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0,635 mm /0.025"
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JENRERERENAEEEEE

113787

26 cm®

0,8 kW /1,02 PS

2,8 kg

+5°C — +40 °C

0,635 mm [0.025]

113806

6000 — 7000 min™

1,87 kg

41 cm

[L,x = 98,4 dB(A), K = 3 dB(A),

EN ISO 22868]

[Loa = 113 dB(A), K = 3 dB(A),
EN ISO 22868]

112405

25 cm

[Loa = 96,0 dB(A), K= 3 dB(A),
EN ISO 22868]

[Loa = 112,5 dB(A), K = 3 dB(A),
EN 1SO 22868]

@
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AL:KO

Front: 7,92 m/s? [K = 1,5 m/s?, Front: 13,19 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91] EN ISO 11806-1]

Rear: 9,89 m/s? [K = 1,5 m/s?, Rear: 11,31 m/s? [K = 1,5 m/s?,
EN 50636-2-91] EN ISO 11806-1]

418837

120 ml

(8000 min") max.

15,25 m/s

2,06 kg

254 mm

[L,x = 98,0 dB(A), K = 3 dB(A), EN 1SO 22868]

[L.a=112,8 dB(A), K =3 dB(A), EN ISO 22868]

Front: 7,60 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

Rear: 20,13 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

Oregon 90PX040X

Oregon 104MLEA041

VEEPENEMED&E & B
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418838

2,25 kg (+2,2 kg)

46 cm

[L,s = 99,2 dB(A), K = 3 dB(A), EN ISO 22868]

[L,a=113,1dB(A), K= 3 dB(A), EN ISO 22868]

Front: 15,74 m/s? [K = 1,5 m/s?, EN I1SO 22867]
Rear: 20,20 m/s?[K = 1,5 m/s?, EN ISO 22867]

SEELE R
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1 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen konnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.

1.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung flr sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Benzingerat nicht in der Nahe von
offenen Flammen oder Hitzequellen
betreiben.

1.2 Zeichenerkldrungen und Signalwoérter
/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar gefihrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird

—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell geféhrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben konnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringflgige oder maRige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

2 PRODUKTBESCHREIBUNG

2.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Mit dem Multitool BC 260 MT Basisgerat sind fol-

gende Anbaugeréate betreibbar:

®  Verlangerungsrohr (02)

®  Sensenaufsatz (03) zum Mahen von starke-
ren Griinpflanzen und &hnlichem Bewuchs.
Rasentrimmeraufsatz (04) zum Schneiden
von weichem Gras und &hnlichem Bewuchs.

®  Hochentasteraufsatz (05) ist dazu bestimmt,
vom Boden aus fest stehende Baume und
anderes Geholz zu entasten.

442961 ¢
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Produktbeschreibung

®  Heckenscherenaufsatz (06) ist dazu be-
stimmt, vom Boden aus diinne Zweige und
frische Triebe von Hecken und Buschen zu
entfernen.

Das Basisgerat sowie die Aufsatze sind aus-
schlieBlich fur den Einsatz im privaten Bereich
und im Freien bestimmt: Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Verfall der Gewahrleistung, sowie den
Verlust der Konformitat (CE-Zeichen) und die Ab-
lehnung jeder Verantwortung gegenuber Scha-
den des Benutzers oder Dritter seitens des Her-
stellers zur Folge.

2.2 Moglicher vorhersehbarer Fehlgebrauch
Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz
in 6ffentlichen Parks und Sportstatten noch fir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
Zipiert.

Fir Hochentaster- und Heckenscherenaufsatz
nur ein Verlangerungsrohr verwenden, selbst
wenn weitere Verlangerungsrohre zur Verfiigung
stehen.

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz

®m  Keine Straucher, Hecken, Baume oder Blu-
men beschneiden.

B Gerat wahrend des Betriebes nicht vom Bo-
den anheben.

®m  Keine anderen als die Original-Schneidwerk-
zeuge des Herstellers verwenden (Messer-
blatt, Fadenspule)

Hochentasteraufsatz

m  Keine Aste abségen, die sich direkt oder in
einem spitzen Winkel (iber dem Benutzer
oder anderen Personen befinden.

B Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

®  Das Gerat nicht zum Sagen von Baustoffen
und Kunststoffen verwenden

m  Kein Altél oder mineralisches Ol verwenden.

Heckenscherenaufsatz

®  Den Heckenscherenaufsatz niemals schnell
und mit Gewalt durch die abzuschneidenden
Zweige drucken. Passen Sie lhre Arbeitsbe-
wegungen an die Geschwindigkeit des Ge-
rats an.

B |n den Messerbalken eingeklemmte Zweige
niemals bei laufendem Gerat entfernen.

®  Das Gerat nicht auf einer Leiter stehend be-
treiben.

B Das Gerat nicht zum Schneiden von Rasen,
Rasenkanten oder zum Zerkleinern fur das
Kompostieren verwenden.

2.3 Restrisiken

Auch bei sachgemaRer Verwendung des Gerats

bleibt immer ein gewisses Restrisiko, das nicht

ausgeschlossen werden kann. Aus Art und Kons-

truktion des Gerats kdnnen die folgenden poten-

ziellen Gefahrdungen je nach Verwendung abge-

leitet werden:

®  Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen Zeitraum verwendet wird oder
nicht ordnungsgeman gefiihrt und gewartet
wird.

®  Verbrennungsgefahr bei Berlihrung heilRer
Bauteile.

= Brandgefahr.

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz

®  Wegschleudern von Schnittgut und Einatmen
von Schnittgutpartikeln

B Schnittverletzungen beim Hineingreifen in
den sich drehenden Schneidfaden

®  Verletzungsgefahr der FlRe durch das Be-
rihren des Schneidwerkzeuges an nicht ab-
gedecktem Bereich.

Hochentasteraufsatz

= Kontakt mit umherfliegenden Sagespénen
und Einatmen von Sagespanpartikeln und Ol-
staub

®  Verletzungen durch umherfliegende Sageket-
tenteile

®  Schnittverletzungen an der Sagekette

Heckenscherenaufsatz

®  Kontakt mit herunterfallenden und umherflie-
genden abgeschnittenen Zweigen

®m  Kontakt mit unter Spannung stehenden Zwei-
gen

Schnittverletzungen am Messerbalken

Verletzungen durch abbrechende Teile des
Messerbalkens

14
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2.4 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kdnnen zu schweren Verlet-
zungen fuhren.

B Lassen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

®  Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie aulRer Kraft.

2.5 Symbole am Gerat

Symbol Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
' habung!
)

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Schutzhelm, Gehérschutz und Au-
genschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Festes Schuhwerk tragen!

RGCROLY

Symbol

o
wh

15 m (50 FT.)

®

2\
is'X

A

5

T
A
o

S
N

i %

A

Bedeutung

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande!

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Die Motorsense keinesfalls mit Sa-
geblatt verwenden!

Gefahr durch Nachlauf.

Der Abstand zwischen dem Gerat
und unbeteiligten Personen muss
im gesamten Umkreis um den Be-
nutzer mindestens 15 m betragen.

Abstand von 15 m zu stromfiihren-
den Leitungen einhalten!

HeilRe Oberflache. Nicht bertihren!

Brandgefahr! Besondere Vorsicht
beim Umgang mit Benzin!

2.6 Produktiibersicht (01-06)

Nr. Bauteil

1 Benzinmotor

o g b~ W N

Ose fiir Tragegurt
Gashebelsperre
Gashebel
START/STOPP-Schalter
Handgriff

442961 ¢
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Sicherheitshinweise

Nr. Bauteil
7  Splitschaft-Befestigung
8  Splitschaft
9  Schutzschild

10 Fadenabschneider

11 Fadenkopf

12 Messerblatt

2.7 Lieferumfang

Zum Lieferumfang gehoéren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen Sie, ob alle Positionen enthal-
ten sind:

Multitool

Sensen- und Rasentrimmeraufsatz
Hochentasteraufsatz
Heckenscherenaufsatz

Verlangerungsrohr

Tragegurt

Werkzeugset: Sechskantschlissel, Ziindker-

zenschlissel, Schraubenschlissel, Splint,
Feile

SICHERHEITSHINWEISE

3.1 Aligemeine Sicherheitshinweise

Uberpriifen Sie die Maschine auf eventuelle
Beschadigungen:

Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men oder ob Teile beschadigt sind.
Samtliche Teile mussen richtig montiert
sein und alle Bedingungen erfillen, um
einwandfreien Betrieb sicherzustellen.

Beschadigte oder unleserliche Sicher-
heitsaufkleber sind zu ersetzen.

Lassen Sie kein Werkzeug stecken! Uberprii-
fen Sie stets vor dem Einschalten, dass alle
Werkzeuge entfernt sind.

Nehmen Sie keine weiteren Reparaturen, als
im Kapitel ,Wartung“ beschrieben sind, an
dem Geréat vor, sondern wenden Sie sich di-
rekt an den Hersteller, bzw. zustéandigen
Kundendienst.

Reparaturen an dem Gerat missen durch
den Hersteller bzw. einer seiner Kunden-
dienststellen durchgefiihrt werden.

3.141

Bediener

Jugendliche unter 16 Jahren oder Personen,
welche die Betriebsanleitung nicht kennen,
dirfen das Gerat nicht benutzen. Beachten
Sie eventuelle landesspezifische Sicherheits-
vorschriften zum Mindestalter des Benutzers.

Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

3.1.2 Personliche Schutzausriistung

3.1.3

Um Verletzungen an Kopf und Gliedmafien,
sowie Gehdérschaden zu vermeiden, ist vor-
schriftsmafige Kleidung und Schutzausris-
tung zu tragen.

Die personliche Schutzausristung besteht
aus:

Schutzhelm, Schutzbrille und Atemschutz
lange Hose und feste Schuhe

bei Wartung und Pflege: Schutzhand-
schuhe

Arbeitsplatzsicherheit

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder sehr hel-
lem kunstlichen Licht.

Entfernen Sie vor der Arbeit gefahrliche Ge-
genstande aus dem Arbeitsbereich, z. B. As-
te, Glas- und Metallstiicke, Steine.

Achten Sie auf Ihre Standsicherheit.

3.1.4 Sicherheit von Personen, Tieren und

Sachwerten

Benutzen Sie das Gerat nur fur diejenigen
Arbeiten, fiir die es vorgesehen ist. Ein nicht-
bestimmungsgemalRer Gebrauch kann zu
Verletzungen fiihren sowie Sachwerte scha-
digen.

Schalten Sie das Geréat nur ein, wenn sich im
Arbeitsbereich keine Personen und Tiere auf-
halten.

Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu Per-
sonen und Tieren ein, bzw. schalten Sie das
Gerat aus, wenn sich Personen oder Tiere
nahern.

Halten Sie den Abgasstrahl des Motors nie
gegen Personen und Tiere sowie gegen ent-
zundliche Produkte und Gegenstéande.
Fassen Sie nie in die Ansaug- und Liftungs-
gitter, wenn der Motor lauft. Durch rotierende
Gerateteile konnen Verletzungen entstehen.
Schalten Sie das Gerat immer aus, wenn Sie
es nicht bendtigen, z. B. beim Wechsel des
Arbeitsbereiches, bei Wartungs- und Pflege-

16
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arbeiten, beim Einfiillen des Benzin-Ol-Gemi-
sches.

Schalten Sie das Gerat bei einem Unfall so-
fort aus, um weitere Verletzungen und Sach-
schaden zu vermeiden.

Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Abgenutzte oder defek-
te Gerateteile konnen schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der
Reichweite von Kindern auf.

3.1.5 Geratesicherheit

Benutzen Sie das Gerat nur unter folgenden
Bedingungen:
Das Gerat ist nicht verschmutzt.

Das Gerat weist keine Beschadigungen
auf.

Alle Bedienelemente funktionieren.
Alle Gerategriffe trocken und sauber halten.

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Es ist fiir
leichte Arbeiten im privaten Bereich be-
stimmt. Uberlastungen fiihren zur Beschadi-
gung des Gerats.

Betreiben Sie das Gerat nie mit abgenutzten
oder defekten Teilen. Tauschen Sie defekte
Teile immer gegen Original-Ersatzteile des
Herstellers aus. Wird das Gerat mit abge-
nutzten oder defekten Teilen betrieben, kon-
nen gegenuber dem Hersteller keine Garan-
tieanspriiche geltend gemacht werden.

3.1.6 Vibrationsbelastung

Gefahr durch Vibration
Der tatsachliche Vibrationsemissionswert bei
der Geratebenutzung kann vom angegebe-
nen Wert des Herstellers abweichen. Beach-
ten Sie vor bzw. wahrend der Benutzung fol-
gende Einflussfaktoren:
Wird das Gerat bestimmungeman ver-
wendet?
Wird das Material auf die richtige Art und
Weise geschnitten bzw. verarbeitet?
Befindet sich das Gerat in einem ordentli-
chen Gebrauchszustand?
Ist das Schneidwerkzeug ordentlich ge-
scharft bzw. ist das richtige Schneidwerk-
zeug eingebaut?
Sind die Haltegriffe und ggf. optionale Vi-
brationsgriffe montiert, und sind diese
fest mit dem Gerat verbunden?

Betreiben Sie das Gerat nur mit der fir die je-
weilige Arbeit erforderlichen Drehzahl des
Verbrennungsmotors. Vermeiden Sie die ma-
ximale Drehzahl, um Larm und Vibrationen
zu verringern.

Aufgrund unsachgemafier Benutzung und
Wartung kénnen sich der Larm und die Vibra-
tionen des Gerats erhohen. Dies fiihrt zu Ge-
sundheitsschaden. Schalten Sie in diesem
Fall das Gerat sofort aus und lassen Sie es
von einer autorisierten Service-Werkstatte re-
parieren.

Der Belastungsgrad durch Vibration ist von
der durchzufiihrenden Arbeit bzw. der Ver-
wendung des Gerats abhangig. Schatzen Sie
ihn ab und legen Sie entsprechende Ar-
beitspausen ein. Dadurch verringert sich die
Vibrationsbelastung tber die gesamte Ar-
beitszeit wesentlich.

Der langere Gebrauch des Gerats setzt den
Bediener Vibrationen aus und kann Kreislauf-
probleme ("weil3er Finger") verursachen. Um
dieses Risiko zu vermindern, Handschuhe tra-
gen und die Hande warm halten. Falls ein
Symptom des "weiflen Fingers" erkannt wird,
sofort einen Arzt aufsuchen. Zu diesen Symp-
tomen gehdren: Gefiihllosigkeit, Verlust der
Sensibilitat, Kribbeln, Jucken, Schmerz, Nach-
lassen der Kraft, Anderung der Farbe oder
des Zustands der Haut. Normalerweise betref-
fen diese Symptome die Finger, die Hande
oder den Puls. Bei niedrigen Temperaturen
(ca. unter 10 °C) erhoht sich die Gefahr.

Legen Sie wahrend lhres Arbeitstages lange-
re Pausen ein, damit Sie sich vom Larm und
den Vibrationen erholen kdnnen. Planen Sie
lhre Arbeit so, dass der Einsatz von Geraten,
die starke Vibrationen erzeugen, Giber mehre-
re Tage verteilt wird.

Falls Sie ein unangenehmes Gefiihl oder ei-
ne Hautverfarbung wahrend der Benutzung
des Gerats an lhren Handen feststellen, un-
terbrechen Sie sofort die Arbeit. Legen Sie
ausreichende Arbeitspausen ein. Ohne aus-
reichende Arbeitspausen kann es zu einem
Hand-Arm-Vibrationssyndrom kommen.
Minimieren Sie Ihr Risiko, sich Vibrationen
auszusetzen. Pflegen Sie das Gerat entspre-
chend den Anweisungen in der Betriebsanlei-
tung.

Falls das Gerat haufig verwendet wird, kon-
taktieren Sie Ihren Fachhandler um Antivibra-
tionszubehor (z. B. Griffe) zu erwerben.

442961 ¢
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Sicherheitshinweise

Legen Sie in einem Arbeitsplan fest, wie die
Vibrationsbelastung begrenzt werden kann.

3.1.7 Larmbelastung

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses Gerat
ist unvermeidbar. Verlegen Sie larmintensive Ar-
beiten auf zugelassene und dafiir bestimmte Zei-
ten. Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und be-
schranken Sie die Arbeitsdauer auf das Notwen-
digste. Zu lhrem personlichen Schutz und zum
Schutz in der Nahe befindlicher Personen ist ein
geeigneter Gehdrschutz zu tragen.

3.1.8 Umgang mit Benzin und Ol

Explosions- und Brandgefahr:

Durch austretendes Benzin-Luft-Gemisch
entsteht eine explosionsfahige Atmosphare.
Verpuffung, Explosion und Brand kénnen bei
unsachgemaRem Umgang mit Kraftstoff zu
schweren Verletzungen und sogar zum Tode
fuhren. Beachten Sie Folgendes:

Rauchen Sie nicht, wenn Sie mit Benzin
umgehen.

Handhaben Sie Benzin nur im Freien und
niemals in geschlossenen Raumen.

Beachten Sie unbedingt die im Folgen-
den aufgefiihrten Verhaltensregeln.

Transportieren und lagern Sie Benzin und Ol
ausschlieflich in dafiir zugelassenen Behal-
tern. Stellen Sie sicher, dass Kinder keinen

Zugang zu gelagertem Benzin und Ol haben.

Stellen Sie zur Vermeidung einer Kontami-
nierung des Erdbodens (Umweltschutz) si-
cher, dass beim Betanken kein Benzin und
kein Ol in das Erdreich eindringen. Benutzen
Sie zum Betanken einen Trichter.

Betanken Sie das Gerat niemals in geschlos-
senen Raumen. Auf dem FuRboden kann es
zu einer Ansammlung von Benzindampfen
und dadurch zu einer Verpuffung oder gar
Explosion kommen.

Wischen Sie verschittetes Benzin unverzig-
lich vom Gerat und vom Erdboden ab. Las-
sen Sie Textilien, mit denen Sie Benzin auf-
gewischt haben, an einem gut beliifteten Ort
trocknen, bevor Sie diese Textilien entsor-
gen. Anderenfalls kann es zu einer plotzli-
chen Selbstentzindung kommen.

Wenn Sie Benzin verschittet haben, entste-
hen Benzindampfe. Starten Sie das Geréat
deshalb nicht am selben Ort, sondern min-
destens 3 m davon entfernt.

B Vermeiden Sie Hautkontakt mit Mineraldlpro-
dukten. Atmen Sie die Benzindampfe nicht
ein. Tragen Sie zum Betanken immer Schutz-
handschuhe. Wechseln und reinigen Sie
Schutzkleidung regelmaRig.

B Achten Sie darauf, dass lhre Kleidung nicht
in Kontakt mit Benzin kommt. Wenn Benzin
auf lhre Kleidung gelangt ist, wechseln Sie
die Kleidung sofort.

®  Betanken Sie das Gerat niemals bei laufen-
dem oder mit heiRem Motor.

3.2 Sicherheitshinweise fiir Sense und
Rasentrimmer
Gerat immer beidhandig bedienen.
Immer Hande und FiRe von der Schneidein-
richtung entfernt halten, vor allem beim Ein-
schalten des Motors.

®  Stillstand der Schneideinrichtung nach dem
Abschalten des Motors abwarten.

®  Schnittgut nur entfernen, wenn Motor und
Schneideinrichtung stillstehen.

®  Den Fadenabschneider wegen Gefahr von
Schnittverletzungen nicht mit der unge-
schitzten Hand beruhren.

B Nach dem Herausziehen eines neuen Fa-
dens das Gerat immer in die normale Arbeits-
position bringen, bevor Sie es einschalten.

®  Keinen metallischen Schneidfaden verwen-
den!

®  Schutzschild, Schneideinrichtung und Motor
immer frei von Mahriickstanden halten.

B Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut
sind, sollten zuerst den Umgang bei ausge-
schaltetem Motor Gben.

= Bei Arbeiten am Hang:

Niemals an einem glatten und rutschigen
Abhang arbeiten.

Immer quer zum Hang mahen, niemals
auf- oder abwarts.

Immer unterhalb der Schneidvorrichtung
stehen.

®  Nach Kontakt mit einem Fremdkérper:

Motor ausschalten.
Gerat auf Schaden prifen.

® Messerblatt fest montieren, damit es sich im
Betrieb nicht lockert und abfallt.

B Gerat niemals in der Nahe von leicht ent-
flammbaren Flussigkeiten oder Gasen benut-
zen. Explosions- und / oder Brandgefahr!
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3.3 Sicherheitshinweise fiir Hochentaster

B Heben Sie beim Entasten den Hochentaster
maximal bis zu einem Winkel von 60° an. Bei
einem steileren Winkel gelangen Sie zwangs-
l&ufig in den Bereich, in dem abgeségte Aste
herunterfallen kdnnen. Stehen Sie immer au-
Rerhalb dieses Bereichs.

= Planen Sie vorab einen Fluchtweg fir das
Zuruckweichen vor herabfallenden Asten.
Dieser Weg muss frei von Hindernissen, wie
z. B. abgesagten Asten, oder rutschigen Stel-
len sein, welche das Zurickweichen behin-
dern kénnten.

B Halten Sie einen Sicherheitsabstand zu um-
stehenden Personen, Tieren, Gegenstanden
oder Gebauden ein, der mindestens ca. das
2,5-fache der Lange des abzusagenden Ast-
es betragt. Falls das nicht mdglich ist, sdgen
Sie den Ast stlickweise ab.

®  Versuchen Sie nicht, einen Ast zu sagen,
dessen Durchmesser grofier ist als die
Schwertlange.

®  Versuchen Sie nicht, einen bereits vorhande-
nen Schnitt zu treffen.

B Benutzen Sie den Hochentaster nicht zum
Heben oder Bewegen von Holz.

®  Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von
Fremdkorpern (Nagel usw.).

= Vermeiden Sie, dass sich bewegende Aste
oder Gegenstande in der Sagekette verfan-
gen. Schalten Sie in diesem Fall den Hoch-
entaster sofort aus.

B Schalten Sie das Basisgerat aus und schie-
ben Sie die Schutzabdeckung uber die Sage-
kette bei:

Priif-, Einstell- und Reinigungsarbeiten

Arbeiten an Fihrungsschiene und Sage-
kette

Verlassen des Gerats
Transport
Aufbewahrung
Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr
®  Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.
3.4 Sicherheitshinweise fiir Heckenschere

B Suchen Sie die Hecken und Blische vor dem
Beschneiden auf verborgene Objekte ab —
z. B. Drahte, Drahtzdune, Stromleitungen,

Gartengerate, Flaschen — und entfernen Sie
diese.

®  Bewegen und transportieren Sie das Gerat
so0, dass Personen und Tiere das Schneid-
messer nicht beriihren kdnnen. Schieben Sie
vor dem Transport die Schutzabdeckung
Uber das Schneidmesser.

®  Halten Sie wahrend der Arbeit die abzu-
schneidenden Zweige nicht fest.

B Schalten Sie das Gerat aus und warten Sie,
bis das Schneidmesser zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie eingeklemmte Zweige
entfernen.

®m  Benutzen Sie die Heckenschere nicht zum
Aufheben oder Wegschaufeln von Holzstu-
cken oder sonstigen Gegenstanden.

®  Schalten Sie das Basisgerat aus und schie-
ben Sie die Schutzabdeckung Ulber das
Schneidmesser bei:

Prif-, Einstell- und Reinigungsarbeiten
Arbeiten am Schneidmesser
Verlassen des Gerats

Transport

Aufbewahrung

Wartungs- und Reparaturarbeiten
Gefahr

®  Halten Sie einen Mindestabstand von 15 m
zu oberirdischen elektrischen Leitungen ein.

4 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstéandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.

m  Betreiben Sie das Gerat nur, wenn es voll-

stdndig montiert ist!

®  Priufen Sie vor dem Einschalten alle Sicher-

heits- und Schutzeinrichtungen, ob sie vor-
handen und funktionsféhig sind!

4.1 Motoreinheit

4.1.1 Handgriff montieren (07)

1. Setzen Sie das Handgriffunterteil (07/1) an
die Gummimanschette am Schaftrohr der
Motoreinheit.

2. Setzen Sie den Handgriff (07/1) auf das
Handgriffunterteil (07/2) und befestigen Sie
beide Teile mit den Schrauben.
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4.1.2 Splitschaft montieren (09,10)

Uber den Splitschaft werden die Aufsatze befes-

tigt.

1. Feststellmutter (09/1) I6sen (09/a) und den
Splint (09/2) etwas herausziehen (09/b).

2. Splitschaft (10/1) bis zum Anschlag in die
Splitschaft-Befestigung (10/2) stecken.

3. Splint (09/2) einstecken und den Splitschaft
(10/1) mit der Feststellmutter (09/1) fixieren
(09/c).

4.1.3 Splitschaft demontieren (09,10)
1. Feststellmutter (09/1) I6sen (09/a) und den
Splint (09/2) etwas herausziehen (09/b).
2. Splitschaft (10/1) aus der Splitschaft-Befesti-
gung (10/2) ziehen (10/b).
= Multitool BC 260 MT kann platzsparend gela-
gert werden.

4.1.4 Verlangerungsrohr montieren

H HINWEIS Das Verlangerungsrohr nur mit
dem Hochentasteraufsatz und dem Heckensche-
renaufsatz verwenden.

1. Die Montage/Demontage des Verlangerungs-
rohrs (02) analog zu Montage/Demontage
des Splitschafts durchfiihren siehe Kapitel
4.1.2 "Splitschaft montieren (09,10)",

Seite 20.

4.1.5 Tragegurt am Basisgerat anbringen
Der mitgelieferte Tragegurt Ubertragt die Last von
Aufsatz, Verlangerungsrohr und Basisgerat auf
Ihren Oberkorper.

1. Tragegurt Uber die Schulter hangen.

2. Karabinerhaken des Tragegurts in die Ose
am Basisgerat einhangen.

3. Durch Verschieben der Schnalle am Trage-
gurt die Lange des Tragegurts so anpassen,
dass Sie das Gesamtgerat bequem tragen
kdénnen.

4. Einige Arbeitsbewegungen mit ausgeschalte-
tem Gerat ausfuhren, um die Lange des Tra-
gegurts zu testen. Lange des Tragegurts an-
passen, falls nétig.

B Sensen- oder Rasentrimmeraufsatz mus-
sen parallel zum Boden laufen.

4.2 Rasentrimmer- und Sensenaufsatz
(03,04)

4.21 Schutzschild montieren (08)

EH HINWEIS Das Schutzschild schiitzt den Be-
nutzer vor weggeschleuderten Gegenstanden.
Das integrierte Messer (Fadenabschneider)
schneidet den Schneidfaden automatisch auf die
optimale Lange.

1. Metallblattchen (08/1) unter das Schutzschild
(08/2) legen.

2. Mit vier Schrauben am Splitschaft (08/3) fixie-
ren.

4.2.2 Fadenspule montieren (11)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich lI6sende Gerateteile. Sich wahrend des Be-
triebs I6sende Gerateteile kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass
sie sich wahrend des Betriebs nicht 16sen
kénnen.

1. Falls montiert: Messerblatt entfernen siehe
Kapitel 4.2.4 "Messerblatt montieren (13)",
Seite 21.

2. Mitnehmerscheibe (11/1) auf Fihrungsdorn
(11/2) des Winkelgetriebes stecken.

3. Zur Arretierung den Sechskantschlussel
(11/3) in die Bohrung der Mitnehmerscheibe
(11/1) stecken.

4. Fadenkopf (11/4) auf das Winkelgetriebe auf-
schrauben und festziehen. Linksgewinde!
Fadenspule gegen den Uhrzeigersinn fest-
ziehen!

4.2.3 Schneidfaden ersetzen (12)

1. Drehknopf (12/1) so drehen, dass die Pfeile
(12/2, 12/3) auf einer Linie liegen.

2. Schneidfaden in die Offnung (12/4) solange
einschieben, bis er auf beiden Seiten des Fa-
denkopfes gleich lang ist.

3. Schneidfaden in den Fadenkopf eindrehen:
Drehknopf (12/1) solange entsprechend der
Pfeile (12/5) drehen, bis der Schneidfaden
auf beiden Seiten noch ca. 10 cm aus dem
Fadenkopf heraussteht.
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4.2.4 Messerblatt montieren (13)

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
sich lI6sende Gerateteile. Sich wahrend des Be-
triebs I6sende Gerateteile kénnen zu schweren
Verletzungen fiihren.

m  Befestigen Sie Schneidwerkzeuge so, dass

sie sich wahrend des Betriebs nicht 16sen
koénnen.

1. Falls montiert: Fadenkopf entfernen siehe
Kapitel 4.2.2 "Fadenspule montieren (11)",
Seite 20.

2. Den kleineren Schnittschutz am Schutzschild
demontieren.

3. Splint (13/8) herausziehen und Flansch
(13/5) entfernen.

4. Messerblatt (13/4) so auf die Mitnehmer-
scheibe (13/2) legen, dass die Bohrung des
Messerblatts genau auf dem Fuhrungskreis
der Mithehmerscheibe liegt.

5. Den Flansch (13/5) so auf das Messerblatt
stecken, dass die flache Seite zum Messer-
blatt zeigt.

6. Befestigungsmutter (13/7) auf dem Fiih-
rungsdorn der Antriebswelle (13/1) fest-
schrauben. Dazu den Sechskantschltssel
(13/3) in die dafur vorgesehene Bohrung ste-
cken und mit dem Schlissel linksdrehend
festziehen.

7. Die Mutter (13/7) mit dem Splint (13/8) si-
chern.

8. Kleineren Schnittschutz wieder am Schutz-
schild montieren.

4.3 Hochentasteraufsatz (05)

4.3.1 Fiihrungsschiene und Sagekette

montieren (16-20)

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr an der Si-
gekette. Die Schneidkanten der Sagekette sind
sehr scharf, sodass es beim Hantieren mit der
Sagekette zu Schnittverletzungen kommen kann.
Beachten Sie vor allen Arbeiten mit der Sageket-
te:
®  Schalten Sie den Motor aus.

®  Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

1. Befestigungsmutter (16/1) der Kettenrad-
abdeckung (16/2) I6sen (16/a). Befestigungs-
mutter und Kettenradabdeckung abnehmen.

2. Kettenspannschraube (17/1) mit dem
Schraubendreher am Kombischlissel I16sen.
Kettenspannschraube solange gegen den

Uhrzeigersinn drehen, bis sich der Ketten-
spannzapfen (17/2) am hinteren Gewindeen-
de befindet.

3. Sagekette einlegen:

®  Die Schneidzahne (18/1) der Sagekette
(18/2), die oben auf der Flihrungsschiene
liegen sollen, zur Flihrungsschienenspit-
ze (18/3) ausrichten (18/a).

Hinweis: Auf richtig montierte Kette ach-
ten!

m  Sagekette (18/2) in die Nut (18/4) der
Fuhrungsschiene einlegen und vollstan-
dig um die Fihrungsschiene herumfih-
ren.

4. Fuhrungsschiene samt aufgelegter Sagekette
in das gedffnete Gehause legen:
B Sagekette (19/1) um das Antriebsketten-
rad (19/2) herumlegen.
®  Fihrungsschiene (19/3) so ausrichten,
dass der FUhrungszapfen (19/4) in das
Langloch (19/5) der Fihrungsschiene
eingreift.
®  Fihrungsschiene (19/3) so ausrichten,
dass der Kettenspannzapfen (19/6) in ei-
ne der beiden Kettenspannbohrungen
eingreift.
B Sagekette (19/1) so ausrichten, dass sie
in der Nut der Fihrungsschiene (19/3)
und am Antriebskettenrad (19/2) anliegt.
5. Kettenradabdeckung (16/2) auflegen und mit
Befestigungsmutter (16/1) festziehen (16/b).
6. Bringen Sie die Abdeckung (16/2) wieder an
und ziehen Sie die Befestigungsmutter (16/1)
handfest an.

7. Sagekette spannen.

4.3.2 Sagekette spannen und
entspannen (17)

E HINWEIS Die Sagekette ist richtig gespannt,

wenn sie:

®  an der Unterseite der Fihrungsschiene an-
liegt und sich von Hand durchziehen Iasst.

®  sich in der Mitte der FUhrungsschiene um 3 —
4 mm anheben Iasst.

1. Befestigungsmutter der Abdeckung leicht 16-
sen.

2. Sagekette spannen, dabei den Kombischlis-
sel benutzen:

B Sagekette spannen: Kettenspannschrau-
be (17/1) im Uhrzeigersinn drehen (17/a).
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. Sagekette entspannen: Kettenspann-
schraube (17/1) entgegen des Uhrzeiger-
sinns drehen (17/b).

3. Kettenspannung kontrollieren (siehe Kapitel
7.3.2 "Kettenspannung kontrollieren”,
Seite 24). Ggf. vorhergehenden Schritt wie-
derholen.

4.4 Heckenscherenaufsatz (14,15)

Die Neigung des Heckenscherenaufsatzes kann
fur den optimalen Einsatz verstellt werden.

1. Verstellhebel (14/1) I6sen.

2. Geratin die gewlnschte Position neigen (14/a).
3. \Verstellhebel (14/1) festziehen.
4.

Vor dem Arbeiten die Schutzschienen (15/1)
abnehmen (15/a).

5 TREIBSTOFF UND BETRIEBSMITTEL

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Rei-
nes Benzin fuhrt zur Beschadigung und zum To-
talausfall des Motors. In diesem Fall kénnen ge-
genuber dem Hersteller keine Garantieanspruiche
geltend gemacht werden.

®  Betreiben Sie den Motor immer mit einem
Benzin-Ol-Gemisch im vorgeschriebenen Mi-
schungsverhaltnis.

Beachten Sie die Sicherheitshinweise siehe Kapi-
tel 3.1.8 "Umgang mit Benzin und Ol", Seite 18.
B Tankdeckel immer fest schlieRen
®  Wenn Benzin ausgelaufen ist:
Motor nicht starten
Zundversuche vermeiden
Gerat reinigen
Restlichen Kraftstoff verdunsten lassen

5.1 Treibstoffgemisch herstellen

H HINWEIS Nur Kraftstoff im Verhaltnis 50:1
verwenden. Es wird empfohlen, Kraftstoffe mit
geringem Bioethanolgehalt < 5% zu verwenden.

1. Benzin und 2-Takt-Marken-Ol in einen ent-
sprechenden Behalter gemal Tabelle geben.

2. Beide Teile grindlich mischen.

5.2 Treibstoff-Mischungsverhaltnisse

Mischvorgang Benzin [Li- Mischol
ter] [Milliliter]
50 Teile Benzin 11 20 ml
1Teil 31 60 ml
2-Takt Mischol
51 100 ml

6 INBETRIEBNAHME

H HINWEIS Kontrollieren Sie das Gerat vor
der taglichen Inbetriebnahme, nach dem Fallen-
lassen oder anderen Stof3einwirkungen auf Be-
schadigungen. Lassen Sie diese vor dem Einsatz
reparieren.

®  Mit losem, beschadigtem oder abgenutztem
Schneidwerkzeug und/oder Befestigungstei-
len darf das Gerat nicht benutzt werden!

B Tragegurt um die linke Schulter hadngen und
den Gurt an der Gurtése der Motoreinheit
(01/2) einhaken
Einen sicheren Stand einnehmen.
Messerblatt immer mit Schutzschild betreiben
Landesspezifische Bestimmungen fir die Be-
triebszeiten beachten

®  |mmer die mitgelieferte Bedienungsanleitung
des Motorenherstellers beachten

®  Schneidwerkzeug vor Gebrauch auf Bescha-
digungen oder Risse prufen, gegebenenfalls
beschadigte oder verschlissene Teile durch
Original-Ersatzteile ersetzen

6.1 Vorbereitung
Stellungen des Choke-Hebels

A\

CHOKE

RUN
Kaltstart
Wenn der Motor kalt ist, d. h. wenn er mehr als 5

Minuten nicht in Betrieb war, wird ein "Kaltstart"
durchgefihrt.

Warmstart

Wenn der Motor noch betriebswarm ist, d. h. kurz
nachdem er ausgeschaltet wurde, wird ein
"Warmstart" durchgefiihrt. Der Choke wird dabei
nicht benutzt.
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6.2 Motor starten/stoppen (22)

/\ GEFAHR! Lebensgefahr durch Vergif-

tung. Die Abgase des Motors enthalten Kohlen-

monoxid, das einen Menschen in wenigen Minu-

ten téten kann.

B Betreiben Sie den Motor nie in geschlosse-
nen Raumen, sondern nur im Freien.
Atmen Sie die Motorabgase nicht ein.
Schalten Sie den Motor ab, wenn Sie sich bei
der Benutzung dieses Gerats Ubel, schwinde-
lig oder schwach flihlen. Suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Motor starten

H Schneidfaden vor dem Start auf 13 cm
kiirzen, um den Motor nicht zu liberlasten.

Kaltstart

1. Stellen Sie den START/STOPP-Schalter
(22/4) auf START.

2. Stellen Sie den Chokehebel (22/1) auf Position
CHOKE.

3. Drucken Sie die Kraftstoffpumpe (22/3) mehr-
mals (10x) kraftig bis sich Benzin/Schaum in
der Ansaugpumpe zeigt.

4. Gerat mit einer Hand fest auf den Boden drii-
cken.

5. Ziehen Sie das Startseil (22/2) langsam bis
zum Widerstand heraus und dann schnell
und kraftig weiter heraus. Ziehen Sie das
Startseil nicht ganz heraus und fiihren Sie
den Startergriff langsam zurlck, damit das
Startseil richtig aufgewickelt wird.

6. Wiederholen Sie diesen Vorgang, bis der Mo-
tor hérbar und kurzzeitig ziindet.

7. Stellen Sie den Chokehebel auf Position
RUN, sobald der Motor gezlindet hat.

8. Starterseil herausziehen, bis der Motor startet.

9. Startet der Motor nicht, Schritte 1-8 wieder-
holen.

10. Wird der Gashebel losgelassen lauft der Mo-
tor im Leerlauf.

Warmstart
1. START/STOPP-Schalter (22/4) auf START
stellen.

2. Chokehebel (22/1) auf RUN stellen.

3. Gashebel (22/6) wie unter ,Kaltstart* arretie-
ren.

4. Starterseil (22/2) maximal 6x schnell ziehen -
der Motor springt an. Gashebel (22/6) voll ge-
druickt halten, bis der Motor ruhig lauft.

®  Motor springt nicht an:

Chokehebel (22/1) auf Position RUN
stellen

Starterseil (22/2) 5x ziehen
®  Springt der Motor wieder nicht an:

5 Minuten warten und anschlieRend
nochmal mit durchgedriicktem Gashebel
probieren

Motor stoppen

1. Gashebel (22/6) I6sen und Motor im Leerlauf
laufen lassen.

2. START/STOPP-Schalter (22/4) auf STOPP
schalten.

7 BEDIENUNG

Motor wahrend des Trimmens und Schneidens
immer im oberen Drehzahlbereich laufen lassen.

7.1 Arbeiten mit Rasentrimmeraufsatz

711  Trimmen

®  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von links
nach rechts.

®  Die besten Schneidergebnisse erhalten Sie,
wenn Sie trockenes Gras schneiden.

®  Fihren Sie den Schneidfaden nicht direkt an
Mauern und Steinplatten entlang, da sich
sonst der Schneidfaden zu stark abnutzt.

®  Schneiden Sie héheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise, damit die Fadenspule
nicht verstopft.

B Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann
sich Gestripp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen
oder das Gerat ungewdhnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fihren.

®  Der Schneidfaden lauft nach dem Ausschal-
ten des Fadenspulen-Aufsatzes nach. War-
ten Sie deshalb ab, bis der Faden stillsteht,
bevor Sie das Gerat wieder einschalten.
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®  Wenn die Fadenspule leer ist, wechseln Sie
den Schneidfaden.

7.1.2 Schneidfaden verlangern (25)

H HINWEIS Der Fadenabschneider am
Schutzschild kiirzt den Faden auf die zulassige
Lange.

Der Schneidfaden verkirzt sich wahrend des Be-
triebs und fasert aus.

®  Fadenkopf (25/1) immer wieder auf den Ra-
sen tippen (25/a). Dadurch wird ein Stlick
neuer Schneidfaden von der Fadenspule ab-
gewickelt und das verbrauchte Fadenende
vom Fadenabschneider (25/2) abgeschnitten.

7.2 Arbeiten mit Sensenaufsatz

7.21 Riickschlag vermeiden

B Achten Sie auf einen sicheren Stand. Halten
Sie die FuRe bequem gespreizt und rechnen
Sie immer mit einem mdglichen Rickschlag.

®  \or Schnittbeginn sollte das Schneidmesser
die volle Arbeitsdrehzahl erreicht haben.

7.2.2 Mahen

®  Neigen Sie das Gerat leicht nach vorn und
bewegen Sie es mit angemessener und
gleichmaRiger Geschwindigkeit von rechts
nach links. So fallt das geschnittene Material
auf die bereits gemahte Flache.

B Schneiden Sie héheres Gras und dichteren
Bewuchs stufenweise. Kiirzen Sie dafir erst
den oberen Teil des zu schneidenden Materi-
als, indem Sie das Gerat nach rechts bewe-
gen. Fuhren Sie dann in der Gegenbewe-
gung das Gerat nach links und mahen Sie
den unteren Teil.

®  Bei Arbeiten am Hang gehen Sie streifenwei-
se vor. Mahen Sie einen Streifen parallel zum
Hang, gehen Sie dann Uber den gemahten
Bereich zurtick und mahen Sie den néachsten
Streifen.

®  Passen Sie die Motordrehzahl und die
Schneidtiefe den jeweiligen Gegebenheiten
an. Ist die Motorumdrehung zu gering kann
sich Gestriipp im Schneidwerkzeug verfan-
gen oder verklemmen.

®  Wenn sich Gras, Gezweig oder andere Ge-
genstande im Schneidwerkzeug verfangen
oder das Gerat ungewohnlich vibriert, schal-
ten Sie sofort den Motor aus und Uberprifen
das Gerat.

B Ein blockiertes Winkelgetriebe kann zu Kupp-
lungsschaden fuhren.

®  Entfernen Sie nie eingeklemmtes Schnittgut
bei laufendem Schneidmesser. Warten Sie
deshalb ab, bis das Schneidmesser stillsteht.

®  Wenn das Schneidmesser stumpf, gebro-
chen oder verbogen ist ersetzen Sie dieses
mit einem Original Ersatzteil.

7.3 Arbeiten mit Hochentasteraufsatz

7.3.1 Riickschlag vermeiden

Beim Arbeiten mit der Sage des Hochentasters
kann bei unsachgemafRer Anwendung ein Sagen-
Ruckschlag auftreten. Um dies zu vermeiden:

B Den Hochentaster immer fest mit beiden
Handen halten.

B Nur mit laufender Sagekette den Schnitt be-
ginnen.

B Sagen Sie zur besseren Kontrolle mit der Un-
terkante der Fihrungsschiene. Setzen Sie
dabei den Hochentaster immer so flach wie
maoglich an.

Nie mit der Spitze der Fiihrungsschiene sagen.

Sagen mit der Oberkante kann einen Ruck-
schlag der Sage erzeugen, wenn die Sage-
kette klemmt oder auf einen festen Gegen-
stand im Holz trifft.

®  Nur mit korrekt gescharfter und gespannter
Sagekette arbeiten.

7.3.2 Kettenspannung kontrollieren

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch Ab-
springen der Sagekette! Eine unzureichend ge-
spannte Sagekette kann wahrend des Betriebs
abspringen und zu Verletzungen fiihren.

m  Kettenspannung haufig kontrollieren. Die Ket-
tenspannung ist zu gering, wenn die Treib-
glieder aus der Rille an der Unterseite der
FUhrungsschiene heraustreten.

®m  Sagekette sachgemafl nachspannen, wenn
die Kettenspannung zu gering ist.

Die Kettenspannung haufig kontrollieren, da sich
neue Sageketten langen.
1. Sagekette von Hand etwas durchziehen und
dabei kontrollieren:
B |m kalten Zustand: Die Sagekette ist rich-
tig gespannt, wenn sie sich in der Mitte
der FUhrungsschiene um ca. 3 —4 mm
anheben und von Hand leicht durchzie-
hen lasst. Bei Betriebstemperatur langt
sich die Sagekette und hangt durch.
®  Die Treibglieder der Sagekette durfen
nicht aus der Rille an der Unterseite der
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Flhrungsschiene heraustreten — die Sa-
gekette kdnnte sonst abspringen.
2. Falls erforderlich, die Sagekette nachspan-
nen siehe Kapitel 4.3.2 "S&gekette spannen
und entspannen (17)", Seite 21.

7.4 Arbeiten mit Heckenscherenaufsatz

®  Heckenschere in die gewlnschte Neigung
bringen.

®  Der maximale Schnittdurchmesser ist abhan-
gig von der Holzart, dem Alter, dem Feuchtig-
keitsgehalt und der Harte des Holzes. Kirzen
Sie deshalb sehr dicke Zweige vor dem
Schneiden der Hecke mit einer Astschere auf
die entsprechende Lange.

®  Die Heckenschere kann durch ihre doppel-
seitigen Messer vorwarts und riickwarts oder
durch Pendelbewegungen von einer zur an-
deren Seite gefihrt werden.

®  Schneiden Sie zuerst die Seiten der Hecken
und erst dann die Oberkante.

Die Hecke von unten nach oben schneiden.

Schneiden Sie die Hecke trapezférmig. Das
verhindert ein Verkahlen des unteren He-
ckenbereiches wegen Lichtmangels.

B Spannen Sie eine Richtschnur Uber die Lan-
ge der Hecke, wenn Sie die Oberkante der
Hecke gleichmalig stutzen wollen.

8 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Gefahr von Schnittverletzun-
gen. Gefahr von Schnittverletzungen beim Hin-
eingreifen in scharfkantige und sich bewegende
Gerateteile sowie in Schneidwerkzeuge.
®  Schalten Sie vor Wartungs-, Pflege- und Rei-

nigungsarbeiten immer das Gerat aus.

®  Tragen Sie bei Wartungs-, Pflege- und Reini-
gungsarbeiten immer Schutzhandschuhe.

®  Gerat keiner Nasse oder Feuchtigkeit aus-
setzen.

®  Kunststoffteile mit einem Tuch reinigen und
dabei keine Reinigungs- bzw. Losungsmittel
verwenden.

®  Elektrische Kontakte auf Korrosion prufen,
ggf. mit einem feinen Drahtpinsel reinigen
und dann mit einem Kontaktspray einspri-
hen.

8.1 Motoreinheit (23,24)
8.1.1 Luftfilter reinigen (23)

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Ein
Betrieb des Motors ohne Luftfilter flhrt zu schwe-
ren Motorschaden!

m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Luftfilter.
Reinigen Sie den Luftfilter regelmaRig.
Tauschen Sie einen beschadigten Luftfilter aus.

Sternschraube (23/1)entfernen
Abdeckung (23/2) abnehmen.
Luftfilter (23/3) herausnehmen.

Luftfilter mit Seife und Wasser reinigen. Kein
Benzin benutzen!

5. Luftfilter trocknen lassen.
6. Luftfilter in umgekehrter Reihenfolge einbauen.

N =

8.1.2 Kraftstofffilter einsetzen

ACHTUNG! Gefahr von Motorschéaden. Ein
Betrieb des Motors ohne Kraftstofffilter flihrt zu
schweren Motorschaden!

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Kraftstofffilter.

®  Reinigen Sie den Kraftstofffilter regelmaRig.

®  Tauschen Sie einen beschadigten Kraftstoff-
filter aus.

1. Tankdeckel vollstandig herausnehmen.

2. Vorhandenen Treibstoff in einen geeigneten
Behalter entleeren.

3. Mit einem Drahthaken Filter aus Tank ziehen.
4. Filter mit einer Drehbewegung abziehen.
5. Filter ersetzen.

8.1.3 Vergasereinstellung

Der Vergaser ist ab Werk optimal eingestellt.
8.1.4 Ziindkerze wechseln (24)
Elektrodenabstand siehe technische Daten.

1. Zundkerze mit Drehmoment 12-15 Nm anzie-
hen.

2. Zindkerzenstecker auf Ziindkerze aufsetzen.

8.2 Sensen- und Rasentrimmeraufsatz
8.2.1

H HINWEIS Schutzschild regelmaBig reinigen,
um ein Uberhitzendes Splitschafts zu vermeiden.

Schutzschild saubern

1. Gerat abschalten.

2. Mahreste mit einem Schraubenzieher oder
ahnlichem vorsichtig entfernen.

442961 ¢
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8.2.2 Fadenabschneider scharfen (26)

1. Befestigungsschrauben (26/1) I6sen.

2. Fadenabschneider (26/2) in einen Schraub-
stock einspannen und mit einer Feile schar-
fen. Nur in eine Richtung feilen.

3. Fadenabschneider mit den Befestigungs-
schrauben wieder am Schutzschild (26/3) be-
festigen. Befestigungsschrauben fest anzie-
hen.

8.2.3 Fadenabschneider wechseln (26)
1. Befestigungsschrauben (26/1) I6sen.

2. Neuen Fadenabschneider mit den Befesti-
gungsschrauben am Schutzschild (26/3) be-
festigen. Befestigungsschrauben fest anzie-
hen.

8.2.4 Messerblatt austauschen

Messerblatt austauschen: siehe Kapitel 4.2.4
"Messerblatt montieren (13)", Seite 21.

8.3 Hochentasteraufsatz

8.3.1 Sagekettendl einfiillen (20)

Im Gerat befindet sich bei Lieferung kein Sage-
kettendl!

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Benutzung des Gerates ohne Sagekettendl fuhrt
zur Beschadigung der Sagekette und der Fih-
rungsschiene.

®m  Betreiben Sie das Gerat nie ohne Sageket-
tendl.

®  Fdllen Sie vor Arbeitsbeginn Sagekettendl in
den Oltank ein und kontrollieren Sie den OI-
stand wahrend der Arbeit.

®  Prifen Sie mindestens vor jedem Arbeitsbe-
ginn, ob die Kettenschmierung funktioniert.

Lebensdauer und Schnittleistung der Sagekette
hangen von der optimalen Schmierung ab. Wah-
rend des Betriebs wird die Sagekette automa-
tisch mit Ol benetzt.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Die
Verwendung von Altdl fir die Kettenschmierung
fuhrt aufgrund des darin enthaltenen metallischen
Abriebs zu vorzeitigem Verschlei von Fuhrungs-
schiene und Sagekette. Zudem entfallt die Ge-
wahrleistung des Herstellers.

B Verwenden Sie niemals Altél, sondern nur
biologisch abbaubares Sagekettendl.

ACHTUNG! Gefahr von Umweltschaden. Die
Verwendung von mineralischem Ol fiir die Ket-
tenschmierung fiihrt zu gravierenden Umwelt-
schaden.
®  \erwenden Sie niemals mineralisches O,

sondern nur biologisch abbaubares Sageket-
tendl.

Priifen Sie vor jedem Arbeitsbeginn den Olstand

und flillen Sie Sagekettendl nach, falls nétig:

1. Olstand des Oltanks kontrollieren. Es muss
immer Ol zu sehen sein. Der minimale und
der maximale Olstand diirfen nicht (iber-
schritten werden.

2. Hochentaster waagerecht auf eine feste Un-
terlage stellen und halten.

3. Gerat um den Oltankverschluss (20/1) herum
reinigen.

4. Oltankverschluss (20/1) abschrauben.

5. Oltank mit biologisch abbaubarem Sageket-
tendl befillen. Nicht uberlaufen lassen!

B Zum leichteren Befiillen einen Trichter
verwenden.

®  Es darf kein Schmutz in den Oltank ge-
langen.

6. Oltankverschluss (20/1) wieder zuschrauben.

8.3.2 Kettenschmierung regulieren und

priifen

Kettenschmierung regulieren

Die Kettenschmierung ist ab Werk eingestellt. Je

nach Holzarten und Arbeitstechniken kann die

Olmenge variieren und muss Kkorrigiert werden.

1. Regulieren Sie die Kettenschmierung tiber
die Einstellschraube, die sich unter dem Ge-
rat befindet.

MIN, () = MAK
N/
5

®m  Gegen den Uhrzeigersinn drehen = groRe Ol-
menge (MAX)

®  Mit dem Uhrzeigersinn drehen = kleine OI-
menge (MIN)

Kettenschmierung priifen

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden. Bo-
denberihrung fihrt unweigerlich zum Abstump-
fen der Sagekette.
®  Berlihren Sie mit der Kette nicht den Boden

und halten Sie einen Sicherheitsabstand von
20 cm ein!
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1. Gerat einschalten.
2. Fuhrungsschienenspitze in Richtung eines
Kartons oder Papiers auf dem Boden halten.
m  Zeigt sich eine zunehmende Olspur, ar-
beitet die Kettenschmierung einwandfrei.
= Zeigt sich trotz vollem Oltank keine Ols-
pur: Die Oleintrittsbohrung im Gerat und
die Nut der Fiihrungsschiene reinigen.
Sollte dies nicht zum Erfolg fiihren, wenden Sie
sich bitte an unseren Kundendienst.

8.3.3 Sagekette und Fiihrungsschiene
austauschen

Sagekette und Fiihrungsschiene austauschen
Sagekette und Fihrungsschiene sind groRem
Verschleild ausgesetzt. Wechseln Sie Sagekette
und Fihrungsschiene umgehend aus, wenn die
einwandfreie Funktion nicht gewahrleistet ist.
Hinweis: Die Ersatzkette des Hochentasters
(Art.-Nr.: 112972) ist separat erhéltlich.

8.3.4 Fiihrungsschiene wenden

Zur Vermeidung einer einseitigen Abnutzung der
Flhrungsschiene, diese bei jedem Kettenwech-
sel wenden.

8.3.5 Sagekette schéarfen

/N\ VORSICHT! Verletzungsgefahr durch

Riickschlag. Beschadigte oder falsch gescharfte

Sageketten erhdhen die Rickschlaggefahr! Ver-

letzungen kénnen die Folge sein.

®  Saubern Sie die Sagekette regelmaRig.

®  Prifen Sie die Sagekette regelmaRig auf Be-
schadigungen und tauschen Sie sie aus,
wenn notig.

®  Wenn Sie mit dem Scharfen einer Sagekette
nicht vertraut sind: Wenden Sie sich an den
Kundendienst.

Die Sagekette muss in folgenden Fallen ge-

scharft werden:

®  Es wird anstatt Sdgespanen nur noch Holz-
staub ausgeworfen.

®  Der Hochentaster muss wahrend des Entas-
tens durch das Holz gedruckt werden.

Fir den unerfahrenen Benutzer: Lassen Sie die

Sagekette von einem Fachmann/Kundendienst

scharfen. Falls Sie die Sagekette selbst scharfen,

beachten Sie die folgenden Werte. Zubehor er-

halten Sie im Fachhandel.

Sagekettentyp
Rundfeile

Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32%)

Sagekettentyp Oregon 91 PO
Tiefenbegrenzerab- 0,64 mm (.025%)
stand T

Schérfwinkel 25°

Brustwinkel 60°

Hobelzahnlange a min. 3 mm

E HINWEIS Nehmen Sie beim Scharfen wenig
Material ab! Zum Scharfen Ihrer Sagekette emp-
fehlen wir ein Kettenscharfgerat.

8.3.6 Fiihrungsschiene reinigen

1. Fuhrungsschiene und Nut der Flhrungs-
schiene, sowie die Olaustritts6ffnungen re-
gelmaRig reinigen.

2. Den Grat, der sich durch die Sagekette an
der Fuhrungsschiene gebildet hat, mit einer
Flachfeile entfernen.

3. Fuhrungsschiene nach jedem Kettenwechsel/
Kettenscharfen wenden, um eine einseitige
Abnutzung zu vermeiden.

8.3.7 Antriebskettenrad priifen und reinigen

Die Beanspruchung des Antriebskettenrads

(19/2) ist besonders groR. Fuhren Sie deshalb

durch:

1. Zahne des Antriebskettenrads regelmaBig auf
Abnutzung oder Beschadigung tberpriifen.

2. Antriebskettenrad und Flhrungsschienenbe-
festigung mit einer Blrste reinigen.

E HINWEIS Ein abgenutztes oder beschadig-
tes Antriebskettenrad vermindert die Lebensdau-
er der Sagekette und muss deswegen unverzlg-
lich vom Kundendienst ausgetauscht werden.

8.4 Heckenscherenaufsatz
8.4.1

EH HINWEIS Ein zu geringes Gleitspiel fiihrt zu
starker Hitzeentwicklung und somit zu Beschadi-
gungen am Gerat.

Gleitspiel einstellen

Stellen Sie das Gleitspiel nach, wenn

®  sich das Schnittgut zwischen den Messern
einklemmt,

®  sich das Spiel durch normale Abnutzung der
Schneideinrichtung nach langerem Gebrauch
vergroRert hat.

442961 ¢
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Um gute Schneidergebnisse zu erzielen, muss

das Gleitspiel zwischen den Klingen und dem

Schwert richtig eingestellt sein.

1. Losen Sie die Muttern an der Oberseite der
Schneideinrichtung.

2. Ziehen Sie die Schrauben an der Unterseite
leicht an (I6sen Sie diese evtl. vorher etwas).

3. Drehen Sie die Schrauben eine viertel bis
halbe Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn
zuriick.

4. Halten Sie die Schrauben mit dem Schrau-
bendreher fest und ziehen Sie die Muttern
fest an. Das Gleitspiel ist dann richtig einge-
stellt, wenn sich die Scheibe unter dem
Schraubenkopf gerade noch leicht von Hand
hin- und her bewegen Iasst.

5. Schmieren Sie die Schneideinrichtung mit
umweltvertraglichem Schmierol.

8.4.2 Schwenkkopf schmieren (21)

Der Schwenkkopf ist alle 20 Betriebsstunden an
den drei Schmiernippeln mit umweltvertraglichem
Schmierfett abzuschmieren.

9 LAGERUNG

/\ WARNUNG! Brand- und Explosionsge-

fahr. Benzin und Ol sind hochgradig entflamm-

bar. Ein Brand kann zu schweren Verletzungen

fhren.

B Lagern Sie das Gerat nicht bei offenen Flam-
men oder Hitzequellen.

®m  Lagern Sie das Gerat nicht in einem Raum,
in dem Elektrowerkzeuge betrieben werden.

Nach jedem Gebrauch das Gerat griindlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschliebaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

Wenn Sie das Geréat langer als 2 — 3 Monate

nicht benutzen mdchten, sind die folgenden Ar-

beiten notwendig, um Beschadigungen zu ver-

meiden:

1. Kraftstofftank entleeren.

2. Motor starten und im Leerlauf laufen lassen
bis er stoppt.

3. Motor abkuhlen lassen.

4. Zindkerze mit einem Zindkerzenschlissel
herausdrehen.

5. Einen Teeldffel 2-Takt-Ol in den Brennraum
fullen.

6. Zum Verteilen des Ols im Inneren des Motors
das Starterseil mehrmals langsam ziehen.

7. Zundkerze wieder einschrauben.

8. Gerat reinigen:

B Gesamtes Gerat und die Zubehorteile mit
einer weichen Burste sdubern oder ei-
nem Putzlappen abwischen. Benutzen
Sie kein Benzin oder andere Lésungsmit-
tel!

B Gerat nicht mit flieRendem Wasser oder
einem Hochdruckreiniger reinigen.

B Schmutz aus allen Gerate6ffnungen ent-
fernen. Liftungsschlitze der Motorkiih-
lung freihalten.

= Handgriffe frei von Ol und Fett halten.
Wasser, Lésungsmittel und Poliermittel
dirfen nicht verwendet werden.

9. Gerat an einem moglichst trockenen Ort auf-
bewahren.

10 WIEDERINBETRIEBNAHME

Nach jedem Gebrauch das Gerat grundlich reini-
gen und — falls vorhanden — alle Schutzabde-
ckungen anbringen. Gerat an einem trockenen,
abschlieRbaren Platz und auf3erhalb der Reich-
weite von Kindern aufbewahren.

1. Zundkerze entfernen.

2. Starterseil schnell durchziehen, um verblei-
bendes Ol aus der Brennkammer zu entfer-
nen.

3. Zundkerze reinigen, Elektrodenabstand uber-
prifen, bei Bedarf ersetzen.

4. Gerat zum Einsatz vorbereiten.

5. Tank mit der richtigen Kraftstoff-Olmischung
auffllen.

11 ENTSORGUNG

)'g

®  Vor der Entsorgung des Gerats mussen der
Kraftstofftank und der Motordlbehalter geleert
werden!

®  Verpackung, Gerat und Zubehdr sind aus

recyclingfahigen Materialien hergestellt und
entsprechend zu entsorgen.

Benzin und Motordl gehéren nicht in

den Hausmlill oder Abfluss, sondern

sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!
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12 ZUSATZINFORMATION FUR CO2-
WERTE

Gemal Artikel 43 Absatz 4 der Verordnung (EU)

2016/1628 sind wir verpflichtet den im Zuge des

EU-Typengenehmigungsverfahrens ermittelten

CO,-Wert zur Verfugung zu stellen.

Storung Ursache

Ubermé&Rig  Falsche

viel Rauch.  Treibstoffmi-
schung.

Rasentrimmeraufsatz

Beseitigung

Richtige Treibstoffmi-
schung verwenden
(Verhéltnis 50:1).

Die CO,-Werte der Honda-Motoren mit EU-Ty- Motor lauft ~ Geratefehler. Servicestelle des
pengenehmigung sind unter aber Fa- Herstellers aufsu-
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/ denspule chen.
co2.pdf veroffentlicht. dreht sich
Diese CO,-Messung ist das Ergebnis der Erpro- nicht.
bung eines flr den Motortyp bzw. die Motorenfa- "
milie reprasentativen (Stamm-)Motors in einem Sensenaufsatz
festen Prifzyklus unter Laborbedingungen und Gras wird Messerblatt  Messerblatt
stellt keine ausdriickliche oder implizierte Garan- nicht mehr  ist stumpf. scharfen lassen.
tie der Leistung eines bestimmten Motors dar. sauber ge- Servicestelle des
" schnitten. Herstellers aufsu-
13 HILFE BEI STORUNGEN chen.
H HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen, Hochentasteraufsatz
die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder . . . . .
nicht selbst behoben werden kdnnen, an unseren Keine Ket-  Oltank leer  Oltank Uberprii-
Kundendienst. tenschmie- Fuh_rungs- fen__/ S_ag_gket-
rung. schiene ver-  tendleinflllen.
Stérung Ursache Beseitigung schmutzt. Olaustritt-Offnun-
— gen / Olflusska-
Motoreinheit nal /Olfuhrungsnut
Motor star-  Falscher Bedienungsanlei- reinigen.
tet nicht. Startverlauf.  tung beachten. Motor lauft  Oltank Uber- = Kettenbremse
Motor star-  Falsche He- Hebel auf RUN nicht. prufen / §a- entriegeln.
tet, aber belposition setzen. ggkgttenol
lauft nicht am Choke. einfullsn.
weiter. Verschmutz-  Zundkerzen reini- Heckenscherenaufsatz
te, falsch gen/ einstellen Gerst arbei-  Ein/Aus Servicestelle des
eingestellte  oder ersetzen. tetmit Un-  Schalter de- Herstellers aufsu-
oder falsche terbrechun-  fekt. Interner = chen.
Zindkerze. gen. Fehler.
Verschmutz-  Filter ersetzen. Motor star-  Interner Feh- Servicestelle des
ter Tre'lb- tet, aber ler. Herstellers aufsu-
stoff-Filter. lauft nicht chen.
Motor star-  Falsche He-  Hebel auf RUN m|¥ voller
tet, aber belposition setzen. Leistung.
lauft nliICht am Choke. Messer wer- Fehlende Messer leicht
an(;:s\f[San Verschmutz- Filter reinigen den heif. Schmierung. | dlen.
' ter Luftfilter. ~ oder ersetzen. Messer Servicestelle des
Motor lauft ~ Verschmutz-  Ziindkerze reini- stumpf. Herstellers aufsu-
sprunghaft. te, falsch gen/ einstellen chen.
eingestellte  oder ersetzen. Scharten im  Servicestelle des
oder falsche Messer. Herstellers aufsu-
Zindkerze. chen.
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Kundendienst/Service

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an lhre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im

15 INFORMATION ZUR
KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung,
dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie-

16 GARANTIE

Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts

benen Form die Anforderungen der harmonisier-
ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
und die produktspezifischen Standards erfiillt.
Die Konformitatserklarung ist Teil der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fur Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung

®  SachgemaRer Behandlung

®  Verwenden von Original-Ersatzteilen

Von der Garantie ausgeschlossen sind:

Die Garantie erlischt bei:

Eigenméchtigen Reparaturversuchen
Eigenmachtigen technischen Veranderungen
Nicht bestimmungsgemaler Verwendung

®  Lackschaden, die auf normale Abnutzung zurtickzufiihren sind
®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MaRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kaufers gegenuber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unberihrt.
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1 ABOUT THESE OPERATING
INSTRUCTIONS

®  The German version is the original operating
instructions. All additional language versions
are translations of the original operating in-
structions.

m  Keep these operating instructions in a safe
place at all times so that they can be consult-
ed if you need any information about the ap-
pliance.

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

1.1 Symbols on the title page

Symbol

Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Never operate the petrol powered
device in the vicinity of open flames
or heat sources.

¥

1.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

2 PRODUCT DESCRIPTION

2.1 Intended use

The following attachments can be operated with

the Multitool BC 260 MT basic appliance:

®  Extension tube (02)
Trimmer attachment (03) for mowing thicker
herbaceous plants and similar vegetation.

B Brush cutter attachment (04) for cutting soft
grass and similar vegetation.

B Pole-mounted pruner attachment (05) is in-
tended for pruning established trees and oth-
er shrubs from the ground.

32

BC 260 MT



Product description

B Hedge trimmer attachment (06) is intended
for removing thin branches and new growth
of hedges and bushes from the ground.

The basic appliance and the attachments are in-

tended solely for use in outdoor, non-commercial

applications: Any other use, as well as unautho-
rised conversions or add-ons, are regarded as
contrary to the intended use and will result in in-
validation of the warranty as well as loss of con-
formity (CE mark); the manufacturer will thus de-
cline any responsibility for damage and/or injury
suffered by the user or third parties.

2.2 Possible foreseeable misuse

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

Use only one extension tube with the pole-mount-
ed pruner and hedge trimmer attachment, even if
further extension tubes are available.

Trimmer and brush cutter attachment
® Do not cut any shrubs, hedges, trees or flowers.

® Do not lift the attachment off the ground
during operation.

® Do not use the attachment with anything oth-
er than the OEM cultting tools (blade and cut-
ting line).

Pole-mounted pruner attachment

® Do not saw off any branches that are directly
or at an acute angle above the user or other
persons.

® Do not operate the attachment standing on a
ladder.

® Do not use the attachment for sawing build-
ing materials and plastics.

® Do not use any used oil or mineral oil.

Hedge trimmer attachment

®  Never press the hedge trimmer attachment
quickly and with force through the branches
to be cut off. Adjust your work movements to
the speed of the attachment.

= Never remove branches jammed in the cutter
bar when the attachment is running.

® Do not operate the attachment standing on a
ladder.

B The attachment must not be used for cutting
lawns, lawn edges or for shredding material
in order to make compost.

ALKO
2.3 Residual risks

Even during correct use of the appliance, there is
always a certain residual risk that cannot be ex-
cluded. Depending on the use, the following po-
tential risks can be derived from the type and
construction of the appliance:

®  |Impairments to health arise from hand/arm vi-
bration if the machine is used over a long pe-
riod or is not correctly handled and main-
tained.

®  Danger of burns due to touching hot compo-
nents.

®  Danger of fire.

Trimmer and brush cutter attachment

®  Throwing out of cut material and inhaling cut
material particles

®  Cutting injuries from reaching into the rotating
cutting line

®  Danger of injury to the feet due to contact be-
tween the cutting tool and uncovered areas.
Pole-mounted pruner attachment

®m  Contact with wood chips flying around and in-
haling wood chip particles and oil mist

B |njuries caused by saw chain parts flying
around

®  Cutting injuries on the saw chain

Hedge trimmer attachment

®  Contact with falling branches and cut-off
branches flying around

Contact with branches under tension
Cutting injuries on the cutter bar
Injuries caused by parts of the cutter bar
breaking off

2.4 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and

disabled safety and protective devices can result

in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

2.5 Symbols on the brush cutter

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
' this attachment!

442961 ¢
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Symbol

1%,

>

Pre@e@ee@ !

w R

15m (50 FT.)

®

Meaning

Read the operating instructions be-
fore starting operation!

Wear a protective helmet, ear de-
fenders and eye protection!

Wear protective gloves!

Wear sturdy shoes!

Danger due to objects being thrown
out!

The distance between the attach-
ment and persons not involved in
the work must be at least 15 m in
the entire area around the user.

On no account may the brush cutter
be operated with a saw blade!

Symbol

A

= 15 (5010

s

kA

7
%,
%,

Meaning

Danger during tool run-down.

The distance between the attach-
ment and persons not involved in
the work must be at least 15 m in
the entire area around the user.

Maintain a distance of 15 m from
live lines.

o

Hot surface. Do not touch!

A\

Danger of fire! Pay special attention
when handling petrol!

2.6 Product overview (01-06)

No.

© N O g b~ 0N =

©

10
1"
12

Component

Petrol engine

Eye for carrying strap
Throttle lever detent
Throttle lever
START/STOP switch
Hand grip

Split shaft attachment
Split shaft

Guard plate

Line cutter

Spool head

Blade

2.7 Scope of supply

The items listed here are included in the standard
scope of supply. Check that all items are present:

B Multitool
B Trimmer and brush cutter attachment
®  Pole-mounted pruner attachment

BC 260 MT
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341

3.1

Hedge trimmer attachment

Extension pipe

Carrying strap

Tool set: Allen keys, spark plug spanner,
wrenches, split pin, files

SAFETY INSTRUCTIONS

General safety warnings
Check the machine for possible damage:

Check that the moving parts are function-
ing correctly, do not stick and that there
are no damaged parts. All parts must be
installed correctly and meet all the condi-
tions for ensuring correct operation.

Damaged or illegible safety stickers must
be renewed.

Do not leave tools connected! Before switch-
ing on, always check that all tools have been
removed.

Do not perform any repairs on the machine
other than those described in the "Mainte-
nance" chapter; instead, contact the manu-
facturer or the responsible customer service
directly.

Repairs to the machine must be carried out
by the manufacturer or by one of its customer
service centres.

.1 Operator

Young people under 16 years of age and
people who do not know the operating in-
structions are not allowed to use the tool.
Heed any country-specific safety regulations
concerning the minimum age of the user.

Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

3.1.2 Personal protective equipment

341

Wear clothing and protective equipment in
accordance with the regulations in order to
avoid injuries to the head and limbs, as well
as to avoid hearing impairment.

The personal protective equipment comprises:
Protective helmet, safety goggles and
breathing protection
Long trousers and solid shoes
During maintenance and care: Protective
gloves

.3 Work area safety

Only work during daylight or under very bright
artificial light.

Before working, remove any dangerous ob-
jects from the working area, e.g. branches,
glass or metal pieces, stones.

Make sure you are standing safely.

3.1.4 Safety of persons, animals and

property
Use the appliance only for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.
Switch on the appliance only when there are
no persons or animals in the working area.
Maintain a safe distance to persons or ani-
mals, or switch off the appliance if persons or
animals approach.
Never direct the exhaust gas jet of the engine
towards persons and animals or towards in-
flammable products and objects.
Do not reach into the vacuum and vent grilles
when the engine is running. Injuries can oc-
cur due to rotating appliance parts.
Always switch off the appliance when not in
use, e.g. when changing the work area,
during service and maintenance, and when
filling with the petrol/oil mixture.
Immediately switch off the appliance if there
is an accident in order to avoid further injuries
and/or property damage.
Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Worn or defective appliance
parts can cause serious injuries.
Keep the appliance out of the reach of chil-
dren.

3.1.5 Appliance safety

Only use the appliance under the following
conditions:

The appliance is not soiled.

The appliance show no signs of damage.

All controls function properly.
Keep all appliance handles dry and clean.
Do not force the power tool. It is intended for
light work in the private sector. Overload can
lead to damage to the appliance.
Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

442961 ¢
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3.1.6 Vibration load

Danger due to vibration

The actual vibrations emitted during the use
of the appliance may deviate from those stat-
ed by the manufacturer. Observe the follow-
ing influencing factors before or during use:

Is the appliance being used as intended?

Is the material being cut or processed in
the proper manner?

Is the appliance in a proper condition of
use?

Is the cutting tool properly sharpened or
is the correct cutting tool installed?

Are the handle grips and any optional vi-
bration grips mounted, and are they firm-
ly attached to the appliance?

Only operate the tool at the combustion en-
gine speed required for the respective work.
Avoid using the maximum speed in order to
reduce noise and vibrations.

The noise and vibrations of the tool may in-
crease due to improper use and mainte-
nance. This leads to health damage. In this
case, immediately switch off the tool and
have it repaired by an authorised service
workshop.

The degree of stress due to vibration de-
pends on the work to be performed or on the
use of the tool. Estimate the stress and plan
appropriate work breaks. This considerably
reduces stress due to vibration over the en-
tire working time.

Extensive use of the tool exposes the opera-
tor to vibrations, which can lead to circulatory
issues ("white fingers"). To avoid this risk,
wear gloves and keep your hands warm. If
any symptoms of "white fingers" occur, im-
mediately consult a physician. These symp-
toms include: Numbness, loss of feeling, tin-
gling, itching, pain, reduced muscular
strength, changes in the colour or condition
of the skin. Normally these conditions affect
the fingers, hands or pulse. The risk increas-
es at low temperatures (below approx 10°C).

Take long breaks during your working day so
you can recover from the noise and the vibra-
tions. Plan your work in such a way that the
use of appliances that generate strong vibra-
tions is spread over several days.

If you notice an unpleasant sensation or disc-
olouration of the skin on your hands when us-
ing the tool, stop work immediately. Take suf-

ficient work breaks. Without sufficient breaks,
a hand/arm vibration syndrome can occur.

®  Minimise your risk of being exposed to vibra-
tions. Maintain the tool according to the in-
structions in the operating instructions.

®  |f the tool is used frequently, contact your
dealer to purchase anti-vibration accessories
(e.g. handles).

®  Define how the vibration load can be limited
in a work plan.

3.1.7 Noise pollution

A certain level of noise exposure from this appli-
ance is inevitable. Carry out noisy work at ap-
proved and specified time periods. Observe rest
periods as necessary and restrict the duration of
the work to a minimum. For your personal protec-
tion and protection of persons in the vicinity, ap-
propriate hearing protection must be worn.

3.1.8 Handling of petrol and oil

®  Risk of explosion and fire:
An escaping petrol/air mixture can cause an
explosive atmosphere. Deflagation, explosion
and fire can lead to serious and even fatal in-
juries if fuel is not handled properly. Observe
the following:

Do not smoke when dealing with petrol.

Only handle petrol out of doors and never
in enclosed spaces.

It is essential to heed the code of conduct
stated below.

®  Only transport and store petrol and oil in con-
tainers approved for that purpose. Ensure
that children have no access to stored petrol
and oil.

B |n order to avoid ground contamination (envi-
ronmental protection) when filling, ensure
that no petrol or oil enters the soil. Use a fun-
nel for filling.

®  Never fill the appliance in enclosed spaces.
Petrol vapours may gather at ground level,
and thereby result in a deflagration or even
an explosion.

B |mmediately wipe any spilled petrol off the
appliance and the ground. Allow textiles used
to wipe off petrol to dry in a well ventilated
place before disposing of them. Otherwise,
sudden self-ignition may occur.

®  |f petrol has been spilled, petrol vapours oc-
cur. For this reason, do not start the appli-
ance at the same location but at least 3 m
away.
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Avoid skin contact with mineral oil products.
Do not inhale petrol vapours. When filling, al-
ways wear protective gloves. Change and
clean protective clothing regularly.

Ensure that your clothing does not come into
contact with petrol. If petrol has got onto your
clothing, change it immediately.

Never fill the fuel tank while the engine is run-
ning or hot.

3.2 Safety instructions for trimmer and

brush cutter
Always operate the machine with two hands.

Always keep hand and feet away from the
cutting device, above all when switching on
the motor.

Wait for the cutting device to come to a
standstill after the motor has been switched
off.

Only remove cuttings when the motor and
cutting device are at a standstill.

Because of danger of cutting injuries, do not
touch the line cutter with unprotected hands.

After pulling out a new line, always bring the
appliance into its normal working position be-
fore switching it on.

Do not use a metallic cutting line.

Always keep the guard plate, spool head and
motor clear of mowing residues.

People who are not familiar with the appli-
ance should practice handling it while the
motor is turned off.

When working on a slope:

Never work on a smooth and slippery
slope.

Always mow across the slope, never
down or up.

Always stand below the cutting device.
After contact with a foreign object:

Switch off the engine.

Check the machine for damage.

Attach the blade so that it does not loosen
and fall during operation.

Never use the machine in the vicinity of high-
ly inflammable fluids or gases. Risk of explo-
sion and/or fire!

3.3 Safety instructions for the pole-mounted

gle, you inevitably get into the area where
cut-off branches can fall. Always stand out-
side this area.

Plan an escape route in advance for getting
out of the way of falling branches. This es-
cape route must be free of obstacles such as
sawn-off branches or slippery places that
could hinder getting out of the way.

Keep a safe distance from bystanders, ani-
mals, objects or buildings, which is at least
approx. 2.5x the length of the branch to be
sawn off. If that is not possible, saw the
branch off piece by piece.

Do not attempt to saw a branch that has a di-
ameter greater than the length of the chain
bar.

Do not try to continue a cut that has already
been started.

Do not use the pole-mounted pruner for lifting
or moving wood.

Make sure that there are no foreign bodies in
the wood (nails, etc.).

Avoid moving branches or objects becoming
caught in the saw chain. In this case, immedi-
ately switch off the pole-mounted pruner.

Switch off the the basic appliance and push
the protective cover over the saw chain for:

Inspection, adjusting and cleaning work
Work on the guide rail and saw chain
Leaving the attachment

Transport

Storage

Maintenance and repair work

Danger

Maintain a minimum distance of 15 m to
overhead electrical lines.

3.4 Safety instructions for the hedge

trimmer

Before cutting, check the hedges and bushes
for concealed objects — e.g. wires, wire fenc-
es, electrical cables, garden equipment, bot-
tles — and remove them.

Move and transport the attachment so that
persons and animals cannot touch the cutting
blade. Before transport, push the protective
cover over the cutting blade.

During the work, do not hold the branches to

pruner be cut off.
®  During pruning, lift the pole-mounted pruner
to a maximum angle of 60°. At a steeper an-
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®m  Before removing jammed branches, switch
off the attachment and wait until the cutting
blade has come to a standstill.

® Do not use the hedge trimmer for picking up
or shovelling away pieces of wood or other
objects.

®  Switch off the basis appliance and push the
protective cover over the cutting blade for:

Inspection, adjusting and cleaning work
Working on the cutting blade

Leaving the attachment

Transport

Storage

Maintenance and repair work

Danger

B Maintain a minimum distance of 15 m to
overhead electrical lines.

4 ASSEMBLY

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled device can result in serious injury.

B Only use the device when it is fully assem-
bled!

®m  Before switching on, check that all safety and
protective devices are in place and function-
ing correctly!

4.1 Engine unit

4.1.1 Installing the handle (07)

1. Place the lower part of handle (07/1) onto the
rubber sleeve on the stem tube of the engine
unit.

2. Place handle (07/1) onto the lower part of
handle (07/2) and fasten the two parts to-
gether with the screws.

4.1.2 Installing the split shaft (09,10)

The attachments are attached using the split
shaft.

1. Unscrew (09/a) locknut (09/1) and pull split
pin (09/2) out slightly (09/b).

2. Push split shaft (10/1) completely into split
shaft attachment (10/2).

3. Insert split pin (09/2) and fix (09/c) split shaft
(10/1) with locknut (09/1).
4.1.3 Removing the split shaft (09,10)

1. Unscrew (09/a) locknut (09/1) and pull split
pin (09/2) out slightly (09/b).

2. Pull (10/b) split shaft (10/1) out of split shaft
attachment (10/2).

= The Multitool BC 260 MT can be stored com-
pactly.

4.1.4

EI NOTE Use the extension tube only with the

pole-mounted pruner and hedge trimmer attach-
ments.

Installing the extension tube

1. Install and remove the extension tube (02) by
analogy with the installation/removal of the
split shaft see chapter 4.1.2 "Installing the
split shaft (09,10)", page 38.

4.1.5 Attaching the carrying strap to the

basic appliance

The carrying strap provided with your attachment

transfers the load of the attachment, extension

tube and basic appliance to your upper body.

1. Hang the carrying strap over your shoulder.

2. Hook the snap hook of the carrying strap into
the eye on the basic appliance.

3. Adjust the length of the carrying strap by
moving the buckle on the carrying strap so
that the whole appliance is comfortable to
carry.

4. Carry out a number of work movements with
the appliance switched off to test the length
of the carrying strap. Adjust the length of the
carrying strap if necessary.

B Trimmer and brush cutter attachments
must move parallel to the ground.

4.2 Brush cutter and trimmer attachment
(03, 04)

4.2.1 Installing guard plate (08)

EHI NOTE The guard plate protects the user
from objects being thrown out. The integrated
knife (line cutter) automatically cuts the cutting
line to the optimum length.

1. Place metal tab (08/1) under guard plate
(08/2).

2. Secure to the split shaft using four screws
(08/3).

4.2.2

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-
ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.
®  Attach the cutting tools so that they cannot

come loose during operation.

Installing the spool (11)
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1. If fitted: Remove the blade see chapter 4.2.4
"Fitting the blade (13)", page 39.

2. Place driver plate (11/1) onto guide pin (11/2)
of the angle-drive gearbox.

3. Tolock, insert Allen key (11/3) into hole of
driver plate (11/1).

4. Screw spool head (11/4) onto the angle-drive
gearbox and tighten. Left-hand thread! Tight-
en the spool in anti-clockwise direction!

4.2.3 Replacing the cutting line (12)

1. Turn rotary knob (12/1) until the arrows
(12/2, 12/3) are aligned.

2. Push the cutting line into opening (12/4) until
the line is the same length on both sides of
the spool head.

3. Wind cutting line into spool head: Turn rotary
knob (12/1) in the direction of arrows (12/5)
until the cutting line protrudes by approx.

10 cm from the spool head on both sides.

4.2.4 Fitting the blade (13)

/\ WARNING! Risk of injury due to detach-
ing appliance parts. Appliance parts detaching
during operation can lead to serious injury.
®  Attach the cutting tools so that they cannot

come loose during operation.

1. If fitted: Remove the spool head see chapter
4.2.2 "Installing the spool (11)", page 38.

2. Remove the smaller cutting guard from the
cutting plate.

3. Pull out split pin (13/8) and remove flange (13/5).

4. Place blade (13/4) onto driver plate (13/2) so
that the hole in the blade lies precisely on the
guide circle on the driver plate.

5. Place flange (13/5) onto the blade so that the
flat side is pointing towards the blade.

6. Tighten fastening nut (13/7) on the guide pin
of drive shaft (13/1). by inserting Allen key
(13/3) into the hole provided and tightening
by turning the key in anti-clockwise direction.

7. Secure fastening nut (13/7) with split pin (13/8).

8. Install the smaller cutting guard on the guard
plate again.

4.3 Pole-mounted pruner attachment (05)

4.3.1 Installing the guide rail and saw chain

(16-20)

/\ CAUTION! Risk of injury on the saw
chain. The cutting edges of the saw chain are
very sharp so that cutting injuries can occur when
handling the saw chain. Before all work with the
saw chain, heed the following:

Switch off the engine.

®  Wear protective footwear.

1. Loosen (16/a) fastening nut (16/1) of chain
sprocket cover (16/2). Remove the fastening
nut and chain sprocket cover.

2. Use the screwdriver on the combination
spanner to loosen the chain tensioning screw
(17/1). Turn the chain tensioning screw in an-
ti-clockwise direction until chain tensioning
pin (17/2) is at the rear end of the thread.

3. Insert the saw chain:

®  Align (18/a) the cutting teeth (18/1) of the
saw chain (18/2) that are to lie at the top
of the guide rail to the tip of the guide rail
(18/3).
Note: Make sure that the chain is correct-
ly mounted!
®  Place the saw chain (18/2) in the groove
(18/4) of the guide rail and guide com-
pletely around the guide rail.
4. Lay the guide rail together with the saw chain
laid on it in the open housing:
®  |ay the saw chain (19/1) around the drive
sprocket (19/2).
®  Align the guide rail (19/3) in such a way
that the guide pin (19/4) grips in the slot-
ted hole (19/5) of the guide rail.
®  Align guide rail (19/3) so that chain ten-
sioning pin (19/6) engages in one of the
two chain tensioning holes.
®  Align the saw chain (19/1) so that itis in
contact in the groove of the guide rail
(19/3) and on the drive sprocket (19/2).
5. Fit chain sprocket cover (16/2) and tighten
(16/b) with fastening nut (16/1).
6. Fit cover (16/2) again and tighten fastening
nut (16/1) finger-tight.
7. Tension the saw chain.
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4.3.2 Tensioning and slackening the saw
chain (17)

HI NOTE The saw chain has been tensioned
correctly when:

B |tis in contact with the underside of the guide
rail and can be pulled through by hand.

® |t can be lifted by 3 — 4 mm in the middle of
the guide rail.
1. Slightly loosen the fastening nut of the cover.

2. Tension the saw chain; use the combination
spanner:

B Tensioning the saw chain: Turn the chain
tensioning screw (17/1) clockwise (17/a).

®  Slackening the saw chain: Turn the chain
tensioning screw (17/1) anti-clockwise
(17/b).

3. Check the chain tension(see chapter 7.3.2
"Checking the chain tension", page 42). Re-
peat the previous step if necessary.

4.4 Hedge trimmer attachment (14, 15)

The angle of the hedge trimmer attachment can
be adjusted for optimum use.

1. Loosen adjusting lever (14/1).

2. Tilt the attachment to the desired position
(14/a).

3. Tighten adjusting lever (14/1).

4. Remove (15/a) guard rails (15/1) before start-
ing work.

5 FUEL AND SERVICE PRODUCTS

IMPORTANT! Danger of engine damage.
Pure petrol will result in damage and complete
failure of the engine. Guarantee claims against
the manufacturer are excluded in this case.

®  Always operate the engine using the speci-
fied petrol/oil mixture ratio.
Observe the safety instructions see chapter 3.1.8
"Handling of petrol and oil", page 36.
B Always close the tank lid tightly
m  |f petrol has leaked out:
Do not start the engine
Avoid start attempts
Clean the machine

Allow the remaining fuel to evaporate
away

5.1 Mixing fuel

EHI NOTE Only use fuel mixed with a 50:1 ratio.
We recommend using fuels with a low bioethanol
content < 5%.

1. Add petrol and a brand-name 2-stroke engine
oil to a corresponding container, according to
the table.

2. Thoroughly mix both parts.

5.2 Fuel mixing ratios

Mixing proce- Petrol [li- Mixing oil
dure tres] [millilitres]
50 parts petrol 11 20 ml
1 part 31 60 ml
2-stroke mixing oil

51 100 ml

6 START-UP

EHI NOTE Inspect the appliance for damage ev-
ery day before starting work, if it is dropped or is
subjected to other impacts. Have any damage re-
paired before putting the appliance into opera-
tion.

® Do not operate the machine if the cutting tool
and/or the fastening parts are loose, dam-
aged or worn!

B Pass the carrying strap over your left shoul-
der and hook the strap into the eye on engine
unit (01/2)

Stand securely.

Always operate the blade with the guard
plate in place

B Heed the country-specific regulations for the
operating times of chain saws

®  Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

®m  Before using the cutting tool, check it for
damage or cracks, and have damaged or
worn parts replaced by genuine spare parts

6.1 Preparation
Positions of the choke lever

A\

CHOKE

RUN
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Cold start

If the engine is cold, i.e. if it has not been in use
for more than 5 minutes, a “cold start” is carried
out.

Warm start

If the engine is still warm from use, i.e. shortly af-
ter it was switched off, a "warm start” is carried
out. The choke is not used here.

6.2 Starting/stopping the engine (22)

/\ DANGER! Risk of poisoning. The engine
exhaust gases contain carbon monoxide that can
kill a person within a few minutes.
®  Operate the engine only outdoors, never in a
closed room.
Do not inhale the engine exhaust gases.
Switch off the engine if you feel nauseous,
dizzy or weak when using this appliance. Im-
mediately consult a doctor.

Starting the engine

EH Shorten the cutting line to 13 cm before
starting in order not to overload the engine.

Cold start

1. Move START/STOP switch (22/4) to START.

2. Move choke lever (22/1) to the CHOKE posi-
tion.

3. Press fuel pump (22/3) firmly several times
(10x) until petrol/foam is visible in the suction
pump.

4. Press the appliance firmly onto the ground
with one hand.

5. Pull starter cord (22/2) out slowly until resis-
tance is felt, then pull it further out quickly
and strongly. Do not pull the starter cord all
the way to the end of its travel, and guide the
starter handle back slowly so that the starter
cord will be wound in correctly.

6. Repeat this procedure until you hear the en-
gine fire briefly.

7. Set the choke lever to the RUN position as
soon as the engine has fired.

8. Pull out the starter cord until the engine
starts.

. Repeat steps 1-8 if the engine does not start.

10. The engine runs at idling speed when the
throttle lever is released.

Warm start
1. Move START/STOP switch (22/4) to START.

2. Set choke lever (22/1) to RUN.

3. Lock throttle lever (22/6) as described for
"Cold start".

4. Pull starter cord (22/2) quickly a maximum of
6 times — the engine starts. Keep throttle le-
ver (22/6) fully depressed until the engine is
running smoothly.

®  [f the engine does not start:

Set choke lever (22/1) to RUN
Pull starter cord (22/2) 5 times
®  |f the engine still does not start:

Wait for 5 minutes and then try again with
the throttle lever depressed

Stopping the engine

1. Release the throttle lever (22/6) and let the
engine run at idling speed.

2. Move START/STOP switch (22/4) to STOP.

7 OPERATION

Whilst trimming and cutting, always keep the en-
gine running in its upper engine speed range.

7.1 Working with grass trimmer attachment

711 Trimming

®  Angle the machine slightly forwards and
move it from left to right at an appropriate
and even speed.

®  The best cutting results are achieved when
cutting dry grass.

® Do not move the cutting line directly along
walls and stone slabs, since this will cause
the cutting line to wear too quickly.

®m  Cutlong grass and relatively dense vegeta-
tion in several passes to prevent the spool
from blocking.

®m  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine in not
running fast enough, it is possible for under-
growth to get snagged or caught in the cut-
ting tool.

m  [f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the machine vibrates un-
usually, switch the engine off immediately
and check the machine.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

®  The cutting line continues to turn after the
trimmer attachment has been switched off.
Consequently, wait until the line has stopped
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before you switch the machine back on
again.

B Change the cutting line when the spool is
empty.

7.1.2 Extending the cutting line (25)

EHI NOTE The line cutter on the guard plate
shortens the line to the permitted length.

The cutting line shortens during operation and
frays out.

®  Tap (25/a) the spool head (25/1) on the
ground from time to time. This unwinds a
piece of new cutting line from the spool and
cuts off the used end of the cutting line
(25/2).

7.2 Working with brush cutter attachment

7.21 Avoiding kickback

B Make sure you can stand securely. Keep
your feet apart at a comfortable distance, and
always be prepared for the possibility of kick-
back.

®m  Before starting cutting, allow the cutting blade
to reach its full working speed.

7.2.2 Mowing

B Angle the machine slightly forwards and
move it from right to left at an appropriate
and even speed. In this way, the cut material
will fall onto the area that has already been
mown.

B Cutlong grass and relatively dense vegeta-
tion in several passes. To do this, first trim
the upper part of the material being cut by
sweeping the machine to the right. Then
sweep the machine to the left in the opposite
direction and mow the lower part.

®  When working on a slope, proceed in strips.
Mow one strip parallel to the slope, then walk
back along the mown area and mow the next
strip.

®  Adapt the engine speed and the depth of cut
to the working conditions. If the engine in not
running fast enough, it is possible for under-
growth to get snagged or caught in the cut-
ting tool.

®  |f grass, branches or other objects get caught
in the cutting tool or the machine vibrates un-
usually, switch the engine off immediately
and check the machine.

® A blocked angle-drive gearbox can cause
damage to the clutch.

®  Never remove trapped cut material when the
cutting blade is still running. Consequently,
wait until the cutting blade has stopped.

®  |f the cutting blade is blunt, broken or bent,
replace it with a genuine spare part.

7.3 Working with pole-mounted pruner
attachment

7.3.1 Avoiding kickback

When working with the saw of the pole-mounted
pruner, saw kickback can occur if the tool is not
used correctly. To avoid this:

= Always hold the pole-mounted pruner firmly
with both hands.

® Do not start the cut unless the saw chain is
running.

B To allow better monitoring, saw with the bot-
tom edge of the guide rail. Always position
the pole-mounted pruner as flat as possible
when doing this.

Never saw with the tip of the guide rail.
Sawing with the top edge can cause the saw
to kick back if the saw chain jams or encoun-
ters a solid object in the wood.

® Do not work unless the saw chain is correctly
sharpened and tensioned.

7.3.2 Checking the chain tension

/\ CAUTION! Danger of injury due to the
saw chain jumping off! An insufficiently ten-
sioned saw chain can jump off during operation
and lead to injury.

B Frequently check the chain tension. The
chain tension is too low if the drive links
come out of the groove on the underside of
the chain bar.

B Re-tension the saw chain properly if the
chain tension is too low.

Frequently check the chain tension, because new
saw chains stretch.

1. Pull through the saw chain a little by hand
and, while doing so, check:

B When cold: The saw chain has been ten-
sioned correctly when it can be lifted by
approx. 3 —4 mm in the middle of the
guide rail and can be pulled though easily
by hand. At operating temperature, the
saw chain stretches and hangs down.

B The drive links of the saw chain are not
allowed to come out of the groove on the
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underside of the guide rail — otherwise
the saw chain could jump off.
2. Re-tension the saw chain if necessary see
chapter 4.3.2 "Tensioning and slackening the
saw chain (17)", page 40.

7.4 Working with the hedge trimmer
attachment

Hold the hedge trimmer at the required angle.

The maximum cutting diameter depends on
the type of wood, its age, moisture content
and the hardness of the wood. As a result,
cut very thick branches back to the appropri-
ate length using pruning shears before you
start to trim the hedge.

B The double-sided blade of the hedge trimmer
can be guided forwards and backwards, or
swept from one side to another with oscillat-
ing movements.

®  First cut the sides of the hedges and only af-
ter that do the top.

Cut the hedge from the bottom upwards.
Cut the hedge in a trapezoidal shape. This
prevents foliage loss in the lower area of the
hedge due to lack of light.

®  Stretch a guideline along the length of the
hedge if you want to cut the top of the hedge
level.

8 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Danger of cuts and lacera-
tions. Danger of cuts and lacerations when
reaching into sharp-edged, moving appliance
parts and into cutting tools.
®m  Before maintenance, care and cleaning work,

always switch off the appliance.
®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

® Do not expose the machine to rain or mois-
ture.

®  Clean plastic parts with a cloth and do not
use any cleaning agents or solvents.

B Check the electrical contacts for corrosion,
clean with a fine wire brush if necessary and
then spray with a contact spray.

8.1 Engine unit (23, 24)
8.1.1 Cleaning the air filter (23)
IMPORTANT! Danger of engine damage. Op-

eration of the engine without air filter will result in
serious engine damage!

®  Never operate the appliance without air filter.
Clean the air filter at regular intervals.
Replace a damaged air filter.

Loosen star screw (23/1)
Remove cover (23/2).
Remove air filter (23/3).

Clean the air filter with soap and water. Do
not use petrol!

5. Allow the air filter to dry.
6. Install the air filter in reverse order.

8.1.2 Installing the fuel filter

IMPORTANT! Danger of engine damage. Op-
eration of the engine without fuel filter will result
in serious engine damage!
®  Never operate the appliance without a fuel fil-

ter.

N =

®  Clean the fuel filter at regular intervals.
®  Replace a damaged fuel filter.

1. Remove the tank lid fully.

2. Drain the fuel into a suitable container.

3. Use a wire hook to pull the filter out of the
tank.

4. Pull off the filter with a turning movement.
5. Renew the filter.

8.1.3 Carburettor setting

The carburettor is optimally set at the factory.
8.1.4 Changing the spark plug (24)
Electrode gap, see “Technical data”.

1. Tighten the spark plug to a torque of 12-15
Nm.

2. Put the spark plug connector onto the spark
plug.
8.2 Trimmer and brush cutter attachment

8.2.1 Cleaning the guard plate

EHI NOTE Clean the guard plate regularly in or-
der to avoid the split shaft overheating.

1. Switch off the machine.

2. Use a screwdriver or a similar tool to remove
mowing residues carefully.
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8.2.2 Sharpening line cutter (26)
1. Loosen the mounting screws (26/1).

2. Clamp the line cutter (26/2) in a vice and
sharpen it using a file. File in one direction
only.

3. Attach the line cutter to the guard plate (26/3)
again using the mounting screws. Tighten the
mounting screws firmly.

8.2.3 Changing the line cutter (26)
1. Loosen the mounting screws (26/1).

2. Attach the new line cutter to guard plate
(26/3) again using the mounting screws.
Tighten the mounting screws firmly.

8.2.4 Replacing the blade

Replacing the blade: see chapter 4.2.4 "Fitting
the blade (13)", page 39.

8.3 Pole-mounted pruner attachment

8.3.1 Filling saw chain oil (20)

There is no saw chain oil in the attachment on
delivery.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Use of the appliance without saw chain
oil leads to damage of the saw chain and the
guide rail.
®  Never operate the appliance without saw

chain oil.

m  Before starting work, fill the saw chain oil in
the oil tank and check the oil level during the
work.

m At least before starting work each time, check
that the chain lubrication is working.

The service life and cutting performance of the
saw chain depend on optimum lubrication. The
saw chain has oil applied to it automatically
during operation.

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Due to the metallic abrasion it contains,
the use of used oil for lubricating the chain would
lead to premature wear of the guide rail and saw
chain. Also, the warranty of the manufacturer will
become void.

®  Never use used oil, only biologically degrad-
able saw chain oil.

IMPORTANT! Danger of environmental dam-
age. The use of mineral oil for the chain lubrica-
tion leads to serious environmental damage.
®  Never use mineral oil, but only biologically

degradable saw chain oil.

Each time before starting work, check the oil level
and replenish the saw chain oil if necessary:

1. Check the oil level in the oil tank. It must al-
ways be possible to see oil. The minimum and
the maximum oil level must not be exceeded.

2. Place and hold the pole-mounted pruner hori-
zontal on a firm surface.

3. Clean the appliance around the oil tank cap
(20/1).
4. Unscrew the oil tank cap (20/1).

5. Fill the oil tank with biologically degradable
saw chain oil. Do not allow it to overrun.

®  Use a funnel for easier filling.

® Do not allow any dirt to get into the oil tank.
6. Screw down the oil tank cap (20/1) again.
8.3.2 Regulating and checking the chain

lubrication

Regulating the chain lubrication
The chain lubrication is set at the factory. The oil
quantity may vary depending on the wood types
and working techniques, and must be corrected.
1. Regulate the chain lubrication using the set-

screw that is located under the machine.

MIN MAX
&7

®  Turning anticlockwise = Large amount of oil
(MAX)

B Turning clockwise = Small amount of oil
(MIN)

Checking the chain lubrication

IMPORTANT! Danger of damage to the ap-
pliance. Ground contact invariably leads to blunt-
ing of the saw chain.
® Do not make contact with the ground with the

chain and maintain a safety distance of 20 cm.

1. Switch on the appliance.
2. Hold the tip of the guide rail in the direction of

a cardboard box or paper on the ground.

m  |f the check produces a growing trace of
oil, this indicates the automatic oiling
function is operating correctly.

®  |f there is no trace of oil even though the oil
tank is full: Clean the oil entry hole in the
appliance and the groove of the guide rail.

If this is not successful, please contact our cus-
tomer service.
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8.3.3 Replacing the saw chain and guide rail

Replacing the saw chain and guide rail

The saw chain and guide rail are exposed to sig-
nificant wear. Change the saw chain and guide
rail immediately if correct function is not assured.
Note: The replacement chain for the pole-mount-
ed pruner (Art. No.: 112972) can be purchased
separately.

8.3.4 Turning the guide rail

In order to avoid one-sided wear on the guide
rail, turn it every time the chain is changed.

8.3.5 Sharpening the saw chain

/\ CAUTION! Risk of injury due to kickback.
Damaged or incorrectly sharpened saw chains in-
crease the danger of kickback! This can result in
injuries.
®  Clean the saw chain regularly.

B Check the saw chain regularly for damage
and replace if necessary.

®  |f you are not familiar with sharpening the
chain: Contact our relevant customer service.

The saw chain must be sharpened in the follow-

ing cases:

®  Only sawdust is thrown out, rather than wood
chips.

B The pole-mounted pruner must be forced
through the wood during pruning.

For the inexperienced user: Have the saw chain
sharpened by a specialist/customer service. If
you are sharpening the saw chain yourself, heed
the following values. Accessories can be ob-
tained from specialist retailers.

Saw chain type Oregon 91 PO

Round file @ 5.5 mm (7/32")
Depth limiter distance  0.64 mm (.025")
T

Sharpening angle 25°

Side plate angle 60°

Chain tooth length a min. 3 mm

EH NOTE Only remove a little material when
sharpening! We recommend using a chain sharp-
ening tool for sharpening your saw chain.

ALKO
8.3.6 Cleaning the guide rail

1. Clean the guide rail, the groove of the guide
rail and the oil outlet openings regularly.

2. Use a flat file to remove the burrs that have
built up on the guide rail due to the saw
chain.

3. Turn the guide rail after each chain change/
chain sharpening in order to avoid one-sided
wear.

8.3.7 Checking and cleaning the drive
sprocket

The load on the drive sprocket (19/2) is particu-

larly intense. Therefore, perform the following

tasks:

1. Check the teeth of the drive sprocket regular-
ly for wear or damage.

2. Clean the drive sprocket and guide rail at-
tachment with a brush.

H NOTE A worn or damaged drive sprocket re-
duces the service life of the saw chain, and so
the drive sprocket should be renewed without de-
lay by the customer service.

8.4 Hedge trimmer attachment
8.4.1

EHI NOTE If the sliding play is insufficient, this
results in excessive heat generation, and thus
damage to the machine.

Setting the sliding play

Readjust the sliding play if
®  The cut material jams between the blades,

B The play has increased due to normal wear
on the cutting device after lengthy use.

In order to achieve good cutting results, it is nec-

essary to set the sliding play between the blades

and the bar correctly.

1. Loosen the nuts on the top side of the cutting
device.

2. Slightly tighten the screws on the underside
(loosen them a little first if necessary).

3. Turn the screws back anticlockwise by a
quarter to half a turn.

4. Secure the screws with the screwdriver and
tighten the nuts. The sliding play is set cor-
rectly if the washer under the screw head can
still be turned easily to and fro by hand.

5. Lubricate the cutting device with environmen-
tally friendly lubricating oil.
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8.4.2 Lubricating the pivot head (21)

The pivot head must be lubricated every 20 oper-
ating hours at the three grease nipples using en-
vironmentally friendly grease.

9 STORAGE

/\ WARNING! Danger of explosion and fire.
Petrol and oil are highly flammable. Fire can lead
to serious injuries.
® Do not store the appliance close to naked

flames or sources of heat.
B Do not store the appliance in a room in which
electric tools are operated.

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

If the appliance is not going to be used for more
than 2 — 3 months, the following work is neces-
sary to avoid any damage:

1. Drain the fuel tank.

2. Start the engine and let it run at idling speed
until it stops.

3. Allow the engine to cool down.

4. Unscrew the spark plug using a spark plug
spanner.

5. Fill a teaspoon of 2-stroke oil into the com-
bustion chamber.

6. Pull the starter cord slowly several times to
distribute the oil inside the engine.

7. Screw the spark plug back in.

8. Cleaning the appliance:

®  Clean the complete appliance and the
accessories using a soft brush or wipe
with a cleaning rag. Do not use petrol or
other solvents!

® Do not clean the appliance with running
water or high-pressure cleaners.

B Remove dirt from all appliance openings.
Keep the ventilation slots of the engine
cooling system clear.

m  Keep the handles free from oil and
grease. Water, solvents and polishes
must not be used.

9. Store the appliance in a cool, dry place.

10 PUTTING BACK INTO OPERATION

Thoroughly clean the appliance after each use
and — if present — attach all covers. Store the ap-
pliance in a dry, lockable place out of the reach of
children.

1. Remove the spark plug.

2. Pull the starter cord smartly in order to re-
move residual oil from the combustion cham-
ber.

3. Clean the spark plug, check the electrode
gap and renew the spark plug if necessary.

4. Prepare the machine for use.
5. Fill the tank with the correct fuel/oil mixture.

11 DISPOSAL
4

m  Before disposing of the device you must
empty the fuel tank and the engine oil tank!

®  Packaging, equipment and accessories are
made from recyclable materials, and must be
disposed of accordingly.

Petrol and motor oil do not belong in
household waste or the public sewer
system, but should be collected and
disposed of separately.

12 ADDITIONAL INFORMATION FOR
CO2 VALUES

According to Article 43 (4) of Directive (EU)
2016/1628, we are obliged to provide the CO,
value determined during the course of the EU
type approval procedure.

The CO, values of the Honda engines with EU
type approval can be found at
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

This CO, measurement is the result of testing of
a (master) engine representative of the engine
type or engine family in a fixed test cycle under
laboratory conditions and does not constitute an
express or implied warranty of the performance
of a particular engine.

13 HELP IN CASE OF MALFUNCTIONS

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.
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Malfunc- Cause
tion
Engine unit
Engine Incorrect
does not starting pro-
start. cedure.
Engine Wrong lever
starts but position on
does not the choke.
keep run- Spark plug
ning. ;
contaminat-
ed, incorrect-
ly set or in-
correct spark
plug.
Clogged fuel
filter.
Engine Wrong lever
starts but position on
does not the choke.
run at full
Clogged air
power. filter.
Engine runs  Spark plug
erratically.  contaminat-
ed, incorrect-
ly set or in-
correct spark
plug.
Excessive Incorrect fuel
smoke. mixture.

Grass trimmer attachment

Engine run-  Attachment
ning but the fault.
spool does

not turn.

Brush cutter attachment

Grassisno Blade is
longer blunt.
cleanly cut.

Remedy

Refer to the oper-
ating instructions.

Move lever to
RUN.

Clean/adjust or
replace the spark

plug.

Renew the filter.

Move lever to
RUN.

Clean or replace
the filter.

Clean/adjust or
replace the spark

plug.

Use the correct
fuel mixture (ratio
50:1).

Contact a service
centre of the man-
ufacturer.

Have the blade
sharpened. Con-
tact a service cen-
tre of the manu-
facturer.

Malfunc- Cause

tion

Remedy

Pole-mounted pruner attachment

No chain lu-  Oil tank Check the oil
brication. empty or tank / fill with saw
guide rail chain oil.
contaminat-  Clean the oil out-
ed. let openings / oil
flow channel / oil
guide groove.
Engine Check the oil Unlock the chain
does not tank / fill with ~ brake.
start. saw chain
oil.

Hedge trimmer attachment

Attachment ON/OFF Contact a service
keeps cut-  switch defec- centre of the man-
ting out. tive. Internal  ufacturer.

fault.

Engine Internal fault. Contact a service
starts but centre of the man-
does not ufacturer.

run at full

power.

Blades get  Lack of lubri- Oil the blades

hot. cation. lightly.

Blades blunt. Contact a service
centre of the man-
ufacturer.

Nicks in the  Contact a service

blade. centre of the man-

ufacturer.

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found
at:

www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Information on the Declaration of Conformity

15 INFORMATION ON THE meets the requirements of the harmonised EU
DECLARATION OF CONFORMITY Directives, EU safety standards and the product-
We hereby declare, as the exclusively responsi- specific standards. The Declaration of Conformity

. O forms part of the operating instructions and is in-
ble party, that this product in its marketed form cluded with the machine.

16 WARRANTY

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:
B These operating instructions are observed ®m  Unauthorised repair attempts

B The device is handled correctly ®  Unauthorised technical modifications

®  Original spare parts have been used m  Use for other than the intended purpose

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

®  Wear parts that are marked with a box [ xxxxxx (x) ] on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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1 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

B Draag de machine alleen samen met deze ge-
bruiksaanwijzing aan andere personen over.

B | ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.

1.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het benzineapparaat niet in
de buurt van open vlammen of hitte-
bronnen.

¥

1.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/N GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

El OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

2 PRODUCTOMSCHRIJVING

2.1 Beoogd gebruik

Met het Multitool BC 260 MT basisapparaat kun-

nen de volgende aangebouwde apparaten wor-

den gebruikt:

®  Verlengbuis (02)

®  Opzetstuk zeis (03) voor het maaien van dik-
kere planten en soortgelijke vegetatie.

®  Opzetstuk gazontrimmer (04) voor het maai-
en van zacht gras en soortgelijke vegetatie.
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®  Opzetstuk boomzaag (05) is ervoor bedoeld
om bomen en andere houtachtige gewassen
vanaf de grond te snoeien.

®  Opzetstuk heggenschaar (06) is ervoor be-
doeld om dunne takken en nieuwe scheuten
van heggen en struiken te verwijderen.
Het basisapparaat en de opzetstukken zijn uit-
sluitend bedoeld voor particulier gebruik buiten:
Elke andere toepassing, alsook een verboden
om- of aanbouw, worden beschouwd als niet be-
oogd gebruik en leidt tot het vervallen van de ga-
rantie, het verlies van de conformiteit (CE-marke-
ring) en de weigering van elke verantwoordelijk-
heid door de fabrikant wat betreft schade aan de
gebruiker of aan derden.

2.2 Mogelijk afzienbaar foutief gebruik

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

Voor boomzaag- en heggenschaar-opzetstukken
slechts één verlengbuis gebruiken, ook als er
verdere verlengbuizen beschikbaar zijn.

Opzetstuk zeis en gazontrimmer
®  Maai geen struiken, hagen, bomen of bloemen.

B Til het apparaat tijdens het maaien niet op
van de grond.

B Gebruik geen andere snijgereedschappen,
dan de originele, door de fabrikant geleverde
gereedschappen (mesblad, draadspoel)

Opzetstuk boomzaag

B Snoei nooit takken, die zich recht boven of
onder een scherpe hoek ten opzichte van de
gebruiker of overige personen bevinden.

B Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

B Gebruik het apparaat niet voor het zagen van
bouwmateriaal en kunststof

B Gebruik nooit afgewerkte olie of minerale
olie.

Opzetstuk heggenschaar

®  Het opzetstuk heggenschaar nooit snel en
met geweld door de te snoeien takken du-
wen. Pas uw werkbewegingen aan de snel-
heid van het apparaat aan.

B |n de mesbalk vastgelopen takken nooit ver-
wijderen terwijl het apparaat draait.

B Gebruik het apparaat nooit terwijl u op een
ladder staat.

®  Gebruik het apparaat niet voor het maaien
van gazons en gazonranden of om te com-
posteren plantmateriaal te versnipperen.

2.3 Overige risico's

Ook bij doelmatig gebruik van het gereedschap

blijft sprake van een zeker restrisico dat niet kan

worden uitgesloten. Uit de aard en de bouwwijze

van het apparaat kunnen, afhankelijk van het ge-

bruik, de volgende potenti€le gevaren worden af-

geleid:

®  Lichamelijk letsel als gevolg van hand/arm
zwaaibewegingen, wanneer het apparaat lan-
ge tijd aaneen wordt gebruikt of niet op cor-
recte wijze wordt gehanteerd of onderhou-
den.

B Risico op brandwonden bij aanraken van he-
te onderdelen.

®  Brandgevaar.

Opzetstuk zeis en gazontrimmer

®m  \Wegslingeren van gesnoeid product en ina-
demen van gesneden deeltjes

B Snijletsel wanneer in het draaiende maai-
draad wordt gegrepen.

®  Risico op voetletsel bij aanraking van snij-
werktuig daar waar dit niet is afgedekt.
Opzetstuk boomzaag

®  Contact met rondvliegend zaagsel en inade-
men van zaagseldeeltjes en oliestof

®m | etsel door rondvliegende delen van de
zaagketting

®  Snijletsel door de zaagketting

Opzetstuk heggenschaar

®m  Contact met vallende en in het rond vliegen-
de afgesneden takken
Contact met takken die onder spanning staan
Snijletsel aan de mesbalk

Letsel als gevolg van afbrekende delen van
de mesbalk

2.4 Veiligheids- en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

m  |aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

442961 ¢
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2.5 Symbolen op het apparaat

Symbool

@@ i,

>

Pre@@ee@ !

Betekenis

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Draag een veiligheidshelm, gehoor-
bescherming en oogbescherming!

Draag beschermende handschoe-
nen!

Draag stevige schoenen!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen!

De afstand tussen het apparaat en

Symbool Betekenis

Gebruik de bosmaaier nooit met
een zaagblad!

Gevaar door naloop.

derden moet in de gehele cirkel

De afstand tussen het apparaat en
= 150 (50f1)
f ®\X

| A
Hes
"J,

rondom de gebruiker ten minste 15
m bedragen.

Houd een afstand van 15 m ten op-
zichte van stroomkabels!

%,
" lSm%

=
il

Heet opperviak. Niet aanraken!

Brandgevaar! Ga met extra zorg te
werk, bij het hanteren van benzine!

2.6 Productoverzicht (01-06)

=z
N

0 N o a » 0N =

11
12

Onderdeel

Benzinemotor

Oog voor draaggordel
Vergrendeling gashendel
Gashendel
START/STOP-schakelaar
Handgreep

Bevestiging gedeelde bedieningssteel
Gedeelde bedieningssteel
Afschermkap
Draadsnijder

Draadkop

Mesblad

,k derden moet in de gehele cirkel
R‘.f_:';) rondom de gebruiker ten minste 15
) m bedragen.
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2.7 Leveringsomvang

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities zijn inbegre-

pen:

31

341

Multitool

Opzetstuk zeis en gazontrimmer
Opzetstuk boomzaag

Opzetstuk heggenschaar
Verlengbuis

Draagriem

Gereedschapsset: Zeskantsleutel, bougies-
leutel, schroevendraaien, splitpen, vijl

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemeen veiligheidsinstructies

Controleer het apparaat op eventuele be-

schadigingen:
Controleer of bewegende onderdelen
storingsvrij functioneren en niet klemmen
en kijk ook of er onderdelen beschadigd
zijn. Alle onderdelen moeten correct zijn
gemonteerd en moeten aan alle voor-
waarden voldoen om storingsvrij gebruik
te garanderen.

Beschadigde of niet leesbare veiligheids-
stickers moeten worden vervangen.

Laat geen gereedschap in het apparaat ach-
ter! Controleer voor het inschakelen altijd of
alle gereedschappen verwijderd zijn.

Voer geen andere reparaties aan het appa-
raat uit dan zoals vermeld in het hoofdstuk
,Onderhoud*; neem eventueel rechtstreeks
contact op met de fabrikant of de betreffende
klantenservice.

Reparaties aan het apparaat moeten door de
fabrikant of door een van zijn klantenservice-
punten worden uitgevoerd.

.1 Gebruiker

Personen van jonger dan 16 jaar en perso-
nen die de gebruikershandleiding niet heb-
ben gelezen, mogen het apparaat niet ge-
bruiken. Neem eventueel van toepassing
zijnde nationale veiligheidsvoorschriften om-
trent de minimum leeftijd van de gebruiker in
acht.

Bedien het apparaat niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

3.1

3.1
[

3.1

.2 Persoonlijke beschermingsmiddelen

Om letsel aan hoofd en ledematen evenals
gehoorschade te voorkomen, moet verplicht
beschermende kleding en uitrusting worden
gedragen.
De persoonlijke beschermingsmiddelen be-
staan uit:
Veiligheidshelm, veiligheidsbril en adem-
halingstoestel

lange broek en stevige schoenen

bij onderhoud en verzorging: veiligheids-
handschoenen

.3 Veiligheid op de werkplek

Werk enkel bij daglicht of bij sterk kunstlicht.

Verwijder voor de werkzaamheden gevaarlij-
ke voorwerpen uit het werkgebied, bijv. tak-
ken, glazen en metalen voorwerpen, stenen.

Let daarbij op uw stabiliteit.

.4 Veiligheid van personen, dieren en

eigendommen

Gebruik de machine alleen voor werkzaam-
heden waarvoor het is bedoeld. Niet-regle-
mentair gebruik kan letsel en materiéle scha-
de veroorzaken.

Schakel het apparaat alleen in als er geen
personen of dieren in het werkgebied aanwe-
zig zijn.

Houd een veiligheidsafstand aan tot perso-
nen en dieren of schakel het apparaat uit als
personen of dieren naderen.

Houd de stroom van uitlaatgassen nooit ge-
richt op personen of dieren, of op brandbare
producten en voorwerpen.

Grijp niet in het aanzuig- en luchtffilter als de
motor draait. De draaiende onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Schakel het apparaat altijd uit wanneer u het
niet nodig heeft, bijv. bij het verplaatsen naar
een ander werkgebied, bij onderhoudswerk-
zaamheden, bij het tanken van het benzine-
oliemengsel.

Schakel het apparaat bij een ongeval onmid-
dellijk uit om verder letsel en materiéle scha-
de te voorkomen.

Gebruik de machine nooit met versleten of
defecte onderdelen. Versleten of defecte on-
derdelen kunnen ernstig letsel veroorzaken.
Bewaar het apparaat buiten het bereik van
kinderen.
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3.1.5 Veiligheid van het apparaat

Gebruik het apparaat alleen onder de volgen-
de voorwaarden:

Het apparaat is niet vervuild.

Het apparaat vertoont geen beschadigin-

gen.

Alle bedieningselementen werken.
Houd alle apparaatgrepen droog en schoon.
Overbelast het apparaat niet. Het is voor lich-
te particuliere werkzaamheden bedoeld.
Overbelasting leidt tot beschadiging van het
apparaat.
Gebruik het apparaat nooit met versleten of
defecte onderdelen. Vervang defecte onder-
delen altijd door originele reserve-onderdelen
van de fabrikant. Wanneer het apparaat met
versleten of defecte onderdelen wordt ge-
bruikt, kan tegenover de fabrikant geen aan-
spraak op garantie worden gemaakt.

3.1.6 Belasting door trillingen

Gevaar door trillingen
De werkelijke trillingsemissiewaarde tijdens
het gebruik van het apparaat kan afwijken
van de door de fabrikant opgegeven waarde.
Let voor of tijldens het gebruik op de volgen-
de factoren die van invloed zijn:
Wordt het apparaat gebruikt voor het be-
oogde gebruik?
Wordt het materiaal op de juiste wijze ge-
sneden of verwerkt?

Bevindt het apparaat zich in een goede
staat van gebruik?

Is het snijblad goed scherp en is het juis-
te snijblad ingebouwd?

Zijn de handgrepen en, indien nodig, op-
tionele trillingsdempende handgrepen ge-
monteerd en zijn deze vast verbonden
met het apparaat?

Gebruik het apparaat alleen met het toerental
van de verbrandingsmotor dat nodig is voor
de uit te voeren werkzaamheden. Gebruik
het maximale toerental zo min mogelijk om
geluid en trillingen te beperken.

Als gevolg van verkeerd gebruik en onder-
houd kunnen de trillingen en het lawaai van
het apparaat toenemen. Dit leidt tot schade
aan de gezondheid. Schakel in dit geval het
apparaat onmiddellijk uit en laat het repare-
ren door een geautoriseerde servicewerk-
plaats.

B De mate van belasting als gevolg van trillin-
gen is afhankelijk van de uit te voeren werk-
zaamheden of van de toepassing van het ap-
paraat. Schat hem in en las voldoende pau-
zes in. Daardoor wordt de belasting door tril-
lingen gedurende de volledige werktijd in be-
langrijke mate verminderd.

®  Door een langer gebruik van het apparaat
wordt de bediener blootgesteld aan trillingen,
waardoor problemen kunnen ontstaan met de
bloedsomloop (‘dode vingers’). Om dit risico
te verminderen, handschoenen dragen en de
handen warmhouden. Wanneer een symp-
toom van ‘dode vingers’ wordt waargenomen,
onmiddellijk medische hulp inroepen. Tot de-
ze symptomen behoren: Gevoelloosheid, ver-
lies van gevoeligheid, tintelingen, jeuk, pijn,
vermindering van de kracht, verandering van
kleur of van de conditie van de huid. Meestal
worden deze symptomen waargenomen aan
vingers, handen of polsen. Bij lage tempera-
turen (ca. beneden 10 °C) neemt het gevaar
toe.

B |Las langere pauzes in tijdens uw werkdag,
zodat u kunt herstellen van het geluid en van
de trillingen. Plan uw werk zodanig dat het
gebruik van apparaten die sterke trillingen
veroorzaken, wordt verspreid over meerdere
dagen.

®  Wanneer u een onaangenaam gevoel of een
verkleuring van de huid tijdens het gebruik
van het apparaat waarneemt aan uw handen,
onderbreekt u het werk onmiddellijk. Las vol-
doende pauzes in. Zonder voldoende pauzes
kan een trillingensyndroom ontstaan aan
handen en armen.

B Minimaliseer het risico door uzelf zo min mo-

gelijk bloot te stellen aan trillingen. Verzorg
het apparaat volgens de aanwijzingen in de
gebruiksaanwijzing.
Als het apparaat vaak wordt gebruikt, neemt
u contact op met uw dealer om trillingsdem-
pende accessoires (bijv. handgrepen) aan te
schaffen.

B |egin een werkschema vast hoe de belas-
ting door trillingen kan worden begrensd.

3.1.7 Geluidsbelasting

Een zekere geluidsbelasting door dit apparaat is
onvermijdelijk. Plan luidruchtige werkzaamheden
gedurende acceptabele en daarvoor geschikte tij-
den. Respecteer rusttijden en beperk de duur van
het werk tot het minimum. Voor uw persoonlijke
bescherming en ter bescherming van personen
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die zich in de buurt bevinden, moet geschikte ge-
hoorbescherming worden gedragen.

3.1.8 Omgang met benzine en olie

Explosie- en brandgevaar:

Bij het ontsnappen van een benzine-lucht-
mengsel ontstaat potentieel explosieve atmo-
sfeer. Door een ondeskundige omgang met
brandstoffen kunnen deze ontsteken, explo-
deren en ontbranden, wat tot zwaar letsel en
zelfs sterfgevallen kan leiden. Neem het vol-
gende in acht:

Rook nooit, terwijl u met benzine werkt.

Werk uitsluitend in de buitenlucht met
benzine en nooit in afgesloten ruimten.

Neem beslist altijd de volgende gedrags-
regels in acht.

Transporteer en bewaar benzine en olie uit-
sluitend op in goedgekeurde voorraadvaten.
Zorg ervoor dat de opgeslagen benzine en
olie niet toegankelijk zijn voor kinderen.

Zorg ervoor, om bodemvervuiling (milieube-
scherming) te vermijden, dat bij het tanken
geen benzine en geen olie in de aarde te-
rechtkomt. Gebruik bij het tanken een trechter.

Tank het apparaat nooit af in gesloten ruim-
ten. Op de vloer kunnen zich benzinedampen
verzamelen waardoor het tot een explosieve
verbranding of zelfs explosie kan komen.

Veeg gemorste benzine altijd onmiddellijk op
van het apparaat of de vloer. Laat de doeken
waarmee u benzine afgeveegd heeft, op een
goed geventileerde plaats drogen voordat u
deze weggooit. Anders kan spontane zelfont-
branding optreden.

Bij het morsen van benzine ontstaan benzin-
edampen. Start het apparaat daarom nooit
op dezelfde plaats, maar altijd op een plaats
die minimaal 3 m daarvan is verwijderd.

Vermijd huidcontact met producten van mine-
rale olién. Adem geen benzinedampen in.
Draag altijd veiligheidshandschoenen om
brandstof bij te vullen. Vervang en reinig de
beschermende kleding regelmatig.

Let erop dat uw kleding niet in contact komt
met benzine. Vervang uw kleding onmiddel-
lijk wanneer benzine op uw kleding terecht-
gekomen is.

Tank het apparaat nooit af, bij draaiende of
hete motor.

3.2 Veiligheidsinstructies voor zeis en

gazontrimmer
Bedien het apparaat altijd met beide handen.

Houd altijd handen en voeten uit de buurt van
het messensysteem, vooral bij het inschake-
len van de motor.

Stilstand van de snij-inrichting na het uitscha-
kelen van de motor afwachten.

Te maaien materiaal alleen verwijderen als
de motor en snij-inrichting stilstaan.

De draadafsnijder wegens gevaar voor snij-
letsel niet aanraken met blote handen.

Nadat een nieuwe draad eruit is getrokken,
het apparaat altijd in de normale werkstand
brengen voordat u het inschakelt.

Geen metalen snijdraad gebruiken!

Beschermplaat, snij-inrichting en motor altijd
vrijhouden van maairesten.

Personen die niet vertrouwd zijn met het ap-
paraat moeten eerst leren omgaan met het
apparaat terwijl de motor is uitgeschakeld.

Bij werkzaamheden op een helling:
Werk nooit op een gladde of glibberige
helling.

Maai altijd dwars ten opzichte van de hel-
ling, nooit op- of afwaarts.

Altijd onder de snij-inrichting staan.

Na aanraking met een vreemd voorwerp:
Motor uitzetten.
Apparaat controleren op beschadigingen.

Monteer het mesblad stevig zodat het tijdens
de werking niet losraakt en afvalt.

Het apparaat nooit gebruiken in de buurt van
licht ontvlambare vloeistoffen of gassen. Ex-
plosie- en/of brandgevaar!

3.3 Veiligheidsinstructies voor boomzagen

Til de boomzaag tijdens het snoeien maxi-
maal onder een hoek van 60° op. Wanneer u
snoeit onder een steilere hoek, begeeft u zich
onvermijdelijk in een gebied, waarbinnen de
afgezaagde takken omlaag kunnen vallen.
Zorg ervoor dat u altijd buiten dit gebied
staat.

Plan altijd vooraf wat uw vluchtweg zal zijn
voor het ontwijken van vallende takken. Deze
weg moet vrij zijn van obstakels, zoals afge-
zaagde takken of gladde plekken, die het ont-
wijken van takken kunnen hinderen.
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B Houd ten opzichte van omstanders, dieren,
voorwerpen of gebouwen steeds een veilig-
heidsafstand aan, die minimaal 2,5-maal de
lengte van de af te zagen tak bedraagt. Wan-
neer dit niet mogelijk is, moet de tak stuksge-
wijs worden afgezaagd.

B Probeer nooit een tak door te zagen, waar-
van de doorsnede groter is dan de lengte van
het zaagblad.

B Probeer niet om het zaagblad in een al aan-
wezige zaagsnede te plaatsen.

B Gebruik de boomzaag niet om hout te ver-
plaatsen of op te tillen.

®  Controleer of zich in het hout geen vreemde
voorwerpen vinden (zoals spijkers etc).

®  Voorkom dat bewegende takken of voorwer-
pen door de zaagketting kunnen worden ge-
grepen. Schakel in een dergelijk geval de
boomzaag onmiddellijk uit.

®  Schakel het basisapparaat uit en schuif de
beschermingsafdekking over de zaagketting
bij:

Test-, afstel- en reinigingswerkzaamheden
Werkzaamheden aan het zaagblad en de
zaagketting

Het achterlaten van het apparaat
Transport

Opslag

Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Gevaar

B Houd steeds een veiligheidsafstand van 15 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

3.4 \Veiligheidsinstructies voor
heggenschaar

®m  Controleer de heggen en struiken vooraf-
gaand aan het snoeien op verborgene objec-
ten — bijv. draden, draadafrasteringen, elektri-
sche leidingen, tuingereedschap, flessen —
en verwijder ze.

®  Beweeg en vervoer het apparaat zo dat men-
sen en dieren het snijblad niet kunnen aanra-
ken. Schuif voor het begin van het vervoer de
veiligheidsafdekking over het snijblad.

®  Houd tijdens het werk de te snoeien twijgen
niet vast.

B Schakel het apparaat uit en wacht tot het
mes tot stilstand is gekomen alvorens ge-
blokkeerde twijgen te verwijderen.

B Gebruik de heggenschaar niet voor het optil-
len of wegscheppen van stukken hout of
soortgelijke voorwerpen.

®  Schakel het basisapparaat uit en schuif de
beschermingsafdekking over het zaagmes
bij:
Test-, afstel- en reinigingswerkzaamheden
Werken aan het snijblad
Het achterlaten van het apparaat
Transport
Opslag
Onderhouds- en reparatiewerkzaamheden
Gevaar

B Houd steeds een veiligheidsafstand van 15 m
aan ten opzichte van bovengrondse elektrici-
teitsleidingen.

4 MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-

ledige montage! De werking van een onvolledig

apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

B Gebruik het apparaat alleen als het volledig
is gemonteerd!

®  Controleer voor het inschakelen alle veilig-
heids- en beschermingsvoorzieningen op
aanwezigheid en functionaliteit!

4.1 Motorgroep

4.1.1 Handgreep monteren (07)

1. Plaats het handgreepbenedendeel (07/1) bij
de rubberen manchet aan het steelbuisstuk
van de motorgroep.

2. Plaats de handgreep (07/1) op het hand-
greepbenedendeel (07/2) en bevestig de bei-
den delen met de bouten.

4.1.2 Deelbare steel monteren (09,10)

De opzetstukken worden bevestigd aan de deel-

bare steel.

1. De vastzetmoer (09/1) losdraaien (09/a) en
de splitpen (09/2) iets naar buiten trekken
(09/b).

2. Deelbare steel (10/1) tot de aanslag in de be-
vestiging van de deelbare steel (10/2) steken.

3. Splitpen (09/2) insteken en de deelbare steel
(10/1) met de vastzetmor (09/1) vastzetten
(09/c).
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4.1.3 Deelbare steel demonteren (09,10)

1. De vastzetmoer (09/1) losdraaien (09/a) en
de splitpen (09/2) iets naar buiten trekken
(09/b).

2. Deelbare steel (10/1) uit de bevestiging
(10/2) trekken (10/b).

= Het Multitool BC 260 MT kan zo ruimtebe-

sparend worden opgeborgen.

4.1.4 Verlengbuis monteren

E OPMERKING Gebruik de verlengbuis alleen
met het opzetsuk boomzaag en het opzetstuk
heggenschaar.

1. De montage/demontage van de verlengbuis
(02) net als de montage/demontage van de
gedeelde steel uitvoerenzie Hoofdstuk 4.1.2
"Deelbare steel monteren (09,10)", pagi-
na 56.

4.1.5 Draagriem aanbrengen op het
basisapparaat

De meegeleverde draagriem brengt de last van

opzetstuk, verlengbuis en basisapparaat over

naar uw bovenlichaam.

1. Hang de draagriem over de schouder.

2. Haak de karabijnhaak van de draagriem in
het oog van het basisapparaat.

3. Door de gesp aan de draagriem te verschui-
ven, de lengte van de draagriem zodanig
aanpassen dat u het totale apparaat gemak-
kelijk kunt dragen.

4. Enkele werkbewegingen uitvoeren met het
uitgeschakelde apparaat, om de lengte van
de draagriem te testen. Lengte van de
draagriem aanpassen, indien nodig.

B De opzetstukken voor zeis en gazontrim-

mer moeten evenwijdig aan de grond be-
wegen.

4.2 Opzetstuk gazontrimmer en zeis (03,04)
4.21 Afschermkap monteren (08)

H OPMERKING De afschermkap beschermt
de gebruiker tegen wegslingerende voorwerpen.
Het geintegreerde mes (voor het afsnijden van
de draad) snijdt de snijdraad automatisch op de
optimale lengte af.

1. Leg metalen plaatjes (08/1) onder den af-
schermkap (08/2).

2. Zet hem met vier bouten vast aan de gedeel-
de steel (08/3).

4.2.2 Draadspoel monteren (11)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door losrakende onderdelen van het apparaat.
Tijdens de werking losrakende onderdelen kun-
nen ernstig letsel veroorzaken.
®  Bevestig maaigereedschappen zo dat ze, tij-

dens het gebruik, niet kunnen loskomen.

1. Indien gemonteerd: Mesblad verwijderen zie
Hoofdstuk 4.2.4 "Mesblad monteren (13)",
pagina 57.

2. Meeneemschijf (11/1) op geleidepen (11/2)
van de hoekoverbrenging plaatsen.

3. Voor het vastzetten de inbussleutel (11/3) in de
opening van de meeneemschijf (11/1) steken.

4. Draadkop (11/4) op de hoekoverbrenging
schroeven en vastdraaien. Linkse schroef-
draad! Draai de draadspoel linksom vast!

4.2.3 Snijdraad vervangen (12)

1. Draaiknop (12/1) zodanig draaien dat de pij-
len (12/2, 12/3) op één lijn liggen.

2. Snijdraad zo ver in de opening (12/4) duwen
dat hij aan beide zijden van de draadkop
even lang is.

3. Snijdraad in de draadkop draaien: Draaiknop
(12/1) zo lang in de richting van de pijlen
(12/5) draaien dat de snijdraad aan beide zij-
den nog ca. 10 cm uit de draadkop steekt.

4.2.4 Mesblad monteren (13)

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel
door losrakende onderdelen van het apparaat.
Tijdens de werking losrakende onderdelen kun-
nen ernstig letsel veroorzaken.
®  Bevestig maaigereedschappen zo dat ze, tij-

dens het gebruik, niet kunnen loskomen.

1. Indien gemonteerd: Draadkop verwijderen zie
Hoofdstuk 4.2.2 "Draadspoel monteren (11)",
pagina 57.

2. De kleinere snijbescherming aan het be-
schermingsschild demonteren.

3. Splitpen (13/8) uittrekken en flens (13/5) ver-
wijderen.

4. Het mesblad (13/4) zodanig op de meeneem-
schijf (13/2) plaatsen dat de boring van het
mesblad precies over de centreerring van de
meeneemschijf komt.

5. De flens (13/5) zodanig op het mesblad
plaatsen dat de platte zijde naar het mesblad
is gericht.
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6. De bevestigingsmoer (13/7) vastdraaien op
de centreerpen van de aandrijfas (13/1).
Daartoe de inbussleutel (13/3) in de daarvoor
bedoelde boring plaatsen en de sleutel links-
om aanhalen.

7. De moer (13/7) met de splitpen (13/8) borgen.

8. De kleinere snijbeveiliging weer op de af-
schermkap monteren.

4.3 Opzetstuk boomzaag (05)

4.3.1 Geleiderail en zaagketting monteren

(16-20)

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door zaag-
ketting. De snijranden van de zaagketting zijn
zeer scherp en kunnen, bij het hanteren van de
zaagketting snijletsel veroorzaken. Denk voor alle
werkzaamheden aan de kettingzaag aan het vol-
gende:

®m  Schakel de motor uit.
®  Draag veiligheidshandschoenen.

1. Bevestigingsmoer (16/1) van het kettingwiel-
deksel (16/2) los (16/a). Bevestigingsmoer en
kettingwielafdekking verwijderen.

2. Kettingspanschroef (17/1) met de schroeven-
draaier op het combisleutel losdraaien. Ket-
tingspanbout zolang linksom draaien tot de
kettingspantap (17/2) zich aan de achterste
schroefdraad bevindt.

3. Leg de zaagketting om het zaagblad:

B De tanden (18/1) van de zaagketting
(18/2) moeten aanliggen bovenop het
zaagblad en moeten richting het zaag-
bladeinde (18/3) wijzen (18/a).

Let op: Let op een correct gemonteerde
ketting!

B Zaagketting (18/2) in de groef (18/4) van
de geleidingsrail plaatsen en volledig om
de geleiderail heen leiden.

4. Leg het zaagblad met gemonteerde zaagket-
ting in de geopende behuizing:

B | eg de zaagketting (19/1) om het ketting-
wiel (19/2).

B Geleiderail (19/3) zodanig uitlijnen dat de
geleidepen (19/4) in het langwerpige gat
(19/5) van de geleiderail valt.

B Geleiderail (19/3) zodanig uitlijnen dat de
kettingspantap (19/6) in een van de twee
kettingspanopeningen valt.

®  Zaagketting (19/1) zodanig uitlijnen dat
hij in de groef van de geleiderail (19/3) en
tegen het aandrijfkettingwiel (19/2) ligt.

5. Kettingwielafdekking (16/2) plaatsen en met
bevestigingsmoer (16/1) aandraaien (16/b).

6. Afdekking (16/2) weer aanbrengen en de be-
vestigingsmoer (16/1) handvast aandraaien.

7. Zaagketting spannen.

4.3.2 Spannen en ontspannen van de
zaagketting (17)

EH OPMERKING De zaagketting is correct ge-
spannen wanneer deze:

B aanligt tegen de onderkant van het zaagblad
en met de hand kan worden doorgetrokken.

® in het midden van het zaagblad ongeveer 3 -
4 mm omhoog kan worden getild.

1. Bevestigingsmoer van de afdekking iets los-
draaien.

2. Zaagketting spannen, hierbij de combisleutel
gebruiken:

B Zaagketting spannen: Draai de ket-
tingspanschroef (17/1) rechtsom (17/a).

B Zaagketting ontspannen: Kettingspan-
schroef (17/1) tegen de klok in draaien
(17/b).

3. Controleren van de kettingspanning (zie
Hoofdstuk 7.3.2 "Kettingspanning controle-
ren", pagina 61). Herhaal, indien nodig, de
hierboven vermelde stappen.

4.4 Opzetstuk heggenschaar (14,15)

De helling van het opzetstuk heggenschaar kan
voor de optimale toepassing worden versteld.

1. Verstelhendel (14/1) loszetten.

2. Het apparaat in de gewenste stand kantelen
(14/a).

3. Verstelhendel (14/1) vastzetten.

4. Alvorens te gaan werken de beschermrails
(15/1) afnemen (15/a).

5 BRANDSTOF EN HULPVLOEISTOFFEN

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van zuivere benzine leidt tot
beschadiging van de motor tot het uitvallen van
de motor toe. In dergelijke situaties kunnen bij de
fabrikant geen aanspraken worden gemaakt op
garantie.

B Gebruik in de motor altijd een benzine-olie-
mengsel met de voorgeschreven mengver-
houding.

Volg de veiligheidsinstructies op zie Hoofdstuk
3.1.8 "Omgang met benzine en olie", pagina 55.
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B Tankdop altijd stevig sluiten
B Wanneer er benzine is uitgelopen:
De motor niet starten
Startpogingen voorkomen.
Het apparaat reinigen
De nog resterende brandstof laten ver-
dampen
5.1 Brandstofmengsel aanmaken

H OPMERKING Uitsluitend brandstof in een
50:1 verhouding gebruiken. Het is raadzaam om
brandstof met een bio-ethanolgehalte van minder
dan 5% te gebruiken.

1. Benzine en een merkolie voor tweetaktmoto-
ren in een geschikte houder gieten overeen-
komstig de tabel.

2. Beide bestanddelen grondig mengen.

5.2 Mengverhoudingen voor brandstof

Mengproces Benzine [li- Gemengde
ter] olie [millili-
ter]
50 delen benzine 11 20 ml
1 deel 31 60 ml
2-takt mengolie
51 100 ml

6 INBEDRIJFSTELLING

EH OPMERKING Controleer het apparaat altijd
op beschadigingen voor de dagelijkse ingebruik-
name, nadat het apparaat is gevallen of ergens
tegenaan is gestoten. Laat eventuele schade
voor gebruik repareren.

®  Met een los zittend, beschadigd of versleten
snijwerktuig en/of bevestigingsonderdelen
mag het apparaat niet gebruikt worden!

®  De draagriem om de linker schouder hangen
en de riem vasthaken in het oog aan de mo-
torgroep (01/2)
Ga stabiel staan.

Mesblad altijd met beschermingsschild ge-
bruiken

®  De landspecifieke voorschriften voor de ge-
bruiksduur in acht nemen

®  Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde
gebruikershandleiding van de motorfabrikant
opvolgen

®  Het snijwerktuig vooraf aan het gebruik con-
troleren op beschadigingen of inkervingen;

eventueel de beschadigde of versleten on-
derdelen vervangen door originele reserve-
onderdelen

6.1 Voorbereiding
Standen van de chokehendel

AY

CHOKE

RUN
Koude start
Wanneer de motor koud is, d.w.z. wanneer deze

langer dan 5 minuten niet heeft gedraaid, wordt
een “koude start” uitgevoerd.

Warme start

Wanneer de motor nog op bedrijfstemperatuur is,
d.w.z. kort nadat deze is uitgeschakeld, wordt
een “warme start” uitgevoerd. Hierbij wordt de
choke niet gebruikt.

6.2 Motor starten/stoppen (22)

/\ GEVAAR! Levensgevaar door vergifti-

ging. De uitlaatgassen van de motor bevatten

koolmonoxide, dat voor een mens binnen enkele

minuten dodelijk kan zijn.

® | aat de motor nooit draaien in gesloten ruim-
ten, maar altijd uitsluitend in de buitenlucht.
Adem geen uitlaatdampen in.
Schakel de motor uit wanneer u tijdens het
gebruik van het apparaat misselijk, duizelig of
onwel wordt. Raadpleeg onmiddellijk een
arts.

Start de motor

H snijdraad voor het starten op 13 cm in-
korten om de motor niet te sterk te belasten.

Koude start

1. Zet de START/STOP-schakelaar (22/4) op
START.

2. Zet de chokehendel (22/1) op CHOKE.

3. Druk de brandstofpompknop (22/3) een paar
keer (ca. 10x) stevig in totdat er benzine/
schuim zichtbaar wordt in de aanzuigpomp.

4. Duw het apparaat met een hand stevig tegen
de grond.

5. Trek het startkoord (22/2) langzaam uit tot u
weerstand voelt en trek vervolgens snel en
krachtig verder uit. Trek het startkoord niet
helemaal naar buiten en voer de startkoord-
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greep langzaam terug zodat het startkoord
correct oprolt.

6. Herhaal deze procedure totdat de motor
hoorbaar kort even ontsteekt.

7. Zet de chokehendel in de stand RUN zodra
een motorontsteking heeft plaatsgevonden.

8. Het startkoord uittrekken tot de motor aan-
slaat.

9. Als de motor niet start, stap 1 t/m 8 herhalen.

10. Als de gashendel wordt losgelaten gaat de
motor stationair draaien.

Warme start
1. START/STOP-schakelaar (22/4) op START
zetten.

2. Chokehendel (22/1) op RUN zetten.

3. Gashendel (22/6) vastzetten zoals vermeld
onder ,Koude start".

4. Het startkoord (22/2) maximaal 6 keer snel
uittrekken - de motor slaat aan. De gashen-
del (22/6) helemaal ingedrukt houden totdat
de motor rustig draait.

B Motor slaat niet aan:
Chokehendel (22/1) op RUN zetten
Startkoord (22/2) 5 keer uittrekken

®  Als motor ook nu niet aanslaat:
Vijf minuten wachten en vervolgens nog-
maals proberen met doorgedrukte ga-
shendel

Motor stoppen

1. Gashendel (22/6) loslaten en motor stationair
laten draaien.

2. START/STOP-schakelaar (22/4) op STOP
zetten.

7 BEDIENING

De motor tijdens het trimmen en maaien steeds
laten draaien in het bovenste toerentalbereik.

7.1 Werken met het opzetstuk gazontrimmer

711  Trimmen

®  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van links naar rechts.

B De beste resultaten worden verkregen als er
droog gras wordt gemaaid.

B Haal de snijdraad niet pal langs muren en te-
gels, op deze manier zal het snijdraad snel
afslijten.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid, zodat de
draadspoel niet verstopt raakt.

B Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijd aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

®  Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®  De snijdraad zal na uitzetten van het
draadspoelopzetstuk nog even blijven draai-
en. Wacht dan totdat de spoel stil staat voor-
dat u het apparaat weer aanzet.

®  Als de draadspoel leeg is, moet de snijdraad
worden vervangen.

7.1.2 Snijdraad verlengen (25)

EHl OPMERKING De draadsnijder in de af-
schermkap kort de snijdraad in volgens de toe-
laatbare lengte.

De maaidraad wordt korter tijdens het gebruik en

rafelt uit.

®  Draadkop (25/1) herhaaldelijk op het gazon
tikken (25/a). Daardoor wordt een stuk nieu-
we maaidraad van de draadspoel afgewik-
keld en het verbruikte draadeinde afgesne-
den door de draadafsnijder (25/2).

7.2 Werken met opzetstuk zeis

7.21 Terugslageffect voorkomen

B Houd een veilige werkpositie aan. Zet uw
voeten in een comfortabele spreidstand neer
en houd altijd rekening met een eventuele te-
rugslag.

B Voor het begin van het snijden moet het snij-
mes het totale werktoerental hebben bereikt.

7.2.2 Maaien

®m  Kantel het apparaat iets naar voren en be-
weeg dit met gepaste en gelijkmatige snel-
heid van rechts naar links. Op deze manier
komt het maaisel terecht op het zojuist ge-
maaide opperviak.

B Hoog gras en dichte begroeiing kan het best
trapsgewijs worden gemaaid. Kort dan eerst
het bovenste gedeelte van het te maaien ma-
teriaal in, door het apparaat naar rechts te
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bewegen. Haal het apparaat vervolgens in de
teruggaande beweging naar links en maai
het onderste gedeelte.

B Maai hellingen bij voorkeur in stroken. Maai
een strook parallel aan de helling; ga dan
over het gemaaide gedeelte terug en maai de
volgende strook.

B Pas het motortoerental en de maaihoogte al-
tijld aan volgens de omstandigheden ter plek-
ke. Bij een te laag motortoerental kan er
maaisel in het snijwerktuig verward raken of
klem komen te zitten.

®  Wanneer er gras, takken of andere voorwer-
pen in het snijwerktuig vast komen zitten of
als het apparaat ongewoon sterk gaat trillen,
zet de motor dan meteen uit en controleer
het apparaat.

B Een geblokkeerde haakse aandrijving kan
koppelingsschade veroorzaken.

®  Vastgeklemd maaisel mag nooit worden ver-
wijderd terwijl het snijmes nog draait. Wacht
dan totdat het mes stilstaat.

®  Als het snijmes bot, ingekerfd of verbogen is,
moet dit altijd door een origineel reserveon-
derdeel worden vervangen.

7.3 Werken met het opzetstuk boomzaag

7.3.1 Terugslageffect voorkomen

Wanneer het zaagblad van de boomzaag ondes-

kundig wordt gebruikt, kan het zaagblad terug-

slaan. Om dit te voorkomen:

B De boomzaag altijd met beide handen vast-
houden.
Pas gaan zagen nadat de zaagketting loopt.
Zaag voor een optimale beheersing van het
apparaat met de onderkant van het zaagblad.
Breng daarbij het zaagblad van de boomzaag
altijd in een zo vlak mogelijk zaagpositie aan.

B Zaag nooit met het uiteinde van het zaag-
blad.

®  Bij zagen met de bovenkant van het zaag-
blad zal dit gemakkelijk terugslaan wanneer
de zaagketting klemt of in het hout op een
vast voorwerp stuit.

®  Werk altijd met een correct geslepen en ge-
spannen zaagketting.

7.3.2 Kettingspanning controleren

/\ VOORZICHTIG! Ongevalsrisico door los-
springen van zaagketting! Een onvoldoende
strak gespannen zaagketting kan tijdens het ge-
bruik losspringen en letsel veroorzaken.

®m  Controleer de kettingspanning regelmatig. De
kettingspanning is te laag, wanneer de ket-
tingschakels aan de onderkant van het zaag-
blad uit de groef komen.

®  Span de zaagketting volgens voorschrift, zo-
dra de kettingspanning te laag is.

Controleer de kettingspanning regelmatig, want
nieuwe zaagkettingen rekken nog iets uit.

1. Trek de zaagketting met de hand iets vooruit
en controleer daarbij:

B |n koude toestand: De zaagketting is cor-
rect gespannen wanneer deze in het mid-
den van het zaagblad nog ong. 3 tot 4
mm kan worden opgetild en met de hand
gemakkelijk kan worden doorgetrokken.
Bij de bedrijfstemperatuur wordt de zaag-
ketting langer en hangt deze iets door.

®  De geleide-elementen van de zaagket-
ting mogen aan de onderkant van het
zaagblad niet uit de groef komen, de
zaagketting zou dan los kunnen schieten.
2. Indien nodig de zaagketting naspannen zie
Hoofdstuk 4.3.2 "Spannen en ontspannen
van de zaagketting (17)", pagina 58.

7.4 Werken met opzetstuk heggenschaar

®  De heggenschaar in de gewenste kan-
telstand plaatsen.

®  De maximale snoeidiameter is afhankelijk
van het type hout, de ouderdom ervan, het
vochtigheidsgehalte en de hardheid van het
hout. Voordat u de heg snoeit kunnen te dik-
ke takken daarom beter met een takken-
schaar eerst tot de gewenste lengte worden
ingekort.

®  De heggenschaar kan vanwege het dubbele
mes voor- en achteruit of door pendelbewe-
gingen van de ene naar de andere kant wor-
den bewogen.

B Snoei eerst de zijkanten van dee heggen en
pas dan de bovenkant.

®m  Werk bij het snoeien van de heg van onderen
naar boven.

®  Houd bij het snoeien van de heg een trapezi-
umvorm aan. Dat voorkomt dat het onderste
gedeelte van de heg kaal wordt vanwege ge-
brek aan licht.
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®  Span een touw over de lengte van de heg als
de bovenkant van de heg gelijkmatig ge-
snoeid moet worden.

8 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor snijlet-

sel. Gevaar voor snijletsel als gevolg van contact

met scherpe en bewegende delen van het appa-

raat, zoals het snijblad.

®  Schakel voorafgaand aan onderhouds-, ver-
zorgings- en reinigingswerkzaamheden altijd
het apparaat uit.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen.

B Het apparaat niet blootstellen aan vocht en
nattigheid.

®  Plastic delen reinigen met een doek en hierbij
geen reinigings- of oplosmiddelen gebruiken.

m  Elektrische contacten controleren op corro-
sie, indien nodig reinigen met een fijne staal-
borstel en vervolgens besproeien met een
contactspray.

8.1 Motorgroep (23,24)
8.1.1

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor zonder luchtfil-
ter leidt tot ernstige beschadiging van de motor!

®  Gebruik het apparaat nooit zonder luchtffilter.
Reinig het luchtffilter regelmatig.
Vervang een beschadigd luchtffilter.

Luchtfilter reinigen (23)

Sterbout (23/1) verwijderen
Afdekking (23/2) afnemen.
Luchtfilter (23/3) verwijderen.

Luchtfilter reinigen met water en zeep. Geen
benzine gebruiken!

Het luchtffilter laten drogen.

6. Het luchtfilter omgekeerd aan de montage-
volgorde weer terugplaatsen.

Ao~

o

8.1.2 Brandstoffilter plaatsen

LET OP! Gevaar voor beschadiging van de
motor. Het gebruik van de motor zonder brand-
stoffilter leidt tot ernstige beschadiging van de
motor!

B Gebruik het apparaat nooit zonder brandstof-
filter.

Reinig het brandstoffilter regelmatig.
Vervang het brandstoffilter als het bescha-
digd is.

1. Het tankdeksel in zijn geheel afnemen.

2. De nog aanwezige brandstof uitgieten in een
geschikte houder.

3. Met een draadhaak het filter uit de tank trek-
ken.

Het filter met een draaibeweging eraf trek-
ken.

Het filter vervangen.

8.1.3 Carburateur instellen

De carburateur is op de fabriek optimaal inge-
steld.

8.1.4 Bougie vervangen (24)
Elektrodenafstand zie de technische gegevens.

1. Bougie vastzetten met aanhaalmoment van
12-15 Nm.

2. Bougiedop aanbrengen op de bougie.

8.2 Opzetstuk zeis en gazontrimmer
8.2.1 Afschermkap reinigen

H OPMERKING Afschermkap regelmatig reini-
gen om te voorkomen dat de deelbare steel te
heet wordt.

1. Apparaat uitzetten.

2. Achtergebleven maaisel voorzichtig verwijde-
ren met een schroevendraaier of een soort-
gelijk voorwerp.

8.2.2 Draadsnijder slijpen (26)
1. Draai de bevestigingsschroeven (26/1) los.

2. Zet de draadafsnijder (26/2) vast in een
bankschroef en scherp deze aan met een
platte vijl. Vijl uitsluitend in één richting.

3. Bevestig de draadafsnijder weer met de be-
vestigingsschroeven aan de afschermkap
(26/3). Draai de bevestigingsschroeven ste-
vig vast.

8.2.3 Draadafsnijder vervangen (26)
1. Draai de bevestigingsschroeven (26/1) los.
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2. Nieuwe draadafsnijder met de bevestigings-
bouten aan de afschermkap (26/3) bevesti-
gen. Draai de bevestigingsschroeven stevig
vast.

8.2.4 Mesblad vervangen

Mesblad vervangen: zie Hoofdstuk 4.2.4 "Mes-
blad monteren (13)", pagina 57.

8.3 Opzetstuk boomzaag

8.3.1 Kettingzaagolie bijvullen (20)

In uitleveringstoestand is het apparaat NIET ge-
vuld met kettingzaagolie!

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van het apparaat zonder ketting-
zaagolie raken de zaagketting en het zaagblad
beschadigd.

B Gebruik het apparaat nooit zonder ketting-
zaagolie.

B Vul voor aanvang van de werkzaamheden de
olietank met kettingzaagolie en controleer het
oliepeil regelmatig gedurende de werkzaam-
heden.

B Controleer minimaal voor elke start van de
werkzaamheden of de kettingsmering correct
functioneert.

De levensduur en de zaagcapaciteit van de zaag-
ketting zijn afhankelijk van een optimale smering.
Tijdens gebruik wordt de zaagketting automatisch
bevochtigd met olie.

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Bij gebruik van afgewerkte olie voor de kettings-
mering, zorgen de metaaldeeltjes die hierin zijn
opgenomen voor een extra hoge slijtage aan het
zaagblad en de zaagketting, zodat deze vroegtij-
dig versleten raken. Bovendien vervalt hierdoor
de garantie van de fabrikant.

®  Gebruik nooit afgewerkte olie, maar uitslui-
tend biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

LET OP! Gevaar voor milieuschade. Het ge-
bruik van minerale olie voor de kettingsmering
leidt tot ernstige milieuschade.

B Gebruik nooit minerale olie, maar uitsluitend
biologisch afbreekbare kettingzaagolie.

Controleer het oliepeil telkens voor werkbegin en

vul indien nodig kettingzaagolie bij:

1. Oliepeil van de olietank controleren. Er moet
altijd olie te zien zijn. Het minimale en het
maximale oliepeil mogen niet worden onder-
resp. overschreden.

2. Zet de boomzaag horizontaal op een stevige
ondergrond en houd deze vast.

3. Reinig het gebied rondom de vuldop van de
olietank (20/1).

4. Olietankdop (20/1) losdraaien.

5. Vul de tank met biologisch afbreekbare ket-
tingzaagolie. Laat de olietank niet overstro-
men!
®m  Gebruik een trechter om het bijvullen te

vergemakkelijken.
®  Ermag geen vuil in de olietank terechtko-
men.

6. Olietankdop (20/1) weer dichtschroeven.
8.3.2 Kettingsmering regelen en controleren

Kettingsmering regelen

De kettingsmeerfunctie is op de fabriek ingesteld.
Naargelang het gezaagde type hout en de ge-
hanteerde gebruikswijze kan de verbruikte olie-
hoeveelheid variéren en moet deze eventueel
worden gecorrigeerd.

1. Stel de werking van de kettingsmeerfunctie in
via de stelschroef aan de onderkant van het
apparaat.

MIN, & - MAX
R7a
5]

®  Linksom draaien = grotere oliehoeveelheid
(MAX)

B Rechtsom draaien = kleinere oliehoeveelheid
(MIN)

Controleren van de kettingsmering

LET OP! Kans op schade aan het apparaat.
Contact tussen de zaagketting en de grond leidt
onvermijdelijk tot een stompe ketting.

®  Voorkom contact tussen de ketting en de
grond en houd steeds een veiligheidsafstand
van 20 cm aan!

1. Apparaat inschakelen.

2. Wijs met de punt van het zaagblad richting
een op de grond liggend stuk karton of papier.

®  Wanneer zich bij deze test een steeds
duidelijker wordend oliespoor vormt,
werkt de automatische oliesmeerfunctie
correct.

®  Wanneer zich, ondanks een volle olie-
tank, geen oliespoor vormt: Het oliein-
laatgat in het apparaat en de groef van
de geleiderail reinigen.
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Mocht dit het probleem niet verhelpen, neem dan
contact op met onze klantenservice.

8.3.3 Vervangen van de zaagketting en het
zaagblad

Vervangen van de zaagketting en het
zaagblad

De zaagketting en het zaagblad worden blootge-
steld aan aanzienlijke slijtage. Vervang de zaag-
ketting en het zaagblad direct als een storings-
vrije werking niet langer gewaarborgd blijkt.
Opmerking: De reserveketting van de boomzaag
(art.-nr.: 112972) is apart verkrijgbaar.

8.3.4 Zaagblad omkeren

Om eenzijdige slijtage van het zaagblad te voor-
komen, moet dit bij elke kettingvervanging wor-
den omgekeerd.

8.3.5 Zaagketting slijpen

/\ VOORZICHTIG! Letselgevaar door terug-

slag. Bij een beschadigde of foutief geslepen

zaagketting is het terugslagrisico groter! Dit kan

leiden tot ernstig letsel.

B Reinig de zaagketting regelmatig.

®  Controleer de zaagketting regelmatig op be-
schadigingen en vervang deze, indien nodig.

B Wanneer u niet weet hoe u een zaagketting

moet slijpen: Neem dan contact op met de
klantenservice.

De zaagketting moet in de volgende situaties
worden geslepen:

B Wanneer in plaats van spanen alleen nog
zaagsel wordt uitgestoten.

B Wanneer de boomzaag tijdens het zagen
door het hout heen moet worden gedrukt.

Voor onervaren gebruikers: laat de zaagketting
slijpen door een vakman/klantenservice. Wan-
neer u de zaagketting zelf slijpt, dient u de vol-
gende waarden in acht te nemen. Accessoires
zijn verkrijgbaar via de vakhandel.

Type zaagketting Oregon 91 PO
Rondvijl @ 5,5 mm (7/32°)
Afstand T dieptesteller 0,64 mm (.025%)
Vijlhoek 25°

Snijhoek 60°

Schaaftandlengte a min. 3 mm

EHl OPMERKING Neem bij het slijpen zo min
mogelijk materiaal weg! Om uw zaagketting te
slijpen, raden wij het gebruik van een kettingslij-
papparaat aan.

8.3.6 Reinigen van het zaagblad

1. Reinig met regelmaat het zaagblad, de groef
in het zaagblad en de olietoevoeropening.

2. Verwijder de braam, die de zaagketting mo-
gelijk aan het zaagblad heeft achtergelaten,
met behulp van een platte vijl.

3. Geleiderail na iedere vervanging/slijpen van
de ketting keren om een eenzijdige slijtage te
voorkomen.

8.3.7 Controleren en reinigen van het
kettingwiel

Het kettingwiel (19/2) staat bloot aan bijzonder

zware belastingen. Voer daarom de volgende

stappen uit:

1. Controleer de tanden van het kettingwiel re-
gelmatig op slijtage of beschadigingen.

2. Reinig het kettingwiel en de bevestiging van
het zaagblad met een borstel.

El OPMERKING Als het kettingwiel overmatig
is afgesleten of beschadigd zal de zaagketting
minder lang meegaan; laat een dergelijk ketting-
wiel daarom onmiddellijk vervangen door de klan-
tenservice.

8.4 Opzetstuk heggenschaar
8.4.1 Glijspeling instellen

EHl OPMERKING Te weinig glijspeling leidt tot
overmatige warmteontwikkeling en heeft dan be-
schadiging van het apparaat tot gevolg.

Stel de glijspeling af wanneer

B er plantenmateriaal beklemd raakt tussen de
messen

®  de speling door normale slijtage van het snij-
werk na een lange gebruiksduur te groot
wordt.

Voor een goed snijresultaat moet de glijspeling

tussen de messen en het zwaard correct zijn in-

gesteld.

1. Draai de moeren aan de bovenkant van de
snijvoorziening los.

2. Draai de schroeven aan de onderkant iets
aan (draai deze eventueel vooraf iets los).

3. Draai de schroeven een kwartslag tot een
halve slag linksom terug.
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4. Blokkeer de schroeven met de schroeven-
draaier en haal de moeren stevig aan. De
glijspeling is correct ingesteld als u de ring
onder de schroefkop met de hand nog iets
heen en weer kunt bewegen.

5. Smeer het snijwerk met een milieuvriendelij-
ke smeerolie.

8.4.2 Draaikop smeren (21)

De draaikop moet om de 20 bedrijfsuren via de
smeernippels worden gesmeerd met milieuvrien-
delijk smeervet.

9 OPSLAG

/\ WAARSCHUWING! Brand- en explosie-
gevaar. Benzine en olie zijn zeer gemakkelijk
ontvlambaar. Een brand kan dodelijk letsel tot ge-
volg hebben.

B Bewaar het apparaat niet in de buurt van

open vuur of warmtebronnen.

B Bewaar het apparaat niet in een ruimte waar-
in met elektrisch gereedschap wordt gewerkt.

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

Wanneer u de machine langer dan 2 a 3 maan-
den niet gaat gebruiken, moeten de volgende
werkzaamheden worden uitgevoerd, om bescha-
digingen te voorkomen:

1. De brandstoftank leegmaken.

2. De motor starten en stationair laten draaien
tot deze afslaat.

3. Motor laten afkoelen.
De bougie er met een bougiesleutel uit draaien.
5. Een theelepel tweetaktolie in de verbran-
dingsruimte gieten.
6. De olie binnenin de motor verdelen door een
paar keer aan het startkoord te trekken.
7. Bougie weer vast draaien.
8. De machine reinigen:
®  Algeheel apparaat en de accessoires met
een zachte borstel reinigen of met een
doek afvegen. Gebruik hierbij geen ben-
zine of andere oplosmiddelen!
B Reinig het apparaat niet met stromend
water of met een hogedrukreiniger.

»

B Vuil uit alle apparaatopeningen verwijde-
ren. Ventilatiespleten van de motorkoe-
ling vrij houden.

B Handgrepen vrij houden van olie en vet.
Gebruik geen water, oplosmiddelen en
poetsmiddelen.

9. Apparaat op een zo droog mogelijke plaats
opbergen.

10 OPNIEUW IN GEBRUIK NEMEN

Na elk gebruik het apparaat grondig reinigen en —
indien beschikbaar — alle veiligheidsafdekkingen
aanbrengen. Apparaat op een droge, afsluitbare
plaats en buiten het bereik van kinderen bewa-
ren.

Verwijder de bougie.

Het startkoord snel uittrekken om de achter-
gebleven olie uit de verbrandingsruimte te
verwijderen.

De bougie reinigen en de elektrodenafstand
controleren; de bougie zo nodig vervangen.

Het apparaat gebruiksklaar maken.

5. De tank afvullen met het juiste brandstof-/
oliemengsel.

11 VERWIJDEREN

)-8

®  Voordat de machine wordt afgedankt moeten
de brandstof- en de motorolietank worden
geleegd!

®  Verpakking, apparaat en toebehoren zijn ver-
vaardigd van materialen die voor hergebruik

geschikt zijn. Verwijder deze daarom dien-
overeenkomstig.

Benzine en motorolie horen niet bij
het gewone huisvuil of in de riolering,
maar moeten afzonderlijk worden
weggedaan!

12 AANVULLENDE INFORMATIE OVER
CO2-WAARDEN

Volgens artikel 43 lid 4 van de EU-verordening
nr. 2016/1628 zijn wij verplicht de CO,-waarde te
verstrekken die in het kader van de EU-type-
goedkeuringsprocedure is vastgesteld.

De CO,-waarden van de Honda-motoren met
EU-typegoedkeuring zijn op
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf gepubliceerd.

Deze CO,-meting is het resultaat van het testen
van een basismotor die representatief is voor het
motortype of de motorfamilie in een vaste testcy-
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Hulp bij storingen

clus onder Iaporatoriu_r_nomst_and?g_heden en Storing Oorzaak Maatregel
vormt geen uitdrukkelijke of impliciete garantie
voor de prestaties van een bepaalde motor. Het gras Mesblad is ~ Mesblad laten slij-
wordt niet stomp. pen. Ga naar een
13 HULP BIJ STORINGEN meer goed servicepunt van
gemaaid. de fabrikant.
H OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel Opzetstuk boomzaag
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen. Geen ket- Olietank Olietank controle-
: tingsme- leeg, gelei-  ren / zaagkettin-
Storing Oorzaak Maatregel ring. derail ver-  golie bijvullen.
Motorgroep vuild. Olieafvoerope-
o . . ningen / olieka-
Motor start  Onjuist start- G'ebr.mksaanwu- naal / oliegeleide-
niet. verloop. zing in acht ne- groef reinigen.
men.
Motor draait Olietank Kettingrem vrijge-
Motor slaat Chokehen- Hendel op RUN niet. controleren /  ven.
aan maar del staatop  zetten. zaagkettin-
blijft niet lo-  de verkeerde golie bijvul-
pen. stand. len.
Vervuildef Bougies reinigen / Opzetstuk heggenschaar
verkeerd in- instellen of ver-
gestelde of  vangen. Apparaat Aan-/uit- Ga naar een ser-
verkeerde werkt met schakelaar  vicepunt van de
bougie. onderbre- defect. Inter-  fabrikant.
. . kingen. ne fout.
Vervuild Het filter vervan-
brandstoffil-  gen. Motor slaat  Interne fout. =~ Ga naar een ser-
ter. aan maar vicepunt van de
draait niet fabrikant.
Motor slaat Chokehen-  Hendel op RUN op vol ver-
aan maar del staatop  zetten. mogen.
draait niet de verkeerde
op vol ver-  stand. Messen Ontbrekende Messen iets in-
mogen. . . o worden smering. smeren met olie.
Vervuild Filter reinigen of heet.
luchtfilter. vervangen.
) ) L Messen bot.  Ga naar een ser-
Motor draait Vervunde3 Bougle reinigen / vicepunt van de
haperend.  verkeerd in- instellen of ver- fabrikant.
gestelde of  vangen.
verkeerde Kartels in het Ga naar een ser-
bougie. mes. vicepunt van de
. . fabrikant.
Overmatig  Verkeerd Juist brandstof-
veel rook. brandstof- mengsel gebrui-
mengsel. ken (verhouding 14 KLANTENSERVICE/SERVICE
50:1). CENTRE
. Voor vragen over garantie, reparatie of reserve-
Opzetstuk gazontrimmer onderdelen kunt u contact opnemen met het
Motor Apparaat- Ga naar een ser- dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt
draait, maar fout. vicepunt van de u op internet op het volgende adres:
draadspoel fabrikant. www.alko-garden.com/service-contacts
draait niet. Verdere informatie over reserveonderdelen vindt

u op:

Opzetstuk bosmaaier
www.alko-garden.com/spareparts
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Informatie bij de conformiteitsverklaring Mm

15 INFORMATIE BIJ DE de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-

CONFORMITEITSVERKLARING heidsnormen en de productspecifieke normen.
We verklaren hierbij onder onze eigen verant- tl)Drb:Ji(I:érr:]:r:g:g%itﬁveerEIagﬁ?jtlfni?ﬂevfnnagﬁir?g-mee-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de 9

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van geleverd.
16 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
B Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
® |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader | xxxxxx (x) zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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412 Montage de l'arbre divisé (09,10) 76 8 Maintenance et entretien.......................... 81
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84
8.4 Taille-haie 84
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1 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B |a notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-

sions linguistiques sont des traductions de la
notice d’utilisation originale.

®  Conservez toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.

®  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

1.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d'utilisation

Ne pas utiliser un appareil a es-
sence a proximité de flammes nues
ou de sources de chaleur.

¥

1.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER ! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages mateériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.
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2 DESCRIPTION DU PRODUIT

2.1 Utilisation conforme

L’appareil de base Multitool BC 260 MT peut étre
utilisé avec les appareils a monter suivants :

®  Tube d’extension (02)

®  Débroussailleuse (03), pour le fauchage de
plantes vivaces plus robustes et autres végeé-
taux semblables.

®  Coupe-bordures (04), pour la coupe d’herbe
tendre et végétaux semblables.

®  Elagueuse sur perche (05), pour 'élagage
depuis le sol d’arbres solidement enracinés
et autres arbustes.

®  Taille-haie (06), pour tailler depuis le sol les
branches fines et jeunes pousses des haies
et buissons.

L’appareil de base et les appareils a monter sont
exclusivement destinés a une utilisation domes-
tique et en plein air : Toute autre utilisation ainsi
que toute forme de transformation ou modifica-
tion non autorisées sont considérées comme une
utilisation non conforme entrainant la nullité de la
garantie et de la conformité (marquage CE) ainsi
que le rejet de toute responsabilité de la part du
constructeur en cas de dommages causés a I'uti-
lisateur ou a un tiers.

2.2 Eventuelles utilisations erronées
prévisibles

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage

commercial dans les parcs publics, les terrains

de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture

ou la sylviculture.

Pour I'élagueuse sur perche et le taille-haie, utili-

ser un seul tube d'extension méme lorsque plu-

sieurs tubes sont disponibles.

Débroussailleuse et coupe-bordures

B Ne pas tailler les buissons, les haies, les
arbres ou les fleurs.

B Ne pas soulever I'appareil du sol quand il
fonctionne.

B Ne pas utiliser d’outils de coupe autres que
les outils de coupe originaux du fabricant
(lame, bobine de fil)

Elagueuse sur perche

B Ne pas scier les branches qui se situent di-
rectement ou a angle aigu au-dessus de l'uti-
lisateur ou d’autres personnes.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

®  Ne pas utiliser I'appareil pour scier des maté-
riaux de construction et des plastiques

®  Ne pas utiliser d’huile usagée ou minérale.

Taille-haie

®  Ne jamais forcer sur le taille-haie pour couper
les branches et tenter d’accélérer I'opération.
Adaptez vos mouvements de travail a la vi-
tesse de I'appareil.

B Ne jamais retirer les branches coincées dans
les dents des lames lorsque I'appareil est en
marche.

®  Ne pas utiliser 'appareil en se tenant debout
sur une échelle.

®  Ne pas utiliser I'appareil pour tondre la pe-
louse, tailler les bordures de pelouse ou
broyer a des fins de compostage.

2.3 Autres risques

Méme lors de I'utilisation conforme de I'appareil,

il n'est pas possible d'exclure totalement les

risques résiduels. En raison de la nature et de la

construction de I'appareil, son utilisation peut étre

associée aux risques résiduels potentiels sui-

vants :

m  Effets préjudiciables a la santé résultant des
vibrations sur le bras et la main lorsque I'outil
a été utilisé pendant un laps de temps assez
long ou n’est pas utilisé et entretenu correc-
tement.

B Risque de brdlure au contact de piéces tres
chaudes.

®  Risque d'incendie.

Débroussailleuse et coupe-bordures

B Projection de débris de coupe et inspiration
de particules de débris de coupe

®  Coupures si l'utilisateur met la main dans la
trajectoire du fil de coupe en rotation

B Risque de blessure des pieds par contact
avec l'outil de coupe a un endroit non proté-
gé.

Elagueuse sur perche

®  Contact avec les copeaux projetés et inspira-
tion de particules de copeaux et du brouillard
d’huile

®m  Blessures en cas de projection de pieces mé-
caniques

®  Coupures en cas de contact avec la chaine
de sciage

70

BC 260 MT



Description du produit

ALKO

Taille-haie

B Contact avec des branches coupées qui
tombent ou volent autour de I'utilisateur

Contact avec des branches sous contrainte
Blessures par coupure au niveau des lames

Blessures provoquées par des morceaux de
lame qui se cassent

2.4 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

B Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

2.5 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

Une prudence particuliére est re-
' quise lors de la manipulation !

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service !

O

Porter un casque, une protection
auditive et une protection oculaire !

£

Porter des gants de protection !

C@ O

K
o
&
A

» R

"z
15 m (50 FT)

®

X

‘A
H
%,

()
2,
2,

< 15 (50f1)

s

A

Signification

Porter des chaussures rigides !

Danger causé par des projections
d'objets !

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Ne jamais utiliser la débroussail-
leuse avec une lame de scie !

Danger d0 au fonctionnement par
inertie.

L’écart entre I'appareil et les per-
sonnes tierces doit étre au mini-
mum de 15 m tout autour de I'utili-
sateur.

Respecter une distance de 15 m
avec les cables électriques !

Surface trés chaude. Ne pas tou-
cher!

Risque d’'incendie ! Une prudence
particuliere est requise lors de la
manipulation d’essence !

2.6 Apercu du produit (01-06)

N° Piece

1 Moteur a essence

442961 ¢
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4
o

Piéece

Anneau pour bandouliére
Verrou de la manette des gaz
Manette des gaz

Interrupteur MARCHE/ARRET
Poignée

Fixation de I'arbre divisé

Arbre divisé

© 0 N o o b~ wWwN

Bouclier de protection

-
o

Coupe-fil

N
N

Téte de coupe

12  Lame

2.7 Contenu de la livraison

La livraison comprend tous les articles énumérés
ci-dessous. Vérifier que tous les articles sont
contenus dans la livraison :

Multitool

Débroussailleuse et coupe-bordures
Elagueuse sur perche

Taille-haie

Tube d'extension

Bandouliére de port

Set d’outils : Clé a six pans, clé a bougies,
clé de serrage, goupille fendue, lime

3 CONSIGNES DE SECURITE

3.1 Consignes générales de sécurité

m  Controler la présence éventuelle de dom-
mages sur la machine :

Vérifier que les piéces mobiles fonc-
tionnent parfaitement et qu'elles ne se
coincent pas, vérifier si des piéces sont
endommagées. Toutes les piéces
doivent étre correctement montées et
remplir toutes les conditions nécessaires
a un fonctionnement parfait.

Remplacer les autocollants de sécurité
abimés ou illisibles.

B Ne laisser aucun outil sur lI'appareil ! Tou-
jours s’assurer, avant la mise en marche, que
tous les outils ont bien été enlevés.

B Ne pas entreprendre sur l'appareil d'autres
réparations que celles prévues au chapitre
« Entretien » ; le cas échéant, s’adresser di-

341

341

rectement au fabricant ou a un service apres-
vente compétent.

Les réparations sur I'appareil doivent étre ef-
fectuées par le fabricant ou I'un de ses ser-
vices aprés-vente.

.1 Opérateurs

Les jeunes de moins de 16 ans ou les per-
sonnes qui ne connaissent pas le mode d’em-
ploi ne doivent pas utiliser I'appareil. Respec-
ter 'éventuelle réglementation de sécurité na-
tionale sur I’age minimum de I'opérateur.

L'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'emprise
de l'alcool, de drogues ou de médicaments.

.2 Equipement de protection individuel

Pour éviter les blessures a la téte et aux
membres, ainsi que des Iésions de l'ouie, il
convient de porter des vétements et équipe-
ments de protection réglementaires.
L’équipement de protection individuelle est
composé de :

Casque de protection, lunettes de protec-

tion et protection respiratoire

Pantalon long et chaussures rigides

Pour la maintenance et I'entretien : Gants
de protection

.3 Sécurité de I'espace de travail

Travailler a la lumiére du jour, ou bien avec
un éclairage artificiel puissant.

Avant de commencer a travailler, retirez les
objets dangereux de la zone de travail, p.ex.
les branches, les bouts de verre, de métal,
les pierres.

Veiller a toujours avoir une position stable.

.4 Sécurité des personnes, des animaux

et des objets

Utiliser I'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats mateériels.

N’allumer I'appareil que lorsque personne ni
aucun animal ne se trouvent dans la zone de
travail.

Respecter une distance de sécurité avec les
personnes et les animaux, et éteindre I'appa-
reil lorsque des personnes ou des animaux
s’approchent.

Ne dirigez jamais le flux de gaz d’échappe-
ment du moteur en direction de personnes ou
d’animaux ni en direction de produits et ob-
jets inflammables.
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Ne passez jamais la main dans la grille d’as-
piration et d’aération lorsque le moteur
tourne. Les piéces mécaniques rotatives
peuvent provoquer des blessures.

Toujours éteindre I'appareil lorsque vous n’en
avez pas besoin, par ex. quand vous chan-
gez de zone de travail, pour les travaux de
maintenance et d’entretien, quand vous faites
le plein du mélange essence-huile.

En cas d’accident, arréter immédiatement
I'appareil pour éviter des blessures et des dé-
gats supplémentaires.

N'utilisez pas I'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Les piéces méca-
niques usées ou défectueuses peuvent en-
trainer de graves blessures.

Conserver I'appareil hors de la portée d’en-
fants.

3.1.5 Sécurité de I'appareil

Utiliser I'appareil uniquement dans les condi-
tions suivantes :

L’appareil n'est pas encrassé.
L’appareil ne présente aucun dommage.

Tous les éléments de commande fonc-
tionnent.

S'assurer que toutes les poignées de I'appa-
reil sont séches et propres.

Ne pas sursolliciter I'appareil. Il est congu
pour des travaux non intensifs dans un do-
maine privé. Toute surcharge entraine I'en-
dommagement de 'appareil.

Ne pas utiliser 'appareil avec des piéces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les piéces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

3.1.6 Exposition aux vibrations

Danger lié aux vibrations
Le taux réel d’émission de vibrations lors de
I'utilisation de I'appareil peut différer de la va-
leur indiquée par le fabricant. Tenez compte
des facteurs d'influence avant ou pendant
I'utilisation :
Est-ce que 'appareil est utilisé de ma-
niére conforme ?

Est-ce que les matiéres sont coupées et/
ou traitées selon la méthode correcte ?
Est-ce que 'appareil est en bon état de
fonctionnement ?

Est-ce que l'outil de coupe est correcte-
ment aff(té et/ou est-ce que I'outil de
coupe en place est adapté a la tache ?
Est-ce que les poignées et/ou poignées
antivibratiles optionnelles sont fixées et
reliées fixement a I'appareil ?
Utilisez I'appareil uniquement avec le régime
de moteur nécessaire pour le travail a effec-
tuer. Eviter de le faire tourner & plein régime
afin de réduire le bruit et les vibrations.
En cas d'utilisation et de maintenance inap-
propriées, le bruit et les vibrations de I'appa-
reil peuvent étre amplifiés. Ceci est nocif
pour la santé. Dans ce cas, arréter immédia-
tement I'appareil et le faire réparer par un
atelier de réparation autorisé.

Le niveau d’exposition aux vibrations dépend
du travail a accomplir ou de I'utilisation de
I'appareil. Estimez ce niveau et faites des
pauses en conséquence au cours de I'utilisa-
tion. Ceci permet de réduire nettement I'ex-
position aux vibrations pendant toute la durée
de travail.

Une utilisation prolongée de I'appareil expose
'opérateur aux vibrations et peut provoquer
des problémes circulatoires (« doigt blanc »).
Pour éviter ce risque, porter des gants et
maintenir les mains au chaud. Si un symp-
tébme de « doigt blanc » survient, consulter
immédiatement un médecin. Ces symptomes
peuvent étre : pertes de sensation, de la sen-
sibilité, fourmillement, démangeaisons, dou-
leurs, affaiblissement de la force, change-
ment de couleur ou d’état de la peau. En
régle générale, ces symptoémes affectent les
doigts, les mains ou le pouls. Le risque est
accru quand la température est basse (infé-
rieure a 10 °C environ).

Pendant la journée de travail, faites de lon-
gues pauses pour récupérer aprés avoir subi
le bruit et les vibrations. Planifier le travail de
fagon a répartir sur plusieurs jours I'utilisation
des appareils qui provoquent des vibrations.

Si vous ressentez une sensation désagréable
dans les mains ou si votre peau prend une
couleur anormale pendant que vous utilisez
'appareil, arrétez immédiatement le travail.
Prévoyez des pauses suffisantes. Sans
pauses suffisantes, le syndrome du systéme
main-bras peut apparaitre.

Réduisez le plus possible le risque d’exposi-
tion aux vibrations. Entretenez 'appareil
conformément aux instructions de la notice
d’utilisation.
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®  Lors d’une utilisation fréquente de I'appareil,
contactez votre revendeur spécialisé pour
I'achat d’accessoires antivibrations (poignées
par exemple).

B Prévoyez un planning de travail qui permet
de réduire I'exposition aux vibrations.

3.1.7 Exposition au bruit

Une certaine exposition au bruit due a I'appareil
est inévitable. Prévoyez les taches trés bruyantes
pendant les plages horaires autorisées et pré-
vues pour cela. Le cas échéant, respectez les
horaires de repos et limitez la durée de travail au
strict minimum. Pour votre protection personnelle
et pour la protection également des personnes a
proximité, portez une protection auditive adaptée.

3.1.8 Manipulation de I’essence et de I’huile

B Risque d’explosion et d’'incendie :
Les émissions du mélange essence/air créent
une atmosphére explosive. Une déflagration,
une explosion ou un incendie peuvent provo-
quer de graves blessures, voire la mort, en
cas de manipulation incorrecte du carburant.
Tenez compte des points suivants :

Ne fumez pas quand vous manipulez de
I'essence.

Manipulez I'essence en extérieur unique-
ment, jamais dans des locaux fermés.

Respectez impérativement les régles de
comportement citées plus bas.

B Transportez et stockez I'essence et I'huile ex-
clusivement dans des conteneurs prévus a
cet effet. Veillez a ce qu’aucun enfant n’ait
acces a I'essence et a I'huile stockées.

B Pour éviter toute contamination du sol (pro-
tection de I'environnement), veillez a ce que
I'essence et I'huile ne pénetrent pas dans la
terre quand vous faites le plein. Pour faire le
plein, utilisez un entonnoir.

®  Ne remplissez jamais le réservoir de I'appa-
reil dans une piéce fermée. Des vapeurs
d’essence peuvent s’accumuler sur le sol et
provoquer une déflagration ou méme une ex-
plosion.

B Essuyez immédiatement les déversements
d’essence sur I'appareil et au sol. Laissez sé-
cher les tissus utilisés pour essuyer 'essence
dans un endroit bien ventilé avant de le jeter.
Sinon, il y a risque de combustion spontanée.

®  Sivous renversez de I'essence, des vapeurs
d’essence se forment. Pour cette raison, ne
pas démarrer I'appareil au méme endroit,
mais a au moins 3 m de distance.

®  Evitez tout contact de la peau avec des pro-
duits pétroliers. Ne respirez pas les vapeurs
d’essence. Portez toujours des gants de pro-
tection quand vous faites le plein. Changez et
nettoyez régulierement vos vétements de
protection.

®  Veillez a ce que vos vétements n’entrent pas
en contact avec I'essence. Si vos vétements
sont tachés d’essence, changez-vous immé-
diatement.

®  Ne remplissez jamais I'appareil quand le mo-
teur tourne ou qu’il est chaud.

3.2 Consignes de sécurité pour le coupe-
bordures et la débroussailleuse
Toujours utiliser I'appareil a deux mains.

B Tenir toujours éloignés les mains et les pieds
du dispositif de coupe, surtout a la mise en
route du moteur.

®  Apres extinction du moteur, atteindre que le
dispositif de coupe s'immobilise.

®  Ne retirer les débris végétaux que lorsque le
moteur et le dispositif de coupe sont arrétés.

B En raison du risque de coupures, ne pas tou-
cher le coupe-fil sans porter de gants.

B Apres extraction d'un nouveau fil, maintenir
systématiquement I'appareil dans sa position
normale de travail avant de le rallumer.

Ne pas utiliser de fil de coupe métallique.
Retirer systématiquement tout résidu de
tonte de I'écran de protection, du dispositif de
coupe et du moteur.

B || est recommandé aux personnes non fami-
liarisées avec la manipulation de cet appareil
de s'exercer avec le moteur arrété.

B Pour les travaux en pente :

Ne jamais travailler sur une pente lisse et
glissante.

Toujours tondre en travers de la pente,
jamais dans le sens de la descente ou de
la montée.

Toujours se tenir sous le dispositif de
coupe.

B Apres étre entré en contact avec un corps
étranger :

arréter le moteur.
Vérifier les dommages éventuels de I'ap-
pareil.

®  Monter et fixer la lame pour qu’elle ne tombe
pas en fonctionnement.
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®  Ne jamais utiliser I'appareil a proximité de li-
quides ou gaz facilement inflammables.
Risque d'explosion et/ou d'incendie !

3.3 Consignes de sécurité pour I’élagueuse
sur perche

B Quand vous élaguez un arbre, élevez I'éla-
gueuse sur perche selon un angle de jusqu’a
60° maximum. Si I'angle est plus aigu, vous
vous retrouverez obligatoirement dans la
zone ou les branches sciées risquent de tom-
ber. Tenez-vous toujours hors de cette zone.

B Prévoyez un chemin de fuite vous permettant
d’éviter les branches qui tombent. Ce chemin
de fuite doit étre exempt d’obstacles, p.ex.
branches sciées ou zones glissantes, qui
pourraient géner le mouvement de retraite.

B Respectez une distance de sécurité avec les
personnes, animaux, objets ou batiments a
proximité. Cette distance doit étre au moins
égale a 2,5 fois la longueur de la branche a
scier. Si cela n'est pas possible, sciez la
branche par trongons.

B Ne tentez pas de scier une branche dont le
diamétre est supérieur a la longueur du
guide-chaine.

®  N'essayez pas de reprendre une entaille déja
existante.

®  N'utilisez pas I'élagueuse sur perche pour le-
ver ou déplacer du bois.

®  Veillez a ce que le bois soit exempt de corps
étrangers (clous, etc.).

B Prenez les mesures appropriées pour éviter
que les branches ou les objets en mouve-
ment se retrouvent coincés dans la chaine.
Dans ce cas, éteignez immédiatement 'éla-
gueuse sur perche.

m  FEteignez I'appareil de base et enfilez le capot
de protection sur la chaine de sciage avant
d’effectuer les taches suivantes :

Travaux de contrdle, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur le rail de guidage et la
chaine

Quitter I'appareil

Transport

Stockage

Travaux de maintenance et de réparation
Danger

®  Respecter une distance minimale de 15 m
par rapport aux lignes électriques aériennes.

3.4 Consignes de sécurité pour le taille-haie

®  Examiner les haies et les buissons avant de
les tailler afin de détecter la présence d’éven-
tuels objets non visibles au premier abord,
p.ex. fils métalliques, grillages de clbture, ap-
pareils de jardinage, bouteilles, et retirer ces
objets.

m  Déplacer et transporter I'appareil en veillant a
ne toucher personne ni aucun animal avec la
lame. Avant le transport, enfiler le capot de
protection sur la lame.

B Pendant le travail, ne pas maintenir les
branches a couper.

®  Eteindre I'appareil et attendre que la lame de
coupe soit immobile avant de retirer les
branches coincées.

®  Ne pas utiliser le taille-haie pour soulever ou
dégager des morceaux de bois ou autres ob-
jets.

®  Eteindre I'appareil de base et enfiler le capot
de protection sur la lame de coupe avant
d’effectuer les taches suivantes :

Travaux de contrble, de réglage et de
nettoyage

Travaux sur la lame de coupe

Quitter I'appareil

Transport

Stockage

Travaux de maintenance et de réparation
Danger

®  Respecter une distance minimale de 15 m
par rapport aux lignes électriques aériennes.

4 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet ! L'utilisation d’un appareil

qui n'est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

m  Utiliser 'appareil uniquement lorsqu’il est en-
tierement monté !

m  Vérifiez que tous les dispositifs de sécurité et
de protection sont disponibles et opération-
nels avant de mettre I'appareil en marche !

4.1 Groupe moteur

41.1 Montage de la poignée (07)

1. Placer la partie inférieure de la poignée
(07/1) sur le manchon en caoutchouc du tube
principal du groupe moteur.
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2. Placer la poignée (07/1) sur la partie infé-
rieure de la poignée (07/2) et fixer les deux
parties a l'aide des vis.

4.1.2 Montage de I’arbre divisé (09,10)

Les appareils a monter se fixent sur I'arbre divi-

sé.

1. Desserrer (09/a) le contre-écrou (09/1) et
sortir (09/b) un peu la goupille (09/2).

2. Enfoncer I'arbre divisé (10/1) jusqu’en butée
dans sa fixation (10/2).

3. Insérer la goupille (09/2) et fixer (09/c) I'arbre
divisé (10/1) avec le contre-écrou (09/1).

4.1.3 Démontage de I’arbre divisé (09,10)

1. Desserrer (09/a) le contre-écrou (09/1) et
sortir (09/b) un peu la goupille (09/2).

2. Tirer (10/b) I'arbre divisé (10/1) hors de sa
fixation(10/2).

= Ainsi, il est possible d’entreposer le Multitool

BC 260 MT dans des conditions d’encombre-
ment optimales.

4.1.4 Montage du tube d'extension

H REMARQUE Utiliser le tube d'extension uni-
quement avec I'outil d’élagage et le taille-haie.

1. Effectuer le montage/démontage du tube
d'extension (02) de maniéere analogue au
montage/démontage de I'arbre divisé voir
chapitre 4.1.2 "Montage de l'arbre divisé
(09,10)", page 76.

4.1.5 Accrocher la bandouliére de port sur
I'appareil de base

La bandouliére de port jointe a la livraison décale

la charge de I'accessoire, du tube d'extension et

de I'appareil de base vers la partie supérieure du

corps.

1. Passer la bandouliére sur I'épaule.

2. Accrocher le mousqueton de la bandouliére
dans I'anneau de I'appareil de base.

3. Ajuster la longueur de la bandouliere en fai-
sant glisser la boucle de la bandouliére de
sorte que le port de I'ensemble vous soit
confortable.

4. Simuler quelques mouvements de travail
avec I'appareil éteint pour tester la longueur
de la bandouliere. Si nécessaire, rectifier la
longueur de la bandouliére.

B |a débroussailleuse et le coupe-bordures
doivent étre déplacés parallélement au
sol.

4.2 Débroussailleuse et coupe-bordures
(03,04)

Montage du bouclier de protection
(08)

H REMARQUE Le bouclier de protection pro-
tege l'utilisateur des objets projetés. La lame inté-
grée (coupe-fil) coupe automatiquement le fil de
coupe a la longueur optimale.

4.21

1. Placer des plaquettes métalliques (08/1)
sous le bouclier de protection (08/2).

2. Les fixer a l'arbre divisé avec quatre vis (08/3).
4.2.2 Montage de la bobine de fil (11)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure si
les piéces mécaniques se détachent. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.

®  Fixez les outils de coupe de telle sorte qu’ils
ne puissent pas se détacher en marche.

1. Le cas échéant : Retirer la lame voir chapitre
4.2.4 "Montage de la lame (13)", page 76.

2. Enfoncer le disque d’entrainement (11/1) sur
la broche de guidage (11/2) du renvoi
d’angle.

3. Pour bloquer, enficher la clé a six pans (11/3)
dans I'alésage du disque d’entrainement (11/1).

4. Visser la téte a fil (11/4) sur le renvoi d’angle
et bien serrer. Filet a gauche ! Serrer la bo-
bine de fil en sens inverse des aiguilles
d’une montre !

4.2.3 Remplacement du fil de coupe (12)

1. Faire pivoter le bouton rotatif (12/1) de sorte
que les fleches (12/2, 12/3) soient en aligne-
ment.

2. Pousser le fil de coupe dans I'ouverture
(12/4) jusqu’a obtenir une longueur de fil
égale des deux cotés de la téte a fil.

3. Engager le fil de coupe dans la téte a fil :
Tourner le bouton rotatif (12/1) dans le sens
des fleches (12/5) jusqu’a ce que le fil de
coupe dépasse encore d’environ 10 cm des
deux cotés de la téte a fil.

4.2.4 Montage de la lame (13)

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure si
les piéces mécaniques se détachent. Les
piéces mécaniques qui se détachent en fonction-
nement peuvent provoquer des blessures graves.
®  Fixez les outils de coupe de telle sorte qu’ils

ne puissent pas se détacher en marche.

76

BC 260 MT



Montage

ALKO

1. Le cas échéant : Retirer la téte a fil voir cha-
pitre 4.2.2 "Montage de la bobine de fil (11)",
page 76.

2. Démonter la plus petite protection anti-cou-
pure sur le bouclier de protection.

3. Retirer la goupille (13/8) et enlever le flasque
(13/5).

4. Poser lalame (13/4) sur le disque d’entraine-
ment (13/2) de sorte que I'alésage de la lame
se trouve exactement sur le cercle-guide du
disque d’entrainement.

5. Poser le flasque (13/5) sur la lame de sorte
que le coté plat soit tourné vers la lame de
coupe.

6. Serrer I'écrou de fixation (13/7) sur la broche
de guidage de I'arbre de transmission (13/1).
Pour cela, introduire la clé a six pans (13/3)
dans l'alésage prévu a cet effet et serrer a
l'aide de la clé en tournant dans le sens anti-
horaire.

7. Sécuriser I'écrou (13/7) avec la goupille
(13/8).

8. Remonter la plus petite protection anti-cou-
pure sur le bouclier de protection.

4.3 Elagueuse sur perche (05)

4.3.1 Montage du rail de guidage et de la

chaine de sciage (16 -20)

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas
de contact avec la chaine de sciage. Les
arétes tranchantes de la chaine de sciage sont
trés afftées de sorte que toute manipulation de
la chaine de sciage peut provoquer des bles-
sures par coupure. Avant tout travail avec la
chaine de sciage :

= Eteignez le moteur.
®  Portez des gants de protection.

1. Desserrer (16/a) I'écrou de fixation (16/1) du
capot de pignon de chaine (16/2). Retirer
I’écrou de fixation et le capot du pignon de
chaine.

2. Desserrer la vis de tension de la chaine
(17/1) a I'aide du tournevis de la clé univer-
selle. Tourner la vis de tension de la chaine
dans le sens anti-horaire jusqu'a ce que le te-
non de serrage de la chaine (17/2) se trouve
a I'extrémité arriere du filetage.

3. Mettre la chaine de sciage en place :

®  Aligner (18/a) par rapport a la pointe du
rail de guidage (18/3) les dents de coupe
(18/1) de la chaine de sciage (18/2) qui

doivent se trouver en haut sur le rail de
guidage.

Remarque : Veiller au montage correct
de la chaine !

B |nsérer la chaine de sciage (18/2) dans la
rainure (18/4) du rail de guidage et sur
tout le pourtour du rail de guidage.

4. Placer le rail de guidage avec la chaine de
sciage montée dans le carter ouvert :
®  Faire passer la chaine de sciage (19/1)

autour du pignon de chaine (19/2).

®  Aligner le rail de guidage (19/3) de sorte
que I'ergot de guidage (19/4) s’enclenche
dans le trou oblong (19/5) du rail de gui-
dage.

®  Aligner le rail de guidage (19/3) de sorte
que le tenon de tension de chaine (19/6)
s’engrene dans I'un des deux alésages
de tension de chaine.

®m  Positionner la chaine (19/1) de sorte
qu’elle soit en appui dans la rainure du
rail de guidage (19/3) et sur le pignon de
chaine (19/2).

5. Poser le cache du pignon de chaine (16/2) et
bien serrer (16/b) avec I'écrou de fixation
(16/1).

6. Remettre en place le capot (16/2) et serrer
I'écrou de fixation (16/1) a la main.

7. Tendre la chaine de sciage.

4.3.2 Tendre et détendre la chaine (17)

EH REMARQUE La chaine est correctement

tendue lorsqu’elle :

B se trouve sur le coté inférieur du guide-
chaine et peut étre entrainée a la main.

B peut étre levée de 3 ou 4 mm au centre du
guide-chaine.

1. Desserrer [égerement I'écrou de fixation du
capot.
2. Pour tendre la chaine, utiliser la clé univer-
selle :
®  Pour tendre la chaine : Tourner la vis de
tension de la chaine (17/1) dans le sens
des aiguilles d’'une montre (17/a).

®  Pour détendre la chaine : Tourner la vis
de tension de la chaine (17/1) dans le
sens anti-horaire (17/b).

3. Contréler la tension de la chaine (voir cha-
pitre 7.3.2 "Contréle de la tension de chaine”,
page 80). Si besoin, répéter I'étape précé-
dente.
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4.4 Taille-haie (14,15)

Il est possible de régler l'inclinaison du taille-haie

afin d'en optimiser I'utilisation.

1. Débloquer le levier de réglage (14/1).

2. Incliner I'appareil jusqu'a la position désirée
(14/a).

3. Resserrer le levier de réglage (14/1).

4. Avant le travail, retirer (15/a) les rails de pro-
tection (15/1).

5 CARBURANT ET CONSOMMABLES

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. L’essence pure peut endommager et en-
trainer la défaillance totale du moteur. Dans une
telle situation, il est impossible de faire valoir les
droits a la garantie aupres du fabricant.

B Toujours faire fonctionner le moteur avec un
mélange essence-huile dans les proportions
de mélange prescrites.

Respecter les consignes de sécurité voir chapitre
3.1.8 "Manipulation de I'essence et de I'huile”,
page 74.
®  Toujours bien fermer le bouchon de réservoir
®  En cas d’écoulement d’essence :

Ne pas mettre le moteur en marche

Eviter les essais d'allumage

Nettoyer l'appareil

Laisser les restes de carburant s'évaporer

5.1 Reéalisation du mélange de carburant

H REMARQUE Utiliser uniquement un mé-
lange de carburant 50:1. Il est recommandé d'uti-
liser des carburants a teneur réduite en bioétha-
nol < 5%.

1. Mettre de I'essence et de I'huile 2 temps de
marque, conformément au tableau, dans un
récipient approprié.

2. Bien mélanger les deux composants.

5.2 Rapports de mélange de carburant

Processus de Essence Mischol
mélange [litres] [Milliliter]
50 volumes d'es- 11 20 ml
sence 31 60 ml
1 volume

51 100 ml

Huile 2 temps
pour mélange

6 MISE EN SERVICE

H REMARQUE Controlez I'absence d’endom-
magement sur I'appareil, avant sa mise en ser-
vice quotidienne, aprés sa chute ou a l'issue
d’autres chocs. Faites les réparer avant de I'utili-
ser.

B Ne pas utiliser I'appareil avec un outil de
coupe et/ou des pieces de fixation desserrés,
endommagés ou usés !

B Passer la bandouliere de port autour de
I'épaule gauche et I'accrocher a I'anneau du
groupe moteur (01/2)

Prendre une position assurée.

Toujours utiliser la lame de coupe avec le
bouclier de protection

®  Respecter la réglementation spécifique au
pays en ce qui concerne les horaires d'utili-
sation

®  Toujours respecter la notice d'utilisation four-
nie par le fabricant du moteur

B Avant utilisation, contréler I'outil de coupe
pour vérifier 'absence de détériorations ou
de fissures, le cas échéant remplacer les
pieéces endommagées ou usées par des
pieces détachées d'origine

6.1 Préparation
Positions du levier de starter

A\

CHOKE

RUN
Démarrage a froid
Si le moteur est froid, c’est-a-dire s’il n’a pas

fonctionné depuis plus de 5 minutes, il faut effec-
tuer un « démarrage a froid ».

Démarrage a chaud

Si le moteur est encore chaud, c’est-a-dire s'il
vient juste d’étre arrété, on effectue alors un

« démarrage a chaud ». On n’utilise pas le starter
dans ce cas.
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6.2 Démarrage/arrét du moteur (22)

/\ DANGER ! Danger de mort par intoxica-
tion. Les fumées dégagées par le moteur
contiennent du monoxyde de carbone qui peut
tuer une personne en quelques minutes.

®  Ne faites jamais tourner le moteur dans des
locaux fermés, mais toujours a I'air libre.

®  N’inhalez pas les gaz d’échappement du mo-
teur.

m  Eteignez le moteur si lors de I'utilisation de
I'appareil, vous vous sentez mal, ressentez
des vertiges ou des signes de faiblesse.
Consultez immédiatement un médecin.

Démarrage du moteur

H Avant de démarrer, raccourcir le fil de
coupe a 13 cm pour ne pas surcharger le mo-
teur.

Démarrage a froid

1. Mettre I'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur MARCHE.

2. Mettre le levier de starter (22/1) sur la posi-
tion STARTER.

3. Appuyer a plusieurs reprises (10 fois) vigou-
reusement sur la pompe a carburant (22/3)
jusqu'a ce que de l'essence/de la mousse
soit visible dans la pompe d'aspiration.

4. D’une main, maintenir fermement I'appareil
au sol.

5. Tirer avec douceur la corde du lanceur (22/2)
jusqu'au point de résistance, puis continuer a
tirer en effectuant une traction rapide et vi-
goureuse. Ne pas sortir entierement la corde
du lanceur et laisser revenir lentement la poi-
gnée de starter afin que la corde du lanceur
s’enroule correctement.

6. Reépéter cette procédure jusqu'a ce que I'allu-
mage du moteur s’active de maniéere audible
et bréve.

7. Remettre le levier de starter sur la position
RUN, des que l'allumage du moteur est acti-
vé.

8. Tirer la corde du lanceur jusqu'a ce que le
moteur démarre.

9. Sile moteur ne démarre pas, répéter les
étapes 1-8.

10. Si I'on relache la manette des gaz, le moteur
tourne au ralenti.

ALKO
Démarrage a chaud

1. Mettre 'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur MARCHE.

2. Mettre le levier de starter (22/1) sur RUN.
3. Bloquer la manette des gaz (22/6) comme
pour "Démarrage a froid".
4. Tirer rapidement la corde du lanceur (22/2) 6
fois au maximum - le moteur démarre. Ap-
puyer a fond sur la manette des gaz (22/6)
jusqu'a ce que le moteur tourne réguliere-
ment.
B |e moteur ne démarre pas :
Mettre le levier de starter (22/1) sur RUN
Tirer la corde du lanceur (22/2) 5 fois

B |Le moteur ne démarre toujours pas :
Attendre 5 minutes, puis essayer a nou-
veau avec la manette des gaz compléte-
ment enfoncée

Extinction du moteur
1. Desserrer la manette des gaz (22/6) et lais-
ser le moteur tourner au ralenti.

2. Mettre l'interrupteur MARCHE/ARRET (22/4)
sur ARRET.

7 UTILISATION

Pendant la taille et la coupe, toujours laisser tour-
ner le moteur a haut régime.

7.1 Travail avec coupe-bordures

711 Tailler

®  Pencher |'appareil légerement vers |'avant et
le déplacer a une vitesse adaptée et régu-
liere de gauche a droite.

®  |es meilleurs résultats de coupe s’obtiennent
lorsque I'herbe est seche.

®  Ne pas amener le fil de coupe au contact di-
rect des murs et des plaques en pierre car,
sinon, le fil de coupe s'userait trop vite.

®  Couper I'herbe haute et la végétation épaisse
par étapes afin que la bobine de fil ne s’obs-
true pas.

®m  Adapter le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux circonstances particuliéres. Si
le régime moteur est trop faible, des brous-
sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans l'outil de coupe.

®  Lorsque I'herbe, les branchages ou autres
objets se prennent dans I'outil de coupe ou
que l'appareil vibre de fagon inhabituelle,
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couper immédiatement le moteur et vérifier
I'appareil.

®  Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des
dégats au niveau de I'embrayage.

m  |e fil de coupe continue de tourner par inertie
apres l'arrét de I'outil a bobine de fil. Il faut
donc attendre que le fil s'immobilise avant de
remettre I'appareil en marche.

®  Quand la bobine de file est vide, changer le
fil de coupe.

7.1.2 Rallongement du fil de coupe (25)

H REMARQUE Le coupe-fil sur le bouclier de
protection raccourcit le fil a la bonne longueur.

La longueur du fil de coupe diminue au fur et a
mesure de ['utilisation et il s’effiloche.

B Appuyer (25/a) régulierement la téte de
coupe (25/1) sur I'herbe. Une longueur de fil
de coupe neuf se déroule alors de la bobine
de fil et 'extrémité usée du fil est coupée par
le coupe-fil (25/2).

7.2 Travail avec la débroussailleuse

7.2.1 Eviter le rebond

®  Veillez a vous camper solidement sur vos
jambes. Ecartez les pieds confortablement et
attendez-vous toujours a un rebond.

®  Avant de commencer la coupe, la lame de
coupe doit avoir atteint son plein régime de
travail.

7.2.2 Tonte

®  Pencher l'appareil Iégerement vers |'avant et
le déplacer de maniére appropriée et régu-
liere de droite a gauche. Le matériau coupé
tombera ainsi sur la surface déja tondue.

®  Couper I'herbe haute et la végétation épaisse
par étapes. Raccourcir d'abord le haut du
matériau a couper en déplacant I'appareil
vers la droite. Par un mouvement inverse,
vers la gauche, couper ensuite la partie
basse.

B Lors du travail sur terrain en pente avancer
en procédant par bandes. Tondre d'abord
une bande parallele a la pente, revenir en-
suite au dessus de la zone tondue et tondre
la bande suivante.

®  Adapter le régime du moteur et la profondeur
de coupe aux circonstances particuliéres. Si
le régime moteur est trop faible, des brous-
sailles peuvent se prendre ou se coincer
dans l'outil de coupe.

® | orsque I'herbe, les branchages ou autres
objets se prennent dans I'outil de coupe ou
que l'appareil vibre de fagon inhabituelle,
couper immédiatement le moteur et vérifier
I'appareil.

®  Un renvoi d'angle bloqué peut provoquer des
dégats au niveau de I'embrayage.

®  Ne jamais enlever des débris de coupe coin-
cés alors que la lame de coupe est active. At-
tendre pour cela que la lame de coupe soit a
l'arrét.

B Lorsque la lame de coupe est émoussée,
cassée ou tordue, la remplacer par une piece
de rechange d'origine.

7.3 Travail avec I’élagueuse sur perche

7.3.1  Eviter le rebond

Lors du travail avec la scie de I'élagueuse sur

perche, un rebond de scie peut se produire en

cas d'utilisation inappropriée. Pour éviter cela :

®  Toujours bien tenir I'élagueuse sur perche
des deux mains.

= Entamer la coupe uniquement quand la
chaine de sciage est en marche.

®  Pour un meilleur contréle, scier avec le bord
inférieur du rail de guidage. Pour cela, tou-
jours amener I'élagueuse sur perche a plat
autant que possible.

®  Ne jamais scier avec la pointe du rail de gui-
dage.

® | e fait de scier avec le bord supérieur peut
provoquer un rebond de la scie, lorsque la
chaine de coupe se coince ou touche un ob-
jet dur dans le bois.

B Toujours travailler avec une chaine de sciage
correctement aiguisée et bien tendue.

7.3.2 Controle de la tension de chaine

/\ ATTENTION ! Risque de blessure dii au
saut de chaine. Une chaine insuffisamment ten-
due peut sauter en fonctionnement et provoquer
des blessures.
®  Controler fréequemment la tension de la
chaine. La tension de la chaine est insuffi-
sante lorsque les maillons sortent de la rai-
nure du rail de guidage inférieur.

B Tendre correctement la chaine lorsque la
tension de la chaine est insuffisante.

Contréler souvent la tension de la chaine car les
chaines neuves s'allongent.
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1. Faire avancer la chaine a la main, sur une
courte distance, et ce faisant effectuer le
contréle :

B Sur I'appareil a froid : La chaine de
sciage est correctement tendue lorsqu'il
est possible de la soulever a la main
d’environ 3 a 4 mm au milieu du rail de
guidage et de la faire avancer légeére-
ment. La chaine de sciage s’allonge a la
température de fonctionnement et pend.

B |es maillons de la chaine de sciage ne
doivent pas sortir de la rainure inférieure
du rail de guidage car la chaine de
sciage pourrait alors sauter.

2. Sinécessaire, retendre la chaine voir cha-
pitre 4.3.2 "Tendre et détendre la chaine

(17)", page 77.

7.4 Travail avec le taille-haie

®  Mettre le taille-haie dans la position d'inclinai-
son désirée.

® | e diamétre de coupe maximal dépend du
type de bois, de son age, de la teneur en hu-
midité et de la dureté du bois. Aussi, avant
d'effectuer la taille de la haie, raccourcir les
grosses branches a la bonne longueur a
I'aide d'une cisaille a bois.

B Grace a sa lame double face, il est possible
de manceuvrer le taille-haie vers I'avant, vers
I'arriere ou par un mouvement de balance-
ment d'un cbté a l'autre.

®  Tailler d'abord les cbtés de la haie et seule-
ment ensuite le bord supérieur.

Tailler la haie de bas en haut.

Tailler la haie en forme de trapéze. Cela évite
que la partie basse de la haie ne se dégar-
nisse par manque de lumiére.

B Tendre un cordeau sur toute la longueur de
la haie pour obtenir une taille réguliére du
haut de la haie.

8 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Danger de blessures
par coupures. Risque de coupures si la main est
introduite dans les pieces de I'appareil a arétes
vives et mobiles ainsi que dans les outils de
coupe.
®  Avant tout travail de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, toujours éteindre I'appareil.

B Pour les travaux de maintenance, d’entretien

et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection.

®  Ne pas exposer I'appareil a I'eau ou a I’humi-
dité.

m  Nettoyer les parties en plastique a I'aide d’'un
chiffon, sans utiliser ni détergent ni de sol-
vant.

®  Verifier si les contacts électriques sont oxy-
dés. Le cas échéant, les nettoyer a I'aide
d’une fine brosse métallique puis pulvériser
un spray speécial contacts électriques.

8.1 Groupe moteur (23,24)
8.1.1 Nettoyage du filtre a air (23)

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur sans filtre
a air entraine des endommagements moteur im-
portants !

N’utilisez jamais I'appareil sans filtre a air.
Nettoyez régulierement le filtre a air.
Remplacez un filtre a air endommagé.

Retirer la vis en étoile (23/1)
Retirer le capot (23/2).
Extraire le filtre a air (23/3).

Nettoyer le filtre a air a I'eau savonneuse. Ne
pas utiliser d'essence !

Laisser sécher le filtre a air.

6. Monter le filtre a air en procédant dans l'ordre
inverse.

PON =

o

8.1.2 Remplacement du filtre a carburant

ATTENTION ! Risque de dommages sur le
moteur. Un fonctionnement du moteur sans filtre
a carburant entraine des dommages importants
du moteur !

®  Ne jamais utiliser I'appareil sans filtre a car-
burant.

Nettoyer réguliérement le filtre a carburant.
Remplacer le filtre a carburant endommagé.

1. Retirer intégralement le bouchon de réser-
VOir.

2. Vider le carburant présent dans un récipient
adapté.

3. Sortir le filtre du réservoir a l'aide d'un cro-
chet métallique.

4. Retirer le filtre par un mouvement de rotation.

5. Remplacer le filtre.

8.1.3 Réglage du carburateur

Le carburateur est réglé de maniere optimale en
usine.
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8.1.4 Remplacement de la bougie
d'allumage (24)

Pour I'écartement des électrodes, voir les carac-

téristiques techniques.

1. Serrer la bougie d'allumage avec un couple
de 12-15 Nm.

2. Placer le connecteur de bougie d’allumage
sur la bougie d'allumage.
8.2 Débroussailleuse et coupe-bordures

8.2.1 Nettoyage du bouclier de protection

H REMARQUE Nettoyer réguliérement le bou-
clier de protection afin d'éviter toute surchauffe
de l'arbre divisé.

1. Eteindre I'appareil.

2. Enlever avec précaution les résidus de tonte
a l'aide d'un tournevis ou autre instrument
semblable.

8.2.2 Aiguisage du coupe-fil (26)

1. Défaire les vis de fixation (26/1).

2. Fixer le coupe-fil (26/2) dans un étau et I'ai-
guiser a 'aide d’'une lime. Limer dans une
seule direction.

3. Fixer a nouveau le coupe-fil dans le bouclier
de protection a I'aide des vis de fixation
(26/3). Bien serrer les vis de fixation.

8.2.3 Remplacement du coupe fil (26)
1. Défaire les vis de fixation (26/1).

2. Fixer le nouveau coupe-fil sur le bouclier de
protection (26/3) a I'aide des vis de fixation.
Bien serrer les vis de fixation.

8.2.4 Remplacement de la lame
Remplacement de la lame : voir chapitre 4.2.4
"Montage de la lame (13)", page 76.

8.3 Elagueuse sur perche

8.3.1 Remplissage d’huile pour chaine de
sciage (20)

Il n'y a pas d’huile de chaine de sciage dans I'ap-
pareil a la livraison !

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil. L'utilisation de I'appareil sans huile
pour chaine de coupe endommage la chaine de
coupe et le rail de guidage.

®  N'utilisez jamais I'appareil sans huile de
chaine de coupe.

B Avant de travailler, rajoutez de I'huile de
chaine de coupe dans le réservoir d’huile et
vérifiez le niveau pendant le travail.

B Au moins avant chaque utilisation, vérifiez
que le graissage de chaine fonctionne.

La durée de vie et la puissance de coupe de la
chaine dépendent d'une lubrification optimale.
Pendant le fonctionnement, la chaine de sciage
est automatiquement humidifiée avec de I'huile.

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I'appareil. En raison de la poussiére d’abrasion mé-
tallique qu’elle contient, I'huile usagée pour la lubri-
fication de la chaine entraine une usure prématurée
du rail de guidage et de la chaine. En outre, son uti-
lisation invalide la garantie du fabricant.
®  N'utilisez jamais d’huile usagée, uniquement

de I'huile de chaine de coupe biodégradable.

ATTENTION ! Danger de pollution. L'utilisa-
tion de I'huile minérale pour la lubrification de la
chaine entraine de graves dangers pour I'envi-
ronnement.
®  N'utilisez jamais d’huile minérale, unique-

ment de I'huile de chaine de coupe biodégra-
dable.

Avant chaque utilisation, vérifier le niveau d’huile
et rajouter de I'huile pour chaine de sciage si né-
cessaire :

1. Controler le niveau d’huile du réservoir a
huile. L’huile doit toujours étre visible. Le ni-
veau d’huile doit toujours se trouver entre les
reperes Minimum et Maximum.

2. Placer et maintenir I'élagueuse sur perche a
I’horizontale sur un support stable.

3. Nettoyer I'appareil tout autour du bouchon du
réservoir d’huile (20/1).

4. Dévisser le bouchon du réservoir d’huile (20/1).
5. Remplir le réservoir d’huile de chaine de
sciage biodégradable. Ne pas faire déborder !
m  Utiliser un entonnoir pour remplir plus fa-
cilement le réservoir.
B Aucune saleté ne doit pénétrer dans le
réservoir d’huile.
6. Revisser le bouchon du réservoir d’huile
(20/1).
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8.3.2 Réglage et contrédle de la lubrification
de la chaine

Réglage de la lubrification de la chaine

La lubrification de la chaine est réglée en usine.
La quantité d'huile peut varier selon le type de
bois et les techniques de travail et elle doit étre
corrigée.

1. Régler la lubrification de la chaine via la vis
de réglage se trouvant en dessous de l'appa-
reil.

®  Tourner dans le sens anti-horaire = grande
quantité d'huile (MAX)

B Tourner dans le sens horaire = petite quanti-
té d'huile (MIN)

Contréle de la lubrification de la chaine

ATTENTION ! Risque d’endommagement de
I’appareil. Tout contact avec le sol use irrémé-
diablement la chaine.

®  Ne touchez pas le sol avec la chaine et res-
pectez une distance de sécurité de 20 cm.

1. Allumer I'appareil.

2. Orienter le bout du rail de guidage vers un
carton ou du papier sur le sol.

®  Sjla trace d’huile augmente, cela signifie
que la lubrification de la chaine fonc-
tionne correctement.
B Sj, malgré un réservoir d'huile plein, au-
cune trace d'huile n'apparait : Nettoyer
I'orifice d’arrivée d’huile sur I'appareil ain-
si que la rainure du guide-chaine.
Si cela ne résout pas le probléme, veuillez vous
adresser a notre service aprés-vente.

8.3.3 Remplacer la chaine de coupe et le rail
de guidage

Remplacement de la chaine de sciage et du
rail de guidage

La chaine de sciage et le rail de guidage su-
bissent une forte usure. Remplacer sans délai la
chaine de sciage et le rail de guidage dés que leur
fonctionnement irréprochable n'est plus assure.
Remarque: La chaine de rechange de I'éla-
gueuse sur perche (réf .: 112972) est disponible
séparément.

8.3.4 Retourner le rail de guidage

Retourner le rail de guidage lors de chaque rem-
placement de chaine, ceci afin d'éviter une usure
unilatérale du rail.

8.3.5 Affiter la chaine de coupe

/\ ATTENTION ! Risque de blessure en cas

de rebond. Des chaines de coupe endomma-

gées ou mal affitées augmentent le risque de re-

bond, ce qui peut entrainer des blessures.

®  Nettoyez réguliérement la chaine.

®  Examinez régulierement la chaine pour voir
si elle est endommagée, et remplacez-la
quand cela est nécessaire.

®  Sjvous ne savez pas comment affater une
chaine, veuillez vous adresser au service
aprés-vente.

Affater la chaine dans les cas suivants :

® |l n’y a plus éjection que de sciure, au lieu de
copeaux.

®  Pour élaguer, il faut appuyer pour enfoncer
I’élagueuse sur perche dans le bois.

Pour les opérateurs inexpérimentés : Faire affa-
ter la chaine de sciage par un spécialiste/service
apres-vente. Si vous aff(tez la chaine vous-
méme, tenez compte des valeurs ci-dessous. Les
accessoires sont disponibles dans les magasins
spécialisés.

Type de chaine de Oregon 91 PO
sciage
Lime ronde @ 5,5 mm (7/32%)

Distance jauge de pro- 0,64 mm (.025%)

fondeur T
Angle d'affatage 25°
Angle d'attaque 60°

Longueur de dentde 3 mm min.

rabotage a

EH REMARQUE Lors de l'affitage, enlevez le
moins de matériau possible. Pour I'affltage de
votre chaine, nous recommandons une affliteuse
a chaines.

8.3.6 Nettoyer le rail de guidage

1. Nettoyer régulierement le rail de guidage et
la rainure du rail de guidage ainsi que les ori-
fices de sortie d’huile.
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2. Alaide d’une lime plate, éliminer les bavures
que la chaine de sciage a formées sur le rail
de guidage.

3. Retourner le rail de guidage aprés chaque
remplacement/affitage de la chaine, afin
d'éviter toute usure unilatérale.

8.3.7 Veérifier et nettoyer le pignon de

chaine

La sollicitation du pignon de chaine (19/2) est

particulierement importante. Pour cette raison, ef-

fectuer les taches suivantes :

1. Examiner régulierement les dents du pignon
de chaine afin d’en contréler I'usure et I'état
d’endommagement.

2. Nettoyer le pignon d’entrainement et la fixa-
tion du rail de guidage a I'aide d’une brosse.

H REMARQUE Un pignon de chaine usé ou
endommagé diminue la durée de vie de la chaine
de coupe et doit par conséquent étre immédiate-
ment remplacé par le service aprés-vente.

8.4 Taille-haie
8.4.1 Réglage du jeu de coulissement

H REMARQUE Un jeu de coulissement insuffi-
sant provoque un échauffement important et ainsi
un endommagement de I'appareil.

Régler le jeu de coulissement, lorsque

B |es débris de coupe se coincent entre les
lames,

® e jeu dG a l'usure normale du dispositif de
coupe a augmenté aprés une utilisation pro-
longée.

Pour obtenir de bons résultats de coupe, le jeu

de coulissement entre les lames et le sabre doit

étre correctement réglé.

1. Desserrer les écrous sur la partie supérieure
du dispositif de coupe.

2. Serrer légérement les vis sur la partie infé-
rieure (éventuellement, les desserrer légere-
ment auparavant).

3. Tourner les vis d'un quart de tour a un demi-
tour dans le sens anti-horaire.

4. Maintenir les vis a l'aide d'un tournevis et
bien serrer les écrous. Le jeu de coulisse-
ment est correctement réglé lorsqu’il est en-
core possible de faire aller et venir facilement
a la main la rondelle située sous la téte de
vis.

5. Lubrifier le dispositif de coupe avec une huile
de lubrification écologique.

8.4.2 Lubrification de la téte orientable (21)
La téte orientable doit étre lubrifiée avec de la
graisse non polluante toutes les 20 heures de
fonctionnement au niveau des trois graisseurs.

9 REMISAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Risque d’incendie et
d’explosion. L’essence et I'huile sont hautement
inflammables. Un incendie peut causer des bles-
sures graves.
®  Ne stockez pas I'appareil pres de flammes

nues ou de sources de chaleur.
®  Ne stockez pas I'appareil dans un local dans
lequel sont exploités des outils électriques.

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement
I'appareil et, si disponibles, mettre tous les ca-
pots de protection en place. Conserver I'appareil
a un endroit sec, fermé et hors de portée des en-
fants.

Si vous prévoyez de ne pas utiliser I'appareil

pendant plus de 2 a 3 mois, effectuer les taches

suivantes pour éviter les dommages :

1. Vider le réservoir a carburant.

2. Mettre le moteur en marche au ralenti et le
laisser tourner jusqu'a ce qu'il s'arréte.

3. Laisser le moteur refroidir.

4. Dévisser la bougie a l'aide d'une clé a bou-
gies.

5. Mettre une cuillere a thé d'huile 2 temps dans
la chambre de combustion.

6. Tirer plusieurs fois lentement la corde du lan-
ceur afin de répartir I'nuile a I'intérieur du mo-
teur.

7. Revisser la bougie d'allumage.

8. Nettoyer I'appareil :
®  Nettoyer tout I'appareil et les accessoires

a l'aide d’'une brosse douce ou les es-
suyer avec un chiffon. Ne pas utiliser
d’essence ou autres solvants !

®  Ne pas nettoyer a I'eau courante ou avec
un nettoyeur haute pression.

®  Enlever la saleté de tous les orifices de
I'appareil. Ne pas obstruer les fentes
d’aération du systéme de refroidissement
du moteur.

B Maintenir les poignées exemptes d'huile
et de graisse. N'utiliser ni eau ni solvants
ni produits de polissage.

9. Remiser I'appareil dans un endroit aussi sec
que possible.
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10 REMISE EN SERVICE

Aprés chaque utilisation, nettoyer soigneusement

I'appareil et, si disponibles, mettre tous les capots

de protection en place. Conserver 'appareil a un

endroit sec, fermé et hors de portée des enfants.

1. Enlever la bougie d'allumage.

2. Tirer rapidement la corde du lanceur afin
d'éjecter I'huile restante de la chambre de
combustion.

3. Nettoyer la bougie, vérifier I'écartement des
électrodes, si besoin remplacer.

4. Préparer |'appareil a I'utilisation.

5. Remplir le réservoir avec le mélange carbu-
rant-huile adapté.

11 ELIMINATION

)@

®  Avant la mise au rebut de I'appareil, le réser-
voir a carburant et le réservoir a huile moteur
doivent étre vidés !

® | ’emballage, I'appareil et les accessoires

sont fabriqués en matériaux recyclables et
doivent étre éliminés de maniere adéquate.

L’essence et I'huile moteur ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageéres, mais étre triées avant
leur mise au rebut !

12 INFORMATIONS SUPPLEMENTAIRES
SUR LES VALEURS DE CO2

En vertu de l'article 43 alinéa 4 du réglement
(UE) 2016/1628, nous sommes tenus de mettre a
disposition la valeur de CO, déterminée dans le
cadre de la réception de type UE.

Les valeurs de CO, des moteurs Honda de ré-
ception de type UE sont publiées a I'adresse sui-
vante :
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Cette mesure de CO, résulte de I'essai d’'un mo-
teur (parent) représentatif pour le type de moteur
ou la famille de moteurs, dans un cycle d’essai
défini dans des conditions en laboratoire et ne
constitue pas une garantie expresse ou implicite
de la puissance d’'un certain moteur.

13 AIDE EN CAS DE PANNES

EH REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service apres-vente com-
pétent.

Panne Cause

Groupe moteur

Le moteur Procédure
ne démarre de démar-
pas. rage incor-
recte.
Le moteur Position in-
démarre correcte du
mais ne levier de
continue starter.
pas a tour- .
ner Bougie d'al-
lumage
encrassée,
mal réglée
ou non ap-
propriée.
Filtre a car-
burant
encrasseé.
Le moteur Position in-
démarre correcte du
mais ne levier de
tourne pas  starter.
a pleine . o
puissance. Filtre a ar
encrasseé.
Le moteur  Bougie d'al-
tourne de lumage
maniere ir-  encrassée,
réguliére. mal réglée
ou non ap-
propriée.
Trop de fu-  Mélange de
mée. carburant in-
correct.

Coupe-bordures

Le moteur  Défaut sur
tourne mais l'appareil.
la bobine

de fil ne

tourne pas.

Débroussailleuse

L’herbe La lame est
n'est pas usée.
coupée pro-

prement.

Remeéde

Respecter la no-
tice d'utilisation.

Positionner le le-
vier sur RUN.

Nettoyer / régler
ou remplacer la
bougie d'allu-
mage.

Remplacer le
filtre.

Positionner le le-
vier sur RUN.

Nettoyer le filtre
ou le remplacer.

Nettoyer / régler
ou remplacer la
bougie d'allu-
mage.

Utiliser le mé-
lange de carbu-
rant correct (rap-
port 50:1).

Faire appel au
service de mainte-
nance du fabri-
cant.

Faire affater la
lame. Faire appel
au service de
maintenance du
fabricant.
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Service clients/aprés-vente

Panne Cause Remeéde

Elagueuse sur perche

Pas de lu- Réservoira  Contréler le réser-
brification huile vide, voir d’huile / faire
dela rail de gui- le plein d’huile
chaine. dage encras- pour chaine de
sé. sciage.
Nettoyer les ou-
vertures de sortie
d'huile / la canali-
sation d'huile / la
rainure de
conduite d'huile.
Le moteur  Vérifier le ré- Déverrouiller le
ne fonc- servoir a frein de chaine.
tionne pas.  huile / faire
le plein
d'huile pour
chaine de
sciage.
Taille-haie
L'appareil Interrupteur  Faire appel au
fonctionne  marche/arrét service de mainte-
par intermit- défectueux.  nance du fabri-
tence. Défaut in- cant.
terne.

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise

16 GARANTIE

Panne Cause Remeéde
Le moteur Défaut in- Faire appel au
démarre terne. service de mainte-
mais ne nance du fabri-
tourne pas cant.
a pleine
puissance.
Leslames  Manque de  Huiler Iégérement
deviennent lubrification. la lame.
brdlantes.
Lame Faire appel au ser-
émoussée. vice de mainte-
nance du fabricant.
Lame ébré-  Faire appel au ser-
chée. vice de mainte-

nance du fabricant.

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les piéces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La du-
rée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'appareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

B de respect du présent manuel d'utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,
® |es piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXxxxx (X) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B | a version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

B Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacion sobre el aparato.

B Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

1.1 Simbolos de la portada

Simbolo

Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

No opere el aparato a gasolina cer-
ca de llamas abiertas o fuentes de
calor.

1.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacién
/\ {PELIGRO! Indica una situacion de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/\ i{ADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/\ {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

JATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafos materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.
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2 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

2.1 Uso previsto

El aparato basico Multitool BC 260 MT permite
utilizar los siguientes accesorios:

®  Tubo alargador (02)

B Accesorio de desbrozadora (03) para cortar
plantas herbaceas mas robustas y vegeta-
cion similar.

®  Accesorio de recortabordes (04) para cortar
la hierba blanda y vegetacion similar.

®  E| accesorio de podadora de altura (05) esta
previsto para podar desde el suelo las ramas
de arboles y otras plantas lefiosas que se en-
cuentren fijas.

®  E| accesorio de cortasetos (06) esta previsto
para eliminar desde el suelo las ramas finas
y los brotes nuevos de setos y arbustos.

El aparato basico y los accesorios estan previs-
tos Unicamente para uso privado y al aire libre:
Se considerara uso no previsto cualquier otro
uso diferente y las modificaciones de montaje o
ampliaciones no autorizadas. Como consecuen-
cia, se extinguira la garantia y la conformidad
(marcado CE) y también se anulara cualquier
responsabilidad por parte del fabricante por da-
fios al usuario o a terceros.

2.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

En el caso de los accesorios de podadora de al-
tura y cortasetos, utilizar inicamente un tubo
alargador, aunque se disponga de mas tubos
alargadores.

Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora
®  No corte arbustos, setos, arboles o flores.

®  No eleve el aparato del suelo mientras esta
funcionando.

®  Utilice unicamente las herramientas de corte
originales del fabricante (cuchilla de corte,
bobina de hilo)

Accesorio de podadora de altura

®  No sierre ramas que se encuentran directa-
mente o formando un angulo agudo sobre el
usuario u otras personas.

®  No utilice el aparato subido a una escalera.

®  No utilice el aparato para serrar materiales
de construccion ni plasticos

B No utilice aceite usado ni aceite mineral.

Accesorio de cortasetos

®  Nunca presione el cortasetos adaptable rapi-
damente y de forma violenta sobre las ramas
que desea cortar. Adapte sus movimientos
de trabajo a la velocidad del aparato.

®  Nunca retire las ramas enganchadas en la
barra de cuchillas con el aparato en marcha.

No utilice el aparato subido a una escalera.
No utilice el aparato para cortar césped, bor-
des de césped o para triturar materiales para
el compostaje.

2.3 Riesgos residuales

Aunque se utilice correctamente el aparato existe

siempre un cierto riesgo residual que no puede

excluirse por completo. Debido al tipo y al disefio
del aparato pueden derivarse los siguientes peli-
gros potenciales segun la utilizacion:

m  Efectos negativos sobre la salud debido a vi-
braciones transmitidas al sistema mano-bra-
zo cuando se utiliza el aparato durante un
periodo de tiempo prolongado o no se mane-
jay repara adecuadamente.

®  Peligro de quemaduras por contacto con
componentes calientes.

B Peligro de incendio.
Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora

®  Proyeccién del material cortado e inhalacion
de particulas de material cortado

B |esiones por corte si se mete la mano en los
hilos de corte giratorios

®  Peligro de lesiones en los pies si tocan la
parte del mecanismo de corte que no esta
cubierta.

Accesorio de podadora de altura

®  Contacto con serrin proyectado e inhalacion
de particulas de serrin y polvo de aceite

B |esiones por piezas de la sierra de cadena
que puedan salir disparadas

®  |esiones por cortes con la cadena de sierra

Accesorio de cortasetos

®  Contacto con ramas cortadas que se caigan
y que salgan despedidas

B Contacto con ramas que se encuentren so-
metidas a tension

442961 ¢
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B Lesiones por corte en la barra de cuchillas

B Lesiones debido a la rotura de partes de la
barra de cuchillas

2.4 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y protecciéon que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOs.

Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

2.5 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

Preste especial atencién durante el
' manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

Utilizar casco de proteccion, protec-
cion para los oidos y proteccion pa-
ra los ojos.

Utilice guantes de proteccion.
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Significado

Utilizar calzado resistente.

iPeligro por objetos lanzados!

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

No utilizar en ningun caso la des-
brozadora con una hoja de sierra.

Peligro debido al funcionamiento
por inercia.

Las personas que no participen en
los trabajos deben mantenerse fue-
ra de un radio de alcance de 15 m
desde el usuario con el aparato.

Respete una distancia de 15 m con
respecto a los cables que conducen
corriente.

Superficie caliente. No tocar.

Peligro de incendio. Prestar espe-
cial atencion al manejar la gasolina.

2.6 Vista general del producto (01-06)

N.° Componente

1 Motor de gasolina
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Componente

Ojal para la correa de transporte
Bloqueador del acelerador
Acelerador

Interruptor START/STOP
Mango

Fijacion del eje dividido

Eje dividido

Cubierta de proteccion

10  Cortador de hilo
11 Cabezal de hilo
12 Hoja de cuchilla

2.7 Volumen de suministro

3.1.1

No realice en el aparato reparaciones distin-
tas a las indicadas en el capitulo "Manteni-
miento", sino dirijase directamente al fabri-
cante o al servicio técnico autorizado.

Las reparaciones del aparato deben ser efec-
tuadas por el fabricante o por una de sus ofi-
cinas de servicio técnico.

Usuarios

Los jévenes menores de 16 afios y las perso-
nas que no hayan leido el presente manual
de instrucciones no deben utilizar el aparato.
Respete las posibles normativas de seguri-
dad especificas de cada pais con respecto a
la edad minima que debe tener el usuario pa-
ra trabajar.

No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

3.1.2 Equipo de proteccion individual

) ) ®m  Se debe utilizar ropa y equipo de proteccion
Los elementos que aqui se listan forman parte adecuado para evitar lesiones en la cabeza,
del volumen de suministro. Compruebe que es- las extremidades y los oidos.
tan presentes todas las posiciones: ®  El equipo de proteccion individual incluye los
= Multitool siguientes componentes:
®  Accesorios de recortabordes y de desbroza- Casco de proteccion, gafas de proteccion
dora y proteccion respiratoria
= Accesorio de podadora de altura Pantalones largos y calzado resistente
®  Accesorio de cortasetos A la hora de realizar el mantenimiento y
®  Tubo alargador la limpieza: Guantes de proteccién
= Correa de transporte 3.1.3 Seguridad en el lugar de trabajo
®  Kit de herramientas: llave hexagonal, llave de = Trabaje solo con la luz del dia o con una luz
bujias, llave inglesa, pasador, lima artificial muy buena.
®  Antes de proceder al trabajo retire los posi-
3 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD bles objetos peligrosos de la zona de trabajo,
3.1 Indicaciones generales de seguridad p. €j., ramas, trozos de vidrio o metal, pie-
. L . dras, etc.
®  Compruebe si la maquina presenta algun da- y »
fio: B Preste atencion a su estabilidad.
Compruebe si las piezas moviles funcio- 3.1.4 Seguridad de personas, animales y
nan sin problemas y no se atascan, o si objetos
las piezas presentan dafios. Todas las ®  Utilice el aparato Ginicamente para aquellos
piezas deben estar correctamente mon- trabajos para los que esta previsto. Un uso
tadas y cumplir todas las condiciones pa- no previsto puede producir lesiones y dafios
ra garantizar el funcionamiento adecua- materiales.
do. ] ] ] ®m  Conecte el aparato Unicamente cuando no
Los adhesivos de seguridad que estén haya personas ni animales en el &rea de tra-
dafados o resulten ilegibles deben susti- bajo.
.tU|rse. _ ®  Mantenga una distancia de seguridad con
L} Retire las herramientas. Antes de encender respecto a personas y animales o bien des-
el aparato compruebe siempre que todas las conecte el aparato cuando se aproxime a
herramientas se han retirado. personas y animales.
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No dirija el chorro de gases de escape del
motor hacia personas ni animales ni hacia
productos y objetos explosivos.

Nunca agarre la rejilla de aspiracion y venti-
lacién con el motor en marcha. Las piezas gi-
ratorias del aparato podrian provocar lesio-
nes.

Desconecte siempre el aparato cuando no lo
necesite, por ejemplo, cuando cambie de lu-
gar de trabajo, para realizar trabajos de man-
tenimiento y de conservacion o para rellenar
mezcla de aceite y gasolina.

Apague el aparato inmediatamente en caso
de accidente para evitar mas lesiones y da-
fos materiales.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Las piezas del aparato
desgastadas o defectuosas pueden causar
lesiones graves.

Guarde el aparato fuera del alcance de los
nifos.

3.1.5 Seguridad del aparato

Utilice el aparato unicamente en las siguien-
tes condiciones:

El aparato no debe estar sucio.
El aparato no debe presentar dafios.

Todos los elementos de mando deben
funcionar.

Mantenga todas las empufaduras secas y
limpias.

No sobrecargue el aparato. Este esta previs-
to para realizar trabajos ligeros en areas pri-
vadas. Las sobrecargas dafian el aparato.

Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

3.1.6 Exposicion a vibraciones

Peligro por vibracion

El valor real de las emisiones de vibracion
durante la utilizacion del aparato puede dife-
rir del valor especificado por el fabricante.
Antes y durante el uso tenga en cuenta los
siguientes factores de influencia:

¢, Se esta utilizando el aparato conforme
a lo previsto?

¢ El material se corta o se trabaja de una
manera adecuada?

¢ El aparato se encuentra en un estado
de uso correcto?

¢La herramienta de corte esta debida-
mente afilada y se ha colocado la herra-
mienta de corte adecuada?

¢Se han montado las asas de sujecién y,
en caso necesario, las asas antivibracion
opcionales, y estan firmemente unidas al
aparato?
Opere el aparato Unicamente con el niumero
de revoluciones del motor de combustién ne-
cesario para llevar a cabo el trabajo en cues-
tion. Evite el numero de revoluciones maximo
para reducir el ruido y las vibraciones.

Si se usa de manera indebida o se lleva a
cabo un mal mantenimiento puede aumentar
el ruido y las vibraciones del aparato. perjudi-
cando la salud. En ese caso, apague inme-
diatamente el aparato y llévelo a reparar a un
taller del servicio técnico autorizado.

El grado de exposicién a vibraciones depen-
de del trabajo que se realiza y de como se
utiliza el aparato. Tenga esto en cuenta y ha-
ga las pausas necesarias durante el trabajo.
Esto reducira notablemente la exposicion a
vibraciones durante todo el periodo de traba-
jo.

El uso prolongado del aparato expone al
usuario a vibraciones que podrian causarle
problemas de circulacion ("dedos blancos").
Para evitar este riesgo lleve guantes y man-
tenga las manos calientes. En caso de que
se detecte cualquier sintoma de "dedos blan-
cos" acuda inmediatamente a un médico. En-
tre estos sintomas estan: adormecimiento,
pérdida de sensibilidad, cosquilleo, picor, do-
lor, fuerza debilitada, cambio de color o del
estado de la piel. Normalmente, estos sinto-
mas afectan a los dedos, las manos o el pul-
so. El peligro aumenta con las bajas tempe-
raturas (aprox. por debajo de 10 °C).

Realice descansos largos durante su jornada
laboral para que pueda recuperarse del ruido
y las vibraciones. A la hora de trabajar con
equipos que producen fuertes vibraciones or-
ganicese el trabajo repartido en varios dias.

Si observa una sensacion desagradable o al-
teraciones en el color de la piel de las manos
mientras usa el aparato, interrumpa el trabajo
inmediatamente. Haga pausas con duracién
suficiente. Si no hace suficientes pausas, po-
dria llegar a sufrir el sindrome de vibracién
mano-brazo.
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®  Minimice el riesgo de exposicion a vibracio-
nes. Cuide el aparato siguiendo las instruc-
ciones del manual.

®m  Sj utiliza el aparato con frecuencia, péngase
en contacto con su distribuidor especializado
para adquirir accesorios antivibracion (p. ej.
empufaduras).

®  Determine en un plan de trabajo de qué for-
ma puede reducir las vibraciones.

3.1.7 Exposicion al ruido

Es inevitable un determinado grado de exposi-
cion al ruido con este aparato. Efectue los traba-
jos con mayor nivel de ruido a horas en que esté
permitido y sea adecuado. Respete el horario de
descanso y limite el trabajo a la duracién necesa-
ria. Una proteccion adecuada para los oidos es
necesaria para protegerse usted mismo y otras
personas cercanas.

3.1.8 Manipulacion de la gasolina y el aceite

®  Peligro de explosion y de incendio:
Al mezclarse la gasolina con el aire se gene-
ra una atmosfera inflamable. Una deflagra-
cion, una explosion y un incendio podrian
producir lesiones graves e incluso la muerte
si se manipula el combustible de manera in-
debida. Tenga en cuenta lo siguiente:

No fume cerca de la gasolina.

Manipule la gasolina solo al aire libre y
nunca en estancias cerradas.

Es imprescindible que cumpla las si-
guientes normas de conducta.

B Transporte y almacene la gasolina y el aceite
exclusivamente en recipientes homologados.
Asegurese de que la gasolina y el aceite al-
macenados no esta al alcance de los nifios.

®  Para reducir el riesgo de contaminacion del
suelo (proteccién del medioambiente), ase-
gurese de que al verter gasolina y aceite no
se derrame en la tierra. Para repostar, utilice
un embudo.

B Nunca reposte el aparato en habitaciones ce-
rradas. El vapor de la gasolina se acumula a
nivel del suelo y podria causar una deflagra-
cion e incluso una explosion.

B Limpie inmediatamente la gasolina que se
haya derramado en el aparato y el suelo. De-
je secar la ropa manchada de gasolina en un
lugar bien ventilado antes de tirarla. En caso
contrario, se podria producir una combustion
espontanea.

®  Siha derramado gasolina, se han generado
vapores de gasolina. Por lo tanto, no arran-
que el aparato en el mismo lugar, sino al me-
nos a 3 m de distancia.

m  Evite el contacto de la piel con productos de-
rivados del petréleo. No inhale los vapores
de la gasolina. Use siempre guantes de pro-
teccion para repostar. Cambie y lave la ropa
de proteccion periddicamente.

®  Evite cualquier contacto de la gasolina con
su ropa. Cambiese inmediatamente de ropa
si se ha manchado de gasolina.

®  Nunca intente repostar el aparato con el mo-
tor caliente o en marcha.

3.2 Instrucciones de seguridad para la

desbrozadora y el recortabordes

B Maneje siempre el aparato con las dos ma-
nos.

®  Mantenga siempre las manos y los pies ale-
jados del mecanismo de corte, sobre todo, al
encender el motor.

®m  Espere a que el mecanismo de corte se pare
después de apagar el motor.

®m  Retire los restos de corte solamente si el mo-
tor y el mecanismo de corte estan parados.

®  No toque el cortador de hilo con la manos
desprotegidas, ya que existe peligro de lesio-
nes por corte.

®  Después de sacar un hilo nuevo, ponga
siempre el aparato en la posicion de trabajo
normal antes de encenderlo.

No utilice hilo de corte metalico.

Retire siempre los restos de hierba de la cu-
bierta de proteccion, el mecanismo de corte y
el motor.

B |as personas que no estén familiarizadas
con el aparato deben practicar primero con el
motor desconectado.

® Al trabajar en pendiente:

Nunca trabaje en una pendiente lisa y
resbaladiza.

Corte siempre el césped transversalmen-
te a la pendiente, nunca hacia arriba o
hacia abajo.

Sitlese siempre por debajo del mecanis-
mo de corte.

®  Sij entra en contacto con un cuerpo extrafio:

Desconecte el motor.
Compruebe si el aparato presenta algun
dano.
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B Monte la hoja de la cuchilla firmemente para
que no quede suelta ni se caiga durante el
funcionamiento.

®  Nunca utilice el aparato cerca de gases o li-
quidos facilmente inflamables. Peligro de ex-
plosién o incendio.

3.3 Instrucciones de seguridad para la

podadora de altura

® Al podar ramas, levante la podadora de altu-
ra hasta un angulo de 60° como maximo. Un
angulo mayor le situaria forzosamente en la
zona en la que caen las ramas cortadas.
Manténgase siempre fuera de esta zona.

®  Planifiqgue con antelacion una via de escape
en caso de que caigan ramas. Este camino
debe estar libre de obstaculos, como p. €;j.
ramas podadas o zonas resbaladizas que
puedan obstaculizar el escape.

B Mantenga una distancia de seguridad con
respecto a personas, animales, objetos o edi-
ficios que sea aproximadamente 2,5 veces la
longitud de la rama que se corta. Si esto no
fuese posible, corte la rama a trozos.

®  No intente serrar una rama cuyo diametro
sea mayor que la longitud de la espada.

No intente cortar un trozo ya cortado.

No utilice la podadora de altura para levantar
0 mover madera.

B Asegurese de que la madera esta libre de
cuerpos extrafios (clavos, etc.).

B Evite que los objetos o ramas que se mue-
van queden enganchados en la cadena de
sierra. En tal caso desconecte inmediata-
mente la podadora de altura.

®  Desconecte el aparato basico y deslice la cu-
bierta protectora sobre la cadena de sierra
en caso de:

Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza

Trabajos en la guia y la cadena de sierra
Guardar el aparato

Transportar la motosierra

Almacenar la motosierra

Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion

Situaciones de peligro

B Mantenga una distancia minima de 15 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.

3.4 Instrucciones de seguridad para el
cortasetos

B Antes de proceder a cortar, registre los setos
y arbustos en busca de objetos ocultos,
p. €j., alambres, alambradas, cables eléctri-
cos, herramientas de jardineria o botellas, y
retirelos.

®  Desplace y transporte el aparato de forma
que la cuchilla de corte no entre en contacto
con ninguna personal ni ningdn animal. An-
tes del transporte coloque la cubierta de pro-
teccion sobre la cuchilla de corte.

®  Durante el trabajo, no sujete las ramas que
van a cortarse.

®  Desconecte el aparato y espere a que la cu-
chilla de corte se haya detenido antes de reti-
rar la rama enganchada.

®  No utilice el cortasetos para recoger o quitar
trozos de madera u otros objetos.

®  Desconecte el aparato basico y deslice la cu-
bierta protectora sobre la cuchilla de corte en
caso de:

Realizar trabajos de revision, ajuste y
limpieza

Trabajos con la cuchilla de corte
Guardar el aparato

Transportar la motosierra

Almacenar la motosierra

Realizar trabajos de mantenimiento y re-
paracion

Situaciones de peligro

B Mantenga una distancia minima de 15 m con
respecto a cables eléctricos aéreos.
4 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  Utilice el aparato unicamente cuando esté
completamente montado.

®  Antes de conectarlo, compruebe que todos
los dispositivos de seguridad y de proteccion
estén presentes y operativos.

4.1 Motor

41.1 Montaje del mango (07)

1. Coloque la pieza inferior de la empufiadura
(07/1) en el manguito de goma del tubo del
eje del motor.
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2. Coloque el mango (07/1) sobre la pieza infe-
rior de la empufiadura (07/2) y fije ambas
piezas con los tornillos.

4.1.2 Montar el eje dividido (09,10)
Los accesorios se fijan en este eje dividido.

1. Suelte (09/a) la tuerca de sujecion (09/1) y
extraiga (09/b) ligeramente el pasador (09/2).

2. Introduzca el eje dividido (10/1) hasta el tope
en la fijacion del eje dividido (10/2).

3. Inserte el pasador (09/2) y fije el eje dividido
(10/1) con la tuerca de sujecion (09/1) (09/c).

4.1.3 Desmontar el eje dividido (09,10)
1. Suelte (09/a) la tuerca de sujecion (09/1) y
extraiga (09/b) ligeramente el pasador (09/2).
2. Saque (10/b) el eje dividido (10/1) de su fija-
cion (10/2) tirando de él.
= La Multitool BC 260 MT ocupa poco espacio
cuando se guarda.

4.1.4 Montar el tubo alargador

EHI NOTA El tubo alargador Ginicamente debe
utilizarse con el accesorio de podadora de altura
y el accesorio de cortasetos.

1. Efectue el montaje y el desmontaje del tubo
alargador (02) de manera analoga al montaje
y el desmontaje del eje dividido véase capitu-
lo 4.1.2 "Montar el eje dividido (09,10)", pagi-
na 95.

4.1.5 Colocacion de la correa de transporte
en el aparato basico

La correa de transporte que se suministra trans-
mite la carga del accesorio, del tubo de extension
y del aparato basico a su tronco.

1. Cuélguese la correa de transporte sobre los
hombros.

2. Enganche los mosquetones de la correa de
transporte en el ojal del aparato basico.

3. Ajuste la longitud de la correa de transporte
deslizando la hebilla de la correa de trans-
porte para poder transportar el aparato com-
pleto comodamente.

4. Ejecute algunos movimientos de trabajo con
el aparato desconectado para probar la longi-
tud de la correa de transporte. Adapte la lon-
gitud de la correa de transporte si fuera ne-
cesario.

B | os accesorios de recortabordes y de
desbrozadora deben discurrir paralelos al
suelo.

4.2 Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora (03,04)

Montaje de la cubierta de proteccion
(08)

HINOTA La cubierta de proteccién protege al
usuario de los objetos que salgan despedidos
por el aire. La cuchilla integrada (cortador de hi-
los) corta el hilo de corte de manera automatica
con la longitud adecuada.

4.21

1. Coloque la lamina metalica (08/1) debajo de
la cubierta de proteccion (08/2).

2. Fijela al eje dividido (08/3) con cuatro torni-
llos.

4.2.2 Montaje de la bobina de hilo (11)

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

®  Fije las herramientas de corte de tal manera
que no se puedan soltar durante la opera-
cion.

1. En caso de que esté montada: Retire la hoja
de cuchilla véase capitulo 4.2.4 "Montaje de
la hoja de cuchilla (13)", pagina 96.

2. Coloque el disco de arrastre (11/1) en el
mandril guia (11/2) del engranaje coénico.

3. Para fijarlo, meta la llave hexagonal (11/3) en
el orificio del disco de arrastre (11/1).

4. Enrosque y apriete el cabezal de hilo (11/4)
en el engranaje conico. Rosca izquierda.
Apriete la bobina de hilo en sentido anti-
horario.

4.2.3 Sustitucion del hilo de corte (12)

1. Girar el botén giratorio (12/1) hasta que las
flechas queden (12/2, 12/3) sobre una linea.

2. Introducir el hilo de corte en el orificio (12/4)
hasta que sea igual de largo por ambos la-
dos del cabezal de hilo.

3. Girar el hilo de corte en el cabezal de hilo:
Girar el botén giratorio (12/1) conforme a las
flechas (12/5) hasta que el hilo de corte so-
bresalga por ambos lados unos 10 cm mas
del cabezal de hilo.
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4.2.4 Montaje de la hoja de cuchilla (13)

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
piezas del aparato que se sueltan. Si se suel-
tan piezas durante el funcionamiento pueden
producirse lesiones muy graves.

®  Fije las herramientas de corte de tal manera
que no se puedan soltar durante la operacion.

1. En caso de que esté montada: Retire el ca-
bezal de hilo véase capitulo 4.2.2 "Montaje
de la bobina de hilo (11)", pagina 95.

2. Desmonte la proteccion contra cortes mas
pequefia de la cubierta de proteccion.

3. Extraiga el pasador (13/8) y retire la brida
(13/5).

4. Coloque la hoja de cuchilla (13/4) sobre el
disco de arrastre (13/2) de modo que el orifi-
cio de la hoja de cuchilla quede exactamente
sobre el circulo guia del disco de arrastre.

5. Coloque la brida (13/5) sobre la hoja de cu-
chilla de modo que la parte plana quede
orientada hacia la hoja de cuchilla.

6. Atornille la tuerca de fijacion (13/7) en el
mandril guia del arbol de accionamiento
(13/1). Para ello introduzca la llave hexago-
nal (13/3) en el orificio correspondiente y
apriete girando la llave a la izquierda.

7. Asegure la tuerca (13/7) con el pasador
(13/8).

8. Vuelva a montar la proteccion contra cortes
pequefia en la cubierta de proteccion.

4.3 Accesorio de podadora de altura (05)

4.3.1 Montar la guia y la cadena de sierra

(16-20)

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
la cadena de sierra. Los bordes cortantes de la
cadena estan muy afilados, por lo que pueden
producirse cortes al manipular la cadena. Antes
de cualquier trabajo con la cadena de sierra ten-
ga en cuenta lo siguiente:

B Apague el motor.
m Utilice guantes de seguridad.

1. Afloje (16/a) la tuerca de fijacion (16/1) de la
cubierta de la rueda de la cadena (16/2). Re-
tire la tuerca de fijacion y la cubierta de la
rueda de la cadena.

2. Afloje el tornillo tensor de la cadena (17/1)
con el destornillador de la llave universal. Gi-
re el tornillo tensor de la cadena en sentido
antihorario hasta que el perno tensor de la

cadena (17/2) se encuentre en el extremo
trasero de la rosca.

3. Colocacién de la cadena de sierra:

®  Alinee (18/a) los dientes de corte (18/1)
de la cadena (18/2), que deben quedar
por la parte superior de la guia, hacia la
punta de la guia (18/3).

Nota: Procure que la cadena quede co-
rrectamente montada.

B |ntroduzca la cadena de sierra (18/2) en
la ranura (18/4) de la guia y coloquela
completamente alrededor de la guia.

4. Colocacion de la guia con la cadena comple-
tamente montada en la caja abierta:

B Coloque la cadena (19/1) alrededor de la
rueda motriz de la cadena (19/2).

®  Alinee la guia (19/3) de forma que el per-
no de guia (19/4) se introduzca en el ori-
ficio alargado (19/5) de la guia.

®  Alinee la guia (19/3) de forma que el per-
no tensor de la cadena (19/6) se intro-
duzca en uno de los dos orificios tenso-
res de la cadena.

®  Alinee la cadena de sierra (19/1) de for-
ma que quede en la ranura de la guia
(19/3) y en contacto con la rueda motriz
de la cadena (19/2).

5. Coloque la cubierta de la rueda de la cadena
(16/2) y apriétela (16/b) con la tuerca de fija-
cién (16/1).

6. Vuelva a montar la cubierta (16/2) y apriete a
mano la tuerca de fijacion (16/1).

7. Tense la cadena de sierra.

4.3.2 Tensado y destensado de la cadena
de sierra (17)

EHINOTA La cadena esta tensada correcta-
mente cuando:

®  esta ajustada en la parte inferior de la guia y
se puede tirar de ella con la mano.

B se puede levantar unos 3 a 4 mm por el cen-
tro de la guia.

1. Afloje ligeramente la tuerca de fijacion de la
cubierta.
2. Tense la cadena de sierra, para ello utilice la
llave universal:
B Tensado de la cadena de sierra: Gire el
tornillo tensor de la cadena (17/1) en
sentido horario (17/a).
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B Destensado de la cadena de sierra: Gire
el tornillo tensor de la cadena (17/1) en
sentido antihorario (17/b).

3. Compruebe la tension de la cadena (véase
capitulo 7.3.2 "Comprobacién de la tension
de la cadena", pagina 99). En caso necesa-
rio, repita el paso anterior.

4.4 Accesorio de cortasetos (14,15)

La inclinacion del accesorio de cortasetos se
puede ajustar para un uso optimo.

1. Afloje la palanca reguladora (14/1).

2. Incline el aparato hasta la posicién deseada
(14/a).

3. Apriete la palanca reguladora (14/1).

4. Retire (15/a) las guias de proteccion (15/1)
antes de trabajar con la maquina.

5 COMBUSTIBLE Y MATERIAL DE
SERVICIO

JATENCION! Peligro de dafios en el motor.

La gasolina pura produce dafios y la averia total

del motor. En ese caso, no podra ejercer su de-

recho a garantia frente al fabricante.

®  Opere el motor siempre con la relacién de
mezcla de gasolina y aceite especificada.

Siga las indicaciones de seguridad véase capitu-
lo 3.1.8 "Manipulacién de la gasolina y el aceite”,
pagina 93.
B Asegurese de cerrar bien la tapa del deposito.
®  Sila gasolina se derrama:
No arranque el motor.
Evite intentos de encendido.
Limpiar el aparato.
Deje que el combustible restante se eva-
pore.
5.1 Fabricar la mezcla de combustible

EHINOTA Unicamente utilice una proporcién de
combustible de 50:1. Se recomienda utilizar com-
bustibles con un bajo contenido en bioetanol < 5%.

1. Vierta la gasolina y un aceite de dos tiempos
de calidad en un recipiente adecuado segun
indica la tabla.

2. Mezcle bien los dos productos.

5.2 Proporcion de mezcla de combustible

Procedimiento Gasolina Aceite de

de mezclado [litros] mezcla [mi-
lilitros]

50 partes de ga- 11 20 ml

solina 31 60m

1 parte

Aceite de mezcla  ©! 100 m

de 2 tiempos

6 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

EI NOTA Compruebe si el aparato presenta
dafios cada dia antes de ponerlo en marcha, tras
cualquier caida o cualquier otro impacto. Antes
del uso encargue la reparacion de los dafos.

®  E| aparato no se puede usar con un mecanis-
mo de corte o piezas de fijacion sueltas, de-
fectuosas o desgastadas.

®  Cuélguese la correa de transporte en el hom-
bro izquierdo y enganchela en el ojete del
motor (01/2).
Coléquese en un lugar seguro.

Utilice la hoja de cuchilla siempre con la cu-
bierta de proteccion

®  Tenga en cuenta las disposiciones especifi-
cas del pais sobre horarios de operacion

B Tenga siempre en cuenta el manual de ins-
trucciones del fabricante del motor que se
suministra adjunto

®  Antes de usar el aparato, compruebe si el
mecanismo de corte presenta algun dafio o
grieta y, en caso necesario, sustituya las pie-
zas dafiadas o desgastadas por piezas de
repuesto originales.

6.1 Preparacion
Posicion del mando estarter

AY

CHOKE RUN
Arranque en frio

Si el motor esta frio, es decir, que no se ha ope-
rado durante mas de 5 minutos se ejecuta un
"arranque en frio".

Arranque en caliente

Cuando el motor esté aun caliente, es decir, po-
co después de haberlo apagado se realizara un
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"arranque en caliente". El estarter no se utilizara
para este proceso.

6.2 Arrancar/detener el motor (22)

/\ iPELIGRO! Peligro de muerte debido a
intoxicacion. Los gases de escape del motor
contienen monoéxido de carbono, que puede re-
sultar mortal en pocos minutos.
®  Nunca opere el motor en estancias cerradas;

hagalo unicamente al aire libre.
No inhale los gases de escape del motor.
Desconecte el motor si se siente mal, marea-

do o débil al utilizar el aparato. Acuda a un
médico inmediatamente.

Arrancar el motor

H Antes del arranque acorte el hilo de cor-
te hasta los 13 cm para no sobrecargar el mo-
tor.

Arranque en frio

1. Ajuste el interruptor START/STOP (22/4) en
START.

2. Ajuste la palanca del estrangulador (22/1) en
la posicion CHOKE.

3. Presione con fuerza la bomba de combusti-
ble (22/3) repetidas veces (10 veces) hasta
que se vea gasolina/espuma en la bomba de
aspiracion.

4. Presione con una mano el aparato firmemen-
te sobre el suelo.

5. Tire lentamente del cordéon de arranque
(22/2) hasta que ofrezca resistencia y des-
pués siga tirando rapidamente y con fuerza.
No extraiga el cordén por completo. Haga re-
troceder lentamente el tirador de arranque
para que el cordon se enrolle de forma co-
rrecta.

6. Repita este proceso hasta que el motor se oi-
ga o encienda brevemente.

7. Ajuste la palanca del estrangulador en la po-
sicion RUN en cuanto el motor arranque.

8. Tire del corddn de arranque hasta que el mo-
tor arranque.

9. Si el motor no arranca, repita los pasos 1-8.

10. Si se suelta el acelerador, el motor funciona
en marcha en vacio.

Arranque en caliente

1. Coloque el interruptor START/STOP en
START (22/4).

2. Ajuste la palanca del estrangulador (22/1) en
RUN.

3. Bloquee el acelerador (22/6) como se descri-
be en el apartado "Arranque en frio".

4. Tire rapidamente del cordén de arranque
(22/2) 6 veces como maximo. El motor arran-
ca. Mantenga pulsado a fondo el acelerador
(22/6) hasta que el motor marche a un ritmo
tranquilo.

®  El motor no arranca:

Ajuste la palanca del estrangulador
(22/1) en la posicion RUN.
Tire 5 veces del cordén de arranque
(22/2).

®  El motor sigue sin arrancar:

Espere 5 minutos y, a continuacion, vuel-
va a intentarlo presionando a fondo el
acelerador.

Parar el motor

1. Suelte el acelerador (22/6) y deje funcionar el
motor en ralenti.

2. Coloque el interruptor START/STOP (22/4)
en STOP.

7 FUNCIONAMIENTO

Haga funcionar el motor siempre en el régimen
superior de revoluciones durante los trabajos de
podado y corte.

7.1 Trabajo con el accesorio recortabordes

7.1.1 Recortar

B |ncline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de izquierda a derecha a una veloci-
dad adecuada y uniforme.

B Obtendra unos resultados de corte 6ptimos si
corta la hierba cuando esté seca.

®  No pase el hilo de corte junto a muros ni lo-
sas, ya que se produce un excesivo desgas-
te del hilo.

®  Corte la hierba crecida y la vegetacion densa
gradualmente para que la bobina de hilo no
se atasque.

®  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, pue-
den quedar matorrales atascados o enreda-
dos en el mecanismo de corte.

B Sjqueda atascada hierba, ramas u otros ob-

jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
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motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

®  Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafios en el acoplamiento.

®  El hilo de corte continda en marcha en iner-
cia después de desconectar la bobina de hi-
lo. Espere a que el hilo se detenga antes de
volver a encender el aparato.

B Cuando la bobina de hilo esté vacia, cambie
el hilo de corte.

7.1.2 Alargamiento del hilo de corte (25)

H NOTA El cortador de hilos de la cubierta de
proteccion corta la longitud permitida del hilo.

Durante el funcionamiento, el hilo de corte se va
acortando y deshilachando.

B Toque (25/a) ligera y continuamente el cés-
ped con el cabezal de hilo (25/1). Esto hace
que se desenrolle un trozo de hilo de corte
nuevo de la bobina y se corte el extremo de
hilo gastado del cortador de hilo (25/2).

7.2 Trabajo con el accesorio de
desbrozadora

7.2.1 Evitar rebotes

B Mantenga una posicion firme. Coloque los
pies comodamente separados y cuente siem-
pre con un posible rebote.

B Antes de empezar a cortar, la cuchilla de cor-
te debe haber alcanzado la maxima veloci-
dad de trabajo.

7.2.2 Segar

® |ncline el aparato ligeramente hacia delante y
muévalo de derecha a izquierda a una veloci-
dad adecuada y uniforme. De esta forma, el
material cortado cae en la superficie ya sega-
da.

®  Corte la hierba crecida y la vegetacion densa
gradualmente. Para esto corte primero la
parte superior del material moviendo el apa-
rato hacia la derecha. Después mueva el
aparato en la direccién contraria, a la izquier-
da, y corte la parte inferior.

®  En pendientes corte por franjas. Corte una
franja paralelamente a la pendiente, después
vuelva hacia atras a la zona segada y proce-
da con la siguiente franja.

®  Ajuste la velocidad del motor y la profundidad
de corte a las circunstancias. Si las revolu-
ciones del motor son demasiado bajas, pue-
den quedar matorrales atascados o enreda-
dos en el mecanismo de corte.

®  Si queda atascada hierba, ramas u otros ob-
jetos en el mecanismo de corte, o si el apara-
to vibra de manera inusual, desconecte el
motor inmediatamente y compruebe el apa-
rato.

®  Un bloqueo del engranaje angular puede pro-
vocar dafios en el acoplamiento.

= Nunca retire el material atascado mientras el
mecanismo de corte esta funcionando. Espe-
re a que la cuchilla de corte se detenga.

m  Sustituya la cuchilla de corte por una pieza
de repuesto original si esta desafilada, rota o
doblada.

7.3 Trabajo con el accesorio de podadora
de altura

7.3.1 Evitar rebotes

Cuando usa incorrectamente la sierra de la poda-

dora de altura, se puede producir un rebote. Para

evitar esto:

®  Siempre sujete firmemente la podadora de
altura con las dos manos.

®  Comience a cortar Unicamente con la cadena
de sierra funcionando.

®  Para un mejor control realice los cortes con
el borde inferior de la guia. Para esto colo-
que siempre la podadora en la posicion mas
plana posible.
Nunca realice cortes con la punta de la guia.

Cortar con el borde superior puede producir
el rebote de la sierra cuando la cadena se
atasca o cuando golpea un objeto soélido en
la madera.

®  Solo trabaje con cadenas debidamente afila-
das y tensadas.

7.3.2 Comprobacioén de la tension de la
cadena

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones al
soltarse la cadena de sierra. Una cadena de
sierra con una tension insuficiente puede saltar
durante la operacioén y producir lesiones.
®  Comprobar con frecuencia la tension de la

cadena. La tensién de la cadena es insufi-
ciente cuando los eslabones se salgan de la
ranura de la parte inferior de la guia.

®m  Retensar la cadena de la sierra correctamen-

te cuando la tension de la cadena sea insufi-
ciente.

Controle regularmente la tension de la cadena ya
que las cadenas de sierra nuevas se alargan.
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1. Tire ligeramente de la cadena con la mano y
controle lo siguiente:

B En frio: La cadena estara correctamente
tensada cuando se pueda levantar unos
3 -4 mm por el centro de la guia 'y se
pueda tirar de ella facilmente con la ma-
no. La cadena se alarga y se tuerce con
la temperatura de servicio.

B |os eslabones de la cadena no deben
salirse de la ranura de la parte inferior de
la guia; en caso contrario, la cadena po-
dria soltarse.

2. En caso necesario, vuelva a tensar la cadena
de sierra véase capitulo 4.3.2 "Tensado y
destensado de la cadena de sierra (17)", pa-
gina 96.

7.4 Trabajo con el accesorio de cortasetos

B Incline el cortasetos hasta la posicion deseada.

®  E| diametro maximo de corte depende del ti-
po, edad, contenido de humedad y dureza de
la madera. Por lo tanto, antes de cortar el se-
to, recorte las ramas mas gruesas con unas
tijeras de podar a una longitud adecuada.

®  Gracias a su cuchilla de dos lados, el corta-
setos puede llevarse hacia delante y hacia
atras o de un lado al otro en movimientos
pendulares.

®m  Corte primero los lados del seto y después el
borde superior.
Corte el seto de abajo hacia arriba.
Corte el seto de forma trapezoidal. Esto evita
que queden calvas en la zona inferior del se-
to debido a la falta de luz.

®  Tienda una guia de referencia a lo largo del
seto si desea podar de manera uniforme el
borde superior.

8 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones por
cortes. Peligro de lesiones por cortes al tocar
partes afiladas y en movimiento del aparato, asi
como las herramientas de corte.
®  Desconecte siempre el aparato antes de

efectuar trabajos de mantenimiento, conser-
vacion o limpieza.

®  Utilice siempre guantes de seguridad cuando

realice trabajos de mantenimiento, conserva-
cion y limpieza.

B No exponga el aparato a la humedad.

B Limpie las piezas de plastico con un pafio y
no utilice para ello ningun detergente ni disol-
vente.

®  Compruebe la presencia de corrosion en los
contactos eléctricos y, si es necesario, lim-
pielos con una brocha de alambre fino y pul-
verice con un espray de contacto.

8.1 Motor (23,24)
8.1.1 Limpieza del filtro de aire (23)
{ATENCION! Peligro de dafios en el motor.

Si se opera el motor sin un filtro de aire se produ-
ciran danos graves en el motor.

B Nunca utilice el aparato sin filtro de aire.
Limpie el filtro de aire periédicamente.
Si el filtro de aire esta dafiado, sustituyalo.

Retire el tornillo de estrella (23/1)
Desmonte la cubierta (23/2).
Extraiga el filtro del aire (23/3).

Limpie el filtro con agua y jabon. No use ga-
solina.

5. Deje secar el filtro.

6. Monte el filtro siguiendo el orden inverso.

8.1.2 Colocacion del filtro de combustible
JATENCION! Peligro de dafios en el motor.

Si se opera el motor sin un filtro de combustible
se produciran dafos graves en el motor.

®  Nunca utilice el aparato sin filtro de combustible.
B Limpie periédicamente el filtro de combustible.

®  Sj el filtro de combustible esta dafiado, susti-
tayalo.

o=

1. Extraiga completamente la tapa del depdsito.

2. Vacie el combustible existente en un reci-
piente adecuado.

3. Extraiga el filtro del depésito con la ayuda de
un gancho de alambre.

4. Haga un movimiento giratorio para sacar el
filtro.

5. Sustituya el filtro.

8.1.3 Ajuste del carburador

El carburador viene 6ptimamente ajustado de fa-
brica.

8.1.4 Cambio de bujia (24)

Para la distancia entre electrodos consulte los
datos técnicos.

1. Apriete la bujia con un par de apriete de
12-15 Nm.

2. Conecte el enchufe a la bujia.
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8.2 Accesorios de recortabordes y de
desbrozadora

8.2.1 Limpieza de la cubierta de proteccion

EHI NOTA Limpie periédicamente la cubierta de
proteccion para evitar que el eje dividido se ca-
liente en exceso.

1. Desconecte el aparato.

2. Retire con cuidado los restos de césped con
un destornillador o algo similar.

8.2.2 Afilado del cortador de hilos (26)
1. Afloje los tornillos de sujecion (26/1).
2. Sujete el cortador de hilos (26/2) en un torni-

llo de banco y afilelo con una lima. Unica-
mente afile en una sola direccion.

3. Vuelva a fijar el cortador de hilos con los tor-
nillos de sujecion a la cubierta de proteccion
(26/3). Apriete los tornillos de sujecion.

8.2.3 Cambio del cortador de hilos (26)

1. Afloje los tornillos de sujecion (26/1).

2. Fije el nuevo cortador de hilos con los torni-
llos de sujecion a la cubierta de proteccion
(26/3). Apriete los tornillos de sujecion.

8.2.4 Sustitucion de la hoja de cuchilla

Sustituir la hoja de cuchilla: véase capitulo 4.2.4
"Montaje de la hoja de cuchilla (13)", pagina 96.

8.3 Accesorio de podadora de altura

8.3.1 Rellenado con aceite de cadena de

sierra (20)
El aparato se suministra sin aceite para cadenas.

jATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
El uso del aparato sin aceite de cadena causa
dafios en la cadena de sierra y la guia.

B Nunca utilice el aparato sin aceite para cade-
nas.

®  Antes de comenzar los trabajos rellene el de-
posito de aceite. Compruebe el nivel de acei-
te durante los trabajos.

®  Como minimo antes de comenzar a trabajar,
compruebe que funciona la lubricacién de la
cadena.

La éptima lubricacion de la cadena determina la
vida util y el rendimiento de corte de la cadena.
Durante el funcionamiento del aparato, la cadena
se lubrica con aceite automaticamente.

{ATENCION! Peligro de lesiones auditivas.
Utilizar aceite usado para lubricar la cadena pro-
duce un desgaste prematuro de la guia y de la
cadena de la sierra debido a la friccion de los
elementos metalicos que contiene. Ademas, se
perdera la garantia del fabricante.
®  Nunca utilice aceite usado, utilice unicamente

aceite para cadenas de sierra biodegradable.

{ATENCION! Peligro de dafios al medio am-
biente. Utilizar aceite mineral para lubricar la ca-
dena produce dafios graves al medio ambiente.
®  Nunca utilice aceite mineral, utilice Unica-

mente aceite para cadenas de sierra biode-
gradable.

Cada vez que comience a trabajar compruebe el
nivel de aceite para cadenas de sierra y rellénelo
en caso necesario:

1. Controle el nivel de aceite en el depdsito de
aceite. Siempre debe haber aceite visible. No
deben superarse los niveles minimo y maximo.

2. Coloque la podadora de altura horizontal-
mente sobre una superficie firme y sujétela.

3. Limpie el aparato por la zona del tapon del
dep6sito de aceite (20/1).

4. Desenrosque el tapdn del depdsito de aceite
(20/1).

5. Rellene el deposito con aceite biodegradable
para cadenas. Evite que el depésito rebose.

®m  Utilice un embudo para facilitar el llenado
del depésito.
®  No debe penetrar ningun tipo de sucie-
dad en el depésito.
6. Vuelva a enroscar el tapon del depdsito de
aceite (20/1).

8.3.2 Regulacion y comprobacion de la
lubricacién de la cadena

Regular la lubricacién de la cadena

La lubricacion de la cadena viene ajustada de fa-

brica. La cantidad de aceite puede variar en fun-

cién del tipo de madera y de las técnicas de tra-

bajo, por lo que debera corregirse.

1. Regule la lubricacién de la cadena mediante
el tornillo de regulacién que se encuentra de-
bajo del aparato.

442961 ¢

101



Mantenimiento y limpieza

B Girando a la izquierda = gran cantidad de
aceite (MAX)

B Girando a la derecha = pequefia cantidad de
aceite (MIN)

Comprobacion de la lubricacion de la cadena

iATENCION! Peligro de dafios en el aparato.
El contacto con el suelo provoca inevitablemente
que se atasque la cadena.
®  No toque el suelo con la cadena y mantenga
una distancia de seguridad de 20 cm.

1. Encienda el aparato.
2. Mantenga la punta de la guia apuntando ha-
cia un carton o papel en el suelo.

B Sila mancha de aceite se va haciendo
cada vez mayor, significa que el sistema
de lubricacion de la cadena funciona co-
rrectamente.

B Sino puede verse ninguna mancha de
aceite a pesar de que el deposito esté lle-
no: Limpie el orificio de entrada de aceite
en el aparato y la ranura de la guia.

Si esto no diese resultado, pdngase en contacto
con nuestro servicio de atencion al cliente.

8.3.3 Sustitucién de la cadena de sierray la
guia

Sustitucion de la cadena de sierra y la guia

La cadena de sierra y la guia estan sometidas a

un gran desgaste. Cambie la cadena de sierra y

la guia de inmediato si no se puede garantizar el
funcionamiento correcto del aparato.

Nota: La cadena de repuesto de la podadora de
altura (n.° art.: 112972) se puede adquirir por se-
parado.

8.3.4 Volteo de la guia
Para evitar el desgaste unilateral de la guia, dele
la vuelta cada vez que cambie de cadena.

8.3.5 Afilado de la cadena de sierra

/\ iPRECAUCION! Peligro de lesiones por
rebotes incontrolados. Las cadenas dafiadas o
desafiladas aumentan el riesgo de rebote. Se
pueden producir lesiones como consecuencia.

B Limpie la cadena con regularidad.

B Compruebe regularmente si la cadena pre-
senta dafos y sustituyala cuando sea nece-
sario.

B Sino esta familiarizado con el afilado de la
cadena: péngase en contacto con el servicio
de atencion al cliente.

La cadena debe afilarse en los siguientes casos:

®  Se produce solo polvo de madera en lugar
de virutas.

B Es necesario hacer presion en la madera con
la podadora durante el corte.

Para el usuario inexperto: encargue el afilado de

la cadena a un especialista/servicio técnico. Si va

a afilar la cadena usted mismo, tenga en cuenta

los siguientes valores. Podra adquirir accesorios

en tiendas especializadas.

Tipo de cadena de
sierra

Oregon 91 PO

Lima redonda 5,5 mm (7/32%)

Distancia del limitador 0,64 mm (0.025%)

de profundidad T
Angulo de afilado 25°
Angulo de ataque 60°

Longitud del dientea 3 mm min.

H NOTA No elimine demasiado material du-
rante el afilado. Recomendamos que utilice un
afilador de cadenas para afilar la cadena de sie-
rra.

8.3.6 Limpieza de la guia

1. Limpie regularmente la guia y la ranura de la
guia, asi como los orificios de salida de acei-
te.

2. Retire las rebabas que se forman en la guia
por la cadena con ayuda de una lima plana.

3. Girar la guia cada vez que se cambie o se
afile la cadena para evitar que se desgaste
solo por un lado.

8.3.7 Comprobacion y limpieza de la rueda
motriz de la cadena

La rueda motriz de la cadena (19/2) esta someti-
da a un gran esfuerzo. Por este motivo debe rea-
lizar lo siguiente:

1. Compruebe regularmente los dientes de la
rueda motriz de la cadena por si estan des-
gastados o dafiados.

2. Limpie con un cepillo la rueda motriz de la
cadena y la fijacién de la guia.

H NOTA Una rueda motriz de la cadena dafia-
da o desgastada reduce la vida util de la cadena,
por lo que se debe encargar inmediatamente su
sustitucién al servicio técnico.
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8.4 Accesorio de cortasetos

8.4.1 Ajuste de la holgura de deslizamiento

EH NOTA Una holgura de deslizamiento insufi-
ciente produce un calor intenso que puede cau-
sar dafos en el aparato.

Reajuste la holgura de deslizamiento si

B se queda material atascado entre las cuchi-
llas.

B se ha agrandado debido a un desgaste nor-
mal del mecanismo de corte tras un uso pro-
longado.

Para obtener unos buenos resultados de corte, la

holgura de deslizamiento entre la hoja y la espa-

da debe estar correctamente ajustada.

1. Afloje las tuercas de la parte superior del me-
canismo de corte.

2. Apriete ligeramente los tornillos de la parte
inferior (suéltelos un poco previamente si
fuera necesario).

3. Gire los tornillos a la izquierda de un cuarto a
media vuelta.

4. Fije los tornillos con el destornillador y aprie-
te las tuercas. La holgura de deslizamiento
estara correctamente ajustada cuando la
arandela debajo de la cabeza del tornillo se
pueda mover con facilidad de un lado a otro

con la mano.

5. Engrase el mecanismo de corte con aceite
ecologico.

8.4.2 Lubricacion del cabezal giratorio (21)

El cabezal giratorio se debe lubricar cada 20 ho-
ras de servicio con grasa ecoldgica a través de
las tres boquillas de engrase.

9 ALMACENAMIENTO

/\ iADVERTENCIA! Peligro de incendio y
explosiones. La gasolina y el aceite son alta-
mente inflamables. Un incendio puede provocar
lesiones graves.

B No almacene el aparato cerca de llamas
abiertas o fuentes de calor.

®  No almacene el aparato en una estancia en
la que se operen herramientas eléctricas.

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y
coloque todas las cubiertas de proteccion de que
disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y
bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

Si no va a utilizar el aparato durante mas de 2 o
3 meses, debera realizar los siguientes trabajos
para evitar dafos:

1. Vacie el deposito de combustible.

2. Arranque el motor y déjelo funcionar en ra-
lenti hasta que se detenga.

3. Deje enfriar el motor.

4. Extraiga la bujia con ayuda de una llave de
bujias.

5. Vierta una cucharadita de aceite de dos tiem-
pos en la camara de combustion.

6. Tire lentamente del cordén de arranque va-
rias veces para distribuir el aceite en el inte-
rior del motor.

7. Vuelva a colocar la bujia.

8. Limpie el aparato:
®  Limpie todo el aparato y los accesorios

con un cepillo blando o lavelo con un pa-
fio. No utilice gasolina ni cualquier otro
disolvente.

= No lave el aparato con agua corriente ni
con un limpiador de alta presion.

®  Elimine la sociedad de todos los orificios
del aparato. Mantenga libres las ranuras de
ventilacion de la refrigeracion del motor.

B Mantenga las empufaduras libres de
aceite y grasa. No se permite el uso de
agua, disolventes y ceras.

9. Almacene el aparato en un lugar lo mas seco
posible.

10 NUEVA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Limpie a fondo el aparato después de cada uso y

coloque todas las cubiertas de protecciéon de que

disponga. Guarde el aparato en un lugar seco y

bajo llave, fuera del alcance de los nifios.

1. Extraer la bujia.

2. Tire completa y rapidamente del cordon de
arranque para eliminar el resto de aceite de
la camara de combustion.

3. Limpie la bujia, revise la distancia entre los
electrodos y sustituyala en caso necesario.

4. Prepare el aparato para su uso.

5. Rellene el deposito con la mezcla de com-
bustible correcta.

11 ELIMINACION DEL PRODUCTO
® | agasolinay el aceite de motor no per-
tenecen a la basura doméstica y por
eso no deben tirarse por el alcantarilla-
do; deben eliminarse por separado.
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B Antes de eliminar el aparato deben vaciarse
el depdsito de combustible y el depdsito de
aceite de motor.

®  El embalaje, el aparato y los accesorios es-
tan fabricados a partir de materiales recicla-
bles y deben desecharse de la manera co-
rrespondiente.

12 INFORMACION ADICIONAL SOBRE
EMISIONES DE CO2

En virtud de lo dispuesto en el articulo 43 sec-

cién 4 del reglamento (UE) 2016/1628, estamos

obligados a facilitar el valor de las emisiones de

CO, obtenido como resultado del procedimiento

de homologacion de la UE.

Los valores de CO, de los motores Honda con

homologacién europea estan publicados en

https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/

co2.pdf.

Esta medicion de CO, es el resultado del ensayo
de un motor (prototipo) representativo del modelo
o de la familia de motores en un ciclo de ensayos
fijo en condiciones de laboratorio y no representa
ninguna garantia expresa o implicita de la poten-

cia de un determinado motor.

13 AYUDA EN CASO DE AVERIA

H NOTA En caso de averias que no figuren en

esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pdngase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.

Solucion

Problema Causa

Motor

El motorno Transcurso  Tenga en cuenta

arranca. erréoneo del el manual de ins-
arranque. trucciones.
EI motor Posicion Coloque la palan-

arranca pe- erronea de ca en RUN.
ro no conti- la palanca

nda funcio- en CHOKE.

nando. , . NV
Bujia sucia,  Limpie, ajuste o
ajustada de  sustituya las bu-
formainco-  jias.
rrecta o in-
adecuada.
Filtro de Sustituya el filtro.
combustible
sucio.

Problema Causa Solucion
El motor Posicion Coloque la palan-
arranca pe- erronea de ca en RUN.
ro no fun- la palanca
ciona a ple- en CHOKE.
na poten- Filtro de aire  Limpie o sustituya
cia. . )
sucio. el filtro.
El motor Bujia sucia,  Limpie, ajuste o
marcha ajustada de  sustituya la bujia.
bruscamen- forma inco-
te. rrecta o in-
adecuada.
Demasiado Mezcla de Emplee la mezcla
humo. combustible  de combustible
incorrecta. correcta (propor-
cién 50:1).

Accesorio de recortabordes

El motor se  Fallo del Acudir al servicio

pone en aparato. técnico del fabri-
marcha pe- cante.

ro la bobina

de hilo no

gira.

Accesorio de desbrozadora

La hierba La hoja de Lleve a afilar la
ya no se cuchilla estd  hoja de cuchilla.
corta lim- desafilada. Acudir al servicio
piamente. técnico del fabri-

cante.
Accesorio de podadora de altura

No hay lu-  Deposito de  Compruebe el de-

bricacién de aceite vacio pdsito de aceite /

cadena. Guia sucia.  rellene con aceite
para cadenas de
sierra.
Limpie los orificios
de salida de acei-
te, el conducto de
flujo de aceite o la
ranura-guia de
aceite.

El motorno Compruebe  Desbloquear el
funciona. el depdsito  freno de la cade-
de aceite / na.
rellene con
aceite para
cadenas de

sierra.
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Problema Causa Solucion

Accesorio de cortasetos

El aparato El interruptor ~ Acudir al servicio
funciona in- de encendi-  técnico del fabri-
terrumpida- do/apagado  cante.
mente. esta defec-

tuoso. Fallo

interno.
EI motor Fallo interno. Acudir al servicio
arranca pe- técnico del fabri-
ro no fun- cante.
ciona a ple-
na poten-
cia.
La cuchilla  Poca lubrica- Engrase la cuchi-
se calienta. cion. lla ligeramente.

15 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD
Por la presente, declaramos bajo nuestra Unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos

16 GARANTIA

Problema Causa Solucidon
La cuchilla Acudir al servicio
esta desafi-  técnico del fabri-
lada. cante.
La cuchilla Acudir al servicio
esta mella- técnico del fabri-
da. cante.

14 SERVICIO DE ATENCIQN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-
nes o piezas de recambio, dirijase al punto de
servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-
contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracion de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones ®  |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

B Se han utilizado piezas de repuesto originales ®  Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafios de pintura derivados del desgaste normal

B |as piezas de desgaste que estan identificadas con el marco | xxxxxx (x) |en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del compro-
bante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de aten-
cion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original. De
acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.

442961_c 105


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

TRADUZIONE DEL MANUALE PER L'USO ORIGINALE

Traduzione del manuale per l'uso originale
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3.3 Indicazioni di sicurezza tagliarami..... 112 7.22 Sfalciare.......cccoooviiiiiiiiiee 117
3.4 Indicazioni di sicurezza per tagliasie- 7.3 Lavorare con l'accessorio tagliarami.. 117
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4.12 Montaggio dell'asta (09,10). 8.1 Unita motore (23,24) ...oovvveerererrre. 118
4.1.3  Smontaggio dellasta (09,10)....... 113 8.1.1  Pulire il filtro dellaria (23)........... 118
4.14  Montaggio del tubo di prolunga... 113 8.1.2 Sostituire il filtro del carburante.... 119
4.1.5  Montare la tracolla sullapparec- 8.1.3 Regolazione del carburatore........ 119
chiobase......cccccoveeviiieeeeeeiiin 113 o
8.1.4 Sostituire la candela (24) ............. 119
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8.2.2 Affilare il troncafilo (26)................
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8.3 Accessorio tagliarami..............ccccee.
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16 Garanzia........cceeeeeeveeveeeeeeeeeeiieee e 123

1 ISTRUZIONI PER L'USO

® | e istruzioni per I'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche sono
traduzioni delle istruzioni per I'uso originali.

®  Conservare le presenti istruzioni per l'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

B Consegnare I'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per l'uso.

®  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

1.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in sicurezza e senza problemi.

Istruzioni per l'uso

Non utilizzare I'apparecchio a ben-
zina in prossimita di fiamme libere o
fonti di calore.

¥

1.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/N\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/N CAUTELA! Mostra una situazione poten-

zialmente pericolosa che, se non viene evitata,

potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e l'uso.

2 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

2.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Con l'apparecchio di base Multitool BC 260 MT si
possono utilizzare i seguenti accessori:

®  Tubo di prolunga (02)

®  Accessorio decespugliatore (03) per il taglio
di piante piu robuste e vegetazione simile.

® | 'accessorio trimmer (04) & destinato al taglio
di erba soffice e vegetazione simile.
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® | 'accessorio tagliarami (05) € destinato alla
sramatura da terra di alberi fissi e altri legnami.
® | 'accessorio tagliasiepi (06) & stato progetta-
to per rimuovere da terra rami sottili e germo-
gli freschi di siepi e cespugli.
L'apparecchio di base e gli accessori sono desti-
nati esclusivamente per uso privato e all'aperto:
Ogni altro utilizzo e modifica o installazione ver-
ranno considerati estranei alla destinazione d'uso
e avranno come conseguenza la decadenza del-
la garanzia, oltre alla perdita della conformita
(marchio CE) e al rifiuto da parte del costruttore
di qualsiasi responsabilita rispetto a danni all'u-
tente o a terzi.

2.2 Possibile uso errato prevedibile

L’apparecchio non € progettato per uso commer-

ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi

né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

Utilizzare un solo tubo di prolunga per I'accesso-

rio tagliarami e I'accessorio tagliasiepi, anche se

piu tubi di prolunga sono disponibili.

Accessorio decespugliatore e trimmer

®  Non tagliare arbusti, siepi, alberi o fiori.

B Non sollevare da terra I'apparecchio durante
il funzionamento.

B Non utilizzare alcun utensile da taglio diverso
da quello originale del produttore (lama, bobi-
na)

Accessorio tagliarami

B Non segare rami che si trovano diritti o ad
angolo acuto sull'utente o altre persone.

B Non utilizzare I'apparecchio in piedi su una
scala.

®  Non utilizzare I'apparecchio per segare mate-
riali o plastica

®  Non utilizzare olio usato o olio minerale.

Accessorio tagliasiepi

= Non premere mai I'accessorio tagliasiepi ra-
pidamente e con forza attraverso i rami da ta-
gliare. Adattare i propri movimenti alla veloci-
ta dell'apparecchio.

®  Non rimuovere mai i rami inceppati nella la-
ma quando l'apparecchio & in moto.

B Non utilizzare I'apparecchio in piedi su una
scala.

®  Non utilizzare I'apparecchio per il taglio di
prati, bordi erbosi o per sminuzzare materiale
destinato al compostaggio.

2.3 Rischiresidui

Anche se I'apparecchio viene usato correttamen-
te, non & possibile escludere alcuni rischi residui.
Data la natura e la struttura dell’apparecchio, in
funzione dell’'uso possono sussistere i seguenti
rischi potenziali:

B Danni alla salute che dovessere risultare da
vibrazioni mano/braccio qualora I'apparec-
chio venga utilizzato per un intervallo di tem-
po o non venga condotto o sottoposto a ma-
nutenzione in modo corretto.

B Pericolo di ustione in caso di contatto con
componenti molto caldi.

®  Pericolo di incendio.

Accessorio decespugliatore e trimmer

®  Espulsione di materiale tagliato e inalazione
di particelle di materiale tagliato

B |esioni da taglio quando si tocca il filo di ta-
glio ruotante

®  Pericolo di lesione ai piedi da contatto con
I'utensile di taglio in zone non coperte.
Accessorio tagliarami

®  Contatto con segatura volante e inalazione di
particelle di segatura e polvere d’olio

B Lesioni a causa di parti della catena volanti
B | esioni da taglio sulla catena

Accessorio tagliasiepi

®  Contatto con i rami tagliati che cadono e vo-
lano

Contatto con i rami sotto tensione
Lesioni da taglio sulla barra
Lesioni causate da parti rotte della lama

2.4 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.

B Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-
tezione difettosi.

®  Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

2.5 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!
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Simbolo

1%,

£

a7 1=1=1»]

15 m (50 FT)

O)

Significato

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Indossare un casco di sicurezza e
protezioni per I'udito e gli occhi!

Indossare guanti di protezione.

Indossare scarpe robuste.

Pericolo da oggetti vaganti!

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Non utilizzare mail il decespugliato-
re con la lama.

Simbolo

P X

b
H

.

A

5
o &
o

Significato

Pericolo di trascinamento.

La distanza tra I'apparecchio e le
persone non coinvolte deve essere
di almeno 15 m in tutta la circonfe-
renza intorno all'utente.

Mantenere una distanza di 15 m
dalle linee elettriche!

Superfici calde. Non toccare!

Pericolo di incendio! Maneggiare la
benzina con estrema cautela!

2.6 Panoramica prodotto (01-06)

N. Componente

1 Motore a benzina

2 Occhiello per tracolla

3  Blocco leva dell'acceleratore
4 Leva dell'acceleratore

5  Interruttore START/STOP
6 Impugnatura

7  Fissaggio asta

8 Asta

9  Schermo protettivo

10  Troncafilo

11 Testina

12 Lama

2.7 Dotazione

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

B Multitool

®m  Accessorio decespugliatore e trimmer
®  Accessorio tagliarami
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®  Accessorio tagliasiepi
®  Tubo di prolunga

. Bretella

u

Set di attrezzi: chiave esagonale, chiave per
candela, chiave inglese, coppiglia, lima

3 INDICAZIONI DI SICUREZZA

3.1 Avvertenze generali di sicurezza

®  Verificare che la macchina non presenti e-
ventuali danneggiamenti:

Controllare se le parti mobili funzionano
correttamente e non si bloccano oppure
se le parti sono danneggiate. Tutte le parti
devono essere montate correttamente e
soddisfare tutte le condizioni al fine di ga-
rantire un funzionamento perfetto.

Sostituire gli adesivi di sicurezza danneg-
giati o illeggibili.
®  Non lasciare nessun attrezzo inserito! Prima
dell'accensione verificare sempre che tutti gli
attrezzi siano stati rimossi.

®  Non svolgere sull'apparecchio ulteriori ripara-
zioni rispetto a quelle descritte nel capitolo
"Manutenzione", ma rivolgersi direttamente al
produttore o al servizio clienti competente.

B Le riparazioni sull'apparecchio devono esse-
re svolte dal produttore o dal suo centro di
assistenza clienti.

3.1.1 Operatore

®  Divieto di utilizzo dell'apparecchio a minori di
16 anni o persone che non abbiano letto il
manuale d'uso. Osservare le norme di sicu-
rezza specifiche del Paese per I'eta minima
degli utenti.

®  Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

3.1.2 Dispositivi di protezione personale

B Per evitare ferite alla testa, agli arti e danni
all'udito viene imposto l'uso di abbigliamento
ed equipaggiamento antinfortunistico.

®m | 'attrezzatura di protezione individuale & co-
stituita da:

Casco, occhiali protettivi e respiratore
Pantaloni lunghi e scarpe robuste
durante la manutenzione e la cura:
Guanti protettivi

3.1.3 Sicurezza sul posto di lavoro

®  Lavorare solo alla luce del giorno o con luce
artificiale chiara.

B Prima del lavoro rimuovere gli oggetti perico-
losi dall'area di lavoro, ad es. rami, pezzi di
vetro e metallo, pietre.

Prestare attenzione alla propria stabilita.

3.1.4 Sicurezza di persone, animali e beni
materiali
®  Usare I'apparecchio solo per le funzioni per
cui e previsto. Un uso non conforme puo ave-
re come conseguenza lesioni e danni a beni
materiali.

B Azionare I'apparecchio solo se nella zona di
lavoro non sono presenti altre persone o ani-
mali.

B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
persone e dagli animali o spegnere I'appa-
recchio quando si avvicinano.

®  Non indirizzare mai il getto di scarico del mo-
tore verso persone e animali, né verso so-
stanze e oggetti infiammabili.

®  Non toccare mai le griglie di aspirazione e di
aerazione quando il motore € in moto. Le
parti rotanti dell'apparecchio possono causa-
re lesioni.

B Spegnere sempre |'apparecchio quando non
lo si utilizza, ad esempio quando si cambia
zona di lavoro, durante i lavori di manutenzio-
ne e cura o quando si rabbocca la miscela
benzina/olio.

®  Spegnere immediatamente |'apparecchio in
caso di incidente per evitare ulteriori lesioni e
danni.

®  Non utilizzare mai l'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Parti usurate o difettose
possono causare lesioni gravi.

®  Conservare l'apparecchio fuori dalla portata
dei bambini.
3.1.5 Sicurezza dell'apparecchio

®  Usare l'apparecchio solo in presenza delle
seguenti condizioni:

L’apparecchio non & sporco.
L'apparecchio non presenta alcun danno.
Tutti i comandi funzionano.

Asciugare e tenere pulite tutte le impugnature.

Non sovraccaricare I'attrezzo. E progettato
per lavori leggeri nel settore privato. | sovrac-
carichi causano danni all'apparecchio.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se I'apparecchio viene utiliz-
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zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

3.1.6 Esposizione a vibrazioni

Pericolo dovuto alle vibrazioni

Il livello effettivo di emissione di vibrazioni du-
rante l'uso dell'apparecchio puo deviare dal
valore dichiarato dal costruttore. Tenere con-
to dei seguenti fattori di influenza prima
dell'uso e durante I'uso:

L’apparecchio viene utilizzato in modo
conforme a destinazione?

Il materiale viene tagliato e lavorato nel
modo giusto?

L’apparecchio & nelle condizioni appro-
priate per I'utilizzo?

E installato I'utensile da taglio giusto, ed
¢ affilato correttamente?

Le impugnature e le eventuali maniglie
antivibranti opzionali sono montate e col-
legate saldamente all’apparecchio?

Utilizzare I'apparecchio solo con il regime del
motore a scoppio necessario per il lavoro
specifico da svolgere. Evitare il regime mas-
simo per limitare il rumore e le vibrazioni.

Un uso e una manutenzione impropri posso-
no aumentare la rumorosita e le vibrazioni
dell'apparecchio. Cid provoca danni alla salu-
te. In questo caso spegnere immediatamente
I'apparecchio e farlo riparare da un centro di
assistenza autorizzato.

I livello di esposizione alle vibrazioni dipende
dal lavoro da eseguire e dalla modalita di uti-
lizzo dell'apparecchio. Stimare tale livello e
prevedere di conseguenza delle pause di la-
voro adeguate. Questo riduce considerevol-
mente I'esposizione alle vibrazioni sull'intero
tempo di lavoro.

L'uso prolungato dell'apparecchio espone 'o-
peratore a vibrazioni e puo causare problemi
di circolazione (sindrome del dito bianco).
Per ridurre questo rischio, indossare dei
guanti e tenere le mani calde. In presenza
del sintomi del “dito bianco”, consultare subi-
to un medico. Tra questi sintomi figurano: in-
torpidimento, perdita della sensibilita, formi-
colio, pizzicore, dolore, perdita della forza,
cambiamento del colore o della condizione
della pelle. Di solito questi sintomi interessa-
no le dita, le mani o i polsi. Il rischio aumenta
alle basse temperature (al di sotto dei 10 °C
circa).

®  Prevedere nel corso della giornata lavorativa
delle pause sufficientemente lunghe per ripo-
sarsi dal rumore e dalle vibrazioni. Pianificare
il lavoro in modo da distribuire su piu giorni
I'uso di apparecchi che producono forti vibra-
zioni.

®  Se si avverte un qualche malessere o si nota
la decolorazione della pelle della mano du-
rante l'uso dell’apparecchio, smettere imme-
diatamente di lavorare. Programmare delle
pause di lavoro sufficienti. Senza adeguate
pause di lavoro si pu0 sviluppare una sindro-
me da vibrazioni mano-braccio.

®  Ridurre al minimo il rischio di esporsi a vibra-
zioni. Attenersi alle raccomandazioni per la
cura dell’'apparecchio contenute nelle istru-
zioni per l'uso.

®  Se si utilizza spesso I'apparecchio, rivolgersi
al proprio rivenditore locale per acquistare
degli accessori antivibranti (ad es. maniglie).

®  Stabilire in un piano di lavoro come pud es-
sere limitata I'esposizione alle vibrazioni.

3.1.7 Inquinamento acustico

Alcune emissioni acustiche dell'apparecchio sono
inevitabili. Spostare il lavoro rumoroso in determi-
nati periodi consentiti. Osservare periodi di riposo
e limitare le ore di lavoro al minimo. Per la pro-
pria sicurezza personale e per proteggere le per-
sone che lavorano nelle vicinanze € necessario
indossare una protezione dell'udito adeguata.

3.1.8 Manipolazione di benzina e olio

®  Rischio di esplosione e di incendio:
In seguito a perdite di miscela aria/carburan-
te si produce un'atmosfera esplosiva. Defla-
grazione, esplosione e incendio possono de-
rivare da un uso improprio del carburante
causando lesioni gravi e persino la morte.
Tenere presente quanto segue:
Non fumare durante la manipolazione
della benzina.
Manipolare il carburante solo all'aperto,
mai in ambienti chiusi.
Osservare attentamente le norme di
comportamento di seguito elencate.
®  Trasportare e stoccare benzina e olio esclusi-
vamente in contenitori appositamente omolo-
gati. Assicurarsi che i bambini non possano
avere accesso a benzina e olio stoccati.
®  Per evitare una contaminazione del suolo
(protezione ambientale) assicurarsi che du-
rante il rifornimento né benzina né olio rie-
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Indicazioni di sicurezza

scano a penetrare nel terreno. Per fare rifor-
nimento utilizzare sempre un imbuto.

B |n caso di lavori in pendenza:
Non lavorare mai su pendenze lisce e

®  Non fare mai rifornimento in locali chiusi. Sul scivolose.
pavimento puo verificarsi una concentrazione Tagliare I'erba sempre in senso trasver-
di vapori della benzina, che puo avere come sale alla pendenza, mai in salita o in di-
copseglugnza una deflagrazione o addirittura scesa.
un <.esp ospne. . o Stare sempre al di sotto del dispositivo di
= Pulire subito la benzina fuoriuscita dall'appa- taglio.
recchio e presente a terra. Prima di smaltirli, = Dopo il contatto con un corpo estraneo:
lasciare asciugare i panni utilizzati per rimuo- ) ’
vere la benzina in un luogo ben ventilato. Di- spegnere il motore.
versamente pud verificarsi un'improvvisa au- Verificare che I'apparecchio non presenti
tocombustione. danni.
B Quando si versa benzina, si creano i vapori B Montare la lama saldamente in modo che
di benzina. Pertanto, non avviare I'apparec- non si allenti e cada durante il funzionamen-
chio nella stessa posizione ma almeno a 3 m to.
di distanza. " Non utilizzare mai I'apparecchio nelle vici-
®  Evitare il contatto tra pelle e prodotti a base nanze di liquidi o gas facilmente infiammabili.
di oli minerali. Non inalare i vapori di benzina. Pericolo di esplosione e/o incendio!
Per fare rifornimento indossare sempre dei 33  Indicazioni di sicurezza taaliarami
guanti protettivi. Cambiare e lavare regolar- ’ ) . ) 9
mente gli indumenti protettivi. ®  Sollevare il tagliarami durante la sramatura al
®  Accertarsi che i propri abiti non entrino in massimo fino a un ango!o d'.60 - Con un an
contatto con la benzina. Se la benzina entra golo piu stretto si arriva |neV|tab|Irr.1ente.
in contatto con gli abiti, cambiarsi immediata- nell'area dove potrebbero cadere i rami t,a'
mente gliati. Restare sempre al di fuori di quest’are-
’ a.
= Non fare mai rifornimento a motore caldo o - . - - "
acceso B Pianificare in anticipo una via di fuga per riti-
’ rarsi prima che i rami cadano. Questo percor-
3.2 Indicazioni di sicurezza per so deve essere libero da ostacoli, ad da rami
decespugliatore e trimmer tagliati o aree scivolose che potrebbero osta-
m  Utilizzare sempre |'apparecchio con entram- colare la via di fuga.
be le mani. B Mantenere una distanza di sicurezza dalle
®  Tenere sempre mani e piedi lontani dal di- persone presentl, animali, oggetti o edifici, di
spositivo di taglio, soprattutto quando si ac- almeno circa 2,5 volte la lunghezza del ramo
cende il motore. da segare. Se non & possibile, segare il ramo
, . - . . a pezzi.
m  Attendere l'arresto del dispositivo di taglio do- P . .
po I'arresto del motore. ®  Non tentare di segare un ramo con un diame-
. . ) . . tro superiore alla lunghezza della barra.
B Rimuovere solo il materiale tagliato mentre il P . .g o
motore e il dispositivo di taglio sono fermi. Non cercare di seguire un taglio gia presente.
®  Non toccare il troncafilo per evitare il rischio Non utilizzare il tagliarami per sollevare o
di tagli alla mano non protetta. muovere legno.
®  Dopo aver sfilato un nuovo filo tenere sempre ™  Assicurarsi che il legno sia esente da corpi e-
I'apparecchio nella normale posizione di lavo- stranei (chiodi, ecc.).
ro prima di accenderlo. ®  Evitare che vengano catturati rami o oggetti
Non utilizzare fili di taglio metallici! nella catena in movimento. In questo caso
N, - . spegnere subito il tagliarami.
Tenere lo schermo protettivo, il dispositivo di peg : g. )
taglio e il motore sempre liberi da residui del- ™ ~ Spegnere I'apparecchio base e far scorrere il
la falciatura. coperchio di protezione sopra la catena nei
. . casi seguenti:
B Le persone che non hanno dimestichezza 9 o . .
con l'apparecchio dovrebbero provare prima lavori di controllo, regolazione e pulizia
a maneggiarlo a motore spento. Lavori sulla barra e la catena
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Abbandono dell’'apparecchio
Trasporto

stoccaggio

lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza minima di 15 m dai
cavi elettrici in superficie.

3.4 Indicazioni di sicurezza per tagliasiepi

®  Verificare le siepi e i cespugli prima della to-
satura per identificare oggetti nascosti, ad es.
cavi, recinzioni di filo metallico, linee elettri-
che, attrezzi da giardino, bottiglie, e rimuo-
verli.

B Spostare e trasportare I'apparecchio in modo
che le persone e gli animali non possano toc-
care la lama di taglio. Prima del trasporto far
scorrere il coperchio di protezione sopra la

lama di taglio.
®  Durante il lavoro non tenere fermi i rami da
tagliare.

. Spegnere I'apparecchio e attendere che la la-
ma si fermi prima di rimuovere i rami incep-
pati.

®  Non utilizzare il tagliasiepi per sollevare o al-
lontanare pezzi di legno o altri oggetti.

B Spegnere |'apparecchio base e far scorrere il
coperchio di protezione sopra la lama nei ca-
si seguenti:

lavori di controllo, regolazione e pulizia
Lavori sulla lama

Abbandono dell’'apparecchio
Trasporto

stoccaggio

lavori di manutenzione e riparazione
Pericolo

B Mantenere una distanza minima di 15 m dai
cavi elettrici in superficie.

4 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-
gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non
completamente montato pud avere come conse-
guenza lesioni gravi.

®  Utilizzare l'apparecchio solo se & completa-
mente montato!

B Prima dell'accensione verificare che tutti i di-
spositivi di sicurezza e di protezione siano
presenti e funzionanti!

4.1 Unita motore

411 Montare la maniglia (07)

1. Inserire la parte inferiore della maniglia (07/1)
nel manicotto di gomma in corrispondenza
del tubo dell'asta dell'unita motore.

2. Inserire la maniglia (07/1) sulla parte inferiore
della maniglia (07/2) e fissare entrambe le
parti con le viti.

41.2 Montaggio dell'asta (09,10)

Gli accessori vengono fissati mediante I'asta.

1. Allentare (09/a) il dado di fissaggio (09/1) e
sfilare un poco (09/b) la coppiglia (09/2).

2. Spingere l'asta (10/1) fino all'arresto del fis-
saggio dell'asta (10/2).

3. Rilasciare la coppiglia (09/2) e fissare (09/c)
I'asta (10/1) con il dado di fissaggio (09/1).

4.1.3 Smontaggio dell'asta (09,10)

1. Allentare (09/a) il dado di fissaggio (09/1) e
sfilare un poco (09/b) la coppiglia (09/2).

2. Estrarre (10/b) I'asta (10/1) dal fissaggio
dell'asta (10/2).

= |l Multitool BC 260 MT pud essere rimessato
in poco spazio.

4.1.4 Montaggio del tubo di prolunga

H AVVISO Utilizzare il tubo di prolunga solo
con |'accessorio tagliarami e con I'accessorio ta-
gliasiepi.

1. Montare/smontare il tubo di prolunga (02) in
modo analogo al montaggio/smontaggio
dell'asta vedere capitolo 4.1.2 "Montaggio
dell'asta (09,10)", pagina 113.

4.1.5 Montare la tracolla sull’apparecchio
base

La tracolla in dotazione trasferisce il carico
dall'accessorio, dal tubo di prolunga e dall'appa-
recchio base al busto.

1. Passare la tracolla sulla spalla.

2. Agganciare il moschettone della tracolla
nell'anello sull'apparecchio base.

3. Facendo scorrere la fibbia lungo la tracolla
regolare la lunghezza della tracolla per indos-
sare comodamente l'intero apparecchio.

4. Eseguire alcuni movimenti di lavoro con I'ap-
parecchio per testare la lunghezza della tra-
colla. Regolare la lunghezza della cinghia se
necessario.
®m  |'accessorio decespugliatore o l'accesso-

rio trimmer devono passare parallela-
mente al terreno.
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4.2 Accessorio trimmer e decespugliatore
(03,04)

4.21 Montare lo schermo protettivo (08)

EH AVVISO Lo schermo protettivo protegge I'u-
tente dagli oggetti scagliati durante il lavoro. La
lama integrata (troncafilo) taglia automaticamente
il filo alla lunghezza ottimale.

1. Inserire le lamelle metalliche (08/1) sotto allo
schermo protettivo (08/2) .

2. Fissare con quattro viti (08/3) all'asta.
4.2.2 Montare la bobina (11)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causate
da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |
pezzi che si allentano durante il funzionamento
possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

1. Se gia montata: Rimuovere la lama vedere
capitolo 4.2.4 "Montare la lama (13)", pagi-
na 114.

2. Inserire il disco di trascinamento (11/1) sulla
spina di guida (11/2) del meccanismo a ruota
conica.

3. Per l'arresto, inserire la chiave esagonale
(11/3) nel foro del disco di trascinamento
(11/1).

4. Avvitare e fissare la testina (11/4) sul mecca-
nismo a ruota conica. Filetto sinistrorso!
Fissare la bobina girando in senso antio-
rario!

4.2.3 Sostituire il filo di taglio (12)

1. Ruotare la manopola (12/1) in modo tale che
le frecce (12/2, 12/3) si trovino allineate.

2. Spingere il filo di taglio nell’apertura (12/4)
finché ha la stessa lunghezza su entrambi i
lati della testina.

3. Avvitare il filo di taglio nella testina: ruotare la
manopola (12/1) nel senso indicato dalle
frecce (12/5) fino a quando il filo di taglio su
entrambi i lati sporge ancora di ca. 10 cm ri-
spetto alla testina.

4.2.4 Montare la lama (13)

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni causate
da pezzi dell'apparecchio che si staccano. |
pezzi che si allentano durante il funzionamento
possono causare gravi lesioni.

®  Fissare gli utensili da taglio in modo che non
possano allentarsi durante il funzionamento.

1. Se gia montata: Rimuovere la testina dei fili
vedere capitolo 4.2.2 "Montare la bobina
(11)", pagina 114.

2. Smontare la protezione da taglio piccola in
corrispondenza dello schermo protettivo.

3. Sfilare la coppiglia (13/8) e rimuovere la flan-
gia (13/5).

4. Collocare la lama (13/4) sul disco di trascina-
mento (13/2) in modo che il foro della lama
venga a trovarsi precisamente sul circuito di
guida del disco di trascinamento.

5. Inserire la flangia (13/5) sulla lama con il lato
piano rivolto verso la lama.

6. Stringere saldamente il dado di fissaggio
(13/7) sulla spina di guida dell'albero motore
(13/1). Per far questo inserire la chiave esa-
gonale (13/3) nel foro appositamente previsto
e serrare con la chiave girando verso sinistra.

7. Assicurare il dado di fissaggio (13/7) con la
coppiglia (13/8).

8. Rimontare sullo schermo la protezione da ta-
glio piu piccola.

4.3 Accessorio tagliarami (05)

4.3.1 Montaggio barra di guida e catena

(16-20)

/\ CAUTELAL! Pericolo di lesioni da taglio
sulla catena. | bordi taglienti della catena sono
molto affilati e possono comportare a tagli quan-
do si maneggia la catena. Prima di qualsiasi lavo-
ro con la catena prestare attenzione:
®  Spegnere il motore.

B |ndossare guanti di sicurezza.

1. Allentare (16/a) il dado di fissaggio (16/1) del
coperchio del pignone (16/2). Togliere le viti
di fissaggio e il coperchio del pignone.

2. Allentare la vite tendicatena (17/1) con il cac-
ciavite sulla chiave combinata. Ruotare la vi-
te tendicatena in senso antiorario fino a che il
perno tendicatena (17/2) viene a trovarsi in
corrispondenza dell'estremita posteriore del
filetto.
3. Impostare la tensione della catena:
®  Allineare i denti di taglio (18/1) della cate-
na (18/2), che devono trovarsi sulla barra
di guida, con la punta della barra di guida
(18/3) (18/a).
Nota: Montare correttamente la catena!
B |nserire completamente la catena (18/2)
nella scanalatura (18/4) della barra di
guida per far girare la barra di guida.
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4. Posizionare la barra di guida con la catena
applicata nell’alloggiamento aperto:
®  Avvolgere la catena (19/1) intorno al pi-
gnone (19/2).
®  Allineare la barra di guida (19/3) in modo
che i perni di guida (19/4) si aggancino
nel foro ovale (19/5) della barra di guida.
®  Allineare la barra di guida (19/3) in modo
che il perno tendicatena (19/6) si agganci
in uno dei due fori di tensionamento della
catena.
®  Allineare la catena (19/1) in modo che si
trovi nella scanalatura della barra di gui-
da (19/3) e sul pignone (19/2).
5. Collocare il coperchio del pignone (16/2) e
serrare (16/b) con il dado di fissaggio (16/1).
6. Applicare nuovamente la copertura (16/2) e
stringere a mano il dado di fissaggio (16/1).
7. Tendere la catena.
4.3.2 Tendere e allentare la catena (17)
H AVVISO La catena della motosega & corret-
tamente tesa quando:

B appoggia sul lato inferiore della barra di gui-
da e puo essere tirata a mano.

B consente di essere sollevata di 3 —4 mm al
centro della barra di guida.
1. Allentare il dado di fissaggio del coperchio.

2. Tendere la catena utilizzando il cacciavite
sulla chiave combinata:

B Tendere la catena: Ruotare la vite tendi-
catena (17/1) in senso orario (17/a).

®  Allentare la catena: Ruotare la vite tendi-
catena (17/1) in senso antiorario (17/b).

3. Controllare la tensione catena (vedere capi-
tolo 7.3.2 "Controllare la tensione catena”,
pagina 118). Ripetere eventualmente il pas-
saggio precedente.

4.4 Accessorio tagliasiepi (14,15)

L'inclinazione dell'accessorio tagliasiepi pud es-
sere regolata per un utilizzo ottimale.

1. Allentare la leva di regolazione (14/1).

2. Inclinare I'apparecchio nella posizione desi-
derata (14/a).

3. Stringere la leva di regolazione (14/1).

4. Prima dei lavori rimuovere (15/a) le barre di
protezione (15/1).

5 CARBURANTE E MEZZI D'ESERCIZIO

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. La
benzina pura danneggia irrimediabilmente il mo-
tore. In tal caso non € possibile avanzare richie-
ste di garanzia nei confronti del produttore.

®  Far funzionare il motore sempre con una mi-
scela di benzina e olio nel rapporto di misce-
lazione prescritto.

Prestare attenzione alle istruzioni di sicurezza ve-
dere capitolo 3.1.8 "Manipolazione di benzina e
olio", pagina 111.

B Chiudere sempre saldamente il tappo del
serbatoio

®  Se e fuoriuscita della benzina:
non avviare il motore
evitare tentativi di accensione
Pulire I'apparecchio
lasciar evaporare il carburante residuo

5.1 produrre miscela di carburante

EH AVVISO tilizzare solo carburante in rappor-
to di 50:1. Si consiglia di utilizzare carburanti con
un basso contenuto di bioetanolo < 5%.

1. Aggiungere benzina e olio per motori a 2
tempi in un apposito contenitore secondo ta-
bella.

2. Mescolare bene entrambe le componenti.

5.2 Rapporti di miscelazione del carburante

Procedura di mi- Benzina [li- Mischol
scelazione tri] [Milliliter]
50 parti di benzina 11 20 ml
1 parte di 31 60 ml
olio per miscela per

51 100 ml

motori a 2 tempi

6 MESSA IN FUNZIONE

H AVVISO Ogni giorno prima di metterlo in
servizio, se lo si € fatto cadere o se ha ricevuto
dei colpi per altri motivi, verificare che I'apparec-
chio non presenti danni . Se si rilevano dei danni,
porvi rimedio prima di utilizzare nuovamente I'ap-
parecchio.

® | 'apparecchio non puo essere utilizzato se
presenta attrezzi di taglio e/o elementi di fis-
saggio allentati, danneggiati o usurati!
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Messa in funzione

B Passare la tracolla attorno alla spalla sinistra
e agganciare la cintura all'occhiello dell'unita
motore (01/2)

B Assumere una posizione stabile.

Utilizzare la lama sempre dotata di protezione

Attenersi alle disposizioni specifiche di paese

per quanto riguarda i tempi operativi

®  Attenersi sempre alle istruzioni per l'uso del
costruttore del motore in dotazione

®  Prima dell'uso verificare che I'attrezzo di ta-

glio non presenti danni o crepe, eventual-

mente sostituire parti danneggiate o usurate

con ricambi originali

6.1 Operazioni preliminari
Posizioni della leva choke

AY

CHOKE RUN
Avviamento a freddo

Se il motore & freddo, quando non ¢ in funzione
per piu di 5 minuti, viene eseguito I"avviamento a
freddo".

Avviamento a caldo

Se il motore € ancora caldo, dopo averlo appena
spento, viene eseguito I"avviamento a caldo". In
questo caso non viene utilizzata la manopola
choke.

6.2 Avviamento/arresto del motore (22)

/N\ PERICOLO! Pericolo di morte a causa di
avvelenamento. | gas di scarico del motore con-
tengono monossido di carbonio in grado di ucci-
dere una persona in pochi minuti.
®  Non azionare il motore in ambienti chiusi ma
soltanto all'aperto.
Non inalare i gas di scarico del motore.
Spegnere il motore se si avverte malessere,
vertigini o debolezza durante I'utilizzo dell’ap-
parecchio. Consultare subito un medico.

Avviamento del motore

H Prima di iniziare, accorciare il filo di ta-
glio a 13 cm per non sovraccaricare il motore.

Avviamento a freddo

1. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
START.

2. Portare la leva choke (22/1) in posizione
CHOKE.

3. Premere piu volte (10 volte) con forza la
pompa del carburante (22/3) fino a vedere
benzina/schiuma nella pompa di aspirazione.

4. Tenere I'apparecchio con la mano e spingere
sul terreno.

5. Tirare la fune di avviamento lentamente
(22/2) fino a che si avverte resistenza e quin-
di tirarla ancora una volta verso I'esterno ra-
pidamente e con forza. Non tirare la fune di
avviamento completamente in fuori e riporta-
re I'impugnatura dello starter lentamente in-
dietro, per fare in modo che la fune di avvia-
mento venga avvolta correttamente.

6. Ripetere questa procedura fino a che il moto-
re si accende rapidamente in modo udibile.

7. Portare la leva choke in posizione RUN, non
appena il motore é partito.

8. Estrarre la fune di avviamento fino a che il
motore si avvia.

9. Se il motore non si avvia, ripetere i passaggi
1-8.

10. Se la leva del gas viene rilasciata il motore
funziona al minimo.

Avviamento a caldo

1. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
START.

2. Portare la leva choke (22/1) su RUN.

3. Bloccare la leva del gas (22/6) come indicato
in "Avviamento a freddo".

4. Tirare rapidamente la fune di avviamento
(22/2) al massimo 6 volte - il motore si avvia.
Tenere completamente premuta la leva del
gas (22/6) fino a che il motore funziona tran-
quillamente.

® |l motore non parte:

Portare la leva choke (22/1) in posizione
RUN

Tirare la fune dello starter (22/2) 5 volte
B se ancora una volta il motore non parte:

attendere 5 minuti e successivamente
provare ancora una volta con la leva del
gas premuta

Arresto del motore

1. Rilasciare la leva del gas (22/6) e lasciare il
motore in funzione al minimo.

2. Portare l'interruttore START/STOP (22/4) su
STOP.
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7 UTILIZZO

Durante le operazioni di rifilatura e taglio far fun-
zionare sempre il motore nell'intervallo superiore
del numero di giri.

7.1 Lavorare con lI'accessorio trimmer

7.1.1  Uso del trimmer

® Inclinare I'apparecchio leggermente in aventi
e muoverlo con una velocita adeguata e o-
mogenea da sinistra verso destra.

® | migliori risultati di taglio si ottengono quan-
do si taglia erba asciutta.

®  Non condurre il filo di taglio direttamente lun-
go muri e lastre di pietra, altrimenti sara sot-
toposto a una forte usura.

B Tagliare l'erba piuttosto alta e i cespugli fitti
per gradi, per fare in modo che la bobina non
si intasi.

®  Adattare il numero di giri del motore e la pro-
fondita di taglio alle rispettive condizioni. Se
la rotazione del motore € troppo bassa & pos-
sibile che della sterpaglia rimanga catturata o
bloccata nell'attrezzo di taglio.

®  Se erba, rami o altri oggetti rimangono cattu-
rati nell'attrezzo di taglio oppure l'apparec-
chio vibra in modo inusuale, spegnere subito
il motore e verificare I'apparecchio.

®  Uningranaggio angolare bloccato puo porta-
re a danni della frizione.

= Dopo lo spegnimento dell'accessorio bobina
il filo continua a girare. Pertanto, attendere fi-
no a che il filo si ferma completamente prima
di riaccendere l'apparecchio.

B Quando la bobina € vuota, sostituire il filo.

7.1.2 Allungamento del filo (25)

H AWVISO I troncafilo sullo schermo protettivo
accorcia il filo alla lunghezza consentita.

Il filo di taglio si accorcia durante il funzionamen-

to e si aggroviglia.

B Continuare a battere l'erba (25/a) con la testi-
na (25/1). In questo modo viene snodato un
pezzo del nuovo filo dalla bobina e viene ta-
gliata I'estremita del filo usato dal troncafilo
(25/2).

7.2 Lavorare con l'accessorio
decespugliatore

7.2.1 Evitare il contraccolpo

B Assicurarsi di mantenere la massima stabili-
ta. Mantenere i piedi divaricati in una posizio-

ne comoda e tenere sempre conto di un pos-
sibile contraccolpo.

®  Prima diiniziare il taglio la lama deve aver
raggiunto il pieno regime.

7.2.2 Sfalciare

= |nclinare 'apparecchio leggermente in avanti
e muoverlo ad una velocita adeguata e rego-
lare da destra verso sinistra. In questo modo
il materiale tagliato rade sulla superficie gia
sfalciata.

®m  Tagliare I'erba piuttosto alta e i cespugli fitti
per gradi. Per far questo accorciare innanzi-
tutto la parte superiore del materiale da ta-
gliare muovendo I'apparecchio verso destra.
Condurre quindi I'apparecchio con un movi-
mento contrario verso sinistra e sfalciare la
parte inferiore.

®  Se silavora in pendenza, procedere per stri-
sce. Sfalciare una striscia parallela alla pen-
denza, quindi tornare indietro passando sulla
striscia sfalciata e lavorare la striscia succes-
siva.

®m  Adattare il numero di giri del motore e la pro-
fondita di taglio alle rispettive condizioni. Se
la rotazione del motore € troppo bassa & pos-
sibile che della sterpaglia rimanga catturata o
bloccata nell'attrezzo di taglio.

®m  Se erba, rami o altri oggetti imangono cattu-
rati nell'attrezzo di taglio oppure l'apparec-
chio vibra in modo inusuale, spegnere subito
il motore e verificare I'apparecchio.

®  Un ingranaggio angolare bloccato puo porta-
re a danni della frizione.

®  Non rimuovere mai il materiale incastrato se
la lama tagliente € in funzione. Attendere fino
a che la lama tagliente & giunta all'arresto.

®  Se lalama dovesse aver perso il filo, essersi
rotta o piegata sostituirla con un ricambio ori-
ginale.

7.3 Lavorare con l'accessorio tagliarami

7.3.1 Evitare il contraccolpo

Lavorando con la sega del tagliarami un utilizzo

scorretto pud dare luogo a un contraccolpo della

sega. Per evitarlo:

B impugnare sempre saldamente il tagliarami
con entrambe le mani.
Iniziare il taglio solo con la sega in funzione.
Per un migliore controllo segare con il bordo
inferiore della barra di guida. Per questo tene-
re sempre il tagliarami il piu piano possibile.
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®  Non utilizzare mai la punta della barra per se-
gare.

B Se si sega con il bordo superiore pud verifi-
carsi un contraccolpo qualora la catena ri-
manga bloccata o colpisca un oggetto solido
nel legno.

®  Lavorare solo con una catena affilata e tesa
correttamente.

7.3.2 Controllare la tensione catena

/N\ CAUTELA! Pericolo di infortuni dovuto a
possibili salti della catena! Una catena allenta-
ta puo saltare fuori durante il funzionamento cau-
sando lesioni.

®  Controllare spesso la tensione catena. La
tensione della catena ¢ insufficiente se le
maglie motrici sporgono dalla scanalatura sul
lato inferiore della barra di guida.

B Tendere la catena correttamente quando la
tensione della catena ¢ troppo bassa.

Controllare spesso la tensione della catena dal
momento che da nuova tende ad allungarsi.

1. Tirare la catena un poco manualmente e con-
trollare:

®m A freddo: La catena é tesa correttamente
quando al centro della barra di guida puo
essere sollevata di ca. 3 - 4 mm e pud
essere tirata facilmente a mano. Alla
temperatura d'esercizio la catena della
motosega si allunga e pende.

® | e maglie motrici della catena non devo-
no uscire dalla scanalatura in corrispon-
denza del lato inferiore della barra — altri-
menti la catena potrebbe saltare via.

2. Se necessario, tendere la catena vedere ca-
pitolo 4.3.2 "Tendere e allentare la catena
(17)", pagina 115.

7.4 Lavorare con l'accessorio tagliasiepi

®  Portare il tagliasiepi all'inclinazione desiderata.

® || diametro di taglio massimo dipende dal tipo
di legno, dall'eta, dal contenuto di umidita e
dalla durezza del legno. Pertanto, prima di ta-
gliare la siepe accorciare i rami troppo fitti al-
la giusta lunghezza con un'apposita cesoia.

B Grazie alla lama a doppio filo, il tagliasiepi
puo essere guidato avanti e indietro oppure
da un lato all'altro con movimenti pendolari.

®  Tagliare prima i lati della siepe e solo dopo il
bordo superiore.

®  Tagliare la siepe dal basso verso l'alto.

B Tagliare la siepe in forma trapezoidale. Que-
sta operazione previene lo svuotamento della
zona inferiore della siepe per mancanza di lu-
ce.

B Tendere una corda per tracciare sulla lun-
ghezza della siepe se desiderate potare il
bordo superiore in modo uniforme.

8 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni da ta-
glio. Pericolo di tagli in caso di contatto con parti
taglienti, parti in movimento e utensili da taglio.

®  Prima di eseguire lavori di manutenzione, cu-
ra e pulizia spegnere sempre I'apparecchio.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

®  Non esporre |'apparecchio a umidita o ba-
gnato.

®  Pulire le parti in plastica con un panno, non
utilizzare detergenti o solventi.

®  Verificare la presenza di corrosione nei con-
tatti elettrici e pulire, se necessario, con una
spazzola metallica fine e poi spruzzare con
uno spray per contatti.

8.1 Unita motore (23,24)
8.1.1 Pulire il filtro dell'aria (23)

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. ||
funzionamento senza filtro dell'aria provoca gravi
danni al motore!

®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza filtro
dell'aria.

Pulire regolarmente il filtro dell'aria.
Se danneggiato, sostituire il filtro dell'aria.

Rimuovere la vite a stella (23/1)
Rimuovere il coperchio (23/2).
Estrarre il filtro dell'aria (23/3).

Pulire il filtro dell'aria con sapone e acqua.
Non utilizzare benzina!

Lasciare asciugare il filtro dell'aria.

6. Rimontare il filtro dell'aria invertendo la se-
quenza delle operazioni.
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8.1.2 Sostituire il filtro del carburante

ATTENZIONE! Rischio di danni al motore. Il
funzionamento del motore senza filtro del carbu-
rante provoca gravi danni al motore!

B Non utilizzare mai l'apparecchio senza filtro
del carburante.

Pulire regolarmente il filtro del carburante.
Sostituire il filtro del carburante, se danneg-
giato.

1. Sfilare completamente il tappo del serbatoio.

2. Svuotare il carburante presente in un conte-
nitore adatto.

3. Sfilare il filtro dal serbatoio con un gancio di
filo metallico.

4. Estrarre il filtro con un movimento rotatorio.
5. Sostituire il filtro.

8.1.3 Regolazione del carburatore

Il carburatore viene regolato in modo ottimale in
fabbrica.

8.1.4 Sostituire la candela (24)

Per la distanza degli elettrodi vedere i dati tecnici.
1. Serrare la candela con una coppia di 12-15 Nm.

2. Montare il relativo connettore sulla candela.

8.2 Accessorio decespugliatore e trimmer
8.2.1 Pulire lo schermo protettivo

H AVVISO Pulire regolarmente lo schermo
protettivo per impedire il surriscaldamento dell'a-
sta.

1. Spegnere I'apparecchio.

2. Rimuovere cautamente i residui vegetali con
un cacciavite o simili.

8.2.2 Affilare il troncafilo (26)

1. Allentare la vite di fissaggio (26/1).

2. Tendere il troncafilo (26/2) in una morsa a vi-
te e affilare con una lima. Limare solo in una
direzione.

3. Fissare di nuovo il troncafilo sullo schermo

protettivo (26/3) utilizzando le viti di fissaggio.

Serrare le viti di fissaggio.
8.2.3 Sostituire il troncafilo (26)
1. Allentare la vite di fissaggio (26/1).
2. Fissare di nuovo il troncafilo sullo schermo

protettivo (26/3) utilizzando le viti di fissaggio.

Serrare le viti di fissaggio.

ALKO
8.2.4 Sostituire la lama

Sostituire la lama: vedere capitolo 4.2.4 "Montare
la lama (13)", pagina 114.

8.3 Accessorio tagliarami

8.3.1 Aggiungere olio per catena (20)

Nell’'apparecchio non & presente olio per catena
alla consegna!

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'utilizzo dell’apparecchio senza olio
per catena porta al danneggiamento della catena
e della barra di guida.
®  Non utilizzare mai I'apparecchio senza olio
catena.

®  Prima diiniziare il lavoro aggiungere olio ca-
tena nel serbatoio dell'olio e controllare il li-
vello dell'olio durante il lavoro.

®  Controllare almeno ogni volta prima dell'uso
che la lubrificazione della catena funzioni.

La durata e le prestazioni di taglio della catena
dipendono da una lubrificazione ottimale. Duran-
te l'uso la catena per sega viene automaticamen-
te bagnata d'olio.

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-
chiature. L'uso di oli usati per la lubrificazione
catena di usura comporta 'usura precoce della
barra e della catena a causa della abrasione me-
tallica in esso contenuta. Inoltre decade la garan-
zia del produttore.
®  Non utilizzare mai oli usati, ma solo olio per

motosega biodegradabile.

ATTENZIONE! Rischio di inquinamento am-

bientale. L'uso di olio minerale per lubrificare la

catena comporta grave inquinamento ambientale!

®  Non utilizzare mai olio minerale, ma solo olio
per motosega biodegradabile.

Prima di intraprendere un nuovo lavoro controlla-
re il livello dell'olio e rabboccare con olio per ca-
tena secondo necessita:

1. Controllare il livello dell'clio nel serbatoio
dell'olio. L'olio deve essere sempre visibile. |
livelli minimo e massimo dell’olio non devono
mai essere superati.

2. Poggiare e tenere il tagliarami su una superfi-
cie solida.

3. Pulire 'apparecchio intorno al bocchettone
dell’olio (20/1).

4. Svitare il bocchettone dell’olio (20/1).

5. Riempire il serbatoio con olio per catena bio-
degradabile. Non farlo traboccare.
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m  Per semplificare il iempimento utilizzare
un imbuto.

®  Non far penetrare sporcizia nel serbatoio
dell'olio.

6. Riavvitare il bocchettone dell’olio (20/1).

8.3.2 Regolare e controllare la lubrificazione
della catena

Regolare la lubrificazione della catena

La lubrificazione della catena viene impostata in

fabbrica. A seconda delle tipologie di legno e del-

le tecniche di lavoro € possibile variare la quanti-

ta di olio, che deve essere corretta.

1. Regolare la lubrificazione della catena per
mezzo della vite di registro che si trova sotto
I'apparecchio.

MIN MAX
&7

B Ruotare in senso antiorario = grande quantita
di olio (MAX)

B Ruotare in senso orario = piccola quantita di
olio (MIN)

Verificare la lubrificazione della catena

ATTENZIONE! Rischio di danni alle apparec-

chiature. Il contatto con il suolo porta inevitabil-

mente a spuntare la catena.

®  Non toccare a terra con la catena e mantene-
re una distanza di sicurezza di 20 cm!

1. Accendere I'apparecchio.

2. Tenere la punta della barra di guida in dire-
zione di un cartone o di carta a terra.
®  Se si evidenzia una crescente traccia d'o-
lio, la lubrificazione dell'olio funziona cor-
rettamente.
B Se nonostante il serbatoio sia pieno non
si evidenzia nessuna traccia d'olio: Pulire
il foro di entrata dell'olio nell’apparecchio
e la scanalatura della barra di guida.
Se la situazione non migliora, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti competente.

8.3.3 Sostituire catena e barra di guida

Sostituire catena e barra di guida

Catena e barra di guida sono sottoposte ad altis-
simi livelli di usura. Sostituire la catena della sega
e la barra di guida immediatamente se non € piu
possibile garantirne il corretto funzionamento.
Avviso: La catena di ricambio del tagliarami
(cod. art.: 112972) e disponibile separatamente.

8.3.4 Girare la barra di guida

Per evitare un'usura unilaterale, girare la barra di
guida ad ogni cambio della catena.

8.3.5 Affilare la catena

/\ CAUTELA! Pericolo di lesioni da contrac-
colpo. Le catena danneggiate o affilate in modo
scorretto aumentano il pericolo di contraccolpo!
Possono conseguirne infortuni.
®  Pulire regolarmente la catena.

®  Controllare regolarmente che la catena non
sia danneggiato e sostituirla se necessario.

B Se non si ha familiarita con l'affilatura di una
catena: rivolgersi al servizio clienti.

La catena deve essere affilata nei seguenti casi:

®  invece di trucioli di segatura viene espulsa
solo polvere di legno.

® | tagliarami durante il taglio deve essere
spinto attraverso il legno.

Per gli utenti inesperti: fare affilare la catena da

un tecnico/dal servizio clienti. Se si affila la cate-

na da soli, tenere presente i seguenti valori. Gli

accessori sono disponibili nei negozi.

Tipo di catena per
motosega

Oregon 91 PO

Lima sferica 5,5 mm (7/32%)

Distanza limitatore di 0,64 mm (.025%)

profondita T
Angolo di affilatura 25°
Angolo di spoglia 60°

Lunghezza denti cate- min. 3 mm

naa

H AVVISO Durante I'affilatura asportare poco
materiale! Per I'affilatura della catena raccoman-
diamo di utilizzare I'apposito apparecchio.

8.3.6 Pulire la barra di guida

1. Pulire regolarmente guida e scanalatura della
barra di guida e le aperture di uscita dell'olio.

2. Rimuovere con una lima piatta la bava forma-
tasi dalla catena sulla barra di guida.

3. Dopo ogni cambio/affilatura della catena gira-

re la barra di guida per evitare un'usura unila-
terale.
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8.3.7 Verificare e pulire la ruota di
azionamento

Il pignone (19/2) viene sottoposto a una sollecita-

zione particolarmente elevata. Quindi:

1. Controllare regolarmente lo stato di usura o
di danneggiamento dei denti del pignone.

2. Pulire con una spazzola il pignone e il fissag-
gio della barra di guida.

H AVVISO Un pignone usurato o danneggiato
riduce la vita utile della catena e, pertanto, do-
vrebbe essere immediatamente sostituito dal ser-
vizio clienti.

8.4 Accessorio tagliasiepi
8.4.1

H AVVISO Una luce di scorrimento troppo pic-
cola comporta un intenso sviluppo di calore e
quindi danni all'apparecchio.

Regolare la luce di scorrimento

Correggere la luce di scorrimento se
® il materiale tagliato si blocca tra le lame,

B |aluce a causa della normale usura del di-
spositivo di taglio € aumentata a causa di un
utilizzo prolungato.

Per ottenere buoni risultati la luce di scorrimento

tra le lame e la barra deve essere regolata corret-

tamente.

1. Allentare i dadi in corrispondenza del lato su-
periore del dispositivo di taglio.

2. Serrare leggermente le viti in corrispondenza
del lato inferiore (prima eventualmente allen-
tarle un poco).

3. Ruotare all'indietro le viti di un quarto/mezzo
giro in senso antiorario.

4. Trattenere saldamente le viti con il cacciaviti
e stringere bene i dadi. La luce di scorrimen-
to viene regolata in modo corretto quando la
rondella sotto alla testa della vite pu6 ancora
essere mossa leggermente a mano.

5. Lubrificare il dispositivo di taglio con olio a
basso impatto ambientale.

8.4.2 Lubrificare la testa orientabile (21)

La testa orientabile deve essere lubrificata ogni 20
ore d'esercizio in corrispondenza dei tre appositi
raccordi con grasso lubrificante ecocompatibile.

9 MAGAZZINAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo di incendio e di e-
splosione. Benzina e olio sono altamente infiam-
mabili. Un incendio pud causare lesioni mortali!
= Non rifornire I'apparecchio in prossimita di

fiamme libere o fonti di calore.

B Non conservare I'apparecchio in una stanza

in cui vengono utilizzati utensili elettrici.

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.

Se l'apparecchio non viene utilizzato per piu di
2-3 mesi, sono necessari i lavori seguenti per evi-
tare danni:

1. svuotare il serbatoio del carburante.

2. Avviare il motore e lasciarlo andare al minimo
fino a che si ferma.

3. Lasciare raffreddare il motore.

4. Svitare la candela con una chiave apposita.

5. Versare un cucchiaio di olio per motore a 2
tempi nella camera di combustione.

6. Per la distribuzione dell'olio all'interno del
motore tirare piu volte lentamente la fune di
avviamento.

7. Riavvitare la candela.

8. Pulire I'apparecchio:
®  Pulire tutto I'apparecchio e gli accessori

con una spazzola morbida o un panno.
Non utilizzare benzina o altri solventi.

®  Non pulire I'apparecchio con acqua cor-
rente o apparecchi ad alta pressione.

B Rimuovere la sporcizia da tutte le apertu-
re dell'apparecchio. Tenere libere le fes-
sure di aerazione per il raffreddamento
del motore.

B Tenere le maniglie libere da olio e gras-
so. Non € consentito utilizzare acqua,
solventi o lucidanti.

9. Immagazzinare I'apparecchio in un luogo a-
sciutto.

10 RIMESSA IN FUNZIONE

Dopo ogni utilizzo, pulire a fondo I'apparecchio e,
se presenti, montare tutte le coperture di prote-
zione. Conservare |'apparecchio in un luogo a-
sciutto dotato di lucchetto e al di fuori della porta-
ta dei bambini.
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1. rimuovere la candela.

2. Tirare rapidamente e a fondo la fune di avvia-
mento per rimuovere I'olio rimanente dalla
camera di combustione.

3. Pulire la candela, verificare la distanza degli
elettrodi, in caso di necessita sostituire.

4. Preparare |'apparecchio all'uso.

5. Riempire il serbatoio con la giusta miscela di
olio e carburante.

11 SMALTIMENTO
)4

B Prima di smaltire 'apparecchio, svuotare i
serbatoi del carburante e dell'olio motore!

®  |'imballaggio, I'apparecchio e gli accessori
sono stati realizzati in materiali riciclabili e
devono essere smaltiti di conseguenza.

12 INFORMAZIONI AGGIUNTIVE
RIGUARDO Al VALORI DI CO2

Ai sensi dell'articolo 43, paragrafo 4 del regola-
mento (UE) 2016/1628 siamo tenuti a produrre il
valore di CO, rilevato nel corso della procedura di
omologazione UE.

| valori di CO, dei motori Honda con omologazio-
ne del tipo UE sono pubblicati all'indirizzo
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Questa misura di CO, € il risultato del test di un
motore (principale) rappresentativo del tipo di
motore o della famiglia di motori in un ciclo di
prova fisso in condizioni di laboratorio e non co-
stituisce una garanzia espressa o implicita di pre-
stazioni di un particolare motore.

Benzina e olio motore non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici
né dispersi nelle fognature, ma devo-
no essere portati presso un centro di
raccolta o smaltimento differenziati!

13 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

H AVVISO In caso di guasti non elencati in que-
sta tabella o che non si & in grado di eliminare per-
sonalmente, rivolgersi al nostro servizio clienti.
Eliminazione

Guasto Causa

Unita motore

Il motore Procedura di Attenersi alle i-
non parte.  avviamento  struzioni per |'uso.
errata.

Guasto Causa

I motore si  Posizione er-

avvia, ma rata della le-

poi smette  va sul choke.

di funziona-

re Candela

’ sporca, re-

golata male
o sbagliata.
Filtro del car-
burante
sporco.

I motore si  Posizione er-

avvia, ma rata della le-

non funzio-  va sul choke.

na a piena ) ,

potenza. F_|Itro dell'a-
ria sporco.

Il motore Candela

funzionaa  sporca, re-

salti. golata male
o sbagliata.

Produzione Miscela di

eccessiva carburante

di fumo. errata.

Accessorio trimmer

Il motore Guasto
funziona dell'apparec-
ma la bobi-  chio.

na non gira.

Eliminazione

Portare la leva su
RUN.

Pulire/regolare la
candela oppure
sostituirla.

Sostituire il filtro.

Portare la leva su
RUN.

Pulire o sostituire
il filtro.

Pulire/regolare la
candela oppure
sostituirla.

Utilizzare la giusta
miscela di carbu-
rante (rapporto

50:1).

Cercare il centro
di assistenza del
produttore.

Accessorio decespugliatore

Erba non Lalamaé
tagliata in spuntata.
modo puli-

to.

Accessorio tagliarami

Manca la Serbatoio

lubrificazio-  dell'olio vuo-

ne della ca- to, barra di

tena. guida spor-
ca.

Affilare la lama.
Cercare il centro
di assistenza del
produttore.

Controllare il ser-
batoio dell'olio/
rabboccare con o-
lio per catena.

Pulire le aperture
di uscita dell'olio/il
canale di flusso
dell'olio/la scana-
latura di guida
dell'olio.
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Servizio clienti/Assistenza Mm

Guasto Causa Eliminazione Guasto Causa Eliminazione
Il motore Controllare il =~ Sbloccare il freno Le lame di- Mancanza di Oliare leggermen-
non parte. serbatoio catena. ventano lubrificazio-  te la lama.
dell'olio/rab- calde. ne.
boccare con .
olio per cate- Lama non C_erca_re il centro
na. affilata. di assistenza del
produttore.

Accessorio tagliasiepi .
9 P Tacche nella  Cercare il centro

L'apparec-  Interruttore Cercare il centro lama. di assistenza del
chio lavora  ON/OFF di assistenza del produttore.
con interru- guasto. Erro- produttore.
zioni. re interno. 14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA
Il motore si  Errore inter-  Cercare il centro Per eventuali domande su garanzia, riparazione
avvia, ma no. di assistenza del o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
non funzio- produttore. di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
na a piena consultare il sito Internet all'indirizzo:
potenza. www.alko-garden.com/service-contacts
Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMAZIONI SULLA delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-
A curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon- dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
sabilita dichiaria;mo che questo prodotto nella grante delle istruzjoni per I'uso e viene fornita in-
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti sieme alla macchina.

16 GARANZIA

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in
cui I'apparecchio ¢ stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi se- La garanzia decade nei casi seguenti:

guenti: ®  Tentativi di riparazione in proprio
B Osservare le presenti istruzioni per I'uso = Modifiche tecniche eseguite in proprio
= Trattamento corretto = Uso non conforme alla destinazione

®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:
®  danni della vernice da ricondurre alla normale usura

= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.
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1 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upostevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.

1.1 Simboli na naslovnici

Simbol

Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanije.

Navodila za uporabo

Ne uporabljajte bencinske naprave
v blizini odprtih plamenov ali virov
toplote.

1.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Oznaduje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupo$tevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poskodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro¢i materialno $kodo.

EHI NAPOTEK Posebni napotki za boljse razu-
mevanije in ravnanje

2 OPIS IZDELKA

2.1 Namenska uporaba

Z osnovno napravo vec¢namenskega orodja BC

260 MT je mogoce upravljati naslednje priklopne

naprave:

®m  Podalj$evalna cev (02)

®  Nastavek za koSnjo (03) debelejSih zelenih
rastlin in podobnega rastja

®m  Nastavek obrezovalnika trave (04) za obrezo-
vanje mehke trave in podobnega rastja

®  Nastavek viSinskega obvejevalnika (05) je
namenjen obvejevanju stojecih dreves in dru-
ge drevnine s tal.

®m  Nastavek $karij za Zivo mejo (06) je predvi-
den za odstranjevanje tankih vej in svezih po-
ganjkov na zivi meji in grmoviju.

442961 ¢
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Osnovna naprava in nastavki so predvideni iz-
kljuéno za zasebno rabo na prostem: Vsaka dru-
ga uporaba, kot tudi nepooblaséene spremembe
in dodatki, velja za uporabo v nasprotju z na-
membnostjo, ki bo razveljavila garancijo in
povzro€ila izgubo skladnosti (oznaka CE) ter za-
vrnitev vsakrSne odgovornosti za $kodo, ki jo utr-
pi uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajal-
ca.

2.2 Mozna predvidljiva napac¢na raba
Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

Za viSinski obvejevalnik in nastavek Skarij za Zivo
mejo uporabite samo eno podaljSevalno cev, tudi
¢e so na voljo dodatne podaljSevalne cevi.

Nastavek za kosnjo in nastavek obrezovalnika
trave

®  Ne obrezujte grmovja, Zive meje, dreves ali
cvetja.

Naprave med delom ne dvigujte s tal.
Ne uporabljajte drugega rezalnega orodja, ra-
zen rezalnega orodja proizvajalca (rezalnega
lista, koluta nitke)

Nastavek viSinskega obvejevalnika

®  Ne rezite vej, ki so neposredno nad uporabni-
kom ali drugimi osebami ali v ostrem kotu
nad njimi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.

Naprave ne uporabljajte za Zaganje gradbe-
nih materialov in plastike.

®  Ne uporabljajte starih ali mineralnih olj.

Nastavek Skarij za zivo mejo

®  Nastavek Skarij za Zivo mejo nikoli ne poti-
skajte hitro in na silo skozi veje, ki jih Zelite
odrezati. Prilagodite svoje delovne premike
hitrosti naprave.

®  Nikoli ne odstranjujte zagozdenih vej z zob-
cev noza pri delujoci napravi.
Naprave ne uporabljajte, ko stojite na lestvi.

Naprave ne uporabljajte za rezanje trave, ro-
bov trat ali za mletje materiala za kompost.

2.3 Preostala tveganja

Tudi pri strokovni uporabi naprave vedno ostane-
jo dolo¢ena preostala tveganja, ki jih ni mogoce
izkljuciti. 1z vrste in zgradbe naprave je mogoce

izpeljati naslednje mozne nevarnosti skladno z
vsako posamezno uporabo:

®  Zdravstvene tezave, ki so posledica prenosa
vibracij na ¢lovekovo dlan in roko, ¢e se na-
prava uporablja dlje ¢asa ali se ne uporablja
pravilno in ni bila pravilno vzdrzevana.

®  Nevarnost opeklin pri stiku s toplimi deli.

®  Nevarnost pozara.

Nastavek za ko$njo in nastavek obrezovalnika
trave

®  Odmetavanje odrezkov in vdihavanje obreza-
nega materiala

®  Ureznine pri prijemanju vrteCe se rezalne nit-
ke

®  Nevarnost poSkodb stopal zaradi stika z re-
zalnim orodjem na nezakritih mestih.
Nastavek viSinskega obvejevalnika

® Stk z odletavajo¢o Zzagovino ter vdihavanje
delcev zagovine in oljnega prahu

®  telesne poskodbe zaradi leteCih delcev verige
Zage,

B ureznine na verigi Zage.

Nastavek Skarij za zivo mejo

® Stk s padajocimi in odmetavanimi odrezani-
mi vejami
Stik z napetimi vejami
Ureznine na zobcih noza
Telesne poskodbe zaradi lomljenja zobcev
noza

2.4 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.

®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-
dajte v popravilo.

B Varnostnih naprav in zas€ite nikoli ne izkla-
pljajte.

2.5 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-

' ni!
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Simbol

OV

£

Pr@@O@E O

¥
e

15 m (50 FT)

O)

Pomen

Pred zagonom preberite navodila
za uporabo!

Nosite zascitno ¢elado, glusnike in
zasc¢itna ocala!

Nosite zasc¢itne rokavice!

Obuijte trdne Cevlje!

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov!

Razdalja med napravo in nepoobla-
$¢enimi osebami mora biti povsod
okrog upravljavca najmanj 15 m.

Motorne kose nikoli ne uporabljajte
z zaginim listom!

Simbol Pomen

Nevarnost pri izteku delovanja.
AN

Razdalja med napravo in nepoobla-
T‘WQX $¢enimi osebami mora biti povsod
® okrog upravljavca najmanj 15 m.

b A Upostevajte odmik 15 m od prevod-
5 nih delov!

o
o
o

.

=
il

Nevarnost pozara! Bodite zelo pre-
vidni pri ravnanju z bencinom!

2.6 Pregled izdelka (01-06)

Povrsina je vroc¢a. Ne dotikajte se!

(/2]
&

Sestavni del
Bencinski motor
USesce za nosilni pas
Zapora rocice za plin
Rocica za plin

Stikalo START/STOPP za zagon/zau-
stavitev

a A W N -

Rocaj

Pritrditev deljivega rocaja
Deljivi ro€aj

Séitnik

0 Rezalnik nitke

1

© oo N O

-

Glava z nitko

12 Rezalni list

2.7 Obseg dobave

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

®  Vecnamensko orodje

®  Nastavek za ko$njo in nastavek obrezovalni-
ka trave

442961 ¢
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Nastavek viSinskega obvejevalnika
Nastavek Skarij za Zivo mejo

PodaljSevalna cev

Nosilni pas

Komplet orodja: Sestkotni kljug, klju¢ za vzi-
galno svecko, vijacni klju€, razcepka, pila

3 VARNOSTNI NAPOTKI

3.1 Splosno varnostni napotki
®  Stroj preglejte glede morebitnih poSkodb:

Preverite, ali gibljivi deli nemoteno deluje-
jo in se ne zatikajo oz. ali so deli posko-
dovani. Da bi zagotovili neoporeéno delo-
vanje, morajo biti pravilno montirani vsi
deli in izpolnjeni morajo biti vsi pogoji.
Poskodovane in neberljive varnostne na-
lepke je treba zamenjati.

B |z naprave odstranite vso orodje! Pred vklo-
pom vedno preverite, ali ste odstranili vse
orodje.

®  Na napravi ne izvajajte popravil, ki niso opi-
sana v razdelku »VzdrZzevanje«, ampak se
obrnite neposredno na proizvajalca oz. odgo-
vorno servisno sluzbo.

= Napravo mora popraviti proizvajalec oz. eno
njegovih servisnih mest.

3.1.1 Upravljavec

B Miladoletniki, mlajsi od 16 let, ali osebe, ki ni-
S0 seznanjene z navodili za uporabo, napra-
ve ne smejo uporabljati. UpoStevajte morebi-
tne posebne predpise v drzavi uporabe glede
minimalne starosti uporabnika.

B Naprave ne smete uporabljati, e ste pod
vplivom alkohola, drog ali zdravil.

3.1.2 Osebna zascitna oprema

®  Da preprecite poskodbe na glavi in okon¢i-
nah ter poskodbe sluha, je treba nositi pred-
pisana oblagila in zas€itno opremo.

®  Osebno zascitno opremo sestavljajo:
Zas¢itna Celada, zascitna ocala in dihal-
na maska

dolge hlace in trdni Cevlji;
Pri vzdrzevaniju in negi: Zascitne rokavice
3.1.3 Varnost na delovhem mestu

®  Delajte samo pri dnevni svetlobi ali zelo svetli
umetni luci.

B Pred delom odstranite nevarne predmete iz
delovnega obmogja, npr. vej, steklenih in ko-
vinskih predmetov, kamnov.

Pazite na varen polozaj.

3.1.4 Varnost oseb, zZivali in predmetov

Napravo uporabljajte samo za dela, za katera
je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
povzroci telesne poskodbe in gmotno Skodo.
Stroj vklopite samo, ¢e v delovhem obmocju
ni oseb ali zivali.

Ohranite varno razdaljo do drugih oseb in zi-
vali ali izklopite napravo, ko se druge osebe
ali Zivali priblizujejo.

Nikoli ne usmerite izpuha motorja proti ose-
bam in Zivalim ter proti vnetljivim izdelkom in
predmetom.

Ne segajte v sesalno in prezracevalno reSet-
ko, ko motor deluje. Vrteci se deli naprave
lahko povzrocijo telesne poskodbe.

Kadar naprave ne potrebujete, jo vedno izklo-
pite, npr. pri menjavi delovnega obmodgja, pri
izvajanju vzdrzevalnih del in nege ter pri to-
&enju mesanice bencina in olja.

V primeru nesrece takoj izklopite napravo, da
preprecite nadaljnje telesne poskodbe in ma-
terialno Skodo.

Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Odsluzeni ali okvarjeni
deli naprave lahko povzrocijo hude telesne
poskodbe.

Napravo hranite izven dosega otrok.

3.1.5 Varnost naprave

Napravo uporabljajte samo v naslednjih po-
gojih:

Naprava ni umazana.

Naprava ni poskodovana.

Vsi upravljalni elementi delujejo.
Vsi ro€aji naprave morajo biti suhi in Cisti.
Naprave ne preobremenite. Primerna je za
lahka dela v gospodinjstvu. Preobremenitve
povzrocajo poskodbe naprave.
Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi
ali okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno na-
domestite z originalnimi nadomestnimi deli
proizvajalca. Ce napravo uporabljate z obrab-
lienimi ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca
ni mogoce uveljavljati nobenih garancijskih
zahtevkov.

3.1.6 Obremenitve zaradi vibracij

Nevarnost zaradi vibriranja
Dejanska vrednost izpustov vibracij med upo-
rabo naprave lahko odstopa od vrednosti, ki
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jo navaja proizvajalec. UpoStevajte naslednje
vplivne dejavnike pred uporabo oz. med njo:

Ali je naprava uporabljana skladno z na-
mensko uporabo?

Ali je material izrezan ali obdelan na pra-

vi nacin?

Ali je naprava v stanju, ustreznem za

uporabo?

Ali je rezalno orodje pravilno naostreno oz.

ali je vgrajeno pravilno rezalno orodje?

Ali so rocaji in po potrebi izbirni vibracijski

ro¢aji montirani in ali so trdno povezani z

napravo?
Napravo uporabljajte samo s potrebnim Stevi-
lom vrtljajev zgorevalnega motorija, ki je pot-
rebno za posamezno delo. I1zogibajte se ma-
ksimalnemu Stevilu vrtljajev motorja, da se
zmanjsajo hrup in vibracije.
Nepravilna uporaba in vzdrzevanje lahko po-
vecata hrup in vibriranje naprave. To Skoduje
zdravju. V tem primeru takoj izklopite napra-
vo in poskrbite, da jo popravi pooblas¢ena
servisna delavnica.
Stopnja obremenitve zaradi vibracij je odvi-
sna od opravljanega dela oz. uporabe napra-
ve. Ocenite jo in vkljucite ustrezne delovne
premore. S tem se bistveno zmanjSa obre-
menitev zaradi vibracij skozi celoten ¢as de-
la.

DaljSa uporaba naprave uporabnika iz-
postavlja vibracijam in lahko povzroci tezave
z obtokom (»bele prste«). Da bi zmanijsali to
tveganje, nosite rokavice in skrbite, da so ro-
ke tople. Ce zaznate simptome »belih pr-
stov«, takoj poiscite zdravnisko pomo¢. Med
temi simptomi so: otrplost, S¢emenje, srbe-
nje, bole€ina, popus€anje moci, sprememba
barve ali stanja koze. Obi¢ajno se ti simptomi
pokazejo na prstih ali rokah ali pri utripu. Pri
nizjih temperaturah (pod priblizno 10 °C) se
nevarnost poveca.

Med delovnim dnem naredite daljSe premore,
da si lahko opomorete od hrupa in vibracij.
Delo nacrtujte tako, da je uporaba naprav, ki
povzro€ajo moc¢ne vibracije, razporejena na
vec dni.

Ce med uporabo naprave na rokah zaznate
nelagodje ali razbarvanje koze, takoj prekini-
te delo. VkljuCite ustrezne delovne premore.
Brez ustreznih odmorov lahko pride do sin-
droma vibracij v roki in dlani.

ZmanijSajte tveganje izpostavljenosti vibraci-
jam. Vzdrzujte napravo v skladu z napotki v
navodilih za uporabo.

Ce napravo pogosto uporabljate, se obrnite
na svojega trgovca, da si priskrbite protivibra-
cijsko opremo (npr. ro¢aje).

V delovnem nacrtu opredelite, kako je mogo-
¢e omejiti obremenitev zaradi vibracij.

3.1.7 Obremenitev zaradi hrupa

Doloceni ravni hrupa zaradi te naprave se ni mo-
goce izogniti. Dela, pri katerih nastaja veliko hru-
pa, nacrtujte za ure, ko je to dopustno in predvi-

deno. Po potrebi ustavite dela ob ¢asu mirovanja
in omejite delovni ¢as na najnujnejSe. Za osebno
za$c¢ito nosite primerno zascito za sluh; tudi dru-
ge osebe v blizini morajo nositi primerno zas¢ito

za sluh.

3.1.8 Ravnanje z bencinom in oljem

Nevarnost eksplozije in pozara:

Zaradi meSanice iztekajoCega bencina in zra-
ka se tvori eksplozijsko ozracje. Pri nepravil-
nem ravnanju z gorivom lahko pride do vzbu-
ha, eksplozije in poZara, posledi¢no pa do
hudih telesnih poskodb in tudi smrti. Uposte-
vajte naslednje:

Pri ravnanju z bencinom ne kadite.

Z bencinom delajte samo na prostem in

nikoli v zaprtih prostorih.

Obvezno upostevajte v nadaljevanju na-

vedena pravila za ravnanje.
Bencin in olje transportirajte in skladisCite iz-
kljuéno v za to predvidenih posodah. Poskrbi-
te, da otroci nimajo dostopa do uskladi$¢ene-
ga bencina in olja.
Da bi preprecili onesnazenje tal (varstvo oko-
lja), pri toenju poskrbite, da se bencin in olje
ne razlijeta v zemljo. Za to€enje uporabljajte
lijak.
Naprave nikoli ne polnite v zaprtih prostorih.
Na tleh lahko pride do kopi€enja bencinskih
hlapov in s tem do vzbuha ali celo eksplozije.
Takoj obriSite razlito gorivo z naprave in s tal.
Pustite, da se tkanine, s katerimi ste brisali
bencin, posusijo na dobro prezraevanem
mestu, preden jih odstranite. V nasprotnem
primeru lahko pride do nenadnega samovziga.
Ce ste razlili bencin, se tvorijo bencinski hla-
pi. Naprave zato ne zaZenite na istem mestu,
temvec najmanj 3 m stran.
Preprecite stik koze z mineralnim oljem. Ne
vdihujte bencinskih hlapov. Pri to¢enju vedno
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nosite rokavice. Redno menjavaijte in Cistite
zascitna oblacila.

Pazite na to, da oblacila ne pridejo v stik z
bencinom. Ce pride bencin na oblacila, takoj
zamenjajte oblacila.

Naprave nikoli ne polnite, dokler motor deluje
ali je vro¢.

3.2 Varnostni napotki za koso in

obrezovalnik trave
Napravo vedno upravljajte z obema rokama.

Rok in stopal nikoli ne priblizujte rezilu, pred-
vsem pri vklopu motorja.

Pocakajte, da se rezilo po izklopu motorja
ustavi.

Odrezani material odstranjujte samo, ko sta
motor in rezilo zaustavljena.

Zaradi nevarnosti ureznin se ne dotikajte re-
zalnika nitke z nezascitenimi rokami.

Po izvle€enju nove nitke napravo pred vklo-
pom vedno drzite v obi¢ajnem delovnem po-
loZaju.

Ne uporabljajte kovinskih rezalnih nitk!

Na 8¢itniku, rezilu in motorju ne sme biti
ostankov kosnje.

Osebe, ki niso seznanjene z napravo, morajo
najprej vaditi uporabo z izklopljenim motor-
jem.
Pri delu na klancu:
Nikoli ne izvajajte del na gladkem in drse-
¢em pobodju.
Vedno kosite pre¢no na klanec, nikoli
navzgor ali navzdol.
Vedno stojte za rezilom.
Po stiku s tujkom:
Izklopite motor.
Preglejte napravo glede poskodb.
Trdno montirajte rezalni list, da se med delo-
vanjem ne sprosti in ne odpade.
Naprave nikoli ne uporabljate v blizini lahko
vnetljivih teko€in ali plinov. Nevarnost eksplo-
Zije in/ali pozara!

3.3 Varnostni napotki za visinski

obvejevalnik

Pri obvejevanju maksimalno dvignite viSinski
obvejevalnik do kota 60°. Pri ostrejSem kotu
boste neizogibno vstopili v obmogje, v katero
lahko padejo odzagane veje. Vedno stojte iz-
ven tega obmocja.

Predhodno nacrtujte pot umika pred padajo-
¢imi vejami. Ta pot mora biti prosta ovir, kot
so npr. odzagane veje ali spolzka mesta, ki
lahko ovirajo umik.
Vzdrzujte varnostno razdaljo od bliZnjih oseb,
zivali, predmetov ali stavb, to je najman;j 2,5-
kratnik dolzine Zagane veje. Ce to ni mogoce,
vejo zagajte po kosih.
Ne posku$ajte zagati vej, katerih premer je
vedji od dolzine meca.
Ne posku$ajte zadeti Ze izvedenega reza.
VisSinskega obvejevalnika ne uporabljajte za
dviganje ali premikanje lesa.
Bodite pozorni, da v lesu ne bo tujkov (zeb-
ljevitd.).
Pazite, da se v verigo Zage ne zapletejo pre-
mikajocCe se veje ali predmeti. V tem primeru
takoj izklopite viSinski obvejevalnik.
Izklopite osnovno napravo in potisnite zasci-
tni pokrov prek verige Zage pri:
preverjanju, nastavljanju in ¢iscenju,
delih na mecu in verigi Zage,
zapusc¢anju naprave,
transportu,
shranjevanju,
vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

Vzdrzujte razdaljo najmanj 15 m od nadze-
mnih elektri¢nih vodnikov.

3.4 Varnostni napotki za Skarje za zivo mejo

Pred obrezovanjem preiscite Zive meje in gr-
movje, da v njih ni skritih predmetov — npr.
Zic, zi¢nih ograj, napajalnih vodnikov, vrtnega
orodja, steklenic — in odstranite morebitne
predmete.

Napravo premikajte in prenasajte tako, da se
druge osebe in Zivali ne morejo dotikati rezil-
nega noza. Pred transportom potisnite zaSci-
tni pokrov na rezilni noz.

Med delom ne drzite rezanih vej.

Napravo izklju€ite in poCakajte, da se rezilni
noz ustavi, preden odstranite odrezane veje.
Skarij za Zivo mejo ne uporabljajte za dviga-
nje ali odmetavanja kosov lesa ali drugih
predmetov.

Izklopite osnovno napravo in potisnite zasci-
tni pokrov prek rezalnih nozev pri:

preverjanju, nastavljanju in ¢is€enju,
delu z rezilnim nozem,
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zapus$€anju naprave,
transportu,

shranjevanju,

vzdrzevalnih delih in popravilih,
nevarnosti.

B Vzdrzujte razdaljo najmanj 15 m od nadze-
mnih elektri¢nih vodnikov.

4 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-
ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-
prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, Ce je ta v celoti
montirana!

B Pred vklopom preverite, da so vse varnostne
in zas¢itne naprave montirane in delujoce!

4.1 Enota motorja

4.1.1 Montiranje ro¢aja (07)

1. Spodniji del ro¢aja vstavite v gumijasto man-
Seto (07/1) na cevi roaja motorne enote.

2. Polozite ro¢aj (07/1) na spodnji del rocaja
(07/2) in z vijaki pritrdite dela.

4.1.2 Montaza deljivega roc¢aja (09, 10)

Deljivi ro€aj se uporablja za namestitev nastav-

kov.

1. Odvijte (09/a) nastavitveno matico (09/1) in
nekoliko izvlecite (09/b) razcepko (09/2).

2. Nataknite deljivi ro¢aj (10/1) do oznake v
drzalo deljivega ro¢aja (10/2).

3. Vstavite razcepko (09/2) in pritrdite (09/c) de-
ljivi ro€aj (10/1) z nastavitveno matico (09/1).

4.1.3 Demontaza deljivega rocaja (09, 10)

1. Odvijte (09/a) nastavitveno matico (09/1) in
nekoliko izvlecite (09/b) razcepko (09/2).

2. Povlecite (10/b) deljivi ro¢aj (10/1) iz drzala
deljivega rocaja (10/2).

= Vecénamensko orodje BC 260 MT lahko shra-

nite prostorsko varéno.

4.1.4 Montaza podaljSevalne cevi

EH NAPOTEK Podaljevalno cev uporabljajte
samo z nastavkom viSinskega obvejevalnika in
nastavkom $Skarij za Zzivo mejo.

1. Opravite montazo/demontazo podaljSevalne
cevi (02) enako kot montazo/demontazo delji-
vega ro€aja glejte Poglavje 4.1.2 "Montaza
deljivega rocaja (09, 10)", stran 131.

4.1.5 Pritrditev nosilnega pasu na osnovno

napravo
PriloZeni nosilni pas prenese tezo nastavka, po-
daljSevalne cevi in osnovne naprave na zgornji
del telesa.

1. Obesite nosilni pas prek rame.

2. Vpnite karabin nosilnega pasu v uSesce na
osnovni napravi.

3. S premikanjem zaponke na nosilnem pasu
prilagodite dolzino nosilnega pasu tako, da
lahko celotno napravo udobno nosite.

4. Zizklopljeno napravo izvedite nekaj delovnih
gibov, da preverite, ali je dolzina nosilnega
pasu ustrezna. Po potrebi prilagodite dolzino
nosilnega pasu.
®  Nastavek za ko3njo ali nastavek obrezo-

valnika trave mora biti vzporeden s tlemi.

4.2 Nastavek obrezovalnika trave in
nastavek za kosnjo (03, 04)

4.21 Montaza Scitnika (08)

H NAPOTEK Séitnik varuje uporabnika pred

odmetavanimi predmeti. VVgrajeni noz (rezalnik
nitke) samodejno odreze rezalno nitko na opti-
malno dolzino.

1. Kovinski plos¢ici (08/1) polozite pod $¢itnik
(08/2).

2. S stirimi vijaki ju pritrdite na deljivi rocaj
(08/3).

4.2.2 Montaza koluta nitke (11)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli

naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko

povzrocijo hude telesne poskodbe.

= Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.

1. Ce je montiran: Odstranite rezalni list glejte
Poglavje 4.2.4 "MontaZa rezalnega lista
(13)", stran 132.

2. Nataknite sojemalno plos¢o (11/1) na vodilni
nastavek (11/2) kotnega gonila.

3. Za blokiranje vstavite Sestrobni klju¢ (11/3) v
odprtino v sojemalni ploS¢i (11/1).

4. Privijte glavo z nitko (11/4) na kotno gonilo in
jo zategnite. Levi navoj! Kolut nitke privijte
v levo!

4.2.3 Menjava rezalne nitke (12)

1. Obrnite vrtljivi gumb (12/1) tako, da se bo
puscica (12/2, 12/3) ujemala s ¢rtico.
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2. Potisnite rezalno nitko v odprtino (12/4), da bo
rezalna nitka na obeh straneh enako dolga.

3. Navijte rezalno nitko na kolut: Obracajte vrtlji-
vi gumb (12/1) v smeri puscice (12/5), dokler
ne bo rezalna nitka na obeh straneh Se prib-
lizno 10 cm Strlela iz koluta.

4.2.4 Montaza rezalnega lista (13)

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb zaradi zrahljanih delov naprave. Deli

naprave, ki se zrahljajo med delovanjem, lahko

povzrocijo hude telesne poskodbe.

B Pritrdite rezalno orodje tako, da se med delo-
vanjem ne more zrahljati.

1. Ce je montiran: Odstranite glavo z nitko glejte
Poglavje 4.2.2 "Montaza koluta nitke (11)",
stran 131.

2. Demontirajte manjSo za$cito pred rezi na
8¢itniku.

3. lzvlecite razcepko (13/8) in odstranite prirob-
nico (13/5).

4. Rezalni list (13/4) polozite na sojemalno plo-
§€o (13/2), da bo izvrtina rezalnega lista toc-
no na vodilnem obro¢u sojemalne plosce.

5. Nataknite prirobnico (13/5) na rezalni list ta-
ko, da bo ploska stran obrnjena proti rezalne-
mu listu.

6. Pritrdiino matico (13/7) privijte na vodilni na-
stavek pogonske gredi (13/1). Pri tem vstavi-
te Sestrobni klju¢ (13/3) v predvideno izvrtino
in ga vrtite v levo.

7. Zavarujte matico (13/7) z razcepko (13/8).

8. ManjSo zascito pred rezi znova montirajte na
8¢itnik.

4.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika (05)

4.31

/N\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
na verigi zage. Rezalni robovi verige Zage so ze-
lo ostri, zato lahko pri delu z verigo pride do tele-
snih poskodb. Pred vsemi deli z verigo Zage upo-
Stevajte:

B |zklopite motor.

®  Nosite zascitne rokavice.

Montaza meca in verige zage (16-20)

1. Odvijte (16/a) pritrdilno matico (16/1) pokrova
veriznika (16/2). Snemite pritrdilno matico in
pokrov veriznika.

2. S kombiniranim klju¢em zrahljajte vijak za na-
penjanje verige (17/1). Obracajte vijak za na-
penjanje verige v nasprotni smeri urinega ka-

zalca, dokler ne bo zati¢ za napenjanje veri-
ge (17/2) na zadnjem koncu navoja.
3. Vstavite verigo Zage:

B Rezalne zobe (18/1) verige zage (18/2),
ki morajo lezati na zgorniji strani meca, je
treba poravnati (18/a) s konico meca
(18/3).

Napotek: Bodite pozorni na pravilno mon-
tirano verigo!

®  Vstavite verigo zage (18/2) v utor (18/4)
na mecu in jo napeljite okrog celotnega
meca.

4. Postavite me€ s poloZeno verigo Zage v od-
prto ohiSje:

®  Napeljite verigo Zzage (19/1) okrog po-
gonskega veriznika (19/2).

B Poravnajte me¢ (19/3) tako, da se vodil-
na zati¢a (19/4) prilegata v podolgovato
odprtino (19/5) meca.

B Poravnajte me¢ (19/3) tako, da se zati¢ za
napenjanje verige zage (19/6) prilega v
eno od obeh lukenj za napenjanje verige.

®  Poravnajte verigo zage (19/1) tako, da se
prilega v utor na mecu (19/3) in po-
gonskem verizniku (19/2).

5. Polozite pokrov veriznika (16/2) in ga s pritr-

dilno matico (16/1) pritegnite (16/b).

6. Znova namestite pokrov (16/2) in z roko pri-

tegnite pritrdilno matico (16/1).

7. Napnite verigo zage.

4.3.2 Napenjanje in popuséanje verige (17)

EH NAPOTEK Veriga je pravilno napeta, &e:

B se prilega na spodnjo stran meca in se lahko
povlece z roko.

B  se v sredini meca lahko dvigne za 3—4 mm.

1. Nekoliko zrahljajte pritrdilno matico na pokrovu.
2. Napnite verigo, pri Cemer uporabite kombini-
rani kljuc:
®  Napenjanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige (17/1) v desno (17/a).
B Popuscanje verige zage: Obrnite vijak za
napenjanje verige zage (17/1) v levo (17/
b).

3. Preverite napetost verige Zage (glejte Pog-
lavje 7.3.2 "Preverjanje napetosti verige",
stran 135). Po potrebi ponovite prej$nji korak.

4.4 Nastavek Skarij za zivo mejo (14, 15)

Za optimalno uporabo lahko nastavite nagib na-
stavka $karij za Zivo mejo.
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Odvijte nastavitveno rocico (14/1).
Nagnite napravo v Zeleni polozaj (14/a).
Pritegnite nastavitveno rocico (14/1).
Pred deli snemite (15/a) zas¢ito (15/1).

b=

5 GORIVO IN OBRATOVALNA
SREDSTVA

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Cisti

bencin povzro¢a poskodbe in popolni izpad mo-

torja. V tem primeru garancijski zahtevki do proi-

zvajalca niso veljavni.

®  Motor vedno uporabljajte z meSanico bencina
in olja v predpisanem razmerju.

Upostevajte varnostne napotke glejte Poglavje
3.1.8 "Ravnanje z bencinom in oljem", stran 129.
®  Pokrov rezervoarja vedno dobro zaprite.
= Ce je iztekel bencin:

Ne zazenite motorja.

Preprecite poskuse vziga.

Ocistite napravo

pocakajte, da preostalo gorivo izhlapi.

5.1 Pripravljanje meSanice

H NAPOTEK Uporabljajte samo gorivo v raz-
merju 50:1. Priporogljiva je uporaba goriv z nizko
vsebnostjo bioetanola < 5 %

1. Bencin in 2-taktno kvalitetno olje v skladu s

tabelo natocite v ustrezno posodo.
2. Oba dela dobro zmesaijte.

5.2 Razmerja mesanja goriva

Postopek mesa- Bencin [li- Olje [milili-
nja ter] ter]
50 delov bencina 11 20 ml
1 del 31 60 m
2-taktno olje

51 100 ml

6 ZAGON

EHI NAPOTEK Pred vsakodnevnim zagonom,
po padcu ali po drugih udarcih preverite, da na-
prava ni poSkodovana. Poskrbite za popravilo
pred uporabo.

®  Naprave ni dovoljeno uporabljati s poskodo-
vanim ali obrabljenim rezalnim orodjem in/ali
pritrdilnimi deli!

®  Nosilni pas si nadenite na levo ramo in pas
obesite v uSesce v pasu motorne enote
(01/2).

Postavite se v varen polozaj.
Rezalni noz vedno uporabljajte s $¢itnikom.

Upostevaijte lokalne predpise glede ¢asa
uporabe.

®  Vedno upostevajte navodila za uporabo, ki jih
priloZi proizvajalec motorja.

®  Rezalno orodje pred uporabo preverite glede
poskodb in razpok, po potrebi zamenjajte
poskodovane ali obrabljene dele z originalni-
mi nadomestnimi deli.

6.1 Priprava
Nastavitve rocice lopute za zagon

A\ 141
CHOKE RUN

Hladni zagon

Ko je motor hladen, tj. ¢e ve€ kot 5 minut ni delo-
val, se izvede »hladni zagon«.

Topli zagon

Ce je motor $e segret od delovanja, tj. kmalu po
izklopu, se izvede »topli zagon«. Loputa za za-
gon se pri tem ne uporablja.

6.2 Zagon/zaustavitev motorja (22)

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost zaradi
zastrupitve. |zpusni plini motorja vsebujejo oglji-
kov monoksid, ki lahko Ze v nekaj minutah
povzroci smrt.
®  Motorja nikoli ne zaganjajte v zaprtih prosto-
rih, temve€ vedno na prostem.
Ne vdihujte izpusnih plinov motorja.
Izklopite motor, e pri uporabi motorja zacuti-
te slabost, omotico ali Sibkost. Takoj poiscite
zdravnisko pomog¢.

Zagon motorja

H Pred zaéetkom skrajsajte rezalno nitko
na 13 cm, da ne preobremenite motorja.

Hladni zagon
1. Stikalo START/STOPP (22/4) prestavite v
polozaj START.

2. Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite v
polozaj CHOKE.
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3. Veckrat (10 x) moc¢no pritisnite ¢rpalko za go-
rivo (22/3), da bo v sesalni ¢rpalki viden ben-
cin/pena.

4. Napravo z eno roko trdno pritisnite ob tla.

5. Zaganjalno cev (22/2) najprej izvlecite poca-
si, dokler ne zalutite upora, nato pa jo hitro in
mocno Se bolj izvlecite. Zaganjalne vrvice ne
izvlecite do konca in po€asi premaknite zaga-
njalni ro€aj nazaj, da se zaganjalna vrvica
pravilno navije.

6. Ta postopek ponovite, da motor sli$no in za
kratek Cas vzge.

7. Ko motor vzge, prestavite roCico za hladni
zagon v polozaj RUN.

8. lzvlecite zaganjalno vrvico, da se motor zazene.

9. Ce se motor ne zaZene, ponovite korake 1-8.

10. Ce spustite rogico za plin, bo motor tekel v
prostem teku.

Topli zagon
1. Stikalo START/STOPP (22/4) prestavite v
polozaj START.

2. Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite v
polozaj RUN.

3. Rocico za plin (22/6) blokirajte kot pri hla-
dnem zagonu.

4. Zaganjalno cev (22/2) hitro povlecite najve¢
6-krat — motor se zazene. Rocico za plin
(22/6) pritiskajte do konca, dokler motor ne
te€e mirno.

®  Motor se ne zazene:
Rocico za hladni zagon (22/1) prestavite
v polozaj RUN.
5-krat povlecite zaganjalno vrvico (22/2).
= Ce se motor znova ne zaZene:
Pocakajte 5 minut in nato poskusite zno-
va z do konca pritisnjeno rocico za plin.
Zaustavitev motorja

1. Sprostite rogico za plin (22/6) in pustite motor
teCi v prostem teku.

2. Stikalo START/STOPP (22/4) preklopite v
polozaj STOPP.

7 UPRAVLJANJE

Motor med obrezovanjem in rezanjem pustite teci
v zgornjem obmocju obratov.

7.1 Delo z nastavkom obrezovalnika trave

7.1.1 Obrezovanje

= Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
leve v desno.

®  Rezultati obrezovanja bodo najbolj$i pri suhi
travi.

®  Zrezalno nitko se neposredno ne dotikajte zi-
dov in kamnitih plo$¢, saj se v tem primeru
rezalna nitka prevec obrabi.

®  Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma,
da se kolut nitke ne zamasi.

= Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dologenim razmeram. Ce je $tevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

= Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzro¢i po-
Skodbe spojke.

® Ko izklopite nastavek koluta nitke, se rezalna
nitka $e vedno vrti. Zato pred ponovnim vklo-
pom naprave pocakajte, da se nitka ustavi.

® Ko se kolut nitke izprazni, zamenjajte rezalno
nitko.

7.1.2 PodaljSevanje rezalne nitke (25)

H NAPOTEK Rezalnik nitke na $gitniku skraj$a
nitko na dopustno dolzino.

Rezalna nitka se med delovanjem skrajSuje in ce-

fra.

®m  Zglavo z nitko (25/1) se med delom vedno
znova dotaknite trave (25/a). S tem se novi
del rezalne nitke odvije s koluta nitke in obra-
bljeni konec nitke se odreze z rezalnikom nit-
ke (25/2).

7.2 Delo z nastavkom za kosnjo

7.21 Preprecevanje povratnega udarca

®  Pri tem bodite pozorni na varno stojisce. Nogi
morate biti v udobnem razkoraku in vedno
morate priCakovati moznost povratnega udar-
ca.

B Pred zacetkom rezanja mora rezalni noz do-
seci polno delovno Stevilo vrtljajev.

7.2.2 KoSnja
= Napravo nagnite nekoliko naprej in jo s pri-
merno in enakomerno hitrostjo premikajte z
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desne v levo. Tako bo odrezan material pa-
del na Ze pokoSeno povrsino.

= Vi§jo travo in gosto rastje rezite postopoma.
Pri tem najprej odrezite zgornji del materiala,
tako da napravo premaknete v desno. Nato
napravo premaknite v nasprotno stran v levo
in pokosite spodnji del.

B Pridelu na pobocju delajte v posameznih pa-
sovih. Pokosite pas, ki je vzporeden z naklo-
nom, nato pa se pomaknite nazaj ¢ez poko-
$en del in pokosite naslednji pas.

= Stevilo obratov motorja in globino rezanja pri-
lagodite dolo€enim razmeram. Ce je Stevilo
obratov motorja prenizko, se lahko rastlinje
ujame ali zatakne v rezalnem orodju.

= Ce se trava, veje ali drugi predmeti ujamejo v
rezalnem orodju ali naprava nenavadno vibri-
ra, takoj izklopite motor in preverite napravo.

®  Blokirani kotni prenosnik lahko povzroc€i po-
Skodbe spojke.

®  Nezataknjene odrezke odstranite pri delujo-
¢em rezalnem nozu. PoCakajte, da se noz
zaustavi.

= Ce je noZ top, zlomljen ali ukrivljen, ga zame-
njajte z originalnim nadomestnim delom.

7.3 Delo z nastavkom viSinskega
obvejevalnika

7.3.1 Preprecevanje povratnega udarca

Pri delu z zago viSinskega obvejevalnika lahko pri

nenamenski uporabi pride do povratnega udarca

Zage. Da bi to prepredili:

®  ViSinski obvejevalnik vedno trdno drzite z
obema rokama.

Rez zac¢nite samo z vrte€o se verigo.

Za boljSo kontrolo Zagajte s spodnjim robom
meca. Pri tem viSinski obvejevalnik pristavite
¢im bolj plosko.

Nikoli ne zagajte s konico meca.

Pri Zaganju z zgornjim robom, lahko pride do
povratnega udarca Zage, Ce se zaga zatakne
ali pride v stik s trdim predmetom v lesu.

B Delajte samo s pravilno naostreno in napeto
verigo.

7.3.2 Preverjanje napetosti verige

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb
zaradi izskocitve verige! Premalo napeta veriga
lahko med delovanjem izskoci in povzroci telesne
poskodbe.

®  Pogosto preverite napetost verige. Napetost
verige je premajhna, ¢e pogonski ¢leni verige
izstopajo iz utora na spodnji strani meca.

®  Ustrezno povecajte napetost, Ce je napetost
verige premajhna.

Pogosto kontrolirajte napetost verige Zage, saj se
nove verige raztegnejo.

1. Previdno povlecite verigo Zage z roko in pre-
verite:
® \/ hladnem stanju: Veriga zage je pravil-
no napeta, €e jo lahko na sredini meca
dvignete za pribl. 3-4 mm in jo lahko ra-
hlo povlecete z roko. Pri obratovalni tem-
peraturi se veriga podalj$a in povesi.
®  Pogonski €leni verige zage ne smejo iz-
stopiti iz zareze na spodnji strani meca —
veriga se lahko sprosti.
2. Po potrebi dodatno napnite verigo Zage glejte
Poglavje 4.3.2 "Napenjanje in popus¢anje ve-
rige (17)", stran 132.

7.4 Delo z nastavkom Skarij za zivo mejo
Skarje za Zivo mejo nagnite v Zeleni poloZaj.
Najvedji premer reza je odvisen od vrste lesa,
starosti, vsebnosti vlage in debeline lesa. Ze-
lo debele veje zato pred obrezovanjem zive
meje skraj$ajte na Zeleno dolZino s Skarjami
za obrezovanjem.

®  Skarje za Zivo mejo lahko zaradi njihovega
dvostranskega noza vodite naprej in nazaj ali
z nihajnimi gibi z ene na drugo stran.

®  Najprej obrezite strani zive meje in Sele nato
zgorniji rob.

Zivo mejo rezite od spodaj navzgor.

Zivo mejo rezite v obliki trapeza. S tem pre-
precite ogolitev spodnjega dela Zive meje za-
radi pomanjkanja svetlobe.

= Ce zelite zgorniji rob Zive meje obrezati ena-
komerno, napnite vrvico po dolzini Zive meje.

442961 ¢
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8 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost ureznin. Nevar-
nost ureznin pri prijemanju delov z ostrimi robovi
in premikajocih se delov ter rezalnega orodja.

B Pred vzdrzevalnimi deli, nego in ¢is¢enjem
vedno izklopite napravo.

B Prj vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zas¢itne rokavice.
Naprave ne izpostavljajte mokroti ali viagi.

Ocistite plasti¢ne dele s krpo in pri tem ne
uporabljajte sredstev za CiS€enje oz. topil.

®  Preverite, da elektri¢ni kontakti niso korodira-
ni, po potrebi jih ocistite s fino Zi¢no krtaco in
nato poprsite s prsilom za kontakte.

8.1 Motorna enota (23, 24)
8.1.1 Ciséenje filtra za zrak (23)

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja brez filtra za zrak povzro¢a hude
poskodbe motorja!

®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra za
zrak.

Redno distite filter za zrak.
Zamenjajte poskodovani filter za zrak.

Odstranite (23/1) zvezdasti vijak.
Snemite pokrov (23/2).
Izvlecite filter za zrak (23/3).

Z milom in vodo ocistite filter za zrak. Ne
uporabljajte bencina.

5. Pocakajte, da se filter za zrak posusi.
6. Vgradite filter za zrak v obratnem vrstnem redu.

oD

8.1.2 Vstavljanje filtra za gorivo

POZOR! Nevarnost poskodb motorja. Delo-
vanje motorja brez filtra za gorivo povzro€a hude
poskodbe motorja!

®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez filtra za
gorivo.

Redno Cistite filter za gorivo.
Zamenijajte poSkodovani filter za gorivo.

Pokrov rezervoarja v celoti odstranite.
Gorivo izpraznite v primerno posodo.

S kavljem iz Zice izvlecite filter iz rezervoarja.
Filter izvlecite z vrtenjem.

5. Zamenijajte filter.

HpoODd =

8.1.3 Nastavitev uplinjaca
Uplinjac je tovarnisko optimalno nastavljen.

8.1.4 Zamenjava vzigalne svecke (24)
Za razmik elektrod glejte tehni¢ne podatke.

1. Vzigalno svecko privijte s priteznim momen-
tom 12—15 Nm.

2. Vti¢ vzigalne svecke nataknite na vzigalno
svecko.
8.2 Nastavek za ko$njo in nastavek
obrezovalnika trave
8.2.1

H NAPOTEK Redno gistite &¢itnik, da se deljivi
rocaj ne pregreje.

Ciséenje $¢&itnika

1. Napravo izklopite.

2. Zizvijatem previdno odstranite ostanke ko$-
nje.

8.2.2 Brusenje rezalnika nitke (26)

1. Odvijte pritrdilne vijake (26/1).

2. Rezalnik nitke (26/2) vpnite v primez in ga
nabrusite s pilo. Pilite samo v eno smer.

3. Znova pritrdite rezalnik nitke s pritrdilnimi vi-
jaki na $¢itnik (26/3). Privijte pritrdilne vijake.

8.2.3 Zamenjava rezalnika nitke (26)

1. Odvijte pritrdilne vijake (26/1).

2. S pritrdilnimi vijaki pritrdite novi rezalnik nitke
na $citnik (26/3). Privijte pritrdilne vijake.

8.2.4 Zamenjava rezalnega lista

Zamenjava rezalnega lista: glejte Poglavje 4.2.4
"MontaZa rezalnega lista (13)", stran 132.

8.3 Nastavek viSinskega obvejevalnika

8.3.1 Dolivanje olja za verigo (20)
V napravi ob dobavi ni olja za verigo zage!

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Pri
uporabi naprave brez olja za verige nastanejo po-
Skodbe verige zage in meca.
®  Naprave nikoli ne uporabljajte brez olja za

verigo Zage.

B Pred zaCetkom dela natocite olje za verigo
Zage v rezervoar za olje in med delom pre-
verjajte raven olja.

B Najmanj pred zaCetkom vsakega posame-
znega dela preverite, ali mazanje verige zage
deluje.

Zivljenjska doba in sposobnost rezanja verige Za-
ge sta odvisna od optimalnega mazanja. Med de-
lovanjem je zagotovljeno samodejno mazanje ve-
rige Zage z oljem.
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POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Upo-
raba starega olja za mazanje verige Zage povzro-
¢a zaradi vsebovanih kovinskih delcev, ki nasta-
nejo pri drgnjenju, prezgodnjo obrabo meca in
verige. Ob tem se razveljavi garancija proizvajal-
ca.
®  Nikoli ne uporabljajte starega olja, temvec sa-

mo bioloSko razgradljivo olje za verigo zage.

POZOR! Nevarnost Skode v okolju. Uporaba
mineralnega olja za mazanje verige Zage povzro-
¢a resno Skodo v okolju.
= Nikoli ne uporabljajte mineralnega olja, tem-

vec samo biolosko razgradljivo olje za verigo
Zage.

Pred zaCetkom vsakega posameznega dela pre-
verite raven olja in nalijte olje za verigo, po potre-
bi:

1. Preverite raven olja v rezervoarju za olje. Olje
mora biti vedno vidno. Minimalne in maksi-
malne ravni olja ni dovoljeno prekoraditi.

2. Postavite viSinski obvejevalnik vodoravno na
trdno podlago in ga drzite.

3. Ocistite napravo okrog pokrova rezervoarja
za olje (20/1).

4. Odvijte pokrov rezervoarja za olje (20/1).

5. Napolnite rezervoar za olje z bioloSko razgra-
dljivim oljem za verigo zage. Preprecite preli-
vanje!

B Zalazje polnjenje uporabite lijak.
BV rezervoar za olje ne sme vstopiti uma-
zanija.

6. Znova privijte pokrov rezervoarja za olje
(20/1).

8.3.2 Uravnavanje in preverjanje mazanja

verige

Uravnavanje mazanja verige

Mazanje verige je tovarniSko nastavljeno. Potreb-

na koli¢ina olja je odvisna od vrste lesa in tehnike

dela ter jo je treba nastaviti.

1. Mazanje verige lahko regulirate s pomocjo
nastavnega vijaka pod napravo.

MIN MAX
&7

B Vrtenje v nasprotni smeri urinega kazalca =
vec olja (MAX)

®  Vrtenje v smeri urinega kazalca = manj olja
(MIN)

Preverjanje mazanja verige zage

POZOR! Nevarnost poskodb naprave. Doti-
kanje tal neizogibno povzroca otopitev verige Za-
ge.
®m 7 verigo Zzage se ne dotikajte tal in vzdrzujte

varnostno razdaljo 20 cm!

1. Vklopite napravo.
2. Konico meca drzite v smeri kartona ali papirja
na tleh.
®  Ce nastane oljnata sled, mazanje verige
Zage brezhibno deluje.
= Ce se kljub polnemu rezervoarju za olje
ne prikazZe oljnata sled: Ocistite luknjo za
vstop olja v napravo in utor meca.
Ce to ne odpravi tezave, se obrnite na naso ser-
visno sluzbo.

8.3.3 Zamenjava verige zage in meca

Zamenjava verige zage in meca

Veriga zage in me¢ sta izpostavljena veliki obra-

bi. Ce ni zagotovljeno brezhibno delovanje, takoj

zamenjajte verigo Zage in mec.

Napotek: Nadomestna veriga visinskega obveje-
valnika (st. izd.: 112972) je na voljo lo¢eno.

8.3.4 Obracanje meca

Da bi preprecili enostransko obrabo meca, ga ob
vsaki menjavi verige Zzage obrnite.

8.3.5 Ostrenje verige zage

/\ PREVIDNO! Nevarnost poskodb zaradi
povratnega udarca. PoSkodovane ali nepravilno
nabruSene verige Zage povecajo nevarnost po-
vratnega udarca! Posledica so lahko telesne po-
Skodbe.

®  Redno cistite verigo zage.

®  Redno preverjajte verigo Zage glede poSkodb
in jo po potrebi zamenjajte.

m  Ce niste seznanjeni z ostrenjem verige Zage:
Obrnite se na servisno sluzbo.

Verigo zage je treba naostriti v naslednjih prime-

rih:

®  Namesto zagovine nastaja samo lesni prah.

®  ViSinski obvejevalnik je treba med obvejeva-
njem potiskati skozi les.

Za neizkuSenega uporabnika: Verigo zage naj

nabrusi strokovnjak/servisna sluzba. Ce sami

ostrite verigo zage, upostevajte naslednje vred-

nosti. Pribor je dobavljiv pri trgovcu.

442961 ¢
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Shranjevanje

Tip verige Oregon 91 PO
Okrogla pila @ 5,5 mm (7/32%)
Razmak omejevalnika 0,64 mm (.025%)
globine T

Brusilni kot 25°

Rezalni kot 60°

DolZina rezkalnega najm. 3 mm
zoba a

H NAPOTEK Pri brugenju odstranite malo ma-
teriala! Za brusenje verige zage priporo€amo na-
pravo za brusenje verig.

8.3.6 Ciséenje meca
1. Redno cistite mec in utor meca ter odprtine
za iztekanje olja.

2. S plosko pilo odstranite ostruzke, ki se nabe-
rejo na mecu zaradi verige zZage.

3. Po vsaki menjavi/brusenju verige obrnite
me¢, da preprecite enostransko obrabo.

8.3.7 Preverjanje in ¢iS€enje pogonskega

veriznika
Pogonski veriznik (19/2) je mo¢no obremenjen.
Zato opravite:

1. Zobe pogonskega veriznika redno preverjajte
glede obrabe ali poskodb.

2. S krtaco ocistite pogonski veriznik in pritrditev
meca.

EH NAPOTEK Obrabljen ali poskodovan po-
gonski veriznik zmanjSa zivljenjsko dobo verige
Zage in ga mora servisna sluzba zato takoj zame-
njati.

8.4 Nastavek Skarij za zivo mejo
8.4.1 Nastavitev drsnega stika

H NAPOTEK Premajhen drsni stik povzrogi

mocno segrevanje in poskodbe na napravi.

Nastavite drsni stik, ¢e

B se material zatakne med nozi,

B se je stik zaradi normalne obrabe rezalne na-
prave po daljSi uporabi povecal.

Za dobre rezultate rezanja mora biti drsni stik

med rezili in mecem pravilno nastavljen.

1. Odvijte matice na zgornji strani rezalne na-
prave.

2. Rabhlo privijte vijake na spodnji strani (te
predhodno po potrebi nekoliko odvijte).

3. Zavrtite vijake nazaj za Cetrt vrtljaja do pol
vrtljaja v nasprotni smeri urinega kazalca.

4. Zadrzite vijake z izvijacem in privijte matice.
Drsni stik je pravilno nastavljen, ko je mozno
podlozko pod glavo vijaka ravno $e ro¢no
premikati sem ter tja.

5. Rezalno napravo namazite z okolju prijaznim
oljem za mazanje.

8.4.2 Mazanje obracalne glave (21)

Obracalno glavo je treba vsakih 20 obratovalnih
ur z mazalkami namazati z ekolosko sprejemlji-
vim mazivom.

9 SHRANJEVANJE

/\ OPOZORILO! Nevarnost pozara in ek-
splozije. Bencin in olje sta zelo lahko vnetljiva.
Pozar lahko povzro€i hude telesne poskodbe.
®  Enote ne skladis€ite v blizini odprtih plame-

nov ali virov toplote.
®  Naprave ne skladis¢ite v prostoru, v katerem
se uporabljajo elektriCna orodja.

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e
s0 na voljo — namestite zasc¢itna pokrivala. Hrani-
te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-
panja in izven dosega otrok.

Ce naprave ne boste uporabljali ves kot 2-3 me-
sece, so za preprecitev poSkodb potrebna na-
slednja dela:

1. lzpraznite rezervoar za gorivo.

2. Zazenite motor in ga pustite te€i v prostem
teku, dokler se ne zaustavi.

3. Pocakajte, da se motor ohladi.

4. Vzigalno svecko odvijte s klju¢em za vzigalne
svecke.

5. V zgorevalni prostor vlijte eno ¢ajno Zzlicko 2-
taktnega olja.

6. Veckrat pocasi povlecite zaganjalno vrvico,
da se olje porazdeli v notranjosti motorja.

7. Znova privijte vZigalno svecko.

8. Ocistite napravo:

B Z mehko krtaco ocistite ali s krpo obriSite
celotno napravo in dele opreme. Ne upo-
rabljajte bencina ali drugih topil!

®  Ne distite naprave s teko€o vodo ali viso-
kotlacnim Cistilnikom.

. QOdstranite umazanijo iz vseh odprtin na-
prave. PrezraCevalne reze za hlajenje
motorja morajo biti proste.
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®  Na rocajih ne sme biti olja in maziva. Vo-
de, topil in sredstev za poliranje ni dovo-
lieno uporabiti.
9. Napravo po moznosti skladiscite na suhem
mestu.

10 PONOVNI ZAGON

Po vsaki uporabi temeljito o€istite napravo in — ¢e

so na voljo — namestite zas¢itna pokrivala. Hrani-

te napravo na suhem mestu z moznostjo zakle-

panja in izven dosega otrok.

1. Odstranite vzigalno svecko.

2. Hitro povlecite zaganjalno vrvico, da iz zgore-
valne komore odstranite preostalo olje.

3. Ocistite vzigalno svecko, preverite razmak
elektrod, po potrebi jo zamenjajte.

4. Napravo pripravite na uporabo.

5. Rezervoar napolnite s pravilno mesanico go-
riva in olja.

11 ODSTRANJEVANJE

)-8

B Pred odstranjevanjem naprave morate
izprazniti rezervoar za gorivo in posodo za
motorno olje!

B Embalaza, naprava in dodatna oprema so iz-

delani iz materialov, ki so primerni za recikli-
ranje, in jih je treba ustrezno odstraniti.

Bencin in motorno olje ne sodita med
gospodinjske odpadke ali odtok, tem-
vec jih je treba lo€eno oddati na po-
sebnem zbirnem mestu!

12 DODATNE INFORMACIJE ZA
VREDNOSTI CO2

V skladu s Cetrtim odstavkom 43. ¢lena Uredbe
(EU) 2016/1628 smo v okviru evropske homolo-
gacije obvezani navesti izmerjeno vrednost CO.,.

Vrednost CO, pri motorjih Honda z evropsko ho-
mologacijo so objavljene na
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Ta meritev CO, je rezultat preizkusanja (obicaj-
nega) motorja, ki je znacilen za tip motorja oz.
druzino motorjev, v fiksnem preizkusnem ciklu v
laboratorijskih pogojih in ne predstavlja nobene
izrecne ali nazna¢ene garancije za zmogljivost
dolo¢enega motorja.

13 POMOC PRI MOTNJAH

H NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v
tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Vzrok

Enota motorja

Motnja Ukrep

Motor se ne Napacen po- UpoStevajte navo-
zazZene. tek zagona  dila za uporabo.
Motor se Napacen po- Rocico prestavite
zazene, lozaj ro€ice v polozaj RUN.
ampak ne za hladni za-
teCe naprej gon

Umazana, Ocistite/nastavitev

nepravilno ali zamenjajte vzi-

nastavljena  galne svecke.

ali neustre-

zna vzigalna

svecka

Umazan fil-  Zamenjajte filter.

ter za gorivo

Motor se Napacen po- Rocico prestavite
zazZene, loZaj ro€ice v polozaj RUN.
ampak ne za hladni za-
teCe s polno gon
zmoglji- Umazan fil-  Ogistite ali zame-
vostjo o

ter za zrak njajte filter.
Motor delu- Umazana, Ocistite/nastavitev
je prekinit-  nepravilno ali zamenjajte vzi-
veno. nastavljena  galno svecko.

ali neustre-

zna vzigalna

svecCka
Prekomer-  Neustrezna  Uporabite ustrezno
na koli¢ina  mesanica mesanico goriva
dima goriva (razmerje 50:1).

Nastavek obrezovalnika trave

Motor deluje, Napaka na-  Poiscite servisno

vendar se prave mesto proizvajal-
kolut nitke ca.
ne obraca.

Nastavek za kosnjo

Trava ni Rezalni list Naostrite rezalni
vel ravno je top. list. Poi&Cite ser-
prirezana. visno mesto proi-

zvajalca.

442961 ¢
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“ Servisna sluzba/servis

Motnja Vzrok Ukrep Motnja Vzrok Ukrep
Nastavek viSinskega obvejevalnika Motor se Notranja na-  PoiScCite servisno
zazene, paka mesto proizvajal-

Ni mazanja Rezervoar Preverite rezervo-

; o . o ampak ne ca.
verige. za olje je ar za olje/natocite tece s polno

prazen. Me¢ olje za verigo za- zmoglii-

jeumazan.  ge. vostjo
Ocistite odprtine .. . . . . .
za iztekanje olja/ Noz je vro€. Nimaziva Noz rahlo naoljite.
kanal za dotok Top noz Poisgite servisno
olja/utor za vode- mesto proizvajal-
nje olja. ca.

Motor ne Preverite re- = Sprostite zavoro Razpoke v Poisgite servisno
deluje. zervoar za verige. nozu mesto proizvajal-
olje/natocite ca.
olje za veri-

go zage.

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

Nastavek Skarij za Zivo mejo V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali

Naprava Stikalo za Poisgite servisno nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
deluje s vklop/izklop  mesto proizvajal- visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
prekinitva-  je pokvarje-  ca. naslovu:
mi. no. Notranja www.alko-garden.com/service-contacts

napaka Vec informacij o nadomestnih delih:

www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMACIJE O IZJAVI O zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
SKLADNOSTI dardov EU in specifiénih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da uporabo in je priloZena stroju.

izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza
16 GARANCIJA
Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-

ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:

B so ta navodila za uporabo upostevana; ®  so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; ® 30 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-
nom uporabe.
Garancija ne velja za:
B poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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1 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezicne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.

1.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol

Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

Benzinski uredaj nikada nemojte
koristiti blizu otvorenog plamena ili
izvora topline.

1.2 ObjasSnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

EHI NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

2 OPIS PROIZVODA

2.1 Namjenska uporaba

S osnovnim alatom Multitool BC 260 MT mogu se

upotrebljavati sljededi prikljucci:

B Produzna cijev (02)

m  Kosa (03) za kosnju ¢vr§ceg zelenog bilja i
sli¢nog raslinja.

®  Nastavak SiSaca trave (04) za rezanje meka-
ne trave i sli¢nog raslinja.

®  Nastavak za teleskopsku pilu (05) namijenjen
je odstranjivanju granja sa stabala i drugog
drveca stojeci na tlu.

®  Nastavak za Skare za zivicu (06) namijenjene
su odstranjivanju tankog granja i novih izda-
naka sa zivice i grmlja.

Osnovni uredaj i nastavci iskljucivo su predvideni

za primjenu u privatnom podrudju i na otvorenom:
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Svaka druga uporaba i nedozvoljene pregradnje

ili ugradnje smatrat ¢e se pogreSnom primjenom i
bit e temelj za ukidanje jamstva kao i za gubitak
sukladnosti (oznake CE) i odbacivanje svake od-
govornosti proizvodaca u odnosu na Stete za ko-
risnika ili trecih strana.

2.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu

u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za

primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

Za nastavak za teleskopsku pilu i Skare za Zivicu

koristite samo jednu produznu cijev ¢ak iako ima-

te viSe produznih cijevi na raspolaganju.

Kosa i SiSac trave

= Nemoijte rezati grmlje, Zivice, drvece ni cvijece.

®  Tijekom rada uredaj nemojte podizati od tla.

®  Nemojte upotrebljavati nijedan drugi rezni
alat osim originalnog alata ovog proizvodaca
(list noza, svitak niti)

Teleskopska pila

®  Nemojte rezati granje koje se nalazi pod o$-
trim kutom iznad Korisnika ili drugih osoba.

®  Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

®  Uredaj se ne smije koristiti za rezanje grade-
vinskog i umjetnog materijala

B Nemojte Koristiti staro ni mineralizirano ulje.

Skare za zivicu

®  Teleskopsku pilu nikada nemojte gurati brzo i
silovito kroz granu koju rezete. Svoje kretnje
pri radu prilagodite brzini uredaja.

®  Nikada nemojte uklanjati zaglavljene grane
sa noza dok uredaj radi.

®  Uredajem nikada nemojte raditi stojeci na lje-
stvama.

®  Uredaj nemojte koristiti za rezanje trave, trav-
natih rubova ili za usitnjavanje u svrhu kom-
postiranja.

2.3 Ostali rizici

Cak i kad se uredaj ispravno koristi, uvijek postoji

odredeni preostali rizik koji se ne moze iskljuciti.

1z vrste i konstrukcije uredaja mogu proizadi slje-

dece potencijalne opasnosti, ovisno o primjeni:

®  Ostecenja zdravlja koja proizlaze iz vibracija
ruku ako se uredaj koristi odredeno razdoblje
ili se nepravilno vodi i odrzava.

B Opasnost od opeklina pri dodirivanju vruc¢ih
komponenti.

®  Opasnost od pozara.

Kosa i SiSac€ trave

B |zbacivanje odrezanog materijala i udisanje
Cestica odrezanog materijala
Porezotine pri zahvacéanju rotirajuée rezne niti
Opasnost od ozljeda nogu dodirivanjem re-
znog alata na neprekrivenom podrucju.

Teleskopska pila

m  Kontakt s lebde¢im iverjem i udisanje Cestica
iverja i uljne prasine

®  ozljede zbog uokolo izbacenih dijelova lanca
pile

B porezotine na lancu pile

Skare za zivicu

®m  Kontakt s odrezanim granama koje otpadaju i
lete
Kontakt s granama pod naponom
Porezotine na reznim trakama
Ozljede napuklim dijelovima reznih traka

2.4 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljucujte sigurnosne i zastitne
naprave.

2.5 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje
' Poseban oprez pri rukovanju!
°

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

442961 ¢
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Simbol

K

Pre@e@ee@ !

w A

15m (50 FT.)

> @

ts'
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Znacenje Simbol Znacenje

Drzite razmak od 15 m od vodova
koji provode struju!

Nositi kacigu, zastitu za usi i zastitu i
za odi! %

55
%,
%,
< 1sm;§

=
i

Vruéa povrsina. Ne doticati!

Nosite zastitne rukavice!

Opasnost od pozara! Poseban
oprez pri rukovanju benzinom!

2.6 Pregled proizvoda (01 - 06)

Br. Dio
Nosite ¢vrstu obucu! Benzinski motor
USica za nosivi pojas
Blokada poluge za gas

Poluga gasa

a w0 N =

Sklopka za ukljucivanje/isklju¢ivanje
(START/STOPP)

Opasnost od izbacenih dmeta!
pasnost od izbacenih predme Ruka

Uévrscéenje razdvojene rucke

0o N O

Razdvojena ru¢ka
9  Stitnik
10 Rezag niti

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-

ja ne rukuje strojem u cijelom krugu 11 Nitna glava

oko korisnika mora biti 15 m. 12  List noza

Motorna kosa ne smije se upotre- 2.7 Opseg isporuke

bljavati s listom pile! U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stav-
ke. Provjerite jesu li sadrzane sve stavke:
= Multitool

Opasnost kod zaustavnog hoda. Kosa i §idac trave
Teleskopska pila
Skare za Zivicu
Produzna cijev
Remen za nosenje

Set alata: Sesterobridni kljug, klju¢ za svjeéi-
ce, odvijac, rascjepka, turpije

Razmak izmedu uredaja i osobe ko-
ja ne rukuje strojem u cijelom krugu
oko korisnika mora biti 15 m.
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3

3.1
n

341

341

341

SIGURNOSNE NAPOMENE

Opce sigurnosne napomene

Provjerite mozZebitna oste¢enja na stroju:
Provjerite funkcioniraju li pokretljivi dijelo-
vi besprijekorno i nisu li zaglavljeni te ni-
su li dijelovi oSteceni. Svi dijelovi moraju
biti pravilno montirani i svi uvjeti ispunjeni
kako bi se osigurao besprijekoran rad.
Ostecene ili neditljive sigurnosne nalje-
pnice treba zamijeniti.

Alat ne ostavljajte utaknut! Prije ukljucivanja

uvijek provijerite jesu li svi alati uklonjeni.

Ne poduzimajte druge popravke na uredaju

koji nisu opisani u poglavlju "Odrzavanje",

nego se izravno obratite proizvodacu odn.

nadleznoj servisnoj sluzbi.

Popravke na uredaju smiju izvoditi samo proi-

zvodac odn. njegovi ovlasteni serviseri.

.1 Korisnik

Osobe mlade od 16 godina ili osobe koje nisu
upoznate s uputama za uporabu ne smiju ko-
ristiti uredaj. Uzmite u obzir postojeée nacio-
nalne sigurnosne propise koji odreduju mini-
malnu dob korisnika.

Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola,
droga ili lijekova.

.2 Osobna zastitna oprema

Da biste izbjegli ozljede na glavi i udovima
kao i oStec¢enja sluha, potrebno je nositi pro-
pisanu odjecu i zastitnu opremu.

Osobna zastitna oprema obuhvaca sljedece:
zastitnu kacigu, zastitne naocale i zastitu
diSnih puteva
dugacke hlace i ¢vrstu obucu
kod odrzavanja i njege: zastitne rukavice

.3 Sigurnost na radnome mjestu

Radite samo po dnevnom svjetlu ili vrlo ja-
kom umjetnom osvijetljenju.

Prije rada uklonite opasne predmete iz rad-
nog podrucja, npr. granje, staklene i metalne
dijelove, kamenje.

Pazite na to da Cvrsto stojite.

3.1.4 Sigurnost ljudi, zivotinja i imovine

Uredaj koristite samo za radove za koje je
predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-
uzroCiti ozljede i oSte¢enja imovine.

Ukljugite uredaj samo kada se u radnom po-
drucju ne nalaze osobe ni zZivotinje.

Odrzavaijte sigurnosni razmak od ljudi i Zivoti-
nja ili iskljucite uredaj ako mu se priblizavaju
ljudi i Zivotinje.

Ispusni mlaz motora nikada ne okrecite pre-
ma ljudima i Zivotinjama, kao ni prema zapa-
ljivim proizvodima i predmetima.

Nikada ne hvatajte reSetke za usis i ventilaci-
ju dok motor radi. Rotirajuéi dijelovi uredaja
mogu uzrokovati ozljede.

Uredaj uvijek iskljucite kada ga ne trebate, n-
pr. kod promjene radnog podrucja i radova
odrZavanja i CiS¢enja te prilikom punjenja
mjesavinom benzina i ulja.

Odmah iskljucite uredaj kada se dogodi nez-
goda kako biste izbjegli daljnje ozljede i ma-
terijalnu Stetu.

Uredaj nikada ne Kkoristite s istrosenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Dotrajali ili neispravni
dijelovi uredaja mogu izazvati teSke ozljede.
Uredaj drzite izvan dohvata djece.

3.1.5 Sigurnost uredaja

Uredaj koristite samo u sljedec¢im uvjetima:

Uredaj nije zaprljan.

Uredaj nije ostecen.

Svi upravljacki elementi funkcioniraju.
Sve rucke uredaja drzite suhima i Cistima.
Ne preopterecujte uredaj. Predviden je za ra-
dove u privatnom podrucju. Preopterecivanja
uzrokuju ostecenja uredaja.
Uredaj nikada ne Kkoristite s istroSenim ili ne-
ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-
jek zamijenite originalnim zamjenskim dijelo-
vima proizvodaca. Ako se koristi uredaj s
istroSenim ili neispravnim dijelovima, proizvo-
dac nece prihvatiti nikakve zahtjeve za pri-
mjenu uvjeta iz jamstva.

3.1.6 Opterecenje vibracijama

Opasnost od vibracija

Stvarna vrijednost emisije vibracija tijekom
uporabe uredaja moze odstupati od vrijedno-
sti koju je naveo proizvodag. Prije odnosno ti-
jekom uporabe obratite pozornost na sljede-
¢e faktore:

Koristi li se uredaj u skladu s propisima?

Reze li se odn. obraduje li se materijal na
pravilan naéin?

Je li uredaj u ispravnom stanju za upora-
bu?

Je li rezni alat pravilno naostren odnosno
je li ugraden pravi rezni alat?

442961 ¢
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Je li montirana rucka i po potrebi antivi-
bracijska rucka te jesu li pravilno u¢vr-
Sc¢ene na uredaj?

®  Uredaj neka radi samo na broju okretaja mo-
tora s unutarnjim sagorijevanjem koji je potre-
ban za odredeni posao. Izbjegavajte maksi-
malni broj okretaja kako bi se smanijila buka i
vibracije.

®  Nepravilna uporaba i odrzavanje mogu pove-
¢ati buku i vibracije uredaja. To uzrokuje
ostecenje zdravlja. U tom slu¢aju odmah is-
kljucite uredaj te ga dajte na popravak u ovla-
Stenu servisnu radionicu.

B Stupanj vibracijskog opterec¢enja ovisi o poslu
koji se obavlja odnosno o primjeni uredaja.
Procijenite ga i uvedite stanke u radu. Time
se znacajno smanjuje vibracijsko optereéenje
tijekom cjelokupnog vremena rada.

B Produzena uporaba uredaja uzrokuje vibraci-
je rukovatelja i moze prouzrogiti probleme s
cirkulacijom (,bijeli prsti”). Kako bi se izbje-
gao taj rizik, nosite rukavice i ruke odrzavajte
toplima. Ako se pojavi neki simptom ,bijelih
prstiju”, odmah posijetite lije¢nika. U te simp-
tome spadaju: gubitak osjeta, gubitak osjetlji-
vosti, trnci, svrbez, bol, gubitak snage, pro-
mjena boje ili stanja koze. Obi¢no se ti simp-
tomi odnose na prste, Sake ili puls. Kod ni-
skih temperatura (cca ispod 10 °C) povecava
se opasnost.

B Provodite dulje stanke tijekom radnog dana
kako biste se mogli oporaviti od buke i vibra-
cija. Svoj posao isplanirajte tako da se upo-
treba uredaja koji stvaraju snazne vibracije
rasporedi na nekoliko dana.

®  Ako primijetite neugodan osjecaj ili promjenu
boje koze na rukama tijekom uporabe ureda-
ja, odmah prestanite raditi. Provodite dovolj-
no stanki. Bez dovoljnih stanki u radu moze
do¢i do pojave sindroma vibrirajuéih Saka/ru-
ku.

B Smanijite rizik od izlaganja vibracijama. Ure-
daj odrzavajte sukladno uputama u radnom
priruéniku.

®  Ako se uredaj Cesto koristi, obratite se svom
prodavacu za kupnju dodatne opreme za za-
Stitu od vibracija (npr. rucke).

® U planu rada odredite kako se opterecenje vi-
bracijama moze ograniciti.

3.1.7 lzlozenost buci

IzloZzenost buci pri radu s ovim uredajem ne mo-
Ze se izbjeci. Radove s intenzivhom bukom izvo-

dite u dopusteno i odobreno vrijeme. Po potrebi
se pridrzavajte vremena odmora te trajanje rado-
va ogranicite na minimalno potrebno. Za svoju o-
sobnu zastitu i za zastitu osoba u blizini potrebno
je nositi odgovarajuce Stitnike sluha.

3.1.8 Rukovanje benzinom i uljem

®  Opasnost od eksplozije i pozara:
Ispustanjem mjeSavine benzin-zrak nastaje
eksplozivna atmosfera. Brzo sagorijevanje,
eksplozija i pozar pri nepropisnom rukovanju
s gorivom mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
pa €ak i smrti. UvaZite sljedece:
Nemoijte pusiti dok rukujete s benzinom.
Benzinom rukujte samo na otvorenom i
nikada u zatvorenim prostorima.
Obavezno postujte pravila ponasanja na-
vedena u nastavku.

B Benzin i ulje transportirajte i skladiStite samo
u odobrenim spremnicima. Osigurajte da dje-
ca nemaju pristup spremljenom benzinu i ulju.

B Da biste izbjegli oneciS¢enje tla (zastita okoli-
§a), uvjerite se da benzin ili ulje ne prodiru u
zemlju tijekom punjenja gorivom. Pri punjenju
spremnika upotrijebite lijevak.

®  Uredaj nikada ne punite gorivom u zatvore-
nom prostoru. Na podu moze do¢i do akumu-
lacije benzinskih para, $to moze dovesti do
eksplozivne vatre ili eksplozije.

B Sa uredaja i tla odmah obriSite proliveno gori-
vo. Pustite da se tekstil kojim ste obrisali ben-
zin osusi na dobro prozracenom mijestu prije
nego $to ga spremite. U protivnom moze doci
do iznenadnog samozapaljenja.

®  Ako ste prolili benzin, stvaraju se pare benzi-
na. Stoga nemojte uredaj pokrenuti na istome
mjestu, veé najmanje 3 m dalje.

B |zbjegavajte doticaj koze s proizvodima mine-
ralnog ulja. Nemojte udisati pare benzina.
Uvijek pri punjenju gorivom nosite zastitne ru-
kavice. Redovito mijenjajte zastitnu odjecu.

B Pazite na to da vaSa odje¢a ne dolazi u kon-
takt s benzinom. Ako benzin dospije na vasu
odjec¢u, odmah je zamijenite.

®  Uredaj nikada nemojte puniti gorivom dok
motor radi ili je vruc.

3.2 Sigurnosne napomene za kosu i Sisa¢
trave
®  Uredajem uvijek upravljate s obje ruke.

B Ruke i noge uvijek drzite dalje od rezne na-
prave, prije svega pri uklju€ivanju motora.
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Pri¢ekajte da se zaustavi rezni mehanizam
nakon iskljucivanja motora.

Odrezani materijal uklanjajte samo kada se
zaustave motor i rezni mehanizam.

Reza¢ niti nemojte dodirivati golim rukama
zbog opasnosti od porezotina.

Nakon izvlaenja nove niti uredaj prije ukljuci-
vanja uvijek dovedite u normalni radni polo-
Zaj.

Nemojte koristiti nikakve metalne rezne niti!

Stitnik, rezni mehanizam i motor uvijek drzite
Gistima od ostataka poko$ene trave.

Osobe koje nisu upoznate s uredajem najpri-
je trebaju izvjezbati rukovanje dok je motor
iskljucen.
Prilikom rada na padini:
Nikada na radite na glatkoj i klizavoj padini.
Uvijek kosite popre¢no prema padini, ni-
kada gore ili dolje.
Stojte uvijek ispod reznog mehanizma.
Nakon kontakta sa stranim tijelom:
Iskljucite motor.
Provijerite oStecenja uredaja.
Cvrsto montirajte list noZa, tako da tijekom
rada ne olabavi i ne otpadne.
Uredaj nikada ne koristite u blizini lako zapa-
ljivih tekuc¢ina ili plinova. Opasnost od eksplo-
zije i / ili pozara!

3.3 Sigurnosne napomene za pilu za grane

Kod uklanjanja granja pilu za grane podignite
najviSe do kuta od 60°. Kod veceg kuta mo-
Zete biti prisiljeni do¢i u podrucje u koje mogu
pasti grane. Uvijek stojte izvan tog podrudja.
Unaprijed isplanirajte put bijega od padaju-
¢eg granja. Taj put ne smije imati prepreke,
npr. odrezano granje ni klizava mjesta koja
mogu sprjecavati odmicanje.

Odrzavaijte sigurnosni razmak od okolnih ljudi,
zivotinja, predmeta ili objekata, a on iznosi ot-
prilike 2,5-struku duljinu grane koju se odsije-
ca. Ako to nije moguce, granu pilite dio po dio.
Nemojte pokuSavati piliti granu promjera koji
je veci od duljine lista pile.

Ne pokuSavajte pogadati ve¢ postojeci rez.
Odstranjiva¢ grana ne koristite za podizanje
ili pomicanje drveta.

Pazite na to da drvo bude slobodno od stra-
nih tijela (¢avala, itd.).

Izbjegavajte da lanac pile uhvati pomi¢no
granje ili predmete. U tom slu¢aju odmah is-
klju€ite pilu za grane.
Iskljucite osnovni uredaj i gurnite zastitni po-
klopac preko lanca pile u slu€ajevima:

provjera, podeSavanije i CiS¢enje

Radovi na vodilici i lancu pile

Napustanja uredaja

Transport

Skladistenja

Odrzavanja i popravci

Opasnosti

Odrzavajte minimalan razmak od 15 m od
nadzemnih elektriénih vodova.

3.4 Sigurnosne napomene za Skare za

Zivicu
Prije rezanja pretrazite ima li u grmlju i Zivici
sakrivenih predmeta — npr. Zica, zi¢ane ogra-
de, strujnih vodova, vrtne opreme, boca — i
uklonite ih.

Uredaj pomicite i transportirajte tako da ljudi
ni zivotinje ne mogu dodirnuti ostricu. Prije
transporta gurnite zastitni poklopac preko os-
trice.

Tijekom rada nemoijte ¢vrsto drzati grane ko-
je treba odrezati.

IskljuCite uredaj i pricekajte da se rezaC zau-
stavi prije nego uklonite zaglavljeno granje.

Skare za Zivicu ne upotrebljavajte za podi-
zanje ili zgrtanje komada drveta ili sli¢nih
predmeta.

Iskljucite osnovni uredaj i gurnite zastitni po-
klopac preko oStrice u sljede¢im slu€ajevima:

provjera, podeSavanije i CiS¢enje
Radova na rezacu

Napus$tanja uredaja

Transport

Skladistenja

Odrzavanja i popravci
Opasnosti

Odrzavajte minimalan razmak od 15 m od
nadzemnih elektriénih vodova.
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Montaza

4 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredajem radite samo ako je u cijelosti sklo-
plien!

B Prije uklju€ivanja provjerite da li su svi sigur-
nosni i zastitni mehanizmi na raspolaganju i
ispravni!

4.1 Jedinica motora

41.1 Montaza rucke (07)

1. Postavite donji dio ruc¢ke (07/1) na gumenu
manzetu na cijevi osovine jedinice motora.

2. Postavite ru¢ku na donji dio rukohvata (07/1)
i uGvrstite oba dijela rucke (07/2) vijcima pr-
stenima.

4.1.2 Montaza razdvojene rucke (09, 10)

Nastavci se pri€vrscuju preko razdvojene rucke.

1. Popustite sigurnosnu maticu (09/1) (09/a) i
malo izvucite rascjepku (09/2) (09/b).

2. Razdvojenu ru¢ku (10/1) utaknite do grani¢ni-
ka u pri€vr§éenje razdvojene rucke (10/2).

3. Utaknite rascjepku (09/2) i razdvojenu rucku
(10/1) sa sigurnosnom maticom (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontaza razdvojene rucke (09, 10)

1. Popustite sigurnosnu maticu (09/1) (09/a) i
malo izvucite rascjepku (09/2) (09/b).

2. lzvucite razdvojenu ru¢ku (10/1) iz pri¢vrsce-
nja razdvojene rucke (10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT moze se skladistiti uz

dobro iskoristenje prostora.

41.4 Montaza produzne cijevi

H NAPOMENA Produznu cijev koristite samo
s nastavcima za teleskopsku pilu i Skare za Zivi-
cu.

1. Montazu/demontazu produzne cijevi (02) iz-
vrsite sukladno montazi/demontazi razdvoje-
ne ru¢ke vidi Poglavije 4.1.2 "Montaza raz-
dvojene rucke (09, 10)", stranica 148.

4.1.5 Postavite traku za nosenje na glavhom
uredaju

PriloZeni remen za noSenje prenosi teret s na-

stavka, produzne cijevi i osnovnog uredaja na

gornji dio vaseg tijela.

1. Remen za noSenje objesite preko ramena.

2. Zakacite karabiner kuku remena za noSenje
o uSicu na osnovnom uredaju.

3. Pomicanjem kop¢e na remenu za noSenje
prilagodite duljinu remena za noSenje tako da
uredaj mozete udobno nositi.

4. lzvedite neke radne kretnje s isklju¢enim ure-
dajem kako biste provjeriti duljinu trake za
nosenje. Po potrebi prilagodite traku za noSe-
nje.
®  Kosa i SiSac trave moraju se kretati para-

lelno uz tlo.

4.2 Sisaé trave i kosa (03, 04)
4.21 Montaza Stitnika (08)

EH NAPOMENA Stitnik titi korisnika od izbage-
nih predmeta. Integrirani noz (reza¢ niti) automat-
ski reze rezne niti na optimalnu duljinu.

1. Polozite metalne listice (08/1) pod stitnik
(08/2).

2. Fiksirajte ih ¢etirima vijcima (08/3) na razdvo-
jenoj rucki.

4.2.2 Montaza svitka niti (11)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog dijelova uredaja koji se otpustaju. Dijelo-
vi uredaja koji se otpustaju tijekom rada mogu
izazvati teSke ozljede.
®  Ucvrstite rezni alat tako da se tijekom rada

ne moze otpustiti.

1. Pri montiranju: Uklonite list noZa vidi Poglav-
lje 4.2.4 "Montiranje lista noza (13)", strani-
ca 149.

2. Nataknite plocicu zahvatnika (11/1) na trnu
za vodenje (11/2) kutnog prijenosnika.

3. Za blokadu Sesterokutni klju¢ (11/3) utaknite
u provrt plo€ice zahvatnika (11/1).

4. Nitnu glavu (11/4) vijcima priCvrstite na kutni
prijenosnik i zategnite. Lijevi navoj! Svitak
niti zategnite suprotno od kazaljke sata!

4.2.3 Zamjena rezne niti (12)

1. Okretnu glavu (12/1) okrenite tako da strelica
(12/2, 12/3) nalijeze na crtu.

2. Reznu nit (12/4) uvladite u otvor dok ne bude
jednake duljine na obje strane nitne glave.

3. Reznu nit uvrtite u nitnu glavu: Okretni gumb
(12/1) okre¢ite sukladno strelici (12/5) tako
dugo dok rezna nit ne bude na obje strane
izvirivala jos 10 cm iz nitne glave.
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4.2.4 Montiranje lista noza (13)

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede
zbog dijelova uredaja koji se otpustaju. Dijelo-
vi uredaja koji se otpustaju tijekom rada mogu
izazvati teSke ozljede.
®  UCvrstite rezni alat tako da se tijekom rada

ne moze otpustiti.

1. Pri montiranju: Uklonite glavu niti vidi Poglavije
4.2.2 "Montaza svitka niti (11)", stranica 148.

2. Demontirajte manju zastitu od porezotina na
Stitniku.

3. lzvucite rascjepku (13/8) i uklonite prirubnicu
(13/5).

4. List noza (13/4) polozite na pogonski disk
(13/2) tako da provrt lista noza lezi to€no na
vodeéem krugu pogonskog diska.

5. Prirubnicu (13/5) nataknite na list noza tako da
plosnata strana pokazuje prema listu noza.

6. Pritegnite pri€vrsnu maticu (13/7) na trnu za
vodenje pogonskog vratila (13/1). U tu svrhu
utaknite imbus klju€ (13/3) u za tu svrhu
predvideni provrt i zategnite okrecudi klju¢ uli-
jevo.

7. Ugvrstite maticu (13/7) rascjepkom (13/8).

8. Manju zastitu od porezotina ponovno monti-
rajte na stitnik.

4.3 Teleskopska pila (05)
4.3.1 Montaza vodilice i lanca pile (16-20)

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede na lancu pi-
le. Rezni bridovi lanca pile su vrlo ostri tako da
pri rukovanju lancem pile moze doci do porezoti-
na. Prije svih radova s lancem pile pazite na slje-
dece:

®  |skljucite motor.

= Nosite sigurnosnu obucu.

1. Otpustite pri¢vrsnu maticu (16/1) poklopca
lan€anika (16/2) (16/a). Skinite pricvrsnu ma-
ticu i poklopac lancanika.

2. Otpustite vijak za napinjanje lanca (17/1) od-
vijaéem na kombiniranom klju¢u. Okrecite vi-
jak za zatezanje lanca u smjeru suprotno ka-
zaljci na satu dok se zatik za zatezanje lanca
(17/2) ne bude nalazio na straznjem kraju na-
voja.

3. Postavljanje lanca pile:
®  Rezne zupce (18/1) lanca pile (18/2) koji

trebaju nalijegati na vodilici usmijeriti pre-
ma vrhu vodilice (18/3) (18/a).
Napomena: Pravilno montirajte lanac!

®  Lanac pile (18/2) umetnite u Zlijeb (18/4)
vodilice te ga potpuno namijestite oko vo-
dilice.

4. Vodilicu i namjesteni lanac pile umetnite u
otvoreno kuciste:

B Lanac pile (19/1) stavite oko pogonskog
lan¢anika (19/2).

® Vodilicu (19/3) usmjerite tako da usmjerni
klinovi (19/4) zahvacaju uzduznu rupu
(19/5) vodilice.

B Vodilicu (19/3) usmijerite tako da zatik za
zatezanje lanca (19/6) zahvati jedan od
dva provrta za zatezanje lanca.

®m  Lanac pile (19/1) usmijerite tako da nalije-
Zu u Zlijeb vodilice (19/3) i na pogonski
lanéanik (19/2).
5. Stavite poklopac lan¢anika (16/2) i utaknite
pri¢vrsnu maticu (16/1) te zategnite (16/b).

6. Ponovno postavite pokrov (16/2) i rukom za-
tegnite priévrsnu maticu (16/1).

7. Zategnite lanac pile.

4.3.2 Zatezanje i otpustanje lanca pile (17)
H NAPOMENA Lanac pile pravilno je zategnut
ako:

B se nalijeZze na donju stranu vodilice i moZe se
provuci rukom.

®  se u sredini vodilice moze podignuti za oko 3
-4 mm.
1. Lagano otpustite pri¢vrsnu maticu poklopca.
2. Zategnite lanac pile koristeci pritom kombini-
rani kljuc:
m  Zatezanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (17/1) okrec¢ite u smjeru kazaljke
sata (17/a).
®  Otpustanje lanca pile: Vijak za napinjanje
lanca (17/1) okrec¢ite u smjeru suprotnom
od kazaljke sata (17/b).

3. Provjerite zategnutost lanca (vidi Poglavije
7.3.2 "Kontrola zategnutosti lanca”, strani-
ca 152). Po potrebi ponovite prethodni korak.

4.4 Nastavak za Skare za zivicu (14,15)

Nagib nastavka Skara za zivicu moze se namje-

stiti za optimalnu primjenu.

1. Otpustite polugu za namjestanje (14/1).

2. Nagnite uredaj u Zeljeni polozaj (14/a).

3. Zategnite polugu za namjestanje (14/1).

4. Prije rada skinite zastitne vodilice (15/1) (15/a).
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Gorivo i pogonska sredstva

5 GORIVO | POGONSKA SREDSTVA

POZOR! Opasnost od osteéenja motora. Ci-
sti benzin uzrokuje osteéenje i ukupni kvar moto-
ra. U tom sluc¢aju gubi se pravo na jamstvena po-
traZivanja prema proizvodacu.
®  Motor uvijek neka radi s mjeSavinom benzin-

ulje u propisanom omjeru.

Uzmite u obzir sljedec¢e sigurnosne naputke vidi
Poglavije 3.1.8 "Rukovanje benzinom i uljem",
stranica 146.

B Poklopac spremnika uvijek ¢vrsto zatvorite.
B Ako je benzin iscurio:

Ne pokrecite motor.

Izbjegavajte pokusSaje paljenja.

Ocistite uredaj

Pustite da ostatak goriva ishlapi

5.1 Sastavljanje mjesSavine goriva

H NAPOMENA Upotrebljavajte samo gorivo u
omjeru 50:1. Preporucuje se uporaba goriva s ni-
skim sadrzajem bio-etanola < 5%.

1. Benzin i 2-taktno ulje ulijte u odgovarajucu
posudu prema tablici.

2. Temeljito promijeSajte oba dijela.

5.2 Omijeri mjesSavine goriva

Postupak mijeSa- Benzin [li- Ulje za mije-

nja tre] Sanje [milili-
tara]

50 dijelova benzi- 11 20 ml

na 31 60 mi

1 dio

2-taktno ulje za Sl 100 ml

mijeSanje

6 STAVLJANJE U POGON

I NAPOMENA Prije dnevnog pustanja u rad,

ispustanja ili druge vrste udaraca prekontrolirajte

ima li oSteCenja na uredaju. Prije primjene ih daj-

te na popravak.

®  Uredaj se ne smije koristiti s labavim, oStece-
nim ili istro§enim reznim alatom i/ili pri¢vr-
snim dijelovimal!

B Pojas za noSenje objesite oko lijevog ramena
te ga zakvacite za pojasnu usicu jedinice mo-
tora (01/2)

Zauzmite stabilan polozaj.

List noza uvijek pokrecite sa Stitnikom

B Pridrzavajte se lokalno specifiénih odredbi o
vremenu rada.

®  Uvijek se pridrzavajte prilozenih uputa za
uporabu proizvoda¢a motora

®  Rezni alat prije uporabe provjerite glede oste-
¢enja ili napuklina, ostecene ili istroSene dije-
love po potrebi zamijenite originalnim za-
mjenskim dijelovima

6.1 Priprema
Polozaji poluge prigusnika

A\

PRIGUSNIK

|41

POKRETANJE

Hladno pokretanje

Kad je motor hladan, tj. ako nije radio dulje od 5
minuta, provodi se ,hladno pokretanje”.

Toplo pokretanje

Ako je motor jo$ topao, tj. ako je netom prije is-
kljuen, provodi se "toplo pokretanje". Pritom se
ne upotrebljava prigusnik.

6.2 Pokretanje/zaustavljanje motora (22)
/\ OPASNOST! Opasnost po zivot zbog tro-
vanja. Ispudni plin motora sadrzi uglji¢ni monok-
sid koji moze ubiti Covjeka za nekoliko minuta.

®  Motor nikada ne uklju€ujte u zatvorenim pro-
storima, nego samo na otvorenom.

Ne udiSite ispusne plinove motora.

Motor iskljucite ako kod uporabe ovog ureda-
ja osjecate mucéninu, vrtoglavicu ili slabost.
Odmah posijetite lijecnika.

Pokrenite motor

H Reznu nit prije pokretanja skratite na 13
cm kako ne biste preopteretili motor.

Hladno pokretanje

1. Postavite sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje
(22/4) u polozaj START.

2. Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj CHOKE.

3. ViSe puta (10x) snazno pritisnite crpku za go-
rivo (22/3) dok se u usisnoj crpki ne pokaze
benzin/pjena.

4. Uredaj rukom pritisnite ¢vrsto na tlo.

5. Uze za pokretanje (22/2) najprije povucite po-
lako dok ne osjetite otpor, a zatim ga nastavi-
te povlaciti brzo i snazno. Uze za pokretanje
ne izvucite do kraja i ru¢ku pokretaca polako
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vratite natrag kako bi se uze za pokretanje
pravilno namotalo.

Taj postupak ponavljajte dok se motor €ujno i
kratkotrajno ne upali.

Postavite polugu ¢oka na polozaj RUN ¢&im
se motor upalio.

Izvladite uze pokretaca dok se motor ne po-
krene.

Ako motor ne proradi, ponovite korake 1-8.

. Pustite li polugu za gas, motor radi u slobod-

nom hodu.

Toplo pokretanje

1.

2.
3.

Sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (22/4)
postavite u polozaj START.
Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj RUN.
Zabravite polugu gasa (22/6) prema opisu u
poglavlju "Hladno pokretanje".
UZe za pokretanje (22/2) brzo potegnite naj-
viSe 6 puta - motor se pokrec¢e. Polugu gasa
(22/6) drzite pritisnutu do kraja dok motor ne
po¢ne mirno raditi.
Motor nije proradio:
Postavite polugu ¢oka (22/1) u polozaj
RUN
Potegnite uze pokretaca (22/2) 5 puta
Motor opet nije proradio:
pricekajte 5 minuta pa zatim jo$ jednom
probajte s polugom za gas pritisnutom do
kraja

Zaustavljanje motora

1.

2.

7

Otpustite polugu gasa (22/6) i pustite da mo-
tor radi u slobodnom hodu.

Sklopku za ukljucivanje/iskljucivanje (22/4)
postavite u polozaj STOPP.

UPRAVLJANJE

Pustite da motor tijekom SiSanja i rezanja uvijek
radi u gornjem podrucju broja okretaja.

71

71
]

Rad sa SiSacem trave

1 Sisanje

Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
lijeva udesno.

Najbolje rezultate rezanja dobit ¢ete kada re-
Zete suhu travu.

Reznu nit ne vodite direktno duz zidova i ka-
menih ploc¢a jer se rezna nit inace jako trosi.

ViSu travu i gusce raslinje rezite postupno ka-
ko se svitak niti ne bi zaCepio.

Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
tora premalen, u reznome alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobi€ajeno vibri-
ra, odmabh iskljucite motor i provjerite ureda;.
Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
oStecenja spojke.

Rezna nit se nakon isklju€ivanja nastavka za
svitak niti joS okre¢e neko vrijeme. Zbog toga
prije ponovnog uklju¢ivanja uredaja pricekajte
dok se nit ne zaustavi.

Kada se svitak niti isprazni, zamijenite reznu
nit.

7.1.2 Produljivanje rezne niti (25)

H NAPOMENA Rezaé niti na $titniku skracuje
nit na dopustenu duljinu.

Rezna nit skracuje se i trosi tijekom rada.

Glavu niti (25/1) uvijek odlozite na travu (25/

a). Tako se odmotava komad nove rezne niti
sa svitka niti, a reza¢ niti (25/2) reze potroSe-
ni kraj niti.

7.2 Radovi kosom

7.21

Izbjegavajte povratni udarac

Pazite na sigurno uporiste. Noge drzite udob-
no rasirene i uvijek ra¢unajte na moguci po-
vratni udarac.

Prije poCetka rezanja sjecivo bi trebalo posti-
gnuti puni radni broj okretaja.

7.2.2 Kosnja

Uredaj lagano nagnite prema naprijed i pomi-
Cite ga prikladnom i ravnomjernom brzinom s
desna ulijevo. Tako ¢e odrezani materijal pa-
dati na ve¢ pokosenu povrsinu.

Visu travu i gusce raslinje rezite postupno. U
tu svrhu najprije skratite gornji dio materijala
za rezanje pomicuci uredaj udesno. Zatim
uredaj vodite u suprotnu stranu ulijevo i poko-
site doniji dio.

Kod radova na padini napredujte u pojasevi-
ma. Pokosite jedan pojas paralelno uz padi-
nu, zatim se vratite preko pokoSenoga pod-
rucja i pokosite sljedec¢i pojas.

Prilagodite broj okretaja motora i dubinu re-
zanja pojedinim uvjetima. Ako je okretaj mo-
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tora premalen, u reznome alatu moze se za-
hvatiti ili zaglaviti grmlje.

B Ako se u reznome alatu zahvate trava, granje
ili drugi predmeti ili uredaj neuobicajeno vibri-
ra, odmah isklju€ite motor i provjerite ureda;.

®  Blokirani kutni prijenosnik moze dovesti do
osStecenja spojke.

®  Zaglavljeni odrezani materijal nikada ne ukla-
njajte pri uklju¢enom sjecivu. Zbog toga pri-
Cekajte dok se sjecCivo ne zaustavi.

®  Ako je sjecivo tupo, puknuto ili savijeno, za-
mijenite ga originalnim zamjenskim dijelom.

7.3 Rad teleskopskom pilom

7.3.1 Izbjegavajte povratni udarac

Kod rada s pilom odstranjivata grana moze u slu-

€aju nestrucne primjene do¢i do povratnog udar-

ca pile. Da biste to izbjegli:

m  QOdstranjiva¢ grana uvijek évrsto drzite obim
rukama.

B Rezanje zapocnite samo s uklju¢enim lan-
cem pile.

B Zbog bolje kontrole pilite s donjim bridom vo-
dilice. Pritom odstranjiva¢ grana uvijek po-
stavljajte Sto je moguce ravnije.

Nikada ne pilite s vrhom vodilice.

Piljenje s gornjim bridom mozZe dovesti do po-
vratnog udarca pile ako se lanac pile zaglavi
ili pogodi tvrdi predmet u drvetu.

®  Radite samo s pravilno naostrenim i zategnu-
tim lancem pile.

7.3.2 Kontrola zategnutosti lanca

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda zbog iska-
kanja lanca pile! Nedovoljno napeti lanac pile ti-
jekom rada moze iskociti i prouzro€iti ozljede.

m  Cesto provjeravajte napetost lanca. Napetost
lanca je preslaba ako pogonski spojevi izlaze
iz utora na dnu vodilice.

B Lanac pile pravilno nategnite ako je napetost
lanca preslaba.

Cesto kontrolirajte zategnutost lanca jer se novi
lanci pile istezu.
1. Lanac pile malo razvucite i pritom provjerite
sliedece:
® U hladnom stanju: Lanac pile pravilno je
zategnut kada se u sredini vodilice moze
nadignuti za oko 3 — 4 mm i lagano pro-
vuéi rukom. Kod radne temperature lanac
pile se produljuje i ovjesi.

B Pogonski ¢lanci lanca pile ne smiju strsati
iz utora na donjoj strani vodilice — lanac
pile bi u suprotnom slu¢aju mogao iskoci-
ti.

2. Po potrebi dotegnite lanac pile vidi Poglavije

4.3.2 "Zatezanje i otpuStanje lanca pile (17)",

stranica 149.

7.4 Rad Skarama za zivicu

m  Skare za Zivicu postavite pod Zeljeni nagib.
Maksimalan promijer reza ovisan je o vrsti dr-
veta, starosti, sadrzaju vlage i tvrdoci drveta.
Zbog toga prije rezanja zivice skratite debele
grane Skarama za grane na odgovarajucu
duljinu.

m  Skare za Zivicu smiju se zbog svojih dvostra-
nih noZeva voditi naprijed i unatrag ili njiha-
njem s jedne na drugu stranu.

®  Najprije rezite strane Zzivice pa tek tada gornji
rub.

Zivicu rezite odozdo prema gore.

Zivicu reZite u obliku trapeza. To sprje¢ava
ogoljivanje donjeg podrucja zivice zbog nedo-
statka svjetla.

= Napnite vrpcu za usmjerivanje preko duljine
Zivice ako Zelite ravnomjerno oSisati gornji
rub Zivice.

8 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od porezotina.
Opasnost od porezotina uslijed zahvac¢anja po-
micnih dijelova uredaja ostrih bridova kao i re-
znog alata.

B Prije radova odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvi-

jek iskljucite uredaj.

®  Kod radova odrZzavanja, njege i €iSCenja uvi-

jek nosite zastitne rukavice.

Uredaj ne izlazite vlazi.

Plasti¢ne dijelove ocistite ru¢nikom te pritom
nemojte upotrebljavati sredstva za CiScenje
niti otapala.

B Provjerite ima li korozije na elektri¢nim kon-
taktima te ih po potrebi ocistite finim zi¢anim
kistom, a zatim ih poprskajte sprejem za kon-
takte.
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8.1 Jedinica motora (23, 24)
8.1.1

POZOR! Opasnost od oSte¢enja motora.
Rad motora bez filtra zraka uzrokuje teSka oste-
¢enja motora!

®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra
zraka.

Redovito Cistite filtar zraka.
Osteceni filtar zraka zamijenite.

Uklonite zvjezdasti vijak (23/1)
Skinite poklopac (23/2).
Izvadite filtar zraka (23/3).

Filtar za zrak Cistite sapunom i vodom. Ne
upotrebljavajte benzin!

5. Pustite da se filtar za zrak osusi.
6. Filtar za zrak ugradite obrnutim redoslijedom.

Ciséenje filtra zraka (23)

Pob-=

8.1.2 Zamjena filtra goriva

POZOR! Opasnost od ostec¢enja motora.
Rad motora bez filtra goriva uzrokuje teSka oste-
¢enja motora!
®  Uredaj nikada ne upotrebljavajte bez filtra go-

riva.

B Redovito distite filtar goriva.

B Zamijenite oSteceni filtar goriva.

1. U potpunosti skinite poklopac spremnika.

2. Preostalo gorivo ispraznite u prikladnu posu-

du.
3. Ziganom kukom izvucite filtar iz spremnika.
4. Filtar skinite okretanjem.
5. Zamijenite filtar.
8.1.3 Namjestanje rasplinjaca
Rasplinja¢ je optimalno podesen u tvornici.
8.1.4 Zamjena svjecice (24)

Razmak elektroda navodi se u Tehnickim podaci-
ma.

1. Svjedicu zategnite okretnim momentom od
12 do 15 Nm.

2. Postavite utikac svjecice na svjecicu.

8.2 Kosai Sisac trave
8.2.1

EHI NAPOMENA Redovito &istite $titnik kako bi-
ste izbjegli pregrijavanje razdvojene rucke.

Ciséenje stitnika

1. Iskljucite uredaj.

2. Pokosene ostatke oprezno uklonite odvija-
¢em ili slicnim alatom.

8.2.2 Ostrenje nitne kosilice (26)

1. Otpustite pri€vrsne vijke (26/1).

2. Umetnite rezac niti (26/2) u $krip i naostrite
ga pomocu turpije. Ostrite samo u jednom
smjeru.

3. RezaC niti pomocu priCvrsnih vijaka ponovno
pricvrstite na §titnik (26/3). Cvrsto zategnite
priévrsne vijke.

8.2.3 Zamjena rezaca niti (26)

1. Otpustite pricvrsne vijke (26/1).

2. Novi reza€ niti priCvrstite na $titnik (26/3) pri-
¢vrsnim vijcima. Cvrsto zategnite pricvrsne
vijke.

8.2.4 Zamjena lista noza

Zamjena lista noza: vidi Poglavije 4.2.4 "Montira-
nje lista noza (13)", stranica 149.

8.3 Teleskopska pila

8.3.1 Ulijevanje ulja lanca pile (20)
U uredaju pri isporuci nema ulja za lanac pile!

POZOR! Opasnost od oste¢enja uredaja. Ko-
ristenje uredaja bez ulja za lanac pile uzrokuje
oStecenje lanca pile i vodilice.
®  Nikada ne pustajte uredaj da radi bez ulja za

lanac pile.

B Prije pocetka rada ulijte ulje za lanac pile u
spremnik ulja i tijekom rada provjeravajte ra-
zinu ulja.

®  Barem prije poCetka svakog rada provjerite
funkcionira li ispravno podmazivanje lanca.

Vijek trajanja i rezna snaga lanca pile ovisi o opti-
malnom podmazivanju. Tijekom rada lanac pile
automatski se prska uljem.

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Uporaba starog ulja za podmazivanje lanca zbog
metalnih krhotina vodi do prijevremenog troSenja
vodilice i lanca pile. Takoder se poniStava jam-
stvo proizvodaca.

®  Nikada nemoijte koristiti staro ulje, nego bio-
lo8ki razgradivo ulje za lanac pile.

POZOR! Opasnost od zagadenja okolisa.
KoriStenje mineralnog ulja za podmazivanje lanca
uzrokuje veliko oneciSéenje okolisa.
®  Nikada nemoijte koristiti mineralno ulje, nego

bioloski razgradivo ulje za lanac pile.
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Prije svakog pocetka rada provijerite razinu ulja i
po potrebi nadolijte ulje za lanac pile:

1. Provjerite razinu ulja u spremniku ulja. Ulje
se uvijek mora vidjeti. Ne smije se prekoraditi
minimalna ni maksimalna razina ulja.

2. Namjestite pilu za grane u vodoravni polozaj i
drzite je na ¢vrstoj podlozi.

3. COcistite uredaj oko zatvara¢a spremnika ulja
(20/1).

4. Odvrnite zatvara¢ spremnika ulja (20/1).

5. Napunite spremnik ulja s bioloski razgradlji-
vim uljem za lanac pile. Sprijecite prelijeva-
nje!

B ZalakSe punjenje Koristite lijevak.
® U spremnik ulja ne smije dospjeti nikakva
prljavstina.

6. Ponovno zavrnite zatvara€ spremnika ulja
(20/1).

8.3.2 Regulacija i provjera podmazivanja
lanca
Regulacija podmazivanja lanca

Podmazivanje lanca namjesteno je u tvornici.
Ovisno o vrsti drveta i tehnikama rada koli¢ina
ulja moze varirati i mora se ispraviti.

1. Podmazivanje lanca regulirajte preko vijka za
namjestanje koji se nalazi ispod uredaja.

MIN, () MAX
&

®  Okretanje u suprotnom smjeru kazaljki na sa-
tu = velika koli¢ina ulja (MAX)

m  Okretanje u smjeru kazaljki na satu = mala
koli¢ina ulja (MIN)

Provjera podmazivanja lanca

POZOR! Opasnost od ostecenja uredaja.
Kontakt s tlom neizbjezno uzrokuje tupljenje lan-
ca pile.
= Nemojte dodirnuti tlo lancem, nego ga drzite

na sigurnosnoj udaljenosti od najmanje
20 cm od tla!

1. Ukljucite uredaj.

2. Vrh vodilice drzite u smjeru kartona ili papira
na tlu.
B Ako se pokaze rastuci trag ulja, automati-
ka podmazivanja radi besprijekorno.
B Ako se unato¢ punom spremniku ulja ne
pokaze trag ulja: Ocistite ulazni otvor ulja
na uredaju i Zlijeb vodilice.

Ako to ne dovede do uspjeha, obratite se Sluzbi
za korisnike.

8.3.3 Zamjena lanca pile i vodilice

Zamjena lanca pile i vodilice

Lanac pile i vodilica izloZeni su velikom troSenju.
Lanac pile i vodilicu odmah zamijenite ako be-
sprijekorno funkcioniranje nije omoguceno.
Napomena: Zamjenski lanac teleskopske pile
(kat. br.: 112972) treba naruciti zasebno.

8.3.4 Okretanje vodilice
Za izbjegavanje jednostranog troSenja vodilicu
okrenite kod svake zamjene lanca.

8.3.5 Ostrenje lanca pile

/\ OPREZ! Opasnost od ozljede zbog po-
vratnog udara. OSteceni ili krivo naoStreni lanci
pile povecavaju opasnost od povratnog udarca!
Mogli biste se ozlijediti.
®  Redovito Cistite lanac pile.
®  Redovito provjeravajte oStec¢enje lanca pile i

po potrebi ga zamijenite novim.

®  Ako niste vjesti u oStrenju lanca pile: Obratite

se Sluzbi za korisnike.

Lanac pile treba naostriti u sljedecim slu¢ajevima:

B Umjesto iverja izbacuje se samo drvena pra-
Sina.

B Pila za grane tijekom rezanja mora se potiski-
vati kroz drvo.

Za neiskusnog korisnika: Neka lanac pile naostri

stru€njak/servisna sluzba. Ako sami ostrite lanac

pile, pazite na sljedece vrijednosti. Pribor mozete

kupiti u specijaliziranim trgovinama.

Vrsta lanca pile Oregon 91 PO

Okrugla turpija @ 5,5 mm (7/32%)
Udaljenost ograniciva- 0,64 mm (.025%)
¢a dubine T

Kut ostrenja 25°

Prednji kut 60°

Duljina zubaca za bla- min 3 mm

njanje a

EH NAPOMENA Kod ostrenja skinite malo ma-
terijala! Za ostrenje lanca pile preporucujemo
uredaj za oStrenje lanca.
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8.3.6 Ciséenje vodilice
1. Redovito Cistite vodilicu i Zlijeb vodilice te

izlazne otvore ulja.

2. Neravnine koje su nastale na vodilici uklonite
ravnim turpijama.

3. Okrenite vodilicu nakon svake zamjene/ostre-
nja lanca kako biste izbjegli jednostrano tro-
Senje.

8.3.7 Provjera i ¢iS¢enje pogonskog

lan€anika

Opterecenje pogonskog lan¢anika (19/2) je po-

sebno veliko. Stoga ucinite sljedece:

1. Redovito provjeravajte istroSenost ili oStece-
nost zubaca pogonskog lan¢anika.

2. Cetkom ogistite pogonski lan&anik i prigvréce-
nje vodilice.

El NAPOMENA Istro$eni ili osteéeni pogonski
lancanik skracuje vijek trajanja lanca pile i stoga
ga bez odlaganja treba zamijeniti tehni¢ar Sluzbe
za korisnike.

8.4 Skare za zivicu
8.4.1 Namjestanje kliznog hoda

EH NAPOMENA Premali zazor dovodi do jakog
razvoja topline te time do ostecenja na uredaju.
Zazor namjestite ako
B se odrezani materijal zaglavljuje izmedu no-

Zeva,

B se zazor zbog normalnog troSenja reznoga
uredaja nakon dulje uporabe povecao.

Da postignete dobre rezultate rezanja, zazor iz-

medu ostrica i vodilice mora biti pravilno namje-

Sten.

1. Popustite matice na gornjoj strani reznog ure-
daja.

2. Lagano zategnite vijke na donjoj strani (po
potrebi ih najprije malo otpustite).

3. Okrenite vijke za Cetvrt do pola okretaja na-
trag u suprotnom smjeru kazaljki na satu.

4. Cvrsto drzite vijke odvijagem i zategnite mati-
ce. Zazor je pravilno namjesten ako se pod-
loska ispod glave vijka moze lagano rukom
pokretati tamo i amo.

5. Podmazite rezni uredaj ekoloskim mazivom.

8.4.2 Podmazivanje zakretne glave (21)

Zakretnu glavu treba svakih 20 radnih sati pod-
mazivati na tri mazalice ekoloskim mazivom.

9 SKLADISTENJE

/\ UPOZORENJE! Opasnost od pozara i ek-
splozije. Benzin i ulje imaju visok stupanj zapalji-
vosti. Pozar moze dovesti do teskih ozljeda.
®  Uredaj ne skladistite blizu otvorenog plamena

ili izvora topline.

®  Uredaj nemojte skladistiti u prostoriji u kojoj

se upotrebljavaju elektricni alati.

Nakon svake uporabe temeljito o€istite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s mogucénoscu zaklju-

¢avanja i izvan dohvata djece.

Ako uredaj ne Zelite upotrebljavati dulje od 2 — 3

mjeseca, potrebno je izvesti sljedec¢e radove ka-

ko bi se izbjegla ostecenja:

1. Ispraznite spremnik goriva.

2. Pokrenite motor i pustite ga da radi u slobod-
nom hodu dok se ne zaustavi.

3. Pustite da se motor ohladi.

Odvrnite svjec¢icu klju¢em za svjecicu.

5. U prostor za izgaranje ulijte jednu ¢ajnu Zlii-
cu 2-taktnog ulja.

6. Za raspodjelu ulja u unutrasnjosti motora vise
puta polako povucite uze pokretaca.

7. Ponovno uvrnite svjecicu.

8. Ocistiti uredaj:

m  Qcistite cjelokupan uredaj i dijelove pri-
bora mekanom ¢etkom ili krpom. Nemoj-
te upotrebljavati benzin ni druge razrjedi-
vace!

®  Uredaj ne Cistite pod vodom iz slavine ni
visokotlaénim peracem.

®  Uklonite prljavstinu iz svih otvora uredaja.
Ventilacijske proreze za hladenje motora
drzite slobodne.

®  Uklonite svo ulje i masnocu s rucki. Ne
smiju se Koristiti voda, otapala i sredstva
za poliranje.

9. Uredaj spremite na suho mjesto ako je moguce.

&

10 PONOVNO PUSTANJE U POGON

Nakon svake uporabe temeljito ocistite uredaj i,

ako postoje, stavite sve zastitne poklopce. Uredaj

Cuvajte na suhom mjestu s mogucnoscu zaklju-

¢avanja i izvan dohvata djece.

1. lzvadite svjecicu.

2. Brzo povucite uze pokretaca kako biste preo-
stalo ulje uklonili iz komore za izgaranje.
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11 ZBRINJAVANJE

ulja!

je.

co2.pdf.

Zbrinjavanje
3. Ocistite svjecicu, provjerite razmak elektroda Smetnja Uzrok Uklanjanje
te po potrebi zamijenite svjecicu. ; i
4. Pripremite uredaj za uporabu. Motor se Pogresan Postavite polugu
okrece ali olozaj polu- na RUN.
5. Napunite spremnik pravilnom mjeSavinom ge nastavljla ge nz égkul_l
raditi. Zaprljana, Ocistite/namjestite
pogresno ili zamijenite svje-
namjeStena  Cice.
B Benzin i motorno ulje ne smiju se ba- ili pogresna
cati u kuéni otpad ni odvod, nego ih svjecica.
treba predati na zasebnu obradu i L o
zbrinjavanie! Zaprljani fil-  Zamijenite filtar.
tar goriva.
®  Prije zbrinjavanja uredaja potrebno je ispra- . .
zniti spremnik goriva i spremnik motornog Motorse  Pogresan Postavite polugu
pokrece ali  polozaj polu- na RUN.
B Ambalaza, uredaj i pribor napravljeni su od Egntlagrl]ap-u- ge na coku.
materijala koji se moze reciklirati pa ih treba gom Zaprljani fil-  Ocistite ili zamije-
prikladno odloziti. ' tar zraka. nite filtar.
12 DODATNE INFORMACIJE ZA Motor radi Zaprljgna, Qéistitglngmjegtite
VRIJEDNOSTI CO2 naglo. pogresno ili zamijenite svje-
namjestena  Cicu.
U skladu s €lankom 43. stavkom 4. Uredbe (EU) ili pojgreéna
2016/1628 obvezni smo pruZiti vrijednost CO, ko- svjetica.
ja je dobivena tijekom postupka EU homologaci-
Previse di-  Nepravilna Upotrijebite pravil-
Vrijednosti CO, kod motora Honda s EU homolo- ma. mjesavina nu mje.saV|5nOLf1gor|-
gacijom objavljene su na goriva. va (omjer 50:1).
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/ Sisaé trave
Ovo mjerenje CO, rezultat je isprobavanja (proto- M.O to_r radl,_ . Gresk_a na Potraz_lte servise-
: . . S e ali svitak niti uredaju. ra proizvodaca.
tipa) motora koji predstavlja odredeni tip ili seriju
) : A - se ne okre-
motora u fiksnom ciklusu testiranja u laboratorij- X
: " Lo e ce.
skim uvjetima te ne predstavlja nikakvo izri€ito ni
implicitno jamstvo performansi odredenog moto- Kosa

ra.

13 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

I NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Smetnja Uzrok Uklanjanje
Jedinica motora

Motor se ne Pogresan ti- Pridrzavajte se

Trava se vi- List noza je

Senereze  tup.
cisto.

Teleskopska pila

Lanac se Spremnik

ne podma-  ulja prazan,

zuje. vodilica prlja-
va.

Naostrite list no-
za. Potrazite ser-
visera proizvoda-
Ca.

Provijerite spre-
mnik ulja/nadolijte
ulje za lanac pile.
Ocistite otvore za
izlazenje ulja/ka-

pokrece. jek pokreta-  uputa za uporabu. nal za protok ulja/
nja. utor za provode-
nje ulja.
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Korisni¢ka sluzba/Servis Mm

Smetnja Uzrok Uklanjanje Smetnja Uzrok Uklanjanje
Motor ne Provijerite Odbravite ko¢nicu NoZevi po- Nedostatak  Lagano nauljite
radi. spremnik lanca. staju vruéi. podmaziva- noz.
ulja/napunite nja.
:H: za lanac Noz je tup. Potrazite servise-

ra proizvodaca.

Skare za Zivicu Udubine u PotraZite servise-

Uredajradi  Sklopka za Potrazite servise- nozu. ra proizvodaca.
isprekidano. ukljuéivanje/  ra proizvodaca.

iskljucivanje 14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

u kvaru. In-

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim

terna greska. dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi

Motor se Interna greS- PotraZite servise- tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
pokrece ali  ka. ra proizvodaca. stranici:

ne radi pu- www.alko-garden.com/service-contacts

nom sna- Za vi$e informacija o rezervnim dijelovima posje-
gom. tite:

www.alko-garden.com/spareparts

15 PODACI O 1ZJAVI O SUKLADNOSTI Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-

ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-  Cificne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.

16 JAMSTVO

MozZebitne greske u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit c¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih pokusaja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
®  osteéenja laka koja proizlaze iz normalnog trosenja

B potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznageni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na racunu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim ra¢unom. Ova izjava ne utjece na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slu¢aju nedostataka.
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1 UH®OPMALMJE O YNNYTCTBUMA 3A
YMNOTPEBY

®  Kop Hemauke Bepauje ce paau o
opurMHarHoMm ynyTcTBy 3a ynotpeoy.
Bepauje Ha cBMM ocTanum jeauuuma cy
npeBoAW OpUrMHanHor ynyTcTaea 3a
ynoTpeby.

®  Osa ynyTcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyuu kaga 6ynete Tpebanu ogpeheHe
nHdopmauuje o ypehajy.

B Ypehaj npenajte HOBOM BNacHMKy caMmo ca
YnytcTBOM 3a ynotpeby.

®  [pouuTtajTe U cnegute cee 6e3beaHocHe n
yno3opaBajyhe HanomeHe 13 oBoOr ynyTcTea
3a ynoTtpeoy.

1.1 Cwumbonu Ha HacrnoBHOj CTPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwherwa o6aBe3HO
nNaxXrLy1Bo NpoynTajTe oBa YnyTcTea
3a ynotpeby. To je ycnos 3a
6e36enaH pag n HeomeTaHO
pyKOBaH€.

YnyTcTBO 3a ynoTpeby

BeHanHcknm ypehajem HemojTe
pagnTn y 6rm3nHM oTBOPEHOr
nnameHa unm n3sopa TonnoTe.

1.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHANHUX peyun

/\ OMACHOCT! Ykasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He n3berHe —
13a3BaTi CMPT U TeLKy NoBpeay.

/\ YNO3O0OPEHE! Ykasyje Ha noTeHLmjanHy
onacHOCT koja by — ako ce He n3berHe — morna
13a3BaTi CMPT WUNW TeLLKy NoBpeay.

/\ OMPE3! Ykasyje Ha noTeHuUMjanHy
OnacHOCT Koja 61 — ako ce He n3berHe — Morna
u3a3eaTi Mane unu 6naxe nospese.

MAXHA! VYka3syje Ha cuTyauujy Koja 61 — ako
ce He usbjerHe — Morna npoy3pokoBaT

16 TapaHUMja ....oovieiiieieeeee e 176  MaTepujanHy wreTy.
H HANMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a 6orbe
pa3ymMeBatbe 1 pyKoBatse.
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Onwc npousBoga

2 onuc npon3BoaA

2.1 HameHcka ynoTpe6a
Momohy ocHoBHor ypehaja Multitool BC 260 MT

MOry Aa ce noroHe cnegehu npukrbyyYHu ypehaju:

= [IpogyxHa ues (02)
B [lopatak koce (03) 3a kowwene aebrbmx
3eneHnx BUIbKM 1 CIIMYHOT pacTuksa.

B HacraBak 3a wuwatse Tpase (04) 3a cevere
MeKe TpaBe U CIIMYHOT pacTukba.

B HacrtaBak 3a ope3uBad rpaHa (05) je
npeasuieH 3a ceyere rpaHa ca Tna Ha
yBpcTo cTojehem apsehy 1 gpyrum ApsrmMa.

B HacrtaBak Maka3a 3a xuBy orpagy (06)
npeaBuieH je Aa ce ca Tna TaHke rpaHynLe
1 CBEXEe MNaauLe YKIoHe ca XMBUX orpaaa
n xbyha.
OcHoBHYM ypehaj, kKao 1 HacTaBLUW, UCKIbYUYMNBO CY
npensuieHn 3a npveaTHy ynotpeby u Ha
oTBOpeHoM: CBaku Apyrauunju HaumH Kopuwhera,
Kao v HeJO3BOSbEHE NpenpaBke Unn Aorpagre ce
cmaTpa HeHaMeHCKOM ynoTpebom n 4oBOAK A0
npecTaHka Baxerba rapaHumje, Te fo rybutka
ycknaheHoctn (CE o3Haka) n oo onbujarba cBake
OAroBOPHOCTY Npon3Bofaya y OAHOCY Ha LUTeTy
KopvcHMKa unm Tpehux nuua.

2.2 Moryha npeaBuavBa norpeluHa

ynotpeb6a

Ypehaj Huje npenBuieH HU 3a KOMepLmajHy

ynoTpeby y jaBHUM NapkoBMMa v COPTCKUM

objekTuma Hu 3a ynoTpeby y norbonpuepeamn n

LymMapcTBy.

3a HacTaBak 3a opesunBay rpaHa v HacTaBak

Makasa 3a XWBY orpagy KOpUcTuTe camo

NPOAYXHY LIEB, YaK M ako Cy Ha pacrnonaraky

[ofaTHe NpoayXHe LeBu.

[opaTtak koce U HacTaBakK 3a LUMLIake TpaBe

B HewmojTte cehu x0Oyrse, xuBy orpagy, apsehe
unu usehe.

B Hewmojte nogusaTu ypehaj ca Tna y Toky
paga.

B HewmojTe KOPUCTUTK Apyraduje anate ocum
OpUrVHaNHMX pe3Hux anarta npoussohaya
(nuneT Hoxa, kanem ca HUTK)

HactaBak 3a ope3uBay rpaHa

B HewmojTe ofceuaTtu rpaHe, Koje ce
HernocpeaHo My Nof OLITPUM YriioM Hanase
N3Haz, KOPUCHMKa Uimn apyrux ocoba.

®  Ca ypehajeM He cme fa ce pagu cTojehu Ha
mMepaeBnHama.

B He kopuctutun ypehaj 3a ceverbe
rpaheBMHCKMX MaTepujana nunu BeLuTaykmnx
MaTepuja

B He KOpUCTUTK CTapo yibe Unm
MWHEPanu3oBaHo yrbe.

HacTtaBak maka3a 3a xuBy orpaay

B HacraBak Makasa 3a XuBy orpagy Hvkaga
HeMmojTe H6p3onneTo u y3 nomoh cune
npuTUCKaTK KPO3 rpaHymLe koje Tpeba Aa ce
ceky. MpunaroguTe Balle pagHe nokpeTe
©6p3nHKn ypehaja.

B [paHuyuLie 3arnaBrbeHe y Hocavy HoXeBa
HWKada HemojTe yknawaTtun Aok ypehaj pagu.

®  Ca ypehajem He cme ga ce pagu ctojehu Ha
MepAeBUHama.

B Ypehaj He KOPUCTUTK 3a CeYere Tpase,
TpaBHaTMX pyboBa Unn ycutk-aBake y CBPXY
KOMMOCTMpar-a.

2.3 Ocranu pusuum

Yak 1 npu npaBunHoj ynotpebu ypehaja yeek he

nocTojaTv U3BECTaH NpeocTany puauk, Koju He

MOXe [a ce UCKIbY4n. VI3 BpCTe 1 KOHCTpyKLUMje

ypehaja mory aa ce usseny cnegehe

noTeHLuujanHe onacHoOCTH, 3aBUCHO of ynoTpebe:

B QOuwrehetba 3gpaBrba koja npousnase u3
BMbGpauuja pyKy ykonuko ce ypehaj
ynotpebrbaBa ogpeheHo pa3nobrbe nnu ce
HenpasUIHO BOAM M OApXKaBa.

B OnacHOCT o4 OMNeKoTUHa Ko AoTuuaja ca
BpyhUM cacTaBHVM [enoBuMa.

®  OnacHocT o noxapa.

[onaTtak Koce ¥ HacTaBakK 3a WWLLAaHke Tpase

= [13GaumBatbe vceveHor maTepujana u
yavcarbe YecTula ncedeHor maTtepujana

B [loceKkoTuHe Npu Npyxawy PyKy y HUT 3a
ceyemne Koja ce okpehe

B OnacHocT oA nospega Hory 36or
OoavpuBama pesHor anata Ha
HenpekpyBEHOM noapyYjy.

HacTtaBak 3a ope3uBau rpaHa

= Jloaump ca CTPYroTMHOM Koja NeTu HaoKomo U
yavcare YecTula CTPYroTuHe 1 yrbHe
npaLmHe

= [ospege 360r fenoBa naHua Tectepe Koju
neTe HaoKoro

B [locekoTuHe Ha naHuy Tectepe
HacrtaBak maka3a 3a xuBy orpaay

®  [logup ca nagajyhum n netehum oacedeHnm
rpaHyvuama
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[oavp ca rpaHyvuama nog HarnoHom
lMocekoTnHe Ha HOCa4y HOXeBa

Mospeae 360r 0ANOMIbLEHNX AenoBa Hocava
HOXeBa

2.4 bBe36egHOCHM U 3aLUTUTHMU MeXaHU3MU

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT og noepege.
HeuncnpasHu 1 geakTyBMpaHN CUTYPHOCHW U
3aWTUTHU ypehaju mory Aa gosedy A0 TELUKUX
nospega.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE 1 3alUTUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

Huvkaga HeMojTe AeakTMBMpaTU CUrypHOCHE
1 3alWTuTHe ypehaje.

2.5 Cwumb6onu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

[MocebaH onpe3 npu pykoBakby!

[Mpe nywTaka y NoroH npoynTajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby!

@@ b,

HocuTu 3alTuTHY Kauury, 3aLTuTy
3a cryx 3awWwTuTy 3a oyu!

b

Hocute 3awTtntHe pykasuue!

C@ O

Cumbon 3Hauewe

Hocwute uBpcTy 06yhy!

OnacHocT o ogbayeHux
npegmertal

@@

Pactojatbe nsmehy ypehaja n
OPYrux nuua y Lernom Kpyry oko
KOPWCHMKa Mopa Aa U3HoCcu
Hajmarse 15 m.

MOTOpHY KOCY HEMOjTE KOPUCTUTH
ca nuctom Tectepe!

OnacHocT kog 3ayCTaBHOr xoaa.
£

o
T- 15-(5%

LA MpugpxasajTe ce pactojaka og 15
b, m y 04HOCY Ha BOAOBE Mof,
5 HanoHom!

i %

» R

"z
15 m (50 FT)

Pactojatbe nsmehy ypehaja n
ApYrMx nuua y LiefioM Kpyry oko
KOPUCHWMKa Mopa Aa M3HOCK
Hajmare 15 m.

Bpyha nospwuHa. He gogupusatu!

alliilly
OnacHocT og noxapa! NMocebaH
onpes npu pykoBaky 6eH3MHOM!

2.6 Mpernep npousBopa (01-06)

Bp. CacraBHu geo

1 BeHanHckn moTop
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Be3begHocHe HanoMmeHe

CacTtaBHu geo

[yl
B

Ywwuua 3a nojac 3a Hollewe
Brnokapa nonyre 3a rac

Monyra 3a rac

Mpekugay CTAPT/CTONMN
Pykoxsat

Yuspwhene pasfBojeHe 0CoB/HE

PasaBojeHa ocoBuHa

© 0 N o o b~ wWwN

LUTUTHUK

-
o

Pesay Hutn

N
N

'maBa c pe3HOM HUTK

12 Jluct HoXa

2.7 0OO6GuM ucnopyke

Y obum ncnopyke cnapajy ofie HaBefeHe
nosvuuje. NpoBepuTe ga nu cy cagpxaHe cee
nosuuuje:

Multitool

[opatak Koce 1 HacTaBak 3a LuLake TpaBe
HacTaBak 3a opesnBay rpaHa

HactaBak makasa 3a xwuBy orpagy
MpopayxHa ueB

Kaunww

Komnnet anara: LLlecToyraoHu krby4, Kibyd
3a cBehue, KIbyY 3a 3aBpTHE, pacLiernka,
Typnuja

3 BE3BEOHOCHE HAMNOMEHE

3.1 OnwTe curypHocHe HanomeHe

L I'IpOBepMTe €eBeHTyallHa owTehera MaLLnHe:

MpoBepuTe Aa Ny NOKPETILUBY AeroBu
ONTUMAIHO MYHKLMOHULLY U Aa HUACY
3arnaBrbeHy Unu aenosu owTehexu.
Csu genosu Mopajy aa byay npaBuiHoO
MOHTVPaHN 1 CBW YCIOBW UCMYHEHU Aa
6u ce 06e3beamno HecmeTaH pag,.
OwTteheHe Unn He4YnTILNBE CUTYPHOCHE
HanenHuue Tpeba aa ce 3ameHe.

B He octaBrbajTe anat ytakHyT! [Npe
YKIby4MBaH-a yBek NpoBepuTe Aa nu cy
ofCTpaHeHN CBY anatw.

B He npepy3umajte Ha ypehajy HukakBe gpyre
ornpaBske CeM OHVX y nornaerby "OgpxaBate”,
Hero ce AnpekTHoO obpaTtuTe npoussonavy
OfH. HaANEXHO] CEPBUCHOj CITyX6u.

[Monpaske Ha ypehajy mopa Aa ns3soam
npounssohay odH. Heka of HeroBmx
CEepBUCHUX paanoHuLa.

3.1.1 PykoBanay

Ocobe mnahe oa 16 roguHa unu ocobe Koje
He No3Hajy ynyTcTBO 3a ynoTpeby, He cmejy
kopucTtutu ypehaj. Bogute payyHa o
cneundUYHNM nokanHnum 6e3befHOCHUM
nponucrMa y Be3u ca MUHMMarHoM
cTapowhy KOpUCHMKA.

Hewmojte pykoBaTtu ypehajem nog ytuuajem
ankoxorna, Apora unuv nekoea.

3.1.2 JIlnyHa 3awTuUTHa onpema

[la 6u ce cnpeyune nospeae rnase u
ekcTpemuTeTa, kao u owTtehewa cnyxa,
noTpebHo je HocMTu NponucHy oaehy n
3aLTUTHY onpemy.

JlnyHa 3awTuTHa onpema ce cacToju of4:
3alTuTHa Kaumra, 3alTuTHe Hao4ape u
3alWTnTa AMCajHUX nyTesa
Ayrayke naHTanoHe U OTNopHe Lynene
y Ccrnyyajy ogpxaBara u Here: 3aliTutHe
pykaBuLe

3.1.3 bBe36egHOCT Ha pagHOM MecCTy

Papnte camo npv AHEBHOM CBETIY UMK BPO
CBETNNUM BELUTAYKVM CBETIIOM.

Mpe paga yknoHuTte onacHe npeameTe U3
pagHor noApydja, Hnp. rpaHe, komage crakna
1 MeTana, kKamehe.

Bopute paydyHa o cBOjoj cTabunHocTu.

3.1.4 bBe36eaHOCT Fbyau, KUBOTUHA U

MaTepujanHux BpeaHOCTH

KopucTtute ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
Koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa foBefe A0 nospeaa, kao u aa
oLITeTV MaTepujarnHe Bpe4HOCTU.
Ykreyuute ypehaj camo ako ce y pagHoMm
noapy4jy He 3agpxxaBajy Jbyau U XUBOTUHE.
MpuapxaBajte ce 6e36eaHOCHOr pacTojarba
y OOHOCY Ha Ibyie U XVNBOTUHE, OOH.
nckrbyymTe ypehaj, ako ce npubnumxe reyam n
KUBOTUHE.

Hvkapa HemojTe oa ycmepaBaTte mnas
13ayBHON raca MoTopa Ha Ibyae unu
XXUBOTWHE, HUTU Ha 3anarbuee Npoussoae u
npegmMerTe.

Huvkapa HemojTe Aa npyxaTe pyke y ycucHe
1 BEHTUNaLMOHe peLueTKe, ako MOTop paau.
Ycnen potupajyhux genosa ypehaja moxe
Aa nohe go nospepa.
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YBek uckrbyunte ypehaj, ako Bam Huje
HeonxoAaH, HNp. NPUNMKOM NPOMeHe pagHor
noApyyja, NpUvMKoM pagoBa ofapxasarba 1
Here, NPUNMKOM ynmBawa cmelle 6eH3nHa un
yrea.

Mpunmkom Hearoae oAMax UCKIbyuuTe
ypehaj, oa 6ucre nsbernu garse nospeae v
mMaTepujanHa owTehera.

Hukag HemojTe Aaa kopucTtute ypehaj ca
MCTPOLLUEHVM U HEVNCNPaBHUM AenoBumva.
WcTpoluenn nnm HencnpaeHu Aenosun
ypehaja mory Aa npoy3pokyjy TeLluke
nospege.

YyBajTe ypehaj BaH gomaluaja geue.

3.1.5 bBe3b6egHocT ypehaja

Kopuctute ypehaj camo nog cnegehum
ycrnoBuma:

Ypehaj Huje 3anproaH.

Ypehaj He nokasyje owTtehera.

CBW KOMaHOHW eneMeHTN OYHKLMOHMLLY.
Cse pyunLe ypehaja ogpxaBajTe y CyBOM U
4YMCTOM CTakby.

Hewmojte npeontepehusaTy ypehaj. Ypehaj je
HaMeHseH 3a Nnaklie pagoBe y NpYBaTHOM
oKkpyxety. [Npeontepeherwa gosoge Ao
owTeherna ypehaja.

Hukag HemojTe aa kopucTtuTte ypehaj ca
MCTPOLLUEHVM UMW HEUCNIPaBHUM AenoBUMa.
YBek 3aMetbyjTe HencnpasHe aernose
OpUrMHanHUM pe3epBHUM AefoBUMa
npounssohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
WCTPOLLUEHVM UM HEUCTIPABHUM [eNoBUMa,
Hehe 6uTn moryhe ga ce octBape npasa no

OCHOBY rapaHLuje y OOHOCY Ha npoussohava.

3.1.6 OnTtepehere BUGpauujom

OnacHocT of Bubpauuja
CtBapHa BpeaHOCT BMBpauMoHux emuncumja
npunukom ynotpebe ypehaja moxe aa
ofcTyna oA HaBefeHe BpeAHOCTU
npoussohaya. [pe ogH. y Toky kopuwhera
obpatuTe naxry Ha cneaehe dakrope
yTuuaja:
[a nn ce ypehaj kopuctn HameHckn?
[a nu ce matepujan ceve ogH. obpahyje
Ha npaBu HaunH?
[a nu je ypehaj y nponmcHom
ynoTpebHOM cTawy?
[la nu je pe3Hn anat NponucHo
HaowTpeH oaH. fa nu je yrpaheH
oprosapajyhu pesHu anat?

[a nn cy MoHTVpaHe NpuapxHe n

€BEHTYarnHo OonuvoHe BUGpaLMOoHe pyyke, 1

[a nn cy oHe 4YBpCTO crojeHe ca ypehajem?
Ypehaj cme oa pagm camo ca bpojem obpTaja
MOTOpa ca yHyTpaLlHUM caropeBatem
notpebHum 3a ogrosapajyhm pag.
M3beraeajte makcumanHu 6poj obpTaja, kako
6ucte cmarbunu 6yky n Bubpauuje.

Ycnepn HenpasuiHor kopuwhera u
oapxaBara, Oyka 1 Bubpaumje ypehaja ce
mory nosehatu. To BOAU A0 34paBCTBEHNX
npobnema. Y ToM crnyyajy ogmax Uckroyumte
ypehaj n gajte ra Ha nonpasky y oBnawheHy
CEpPBUCHY PagnoHULLY.

CreneH ontepeheHocTn BUGpaLmjom 3aBucu
of paga koju Tpeba Aa ce u3BpLun OgH.
Ynotpebe ypehaja. MNpoueHnTe ra un
HanpaBuTe oAroBapajyhe nayse y Toky paaa.
Ha Taj HauMH ce 3HavajHO cmambyje
ontepeheHocT BUGpaLnjomM y TOKy
LieNoKymnHor pagHor BpeMeHa.

Oyxa ynotpeba ypehaja nsnaxe pykosaowa
Bnbpauujama n Moxe aa npoy3pokyje
npobneme ca umpkynauujom ("6enu npct”).
[la 6u ce cmarUno pU3KK, HOCUTE pyKaBuLE 1
oppxaBsajTe pyke Tonnmm. AKO ce npenosHa
cuMnToM "6enor npcTa”, oamax notpaxure
nekapa. Y Te cumntome crnagajy: lN'ybutak
ocehaja, rybutak ceH3nbunHocTu, jesa,
cBpab, 6on, cnabrbewe TenecHe cHare,
npomeHa 6oje unu crawa koxe. Obu4Ho ce
OBM CUMMNTOMW OJHOCE Ha MpCTe, Lake unm
Ha nync. Kog Huckux TemnepaTtypa (npubn.
ncnog 10 °C) ce noBehaBa onacHOCT.

Y ToKy pagHor AaHa npasuTe Ayxe nayse,
Kako bucte mornu ga ce onopasute of Oyke
1 Bubpauuja. Baw pag ncnnaHupajte Tako
na ce ynotpeba ypehaja koju cTBapajy jake
Bnbpauyje pacnogenu Ha BuLLe AaHa.

AKO Ha BalUMM LUakama yTBpauTe
HenpwujaTtaH ocehaj unu npomeHy 6oje koxe y
ToKy kopuwhersa ypehaja, ogmax npekvHuTe
ca papom. Hanpasute AOBOSBLHO Ayre nayse.
Be3 goBorbHO Ayrux naysa moxe gohu go
CcMHApoMa Bubpauuje Luake-pyke.
MuHUMK3YjTE CBOj pU3NK n3naramwa
Bubpaunjama. OgpxaBajte ypehaj y cknagy
Ca WUHCTpyKUMjaMa y ynyTCTBY 3a ynoTpeby.
Ako ce ypehaj 4ecTo KOpUCTU, KOHTaKTMpajTe
Baller aguctpubyTtepa aa 6ucte Habasunu
aHTU-BMOPaLMOHY OnpeMy (HMp. pyyke).

Y nnaHy paga geduHunTe Kkako ontepeherbe
BMBpaLmjomM MOXe Aa ce orpaHuyn.
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3.1.7 Ontepehewe Gykom

M3BecHo onTepehetse ycnen Gyke 36or oBor
ypehaja He moxe aa ce usberHe. MNpebauute
pafoBe ca MHTEH3NBHOM OyKOM Ha [03BOSbEHE U
3a To npeaBuiheHa BpemeHa. Mo noTpebu ce
npuapxaBsajTe BpemeHa obaBe3He TULLNHE U
orpaHuuuTe Tpajake pafa Ha OHO HajHYXHUje.
Papv Bale nuyHe 3awwtute u 3awTuTe ocoba
Koje ce Hanase y 6nu13nHu, Mopa ga ce Hocu
oproeapajyha 3awTuta og byke.

3.1.8 PykoBawem GEH3VHOM U yibem

B OnacHOCT 0/ eKCrnoavje 1 noxapa:
Ycnen cmelle 6eH3nHa 1 Ba3ayxa HacTaje
ekcnnosveHa atmocdepa. Jlynkame,
eKCnnosuja 1 noxap Npu HenpaeuNHOM
pYyKOBaHsy ropvBOM MOTY AOBECTMN [0 TELLKUX
nospepa, na u go cmptu. majte y Bugy
cneaehe:
Hemojte nywmTn, ako pykyjete
6EeH3NHOM.

BeH3nHOM pykyjTe camo Ha OTBOPEHOM U
HUKag y 3aTBOPEHNM npocTopujama.

ObaBe3Ho BoguTe padyHa o npasunnma
NnoHalwaHka HaBeeHNUM Yy HacTaBKy.

B TpaHcnopTyjTe 1 cknaguwTuTe 6eH3NH 1
YIb€e UCKIbYYMBO Yy 3a TO [O3BOSHEHUM
nocygama. YBepute ce a geua Hemajy
NPUCTYN YCKNaAULITEHOM OEH3NHOM U yIbEM.

Yy CBpPXy Ccnpe4vyaBawa KOHTaMVIHaLI,VIje Tna
(33LLITMTa XMNBOTHE cpenMHe) Cce yBepute fa
npu ToNEeHYy HUKakas OEH3VH 1 yIbe He Mory
Aa npoapy y Tno. 3a Touene Kopucrtute
neBak.

B Hukaga HemojTe HaTakaTu ypehaj y
3aTBOpeHMM npoctopuma. Ha nogy moxe ga
nohe Jo ckynrbaka ucnapeka 6eHsnHa n Ha
Taj Ha4YMH [0 Nnynkaka UM Yak Ao
ekcnnoasuje.

B HewnsocTaBHO 06puLiMTe NpocyTn 6eH3nH ca
ypehaja n ca Tna. OctaBute TEKCTUM KOjUM
cTe nokynunu 6eH3nH Aa ce cywm Ha Jobpo
NPOBETPEHOM MECTY, Npe Hero LWTo
0fJI0XKWTe Taj TeKCTUN Ha otnag. Y
NPOTMBHOM MOXe Aa Aohe A0 HeoYeknBaHor
camonarema.

®  Ako cTe npocynu 6eH3unH, HacTahe
ncnapewa beHsuHa. 36or Tora HemojTe aa
nokpeHeTe ypehaj Ha ucTom MecTy, Beh
Hajmamwe 3 M yaarbeHo o Tor MecTa.

. CnpeynTe JOAMP KOXe ca Npov3BoAvMa Of
MuHeparnHor yrea. Hemojte ga yavwete
ncnapersa 6eH3nHa. Y cBpXy Touera ropmsa

yBeK HOCUTe 3alUTUTHe pykasuue. PegoBHo
MEH>ajTe M YNCTUTE 3aLUTUTHY oaehy.

B BopguTe padyHa ga Bawa ogeha He gohe y
poavp ca 6eH3nHoM. Ako 6eH3nH focne Ha
Bally ofehy, oamax npomeHute oaehy.

B Hukaga HemojTe Aa TounTe ropueo y ypehaj
[OK MOTOp paau unu je spyh.

3.2 CurypHocHe HanoMeHe 3a Kocy U

wuway TpaBe
Ypehaj yBek oncnyxyjte obema pykama.
YBEK OpXKUTE pyKe y HOre Aaneko of pe3Hor
ypehaja, npe cBera npu ykrbyunBaky MoTopa.

B CayekaTu NOTMyHO 3ayCTaBIbake pe3Hor
ypehaja nocne nckrby4mBara MoTopa.

B YKNOHWUTU UCEYEHN MaTtepujan camo kaga
MOTOp U pe3Hu ypehaj Mupyjy.

B Pe3ay HMTK 3601 ONacHOCTK o NOCEKOTUHA
He JoAMpUBaTY He3alTUhEHOM PyKOM.

B [locne nsBnayexwa HoBe HUTK ypehaj yBek
[OBECTV Y HOPMaIHW paJHu Nosoxaj, npe
Hero LWTO ra ykIbyuuTe.

Hemojte kopucTUTU MeTanHy pesHy HuT!

LUTnTHUK, pe3Hun ypehaj n MoTop yBek
ofpXaBajTe YNCTUM Of OoCTaTaka KolleHa.
B Ocobe Koje HUCYy yrno3HaTe ca ypehajem
pykoBane Tpeba aa yBexbajy npu
NCKIby4YEHOM MOTOpY.
B [lpunukom pagoBa Ha NagvHu:

Hwkapa He paguTe Ha rnaTkoj KnvM3aBoj

nagvHm.

YBeK KOCUTM MOMPeYHO Yy OAHOCY Ha

nagvHy, Hukaga y3bpao unm Husbpao.

YBek cTajaTi UCrog pe3Hor MexaHuama.
B HakoH KOHTaKTa ca CTpaHUM TerloM:

WckrbyunTte moTop.

MpoeepuTe owTtehewa ypehaja.

B YBpCTO MOHTUPATV NINCT HOXAa, Kako ce Yy
TOKy paga He 6u onabasuo v cnao.

B Ypehaj HMKaga He ynoTpebrbaBajte y
OnM3NHW Nako 3anarbnBNX TEYHOCTU MMNK
racoBa. OnacHoOCT oA ekcrnoswvje u / unm
noxapa!

3.3 CurypHoCHe HanomeHe 3a ope3uBay

rpaHa

B [Ipunukom cevera rpaHa opesnsay rpaHa
NOAWrHWTE MakcumanHo Ao yrna og 60°. Mpu
CTPMUjeM yriy NPUHYOHO JocnesaTte y
noapyuje, y koje oAceveHe rpaHe mMory Aa
nagHy. YBeK CTOjuTe n3BaH OBOr noapyuja.
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YHanpen nnaHvpajte eBakyaLvoHn nyT 3a
nsberaBate rpaHa koje nagajy. Oaj nyt
mMopa fda byae ounwheH of npenpeka, kao
HMp. OCEYEHMM rpaHama Unm KnmnsaBmx
MecTa, koja 6u Morna ga cnpevaBajy
oAcTyname.
OppxaBajTe CUrypHOCHO pacTojane Yy
ofHocy Ha ocobe Koje CToje Y OKOMUHM,
XMBOTUHE, NPpeaMeTe Unu 3rpage, koje
N3HOCK HajMahse OKO 2,5-CTpyke AyXuHe
rpaHe koja Tpeba aa ce oacede. Ako TO Huje
Moryhe, oaceuuTe rpaHy Ao Mo Aeo.
HemojTe ga nokylwiaBaTe ga of4cedeTe rpaHy,
4nju je npeyvHnk Behn of AyxuHe cabrbe.
He nokywasajte norahatu Beh noctojehu
pes.
OpesuBad rpaHa He ynotpebrbaBajte 3a
NoAu3sakse UNv nomepame ApBeTa.
Ob6paTtuTe naxmy Ha To Aa ApBo byae
cnoboaHo of cTpaHux Tena (ekcepa, Uta.).
CnpeuunTte ga ce rpaHe unv nNpeameTn Koju
ce kpehy yxBaTe y naHuy Tectepe. Y ToM
cryyajy oAMax UCKIbyuuTe opesnBad rpaHa.
WckrbyunTte ocHoBHM ypehaj u rypHuTe
3alWITMTHN NOKIonaL, NPeko NnaHua Tectepe
npu:

pafoBUMa UCNUTUBAHA, NOAELLaBaHa U

ynwhera

pagoBMMa Ha BORMUM 1 NaHua Tectepe
HanywTawy ypehaja

TpaHcnopT

YyBamne

pagoBuMa ofpXaBarea 1 nornpaskama
OnacHocT

MpuapxasajTe ce HajMaker pacTojara of
15 m y ogHoCy Ha Hag3eMHe eneKkTpuyHe
BOJOBE.

3.4 CwurypHocHe HanomMmeHe 3a Makas3e 3a

XUBY orpagy
Mpe ceyerba NpeTpaxuTe XnBy orpagy u
XOyHs€ y norneay CKpUBEHUX npegmeTa —
HIMP. XULA, XXUYaHUX orpaga, CTPYjHMUX
npoBoAHuKa, GawTeHckux ypehaja, 6oua — un
YKIMOHUTE UX.

Momepajte n TpaHcnopTyjTe ypehaj Tako aa
0cobe U XKMBOTUHE HE MOTY [ja AOANPHY HOX
3a cevyetse. Mpe TpaHcnopTa rypHuTe
3aLITMTHU NMOKIIONaL, MPeKo HoXa 3a ceyerse.

Y ToKy paga HeMojTe fa OpXKUTe rpaHe koje
Tpeba fa ce oaceky.

4

MckrbyunTe ypehaj n npuyekajte oK ce HOX
3a ceyerbe He 3ayCTaBu, Npe Hero LTo
YKIIOHWUTE 3arnaBibeHe rpaHe.

Makase 3a xwuBy orpagy He ynotpebrbaBajte
3a noau3aarse Unu oarpTake komaaa apseta
UM ocTanux npeamMeTa.

Wckrbyunte ocHoBHM ypehaj u rypHuTe
3aLUTUTHK NOKoNaL, NPeKo HoXa 3a ceyere
npu:
pafoBuMa UCMUTUBAkbA, NoAeLlaBaHa u
ynwhera
pajfoBa Ha HOXY 3a cevetbe
HanywTamy ypehaja
TpaHcnopT
YyBame
pafoBMMa ofpaBara U nonpaskama
OnacHocT

[MpuapxasajTe ce HajMaker pacTojaka o4
15 m y ogHoCy Ha Hag3eMHe enekTpudHe
BOJOBE.

MOHTAXA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTMpaHor ypehaja moxe fa fgoseae Ao
TEeLIKMX noepeaa.

4.1
4.1

4.1

Ypehaj cMe oa pagm caMo ako je NoTnyHo
MOHTUpaH!

Mpe ykrbyymBama npoBepuTe cae
CUTYpHOCHE 1 3aWwTuTHe ypehaje, Aa nu cy
NPUCYTHU 1 Aa N PYHKLUMOHMLLIY!

JeauHuua moTtopa

.1 MoHTaxa pykoxBara (07)

MocTaBuTe oK aeo pyyke (07/1) Ha
rymMeHy MaHXeTHY Ha LieB/ OCOBVHE
jeonHnLe moTtopa.

MoctaBute pykoxsat (07/1) Ha fowu Aeo
pykoxsarta (07/2) n npnuBpcTute 06a gena
3aBpTHMMA.

.2 MoHTaxa pasgBojeHe ocoBuHe (09,10)

Mpeko pa3aBojeHe ocoBuHe yuBpLUhyjy ce
HacTaBLY.

1.

2.

MonyctuTe (09/a) curypHocHy HaBpTKy (09/1)
1 He3HaTHo n3ByuuTte (09/b) pacuenky (09/2).
PasgBojeHy ocoBuHy (10/1) 0o kpaja rypHyTm
y npuuBpLuhere 3a pa3fgBojeHy 0COBUHY
(10/2).
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3. Typnute pacuenky (09/2) n pasgsojeHy
ocouHy (10/1) domkcupajte (09/c)
CUrypHocHoMm HaspTkoMm (09/1).

41.3 [emoHTaxa pa3gBojeHe OCOBUHE
(09,10)
1. Monyctute (09/a) curypHocHy HaBpTky (09/1)

1 HesHaTHO m3ByuuTe (09/b) pacuenky (09/2).

2. Wseyhu (10/b) pasgBojeHy ocoBuHy (10/1) n3
npuyBpLUhera 3a pa3fBojeHy OCOBUHY
(10/2).

= Multitool BC 260 MT moxe aa ce cknaguwitm
y3 0o6po uckopuwwhasare NnpocTopa.

4.1.4 MoHTaxa npoAyxHe LeBu

H HANMOMEHA Kopuctutit npoayxHy LB ca
HaCTaBKOM 33 Ope3uBay rpaHa U HaCTaBKOM
Makasa 3a XVBy orpagy.

1. CnpoBecTV MOHTaxy/OAeMOHTaxy NPoAyXHe
uesu (02) aHanorHo MOHTaXu/AeMOHTaxu
pa3gBojeHe ocoBvHe BUan lNoenassrbe 4.1.2
"MoHma>xa pa3deojeHe ocosuHe (09,10)",
cmpaHa 165.

4.1.5 MoHTaxa Kaulua 3a HolleHe Ha
OCHOBHU ypehaj

VcnopyyeHu KauLl 3a HoLleHe NpeHoCH

onTepehere HacTaBka, NPoAyXXHe LieBU 1

OCHOBHoOT ypehaja Ha ropu 4eo Baller Tena.

1. Kawvw 3a Howwere 3aKkaunTn o pame.

2. 3akaunTe KapabuHep Kaulla 3a Hollehe Y
YLLKY Ha OCHOBHOM ypehajy.

3. TNomeparem konye Ha Kaully 3a HoLleHe
OYXVHY Kauvlla 3a HOLLeHe NpunaroanTm
Tako Aa yaobHo mMoxeTe fja HocuTe Lieo
ypehaj.

4. Ca vnckrbyveHum ypehajem nssectu
HEKONnuKO pafHMX NokpeTa, Kako bu ce
TecTupana AyXuHa Kaulla 3a HOLLEeHse.
MpunarognTn AyXuUHY Kanlia 3a HOLUEHE,
akKo je NnoTpebHo.
®  JlogaTtak Koce Unv HacTaBak 3a Lunake

TpaBe Mopajy Aa ce kpehy napanenHo y3
Tro.

4.2 HacrtaBak 3a WulWake TpaBe 1 gogaTtak
koce (03, 04)

4.21 MoHTaxa wrutHuka (08)

H HAMOMEHA  LLTUTHUMK LUTUTU KOPUCHMKA Of

n3baveHnx npeameTta. MIHTerpucaHm Hox (pesay

HUTW) ayTOMAaTCKM CeYe HUT Ha ONTUMASTHY
LOYXKUHY.

1. TNonoxwute metanHe nuctuhe (08/1) nog
wTnTHUK (08/2).

2. ®duKcupajTe Ux ca YeTupu 3aBpTHa Ha
pa3fBojeHy ocoBuHy (08/3).

4.2.2 MoHTaxa kanema ca Hutum (11)

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
36or genoBa ypehaja koju ce ogBajajy.
[enoswu ypehaja koju ce ofgajajy y Toky paga
Mory Aa Aosedy A0 TeLKux nospeaa.

B Pe3He anate NpUYBPCTUTE Tako Aa He Mory
Oa ce oaBoje y TOKy paja.

1. AKO je MOHTUPaHO: YKIOHUTU NUCT HOXa
Buau lNoenaesre 4.2.4 "MoHmaxxa nucma
Hoxa (13)", cmpaHa 166.

2. TypHyTu amck Hocava (11/1) Ha TpH 3a
Boherse (11/2) noroHckor Bpatuna.

3. 3a brokviparse rypHuTe LEeCTOCTPaHN Kiby4
(11/3) y otBOp Ancka Hocaya (11/1).

4. HaspHuTe rnaBy ca pe3HoM HuTu (11/4) Ha
yraoHu mewsay u 3aTterHute je. JleBu HaBoj!
3aTerHuTe kanem ca HATU y cMmepy
CYynpoTHOM of Ka3arbke Ha cary!

4.2.3 3ameHa pe3He HuUTH (12)

1. O6pTHO gyrme (12/1) okpeHyTu Tako, Aa
ctpenuue (12/2, 12/3) nexe Ha jeaHoj
NNHUjN.

2. TypajTe pesHy HUT y oTBOp (12/4) cBe QoK je
Ha 0be cTpaHe rnaBe C Pe3HOM HUTU jedHaKo
ayradka.

3. 3aBpHYTU pe3Hy HUT Yy rnaBy C PE3HOM HUTU:
O6pTHO ayrme (12/1) okpehute y cknagy ca
ctpenuuama (12/5), cBe 4Ok pe3Ha HUT Ha
06e cTpaHe wtpum jow oko 10 cm u3 rmaee ¢
PE3HOM HUTWU.

4.2.4 MoHTaxa nucrta Hoxa (13)

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpeae
36o0r genoBa ypehaja koju ce oaBajajy.
[enoswu ypehaja koju ce ofgajajy y Toky paga
Mory Aa AoBedy A0 TeLKux nospeaa.

B PesHe anaTe NpUYBPCTUTE Tako Aa He Mory
Oa ce ofBoje y TOKy paja.

1. AKO je MOHTUpaHO: YKIOHUTK FnaBy ca
pe3HoM HUTK BUAwn lNoanasrbe 4.2.2
"MoHmaxa kanema ca Humu (11)",
cmpaHa 166.

2. [eMoHTMpajTe Maky 3awTUTy o4
nope3oTUHa Ha LITUTHUKY.

3. WsByuute pacuenky (13/8) n ogctpaHute
npupy6Huuy (13/5).
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4. TlonoxuTe nucT Hoxa (13/4) Ha anck Hocava
(13/2) Tako Aa NpoBPT NMCTa HOXa NeXu
TayHo Ha BoaeheMm Kpyry Aucka Hocauva.

5. Tpupy6Huuy (13/5) HaTakHWUTE Ha NUCT HoXa
Tako Aa nrbocHaTa CTpaHa rnokasyje npema
TINCTY HOXa.

6. [lputeriunte npuyBpcHy HaBpTKy (13/7) Ha
TPHy 3a Bofewse noroHckor Bpatuna (13/1). Y
Ty CBPXY yTakHUTe umbyc krbyd (13/3) y 3a 10
npeasuheHy pyny u nputerdute okpehyhu
KIbyY yneso.

7. YuBpcTutn HaBpTky (13/7) nomohy pacuenke
(13/8).

8. Matby 3aWTNTy Of NOPe30THa NOHOBO
MOHTUPAjTE Ha UTUTHUK.

4.3 HacrtaBak 3a ope3uBau rpaHa (05)

4.3.1 MoHTaxa Bofjuue n naHua Tectepe

(16-20)

/\ OMPE3! OnacHocT oa noBpeAa Ha naHuy
TecTepe. Pe3He nBMUE NaHua Tectepe cy BpJO
oLITpe, Tako Aa Npu pyKoBaky NnaHueM Tectepe
Moxe gohu go nocekoTtuHa. lNpe cBux pagoBsa ca
naHuem Tectepe BoauTe padyHa o cnegehem:

B Jckrbyunte MOTOp.

= Hocute CUrypHOCHE pyKaBuue.

1. TlpuuBpcHa HaBpTKa (16/1) noknonua
naH4aHuka (16/2) onabasutu (16/a).
CKMHYTM NPUYBPCHY HaBPTKY M MoKronal,
naH4yaHuka.

2. 3aBpTar 3a 3aTe3awe naHua (17/1)
OTNYCTUTU OABMjaYeM Ha KOMBGUHOBAHOM
krbyyy. ObphuTte 3aBpTak 3a 3aTesare
NaHua y cMepy CynpoTHOM Ka3arbku Ha caTy
[OK Ce HacTaBak 3a 3aTe3are NnaHua (17/2)
He Hahe Ha 3agHeM Kpajy HaBoja.

3. YMmeTane naHua Tectepe:

B PesHu 3y6u (18/1) naHua Tectepe (18/2),
Koju Tpeba fa Hanexy Ha Bofuy,
nosuuuoHupatu (18/a) npema Bpxy
Bohuue (18/3).

HanomeHa: Bogutu pavyHa o npaBunHo
MOHTVMpaHOM naHLy!

B JlaHay Tectepe (18/2) ymeTHYTU Y 1neb
(18/4) BohuLe 1 y NOTNYHOCTN BOOUTU
OKO BohMUe.

4. Bofuuy 3ajegHo ca CTaBrbeHUM NaHueM
CTaBUTM y OTBOPEHO KyhuwiTe:

B JlaHay Tectepe (19/1) omoTatn oko
MOroHcKor naH4aHuka (19/2).

®  Bofuuy (19/3) nosuumoHupaTt Tako ga
Boaehu HacTaBum (19/4) 3axsaTajy y
y3ay>xHu otBop (19/5) Bofuue.

B Bohuuy (19/3) nosvumoHmpaTt Tako ga
HacTaBak 3a 3aTesane naHua (19/6)
3axBaTa y jeflaH of ABa OTBopa 3a
3aTesake naHua.

®  Jlanay Tectepe (19/1) nosuumoHupaTtn
Tako fa Hanexe Yy xreb sohuue (19/3) n
Ha MOroHcku naHyaHvk (19/2).

5. CraBuTi noknonay naH4yaHvka (16/2) n
3aTerHyTu (16/a) HaBpTKy 3a
npuuspLhmsarse (16/1).

6. [loHoBo noctaBuTe noknonatd (16/2) n pykom
3aTerHuTe NpuM4BpCHY HaBpTKy (16/1).
7. 3aTerHytu naHau TecTepe.

4.3.2 3arte3are M oTNyLITake NaHua
Tectepe (17)

H HAMOMEHA TNawal, TecTepe je npaBuiHoO

3aTerHyT, aKo:

B Hanexe Ha Aoy CTpaHy BORMLE U ako MoXxe
[a ce npuTerHe pykom.

®  ce Ha cpeavHu Bohuue moxe noguhu 3a 3 —
4 mm.

1. Mano oaswjTe NpuYBPCHY HaBPTKY noknonua.

2. 3arterHyTu naHau Tectepe, npuTom
KOPUCTUTN KOMBUHOBAHU KIby\:
®  3artesae naHua tectepe: OKpeHyTH
(17/a) 3aBpTats 3a 3aTe3ame naHua
(17/1) y cmepy ka3arbke Ha carty.
B OTtnywrane naHua Tectepe: 3aBpTamn 3a
3atesatrse (17/1) naHua okpetatu (17/b)
y CMepy CynpoTHOM Of ka3arbke Ha caTy.
3. KoHTponucatu 3aTesawe naHua (Buau
lMoenasrbe 7.3.2 "KoHmponucare
3ameeHymocmu naHuya", cmpaHa 170). Mo
noTpeby NOHOBUTW NPETXOAHN KOpak.

4.4 HacrtaBak Maka3a 3a XUBY orpagy
(14,15)

Harn6 HactaBka Makasa 3a 1By orpagy Moxe
[a ce Nofecy 3a onTuMarHy ynotpeoy.

1. TMonyctute nonyry 3a nogewasame (14/1).
2. HarHute ypehaj y xerbeHu nonoxaj (14/a).
3. 3arernute nonyry 3a nogeluaBate (14/1).
4

Mpe papa ckunute (15/a) 3awTuTHe Bohmue
(15/1).
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Fopvuao W NOroHcCka cpeacrea

5 TOPUBO U NMOIrOHCKA CPEACTBA

MAXXHA! OnacHoct og owTehewa MoTopa.
YucT 6eH3unH gosoau Ao owrtehewa 1 o
TOTanHor oTkasa MoTopa. Y ToM cnyvajy
npou3sofayy He Mory ia ce NMocTaBrbajy 3axTeBu
3aCHOBaHMW Ha rapaHumju.

= MoTop yBek Mopa Aa paam ca CMeLIoM
GeHarHa 1 yrba y MponmncaHoM OgHOCY
Mellaka.

Y3muTe y 063up cnegehe 6e3benHocHe
HanomeHe Buawn lNoznassrbe 3.1.8 "Pykosarem
6eH3uHoM u yreem", cmpaHa 164.

E  YBek YBPCTO 3aTBOpUTE Mokrnonaw
pe3epBoapa
B YKONuko je 6eH3nH ncuypeo:
He nokpehute moTop
M3beraBajTe nokyLlaje narbexa
Ounctute ypehaj
lMyctute ga octaTtak ropmsa vcxnanm

5.1 [paBrbewe MewaBuHe ropusa

H HAMNOMEHA Ynotpebrbapajte camo ropuso
y omepy 50:1. MNpenopyuyje ce ynotpeba ropmsa
ca HVCKUM cagpxajem buo-etaHona < 5%.

1. BeH3VH 1 2-TaKkTHO yIbe no3HaTe mapke
ycnuTe y oaroeapajyhy nocyay npema
Tabenu.

2. Ob6a gena gobpo npomeluajte.

5.2 OpHocu meliawa ropusa

MocTtynak BeH3unH Mischol
Mellamwa [nuTpwK] [Milliliter]
50 penosa 11 20 ml
6eHsnHa 3 60 ml

1 neo

2-TakTHo yrbe 32 O | 100 ml
MeLlare

6 MYWTAHE Y NOroH

EH HAMOMEHA TMpekonTponuiumTe ypehaj npe
CBaKOAHEBHOr MyLUTaka Yy MOroH, nocre
nenyliTaka Unu Apyrux yaapHux gejctasa y
norneay owTehemna. MNpe ynotpebe nx
nonpasure.

B Ypehaj He cMe fa ce kopucTu ca nabasum,
owTeNeHM NN UCTPOLLIEHUM PE3HUM
anaTom u/vnu NpuYBpCcHUM denosumal

B [lojac 3a Howwewe obecute oko nesor
pameHa na ra 3akayuTe 3a yLuuLy nojaca Ha
jeanHuum motopa (01/2)
3ay3muTe CUrypHoO yrnopuiuTe.

JIncT Hoxa yBek nokpehuTe ca LUTUTHUKOM
MpuapxasajTe ce ogpendv Be3aHnx 3a
BpeMeHa paja Koje cy cneumduyHe 3a
3eMIby Y Kojoj ce ypehaj kopucTu

B YBek ce NpuapxaBajTe NpuioxeHor
ynyTcTBa 3a ynotpeby npomssohaya moTopa

B PesHu anat npe ynotpebe nposepute ca
0631pom Ha owwTehera nnm HanyknuHe,
owteheHe nnun UcTpoLleHe Aenose no
noTpebu 3ameHnTe opurMHaNHUM pesepBHUM
Aernosumva

6.1 [Mpunpema
Monoxaju pyumue 4oka

AY

CHOKE RUN
XnagHwu ctapTt

Ako je MOTOp XxnagaH, Tj. AKO HUje pagmno ayxe
on 5 MuHyTa, n3Boau ce "xnagaH crapt".

Tonnwu ctapt

AKO je MOTOp joLU YBEK Ha pafHOj TeMnepaTypu,
Tj. KpaTKO Mocre HEeroBor UckIbyyera, buhe
cnposefeH "tonnu ctapt". [pu Tom ce Yok He
KOpUCTHU.

6.2 TokpeTtame/3aycTaBrbake MoTOpa (22)

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no X1BOT 360r
TpoBaksa. /13a0yBHM racoBy MoTopa cagpxe
YIIbEH-MOHOKCUA, Koju MOXe Aa ybuje yoBeka 3a
CaMO HEKONVKO MUHYyTa.

B Hukaga HemojTe Aa paguTe ca MOTOPOM Yy
3aTBOPEHNM npocTopujama, Beh camo Ha
OTBOPEHOM.

Hewmojte yancatun usgysHe racose moTopa.
Mckrbyunte MoTOp ako nNpunmnkom ynotpebe
oBor ypefaja oceTuTe My4YHWUHY, BpTOrnaBuLly
unun cnadoct. Oamax noTpaxuTe nekapa.

MokpeTakwe MoTOpa

EH Pesny HuT npe nokpeTara ckpaTuTh Ha
13 um, ga Ce moTop He 6M NpeonTepeTHO.

168

BC 260 MT



OncnyxvBake

ALKO

XnagHwu ctapTt

1. Mocrasute npekngady CTAPT/CTOIN (22/4)
Ha CTAPT.

2. TloctaBuTe nonyry 4oka (22/1) Ha nonoxaj
CHOKE.

3. Bwwe nyta (10x) CHaXHO NPUTUCHUTE NyMmny
3a ropuBo (22/3) fOK ce Yy YCUCHOj MyMnu He
nojaeu 6eH3nH/neHa.

4. PykoMm 4BpCTO NpUTUCHUTE ypehaj Ha Tno.

5. Yxe 3a nokpeTare (22/2) noBnayuTe nonako
[OK He oceTuTe OTNOp Ma ra 3aTum
HacTaBuTe Aa nosnavmte 6p30 1 CHaxHoO.
Ye 3a nokpeTawe He N3ByLMTE [0 Kpaja 1
PY4Ky nokpeTaya nornako BOAUTE Hasaj Aa
Ce yXe 3a NoKpeTake NpaBuUiHO HamoTa.

6. Taj nocTynak noHaBrbajTe f4OK Ce MOTOP
YyjHO M KpaTKOTpajHO He ynanu.

7. TloctaBuTe nonyry Yoka Ha nonoxaj RUN
4YMM Ce MOTOp ynanw.

8. Yxe nokpeTtaya noenayvTe AOK MOTOP He
npopaau.

9. YKOnMKO MOTOp He Npopaau, NOHOBUTE
Kopake 1-8.

10. Ykonuko nyctute nomnyry raca, MoTop pagu y
cnobogHom xoay.

Tonnu ctapt

1. TMopecute npekmpgay CTAPT/CTOIN (22/4) Ha
CTAPT.

2. ToctaBuTe nonyry 4oka (22/1) Ha RUN.

3. 3abpasute nonyry raca (22/6) kao y "XnagHu
cTapT".

4. Yxe nokpetauya (22/2) 6p3o nosyuute
HajBumLIe 6X HakoH Yera he ga npopaau
moTop. lMonyry 3a rac (22/6) gpxvTe NOTNyHO
NPUTUCHYTY AOK MOTOP HE NMOYHEe MUPHO Aa
pagw.

= MoTop Huje npopagmo:

MoctaBute nonyry 4oka (22/1) y nonoxaj
RUN
5 nyTa noByuuTe yxe nokpetada (22/2)

= MoTop NOHOBO HWje Npopaaumo:

Mpuyekajte 5 MmHyTa 1 3aTMm npobajte
joL jenHoM ca nomnyrom raca
NPUTUCHYTOM [0 Kpaja

3aycTaBrbake MOTOpa

1. OTtnyctuTe nonyry 3a rac (22/6) n nyctute ga
MOTOp pagu y crnobogHOM xoay.

2. Topecute npeknpgay CTAPT/CTOIN (22/4) Ha
CTOr.

7 ONCNyXWBAHE

Heka moTop 3a Bpeme LumnLlakba 1 pesarba yBek
paau y ropkwem noapydjy 6poja obpraja.

7.1 PapoBu ca HacTaBKOM 3a LWiMLLIaH-€
TpaBe

711 NoppesuBame

B Ypehaj naraHo HarHUTe nNpema Hanpeg v
nomMepajTe ra npUMepPeHOM 1 paBHOMEPHOM
Op3vHOM C neBa yaecHo.

B  Hajborbe pesyntate pesawa gobuhete ako
pexeTe cyBy TpaBy.

B PesHy HUT HMKaga He BOOUTE AMPEKTHO OyX
310Ba 1 KAMEHUX MNJloYa jep ce pesHa HUT
MHaye npejako TPoLUU.

®  Buwy TpaBy v rywhe pacnurbe pexuTe
NOCTENEHO Aa ce Karem HUTK He 3anyLun.

®  [lpunaroguTe 6poj obpTaja MoTopa n AyouHY
pes3arba NnojeAMHNM ycrnoBumMa. YKOSMKO je
obpTare MoTopa npemaro, y pesHu anat
MOXe [la ce 3axBaTu UNu 3arnasu rpMIbe.

B YKONWKO Ce y pe3HOM anaTy 3axBaTui TpaBa,
rpatbe unu Apyru npegmetn unu ypehaj
HeyobuyajeHo BUGpupa, oaMax UCKIbyuute
MOTOPp ¥ npoBepute ypeha;.

B BriokupaHu yraoHu NpeHOCHUK MoXe Aa
posefe o owTtehewa crojHuLe.

B Pe3Ha HUT Ce HaKOH UCKIby4rBaka HacTaBka
Karnema HuTu jow okpehe Heko Bpeme. 36or
TOra npe NMoHOBHOT YKIbyynBaka ypehaja
cayekajTe oK Ce HUT He 3ayCTaBMu.

®m  Kapa je kanem HUTK NpasaH, 3aMeHNTe pe3Hy
HUT.

7.1.2 NpoayxuBawe pe3He HUTH (25)

EH HANOMEHA Pe3say HUTU Ha WITUTHKKY
ckpahyje HUT Ha [O3BOSbEHY AYXUHY.

PesHa HuT ce ckpahyje y Toky paga v kp3a ce.

B [naBy ca pe3HoM HUTK (25/1) yBek NOHOBO
NPUTUCHUTE Ha TpaBkbak (25/a). Ha oBaj
HaYMH ce KoMaz HOBE pe3He HUTU 0O4MOoTaBa
ca Kkanema ca HUTU 1 NOTPOLLUEHW Kpaj HUTK
6vBa oaceveHa of CTpaHe pesaya HUTK
(25/2).

7.2 Pap ca pgooaTtkom Koce

7.21 WU3beraBajTe noBpaTHM yaapauy

®  BopwTe payyHa O CUrypHOM YNOpULLTY.
[pxuTe Hore yAo6HO paluvpeHe 1 yBek
payyHajTe Ha Moryhu nospaTHM yaapall.
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OncnyxuBake

= [Ipe noyeTka pesawa ce4nBo Tpeba aa
nocTurHe nyH pagHu 6poj obpTaja.

7.2.2 Kowma

B Ypehaj naraHo HarH1Te npema Hanpeg u
rnomepajte ra NpYMepeHoOM 1 PaBHOMEPHOM
6p3nHoM ¢ gecHa yneso. Tako he ogpesaHu
mMaTepujan nagatu Ha Beh nokoLueHy
MOBPLUUHY.

B Buwy Tpasy v rywhe pacnuke pexurte
nocTeneHo. Y Ty CBPXy Hajnpe ropkwu 4eo
martepujana Koju pexeTte ckpaTuTte
nomepaneM ypehaja yaecHo. 3atum ypehaj
BOAMTE Y CYprOTHOM CMepY yneBo U
nokocuTe [oHU AeO0.

®m  Kop pagoBa Ha nagviHu HanpepgyjTe y
npyrama. [MokocuTte jeaHy npyry napanenHo
y3 naguHy, 3aTUM ce BpaTuTe Npeko
MOKOLLIEHOT noApyyja u nokocuTe cnepehy
npyry.

= [lpunarogute 6poj obpTaja MoTopa u yGUHY
pe3ara MojeAnHVUM ycrioBuma. YKOIUKO je
obpTarwe MoTopa npemMano, y pesHu anat
MOXe [a ce 3axBaTu Unu 3arnaBv rpmrbe.

B YKONWKO Ce y pe3HOM anaTty 3axBaTu TpaBsa,
rpake unv Apyru npeamet unu ypehaj
Heyobu4yajeHo BUbpMpa, oaMax UCKIbyynTe
MoTOp U npoBepuTe ypehaj.

B BrokupaHu yraoHu NPpeHOCHWK MoXe Aa
posefe o owTeherwa crnojHuLe.

B 3arnaerbeHu ogpesaHu matepujan Hukaga
He oTKMakajTe KoA YKIby4yeHor ceunsa. 36or
Tora cayekajTe Ok Ce Ce4MBO He 3ayCTaBM.

B YKONWKO je ceymBo Tyno, NykHYTO unm
CaBWjeHO, 3aMeHMTe ra ca OPUrMHanHUM
pe3epBHVM OEroM.

7.3 Pap ca HacTaBKOM 3a ope3uBay rpaHa

7.3.1 MW3beraBajTe noBpaTHU yaapauy,

Kopn papa ca Tectepom opesuBaya rpaHa ycnepn

HenpaBuriHe NpUMeHe Moxe Aa Aohe Ao

noBpaTHor yaapua tectepe. [1a 6ucte 1o

nsbernu:

B OpesuBay rpaHa yBeK YBPCTO ApXKUTe 06UM
pykama.

B Pesatbe 3aMoYHMTE CaMO Ca YKIbyYEHUM
naHuem TecTtepe.

B 360r 60rbe KOHTPOE pexunTe ca A4oHUM
pybom Bofuue. Npu Tome opesnBad rpaHa
YBEK MOCTaBUTE LUTO paBHuje.

B Hukaga He pexuTe Bpxom Bohuue.

®  Pesatbe ca ropwuM pybom mMoxe aa
npov3eene noBpaTtHU yaapal, Tectepe ako ce
naHau, Tectepe 3arnasu Unv yaapu o YBpcTu
npeamMeT y ApBeTy.

= Pagute camo ca npaBunHO HAOLUTPEHVM U
HaneTMM naHLUem Tectepe.

7.3.2 KoHTponucame 3aTerHyToCTM naHua

/\ OMPE3! OnacHocT og noepena ycnen
oAcKakawa naHua tectepe! HegosorsHo
3aTerHyT naHau Tectepe Moxe a OAcKouun y
TOKy paja v Aa fosefe [0 noBpeaa.

B YeCTO KOHTpONMUCaTK 3aTerHyToCT NnaHua.
3aTerHyTocT naHua je npesuile mana, ako
NOroHcke kapvike n3ahy u3 xneba Ha AoH0j
CcTpaHu Bohuue.

B [IpaBWMIHO AOTErHyTW NaHaL, Tectepe, ako je
3aTerHyTocT naHua npemana.

YecTo KOHTpPONULLIUTE HaNeToCT NaHua jep ce
HOBU NMaHLM TECTEPE U3YXKY]Y.

1. Pykom mano nposyhu pyky 1 npuTom
KOHTponucaTu:

B Y xnagHoMm cTamwy: JlaHal TecTepe je
NpaBWUTHO 3aTErHYT ako Ce y CPeaAnHU
BohuLe MOXe Aa NoaurHe 3a oko 3-4 mm
1 naraHo nposy4e pykom. Koa pagHe
Temnepartype naHai, Tectepe ce
npoayxyje v oBecwu.

= [JOroHCKM YnaHuum naHua Tectepe He
cMejy Aa wrtpye m3 xneba Ha fOH0]
cTpaHu Bohuue — naHau, Tectepe 6m
MHaye Morao fa UCKOYU.

2. Ao je noTpebHo, fOoTErHyTM NnaHaw Tectepe
BuAan Noenaserpe 4.3.2 "3ame3are u
omnywmarse naHya mecmepe (17)",
cmpaHa 167.

7.4 Pap ca HacTaBKOM Maka3sa 3a XUBY

orpapy

B Makase 3a X1BY orpagy nocraBuTe y
XerbeHn Haruno.

B MakcumanaH npeyHuK pesa je 3aBuncaH of
BpCTe ApBeTa, CTapoCTu, cagpxajy Bnare u
TBpAchu apeeTa. 36or Tora Beoma gebene
rpaHe npe pesarba XuBe orpage ckpatute
Maka3ama 3a ope3nBaH-€e rpaHa Ha
oprosapajyhy AyXuHy.

B Makase 3a xuBy orpagy mory aa ce 36or
CBOjUX ABOCTPaHNX HOXEBA BoAe Hanpes v
Hasag UM ocuUnaTopHUM KpeTHama ca
jeoHe cTpaHe Ha gpyry.
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O,u,p)KaBarba n Hera

ALKO

B Hajnpe pexuTe cTpaHe xuBe orpaje, a Tek
3aTUM ropku pyo.
>KvBy orpagy pexuvTe 000340 npema rope.
Kusy orpagy pexuTte y obnuky Tpanesa. To
cnpeyasa Cyllewe [oHer noapyyja xuse
orpage 36or HegocTaTka cBeTna.

B HanHuTe y3uLy 3a ycMepaBahe npeko
OYXXVHe X1Be orpaje ako ropkm pyb xuee
orpage xenvite Aa paBHOMEpHO noaynpeTe.

8 OOPXABAHA U HETA

/N\ YNO30OPEHE! OnacHocT oA
nocekoTuHa. OnacHOCT oA NocekoTUHa Npu
3axBaTamy y owTpe AenoBe Koju ce kpehy n
anaTe 3a pesatse.
= [Ipe pagoBa oapxasatba, Here u ynwhewa

yBEK UCKIby4mnTe ypeha;.
= [lpunukom pagoBa ogpxasana, Here v
ynwhera yBeK HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBuLie.

He nanaratu ypehaj Boan unu srasu.

MnacTuyHe fenoBe O4YUCTUTI KPTIOM U
NPUTOM HE KOPUCTUTU cpefcTBa 3a unwhere
OfH. pacTBapaye.

B [IpoBepuTH eneKTpUYHe KOHTaKkTe Ha
KOpo3ujy, No NoTpebu YcTUTN PrUHOM
XXMYaHOM YETKMLIOM U1 3aTUM HanpckaTtu
KOHTaKTHUM CrpejoM.

8.1 JeamHuua moTtopa (23, 24)
8.1.1

MAXH>A! OnacHoct of owTtehexwa MoTopa.
[MoroH moTopa 6e3 hunTepa 3a Ba3gyxa 4OBOAM
00 Telwknx owTeherwa moTopa!

B Hukapa HemojTe kopuctutun ypehaj 6e3
dwunTepa 3a Ba3ayx.

PepnoBHoO unctute huntep 3a Basgyx.
3ameHuTe owTeheHn cmnTep 3a Basgyx.

Yuwhewe puntepa 3a Basgyx (23)

3knoHuTe 3Be3acTu 3aBpTaks (23/1)
CkuHyTun noknonad, (23/2).
WN3BaanTu countep 3a Basayx (23/3).

dunTep 3a Bas3gyx YACTUTE CanyHOM U
BogoM. He kopuctute 6eH3uH!

lMyctuTe ga ce untep 3a Ba3gyx OCyLUW.
6. PunTep 3a Basgyx yrpagute y 06pHyTOM
pepocneny.

Pobd-=

o

8.1.2 YmeTawe chuntepa 3a ropuso

MAXHA! OnacHocT o owTtehewa moTopa.
[MoroH moTopa 6e3 countepa 3a ropuBo 4OBOAK
00 Telwknx owTteherwa moTopa!

®  Hukaga HemojTe Kopuctutu ypehaj 6e3
dunTepa 3a ropuso.

PepoBHo unctute cdounrep 3a ropmso.
3amenuTe owTteheHn dunTep 3a ropuso.

1. Y NoTynHOCTU CKMHUTE noknonat,
pe3epBoapa.

2. TlpucyTHO ropuBo UcnpasHute y
ogrosapajyhy nocyay.

3. duntep nomohy xuyaHe Kyke U3ByLuTe U3
pe3epBoapa.

4. ®unTep ckMHUTE ObpTameM.
5. 3amenuTe cpuntep.

8.1.3 NopewaBawe pacnnukwbaya
KapbypaTop je onTumanHo nogetleH y cabpuum.

8.1.4 3ameHa cBehuue (24)

Pa3mak nameny enektpoga Buan y TEXHUYKUM
nopaumma.

1. Caehuuy 3aTerHuTe ca 06pTHUM MOMEHTOM
oa 12-15 Nm.

2. [MoctaBuTe yTukay ceehuue Ha ceehuuy.

8.2 [opaTak Koce M HacTaBakK 3a LuMLIake
TpaBe

8.21

H HAMOMEHA  [LITUTHUK YiCTUTE peaoBHO Aa

GucTe nsbernu nperpesame pasasojeHe
OCOBWUHE.

Yuwhewe WTUTHUKA

1. Wckrbyuute ypehaj.

2. TokoLueHe ocTaTke ONPE3HO OACTPaHUTe
oABWjavyeM Unu CrINYHMUM.

8.2.2 OwTpere pe3aya HUTH (26)

1. OnabaBuTe npuyBpcHe 3aBpTHse (26/1).

2. 3aTterHute pesay HUTHK (26/2) y ctern n
HaowTpuTte ra Typnujom. Typnujy nomepajte
camo Y jeJHOM cMepy.

3. TloHOBO MpU4YBpPCTUTE pe3ay HUTK
NPUYBPCHUM 3aBPTHMMA Ha LUTUTHUK (26/3).
YBpCTO 3aTerHnTe NpUYBPCHE 3aBPTHE.

8.2.3 3ameHa pe3ayva HUTH (26)
1. Onab6aBute NpuyBpCHe 3aBpTHe (26/1).

2. TlpuyBpcTUTE HOB Pe3ay HUTU NPUYBPCHUM
3aBpTHMUMA Ha LTUTHUK (26/3). YBpcTo
3aTerHuTe NpUYBPCHE 3aBpTH-E.
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8.2.4 3ameHa nucTa HOoXa

3ameHa nucTta Hoxa: Buau Moanaerbe 4.2.4
"MoHmaxxa nucma Hoxa (13)", cmpaHa 166.

8.3 HacraBak 3a ope3uBay rpaHa

8.3.1 Nymwene yrba 3a naHay Tectepe (20)

Y ypehajy ce npu ncrnopyum He Hanasu yroe 3a
naHay Tectepe!

MAXHA! OnacHoct og owTehewa ypehaja.
Ynotpeba ypehaja 6e3 yrba 3a naHay, Tectepe
[0BOAM [0 olwTehera NaHua Tectepe n Bohuue.

B Hukapa HemojTe kopuctutun ypehaj 6e3 yrba
3a naHau Tectepe.

= [lpe noyeTka pafa ynujTe yrbe 3a naHay
TecTepe y peaepsoap 3a yrbe 1
KOHTPOMMLIMTE HUBO Yrba y TOKY paga.

B Hajmarbe npe cBakor novetka paga
nposepuTe Aa N NoaMasunBarbe naHua
yHKLUMOHULLE.

YKUBOTHY BeK 1 cHara pesatba naHua Tectepe
3aBu1Ce 0f} ONTUMAIHOT NoAMa3VBaa. 3a Bpeme
paga naHal, TecTepe ayToMaTcku ce npcka
yrbem.

MAXHA! OnacHocT of owTtehewa ypehaja.
Kopuwhehe cTapor yrba 3a noaMasuBarse
naHaua 360r y kemy cafpxaHe meTanHe
CTPYroTMHe AOBOAM [0 NpeBpemMeHe
ncTpoLleHocTn Bofuue 1 naHua Tectepe. Ocum
TOra npecraje Aa Baxu rapaHumja npounssohava.

B Hukaga HeMojTe 4a KOpUCTUTE CTapo yrbe,
Beh camo GronoLuku pasrpagmBo yrbe 3a
naHay Tecrtepe.

MAXHA! OnacHocT oA WwTeTe Mo XUBOTHY
cpeauHy. Kopuwhere MuHepanHor yrba 3a
noamasuBatse naHua JoBOAW [0 030MIbHUX
LUTeTa Mo XMBOTHY CPELUHY.
= Hukaga HemojTe Aa KOpUCTUTE MUHEPArTHO

yrbe, Beh camo G1OMOLLKM pasrpaamBo yrbe
3a naHay TecTtepe.

Mpe cBakor noyeTka paja NPOBEPUTE HUBO yIba
1 [oNujTe yrbe 3a NnaHal Tectepe, ako je
noTpebHo:

1. KoHTponucaTu HMBO yrba pe3epBoapa 3a
yrbe. Yrbe yBek Mopa Aa ce BUAK.
MUWHMMaNHU 1 MakcMMarHu HUBO yrba He
CcMejy Aa ce npekopave.

2. OpesviBay rpaHa BofopaBHO NOCTaBUTU Ha
YBPCTY NOANOry 1 ApXaTu.

3. Ouwnctutn ypehaj oko 3aTBapaya pesepBoapa

3a yree (20/1).

4. OgpBpHyTV 3aTBapay pesepsoapa 3a yrbe
(20/1).

5. Pe3sepBoap 3a yrbe HanyHUTU GMONOLLKM
pasrpaavBo yrbe 3a naHal, Tectepe. He
[03BONUTW NpenmBamse!

B 3a nakie nykwere ynorpebrbasatu
ne.ak.

=B [IprbaBlITVMHA He CMe Aa Jocne y
pe3epBoap 3a yrbe.

6. Onert 3aBpHyTM 3aTBapay pesepBoapa 3a
yree (20/1).

8.3.2 Perynaumja u ucnutusame
nogmMasuBarba naHua

Perynauuja nogmasuBama naHua

MoamasnBare naHua nogeLleHo je y habpuuim.

3aB1CHO of BpPCTe ApBeTa 1 TeXHWKa paga

KONM4MHa yrba MOXe Ja Bapvpa v mopa ce

ncnpasuTw.

1. TMogmasvBame naHua perynumTe npeko
3aBpTHA 3a NofellaBake Koju ce Hanasm
ncnog ypehaja.

B OOpTatse y CynpoTHOM CMepy Kasarbku Ha
caTy = Benvka konunyvHa yrea (MAX)

B OOpTatse y cMepy ka3arbku Ha caTy = mana
konuyuHa yrea (MIN)

lNMpoBepa nogMma3nBakwa naHua

MAXXHA! OnacHocT oa owTehewa ypehaja.
[opvpusare Tna Hen3ocTaBHO JOBOAN O
Tynrbexa NnaHua TecTepe.
= JlaHuem HemojTe goampvBaTyi THO U

ofpxaBajTe 6e36e4HOCHO pacTojake 0f,
20 cm!

1. Ykrbyuntu ypehaj.
2. Bpx Bohuue gpxaTu y cMepy KapToHa unm
nanupa Ha Tny.
B YKOnuko ce nojasu pactyhu Tpar yrba,
nogmasuBarbe naHua pagu 6e3 cMeTHMU.
B AkO Ce ynpKoC NyHOM pe3epBoapy yrba
He nokaxe Tpar yrea: O4nCTUTY ynasHu
OTBOp 3a yIbe Ha ypehajy n xneb
Bohuue.
Ykonuko To He AoBeAe A0 ycnexa, obpatute ce
HaLLIoj CEpPBUCHO] CIy6u.
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8.3.3 3ameHa naHua Tectepe u Bohjule

3ameHa naHua Tectepe u Bohjuue

INanay Tectepe 1 BORULIA N3NOXEHW Cy BEIIMKOM
TpoLweky. Ogmax 3aMeHuTe naHat, Tectepe u
BONKLY aKko HeoOMeTaHO PyHKLMOHNCaHE BULLIE
Huje moryhe.

HanomeHa: PesepsHu naHay, ope3usaya epaHa
(6p.apm.: 112972) je 3acebHo docmynaH.

8.3.4 OG6pTare Bohuue

3a n3beraBatbe jeJHOCTPaHOT TpoLLeHa BohuLy
o6pHUTE KO CBake 3aMeHe naHua.

8.3.5 OuwTpewe naHua Tectepe

/\ OMPE3! OnacHocT og noBpena 36or
noepatHor yaapa. OwTeheHn 1Unu HenpasuiHo
HaOLUTPeHN NaHuu TecTepe nosehasajy
onacHocT of nospaTHor yaapa! Mocneauua mory
6uTn noepege.

B PeAoBHO Y/CTUTE NaHall Tectepe.

B PepnoBHO NpoBepaBajTe naHal, Tectepe Hac
owTehera 1 3aMeHuTe KX, ako je NoTpedHo.

B AKO HWCTe yno3HaTu ca oWTpeHeM naHua
Tectepe: ObpaTnTe ce CepBUCHOj CryXOu.

JlaHau TecTepe mopa ga ce owTpu y cnegehum

cnyyajeBuma:

B YMecTo nurbeBrHe nsbatlyje ce camo joLu
ApBeHa npaLunHa.

®  OpesuBay rpaHa 3a Bpeme ceveta rpaHa
Mopa a ce MoTUCKYje Kpo3 ApBO.

3a HenckycHor KopucHuka: Heka naHau Tectepe

HaoLLTpW CTpyYrsak/cepBucHa cnyxba. Ako camm

oLITpUTE NaHaw Tectepe, BOAMTE pavyHa o

cnegehum BpeaHoctuma. MNpubop moxeTe Hahu

y cneuunjannsoBaHUM NpofaBHULaMa.

Twn naHua Tectepe  Oregon 91 PO

Okpyrna Typnuja 35,5 mm (7/32)

Pactojare 0,64 mm (.025%)
orpaHuyuBaya gyoviHe

T

Yrao owTpera 25°

Mpepatbun yrao 60°

OyxuHa 3yba Tectepe  MuH. 3 mm

a

H HAMOMEHA Mpunukom owTperba CKUHNTE
Marno matepujana! 3a owTpere BaLler naHua
TecTepe npenopy4yjemo ypehaj 3a owTpene
naHua.

8.3.6 Yuwhewe Bohuue

1. PepoBHo 4ncTnTK Bofmuy 1 xneb Bohuue,
Kao ¥ OTBOPE 3a MUCNyLUTake yrba.

2. Onurbke Koju ce ycrep naHua tectepe
nojase Ha BONULM, YKITOHUTU PaBHOM
TYpnujoMm.

3. O6pHuTe BOhMLY nocrne cBake 3ameHe/
owTpena naHua ga bucrte nsdernm
jeQHOCTpaHO TPOLLEH-E.

8.3.7 MpoBepa u ynwhewe NOroHckor

flaH4YaHuKa

OnTepehetrse noroHckor naHyaHuka (19/2) je

nocebHo Benuko. 36or Tora cnposeanTe

cnepnehe:

1. PenoBHO npoBepaBsajTe NCTPOLLEHOCT Unn
owwTehere NOroHCKN NaH4YaHuK.

2. OYMCTMTM NOTOHCKM NaHYaHUK n
npuyBpLhena Bohuue nomohy veTke.

EH HANOMEHA Vctpowenn unm owtehexn
MOFOHCKM NTaHYaHNK CMakbyje XMBOTHM BEK NaHua
TecTepe na 360r Tora Mopa [a ra oaMax 3ameHm
cepBuCHa crnyxba.

8.4 HacraBak maka3a 3a XuBy orpagy
8.41

H HAMOMEHA Mpemanu knu3Hu 3a3op
[0BOAM [0 jaKor pa3Boja TOMMunHe Te TUMe 40
owTehena Ha ypehajy.

MopewaBake KNU3HOT 3a3opa

Knusnu 3a3op nogecute ako

B Cce pe3Hu MaTepwjan 3arnasu nuamehy
HOXeBa,

®  ce 3a3op noehao 360r HopmarnHor TpoLlera
pesHor ypefaja HakoH ayxe ynotpebe.

[la nocTurHeTe fobpe pesynTaTte pesama,

KINM3HKM 3a30p M3MeRy owTpuua 1 Bohuue Mmopa

na byae npaBuIiHO NoAeLLEeH.

1. OpBpHWTE HaBPTKE Ha ropH-0j CTpaHu pe3Hor
ypehaja.

2. JlaraHo npuTerHuTe 3aBpTHE Ha AOH0j
CTpaHu (nNpe Tora nx eBEHTyanHo He3HaTHO
OfBpPHUTE).

3. 3aBpHuTe 3aBTH€ 3a YETBPTUHY [0
nonosuLy obpTaja y CynpoTHOM CMepy
Kasarbkv Ha cary.
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Cknaguiitere

4. YBpcTO ApXUTE 3aBPTHE oaBUjavem u
3aTerHute HaBpTke. Knu3Hu 3a3op npaBuiHo
je mofelLeH ako ce MOAMOLLKa MCMOopA rrase
3aBpTHA MOXe joLU araHo PykoM nomeparm
Tamo U amo.

5. TNogmaxuTe pe3Hu ypehaj ekonoLkum
MasuBOM.

8.4.2 NopmasuBawe 3aKkpeTHe rna.e (21)

3akpeTHa rnasa Tpeba aa ce ceakux 20 pagHux
caTty Ha TpX Masanuue rnoaMaxe ca eKOSOLKAM
Ma31BOM.

9 CKIAOUWTEHKE

/\ YNO30PEHE! OnacHocT of noxapa u
ekcnno3suje. beHsuH n yr-e cy Beoma
3anareueu. Noxap Moxe Aa AoBeae A0 TeLKUX
nospepa.

B Ypehaj HemojTe Aa cknaguwtute y 6nmsmnHmn
OTBOPEHOr NfameHa unv n3sopa TonmnoTe.

B Ypehaj HemMojTe Aa cknaguwiTute y
NpPOCTOpPMUjH, Y KOjOj pafe enekTpu4Hn anaTu.

HakoH cBake ynotpebe TeMersuto o4ynucTuTe
ypehaj n, ako nocToju, cTaBuTe CBe 3alUTUTHE
noknonue. Ypehaj gpxxuTe Ha CyBOM MeCTy nog
KrbyyeM, n3BaH gomMeTa geue.

Ako He xenuTe fa kopuctute ypehaj ayxe oa 2 —
3 Meceua, HeonxoaHu cy cneaehu pagoBu, kako
6u ce cnpeuuna owTehema:

1. WcnpasHuTte pe3epBoap 3a ropuso.

2. TlokpeHuTe MOTOp W NyCTUTE ra fa pagu y
cno6ogHOM Xody [OK Ce He 3aycTaBMm.

3. [lycTtute ga ce MoToOp OxNaaw.

OpgpHuTe ceehuuy kibyvem 3a ceehuuy.

5. Y npocTop 3a usrapawe ynujte jeaHy yajHy
KalumymLy 2-TaKkTHOT yrba.

6. 3a pacnogeny yrba y yHyTpallHOCTU MOTOpa

BULLIE NyTa NaraHo NoByLMTE yXe MokpeTaya.

7. TloHoBO yBpHUTE cBEhULLY.
8. Yuwhere ypehaja:

B Lleo ypehaj n genose npubopa ouncTUTU
MEKOM YETKOM Unm obprcaT Kprom.
Hewmojte ga kopuctute 6eH3nH unu
apyre pacteapade!

B Ypehaj HEMOjTE YNCTUTM NOA MMa3oMm
BOJE UMW YncTavyem nog BUCOKUM
NPUTUCKOM.

B YKIOHUTU NPrbaBLUTUHY M3 CBUX OTBOPA
ypehaja. BeHTunaunoHe oTBope 3a

>

xnafherwe MoTopa oapxasaTu
HeMNoKPUBEHNM.

B OpgpxaBaTu pykoxBaTe YUCTUM Of yIba u
macTu. He cmejy ga ce kopucte Boaa,
pacTBapauu 1 cpefcTBa 3a nonupame.

9. UYysajTe ypehaj HawTo je moryhe cyBrbem

MecTy.

10 MOHOBHO NYLUTAHE Y NMNOroH

HakoH cBake ynotpebe TemersuTo o4nctTute
ypehaj n, ako NocToju, CTaBuTe CBE 3aLUTUTHE
noknonue. Ypehaj opxurte Ha CyBOM MecCTy rnog
KrbyyeM, U3BaH AgomMeTa aeLe.

1. Ckunute ceehuuy.

2. Yxe nokpetada 6p30 noByuuTe 40 Kpaja aa
npeocTano yrbe oACTpaHnTe 13 koMope 3a
nsrapame.

3. Ouuctute ceehuuy, npoBepute pactojare
enekTpoaa, No NoTpebu 3ameHuTe.

4. Tlpunpemute ypehaj 3a ynotpeby.

5. HanyHute pesepoBap npaBuiiHOM
MeLLaBYHOM ropuBa 1 yrba.

11 OONNATAKE
4

B [Ipe ognarawa ypehaja Ha oTnag, mopajy ce
MCMpasHUTK pe3epBoap 3a ropmeo 1 nocyaa
3a MOTOPHO yrbe!

B Ambanaxa, ypehaj n npubop cy nspahenu oa
martepujana Koju Cy NorofgHu 3a peuuknaxy v
Tpeba Aa ce oanoxe Ha oTnag Ha
oprosapajyhu HaumH.

BeH3nH 1 MoTopHO yrbe He Tpeba aa
ce bauajy ca kyhHum cmehem nnu 'y
KaHanu3sauvjy, Beh Tpeba noa ce
noABprHy OABajakby U copTUpary
OfH. peunknupary!

12 1OOATHE UH®OPMALIMJE 3A
BPEOHOCTHM CO2

Y cknagy ca unaHom 43 ctaB 4 ypenbe (EY)
2016/1628 cmo obaBe3Hu Ja CTaBUMO Ha
pacnonarare BpegHoct CO, yTBpheHy y ckrony
EY noctynka 3a ogobpeme Tuna.

BpegHoctn CO, moTopa Mapke XoHAa ca EY
opobperem Tuna objaBrbeHe cy Ha
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

OBo mepene CO, je pesynTart TecTMpama
(mMaTn4HOr) MoTOpa penpeseHTaTVBHON 3a TWN
MoTOpa OAH. hamunujy Motopa 1 OUKCHOM
LMKyCy ncnutmeara y nabopatopumjckum
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Momoh y cnyyajy cMeTHun

ALKO

YCINOBMMa W He NpefcTaBrba UpUInUTy Uim
UMNULMpaHy rapaHuujy cHare ogpeheHor
MoTopa.

13 NMOMOT Y CITYYAJY CMETHU

H HANOMEHA Kop cmeTHsM koje Hucy
HaBefeHe y 0Boj Tabenu unu koje He MoXeTe Aa
OTKMOHUTE caMu, ce obpaTuTe Haluoj cnyx6u 3a
KOPUCHWKeE.

Yknawame

CmeTHa Y3pok

JeauHuua moTtopa

MoTop ce HenpasunaH [MpugpxaBajte ce
He nokpehe. TOK ynyTcBa 3a
nokpetawa. ynotpeby.
MoTop ce Morpewax Mopecute nonyry
nokpehe Nonoxaj Ha RUN.
anu He nonyre Ha
HacTaBrba  YOKY.
Aa paau. 3anprearHa,  Ouuctute/
KpuBO nopgecvTe unu
nopelleHa 3aMeHnTe
nunm csehuue.
HenpasunHa
ceehuua.
3anprbaHu 3ameHunTe
dunTep 3a dwunTep.
ropuBo.
MoTop ce Morpewax Mopecute nonyry
nokpehe ronoxaj Ha RUN.
anu He nonyre Ha
paau ca YOKYy.
ryHom 3anprbaHu Ounctute unm
cHarom.
dunTtep 3a 3amMeHuTe
Basayx. cunTep.
MoTop 3anpreaHa,  Ouuctute /
paau KpuBO nogecvte unu
HecTabunH nopelueHa 3amMeHnTe
o. mnm csehuuy.
HenpasunHa
ceehuua.
MNpeBuwe MNorpelwHa Ynotpebute
avma. MeLlaBvHa npaBuIHy
ropuea. MeLuaBVHy ropusa

(ogHoc 50:1).

HacraBak 3a wuwawe TpaBe

CmeTHa

MoTop
paau, anu
Karnem ca
HWUTK Ce He
okpehe.

Y3pok

[peLika
ypehaja.

DopaTtak Koce

TpaBa ce
BULLE HE
ceye YncTo.

JlucT Hoxa
je Tyn.

Yknawawe

MoTpaxute
CepBUCHY
paavoHnLy
npoussohaya.

[Oajte nuct Hoxa
[a ce HaoLITpu.
MoTtpaxute
CepBUCHY
pagvoHuLy
npoussohaya.

HacTtaeak 3a ope3auBauy rpaHa

Hema
noamasuea
Ha naHua.

MoTop He
pagu.

PesepBoap
3a yroe
nopasaH,
BofuLa
3anprbaHa.

MpoBepute
pesepBoap
yreal/
HanyHute
yrbe naHua
3a TecTepy.

MpoBepuTtn
pesepBoap 3a
yIee/ynutu yree
3a naHau
TecTepe.
OunctnTte oTBOpPE
3a nanas yr.a/
KaHan 3a NpoToK
yrbalyTop 3a
Bohetre yrba.

Opbpasute
KOYHMLY NnaHua.

Hacrtaeak makasa 3a XuBy orpagy

Ypehaj
pagm ca
npekugmma.

MoTop ce
nokpehe
anv He
pagu ca
nyHOM
CHarom.

Hoxesun
nocrajy
Bpyhu.

Mpeknpay 3a
YKIby4mBak
e/
MCKIby4YMBa
e
NOoKBapeH.
MHTepHa
rpeLuka.

MHTepHa
rpeLuka.

Hepocrtartak
noamasusa
Ha.

MoTtpaxute
CepBUCHY
pagvoHuLy
npoussohauva.

MoTtpaxute
CepBUCHY
pagvoHnLy
npoussohaya.

JlaraHo HayrbuTe
HoXeBe.
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ﬂ Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc

YT [— YKnamate 14 CNYXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nutama Yy Be3u ca I'apaHLl,VIjOM, nonpaskoMm
nnn pes3epsHUM genosnma ce O6paTVITe Bawlem

Hoxesu cy MoTtpaxuTe

Tynu. cip%c;:y Hajornmkem AL-KO cepsucy. bbera hete Hahm Ha
E gmssofl]-gqa MHTEepHeTy nof cneaehom agpecom:
P ' www.alko-garden.com/service-contacts
Ypesu Ha MoTpaxuTe [onaTHe uHdopMaLmje 0 pe3epBHUM AenoBuMa
HOXY. CEepBUCHY MOXeTe Aa npoHaheTe Ha:
paavoHuLy www.alko-garden.com/spareparts
npounssohaya.
15 MHPOPMALMUJE O U3JABE O TPXULLTY UCMYyH-aBa 3axTeBE XapMOHM30BaHUX
YCKNABEHOCTU EY-gupextuBa, 6e36eaHoCcHUX cTaHaapaa EY u

cTaHgapAa Koju cy cneunduyHn 3a oBaj
npoussoa. Msjasa o ycknaheHocTu je geo
ynyTCTBa 3a ynoTpedy 1 NpunoXxeHa je MallmHu.

OBuM nog nyHOM o4roBopHoLny nsjaBrbyjemo,
[a oBaj npon3sog y 0bnuKy Kojum ce npozgaje Ha

16 TAPAHLIMJA

EBeHTyanHe rpeLuke y matepujany unv npousBoaty Ha ypehajy nonpasmhemMo 3a Bpeme 3aKOHCKOr
poka 3acTape npaBa Ha rapaHuujy 3a HelocTaTke NpemMa CONCTBEHOM U360py NnonpaBrbakeM Unm
3ameHoM. Pok 3acTape oapefyje ce npema npaBy ApXaBse Yy Kojoj je ypehaj KynrbeH.

Hawwa rapaHTHa 13jaBa BaX1 caMo y crny4ajy: [apaHumja NpecTaje ga Baxu y crnyvajy:
E  rpuMeHe OBUX YnyTcTaBa 3a yrnoTpeby E  CcaMOVHMUM]jaTUBHUX MOKYyLLaja NonpaBku
B CBPCUCXOAHOT kKopuwheta B CaMOVHMUMjATUBHUX TEXHUYKUX M3MEHA

= ynoTpebe opurvHanHuMx pe3epBHUX JenoBa M HeHaMeHCcKor Kopulherba

[apaHumja He obyxBarTa:
B owTehera Naka koja ce CBOAE Ha HOPMAIHO TPOLLEH-E

B OTPOLUHE AeNOBe KOju Cy Ha KapTuLM pe3epBHUX AeroBa 03Ha4YEeHN PaMOM | XXXXXX (X)

["apaHTHM poK Moynkbe Aa Teve o AaTyMa KyNnoBUHE Of, CTpaHe NMpBOT Kpajier KOpUCHUKA.
MepopaBaH je gatym Ha padyHy. Ca OBOM M3jaBOM O rapaHLuju U OPUrMHaNIHUM padvyHoMm obpaTuTe
ce npopasLy unu Hajénuxkoj osnalheHoj cepaucHoj paguoHnum. OBOM U3jaBOM Ce He Merbajy
3aKOHCKa MpaBa Koja Kynal, uma npema npogasLy Y cryyajy HegoctaTaka.
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1 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

®  Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje

jezykowe sg ttumaczeniami oryginalnej in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

B Nalezy stosowac sie do wskazowek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

1.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

Nie uzywac¢ urzgdzenia benzynowe-
go w poblizu otwartych ptomieni i
zrodet ciepta.

1.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub ciezkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo mogace prowadzi¢ do $mierci
lub cigezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo mogace prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.
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ALKO

2 OPIS PRODUKTU

2.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Z urzadzeniem podstawowym Multitool BC 260

MT mozna uzytkowac nastepujgce urzgdzenia

doczepiane:

®  Drgzek przedtuzajgcy (02)

®  Nasadka kosy (03) do koszenia mocniej-
szych roslin zielonych i innych roslin.

®  Nasadka podkaszarki do trawy (04) do ciecia
miekkiej trawy i podobnych roslin.

®  Nasadka wysokosciowa (05) jest przezna-
czona do usuwania gatezi ze statych drzew
i innych roslin drzewiastych z poziomu podto-
za.

®  Nasadka nozycowa (06) jest przeznaczona
do usuwania cienkich gatezi i mtodych pedéw
z krzewow i zarosli z poziomu podtoza.

Urzadzenie podstawowe i nasadki sg przezna-
czone wytgcznie do uzytku w sektorze prywat-
nym na wolnym powietrzu: Kazde inne zastoso-
wanie oraz niedozwolone zmiany lub modyfikacje
traktowane sg jako eksploatacja niezgodna z
przeznaczeniem i prowadzg do utraty gwaranciji i
waznosci deklaracji zgodnosci (znak CE) oraz do
wytgczenia wszelkiej odpowiedzialnosci produ-
centa za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

2.2 Mozliwe przewidywane nieprawidtowe
uzycie

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan

specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-

wych ani do zastosowania w rolnictwie i lesnic-

twie.

Do nasadki wysokos$ciowej i nozycowej uzywac

tylko jednego drazka przedtuzajgcego, nawet jesli

dostepnych jest wiecej drazkow.

Nasadka kosy i podkaszarki

®  Nie przycina¢ krzewéw, zywoptotow, drzew
lub kwiatow.

= Nie unosi¢ urzadzenia od podtoza podczas
pracy.

®  Uzywac wylgcznie oryginalnych narzedzi tng-
cych producenta (tarczy nozowej, szpuli zyt-
ki)

Nasadka wysokosciowa

= Nie odcina¢ gatezi, znajdujgcych sie bezpo-
Srednio lub pod ostrym katem nad uzytkowni-
kiem lub inng osobg.

®  Nie uzywac urzadzenia stojgc na drabinie.

®  Urzadzenia nie nalezy uzywac do cigcia ma-
teriatow budowlanych i tworzyw sztucznych

®  Nie uzywac¢ zuzytego oleju lub oleju mineral-
nego.

Nasadka nozycowa

= Nigdy nie przepychac nasadki nozyc do zy-
woptotu szybko i z uzyciem sity przez ciete
gatezie. Dostosowac ruchy robocze do pred-
kosci urzadzenia.

= Nigdy nie usuwac¢ gatezi zakleszczonych
w belkach nozowych przy pracujgcym urza-
dzeniu.
Nie uzywac urzgdzenia stojgc na drabinie.
Urzadzenia nie nalezy stosowac do przycina-
nia trawnikoéw, krawedzi trawnikéw oraz do
kawatkowania materiatu kompostowego.

2.3 Ryzyko szczatkowe

Nawet podczas uzytkowania urzgdzenia zgodnie
z przeznaczeniem wcigz wystepuje okreslone ry-
zyko resztkowego, ktérego nie da sie wykluczyc¢.
Z rodzaju i konstrukcji urzgdzenia — w zalezno-
$ci od zastosowania — mogg wynika¢ nastepuja-
ce, potencjalne zagrozenia:

B Szkody na zdrowiu spowodowane przez
drgania dtoni i reki, jezeli urzadzenie bedzie
uzywane przez dtugi czas lub nie bedzie pra-
widtowo obstugiwane i konserwowane.

®  Ryzyko oparzenia w razie dotknigcia gorg-
cych elementow.

B Zagrozenie pozarowe.

Nasadka kosy i podkaszarki

®  QOdrzucanie cietego materiatu i wdychanie
czgstek cietego materiatu

®  Rany ciete w przypadku kontaktu z obracaja-
cq sie zytkg thacg

®m  Ryzyko urazéw stop wskutek dotkniecia na-
rzedzia thgcego w czesci nieostoniete;.

Nasadka wysokosciowa

®m  Kontakt z latajgcymi dokota trocinami i wdy-
chanie czgstek trocin i pytu olejowego

®  Obrazenia przez latajgce dookota fragmenty
fancucha tngcego

B Rany ciete przy tancuchu tngcym

Nasadka nozycowa

®m  Kontakt z opadajgcymi i latajgcymi dookota,
obcietymi gateziami.

Kontakt z naprezonymi gateziami.

Rany ciete przy belce nozowe;.

442961 ¢
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®  Obrazenia powodowane przez odtamane
czesci belki nozowe;.

2.4 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne
/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzgdze-

nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wacé powazne obrazenia ciata.

® Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

2.5 Symbole umieszczone na urzgdzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploatac;ji!

Nosi¢ hetm ochronny, odziez
ochronng i ostong oczu!

Zaktadac rekawice ochronne!

Stosowac sztywne obuwie!

Symbol

A

b

wh

15 m (50 FT)

@

5

.IA
%

%,

2
2,
2,

o
'- m%

A\

Znaczenie

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty!

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
bg trzecig wokot uzytkownika musi
wynosic¢ co najmniej 15 m.

Kosy spalinowej nie wolno stoso-
wac z brzeszczotem pity!

Niebezpieczenstwo zwigzane z
opdznieniem ruchu.

Odstep miedzy urzadzeniem a oso-
ba trzecig wokot uzytkownika musi
wynosi¢ co najmniej 15 m.

Zachowac¢ odstep 15 m od przewo-
doéw przewodzacych prad elektrycz-
ny!

Gorgca powierzchnia. Nie dotykac!

Niebezpieczenstwo pozaru! Zacho-
wac szczegolng ostroznosé przy
obchodzeniu sie z benzyng!

2.6 Przeglad produktu (01-06)

Nr Element

N o a b~ WwN =

Silnik benzynowy

Ucho dla pasa nosnego
Blokada dzwigni przepustnicy
Dzwignia gazu

Wigcznik START/STOP
Rekojesc

Mocowanie trzpienia dzielonego

RRCROLIVE

-
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Nr Element

8  Trzpien dzielony
9  Tarcza ochronna
10  Odcinak zy#ki

11 Glowica zytki

12 Noz

2.7 Zakres dostawy

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje sg
zawarte:

Urzadzenie Multitool

Nasadka kosy i podkaszarki

Nasadka wysokosciowa

Nasadka nozycowa

Drazek przedtuzajacy

Pas nosny

Zestaw narzedzi: Klucz imbusowy, klucz do
Swiec zaptonowych, klucz ptaski , zawleczka,
pilnik

3 ZASADY BEZPIECZENSTWA

3.1 Ogélne zasady bezpieczenstwa

B Sprawdzi¢ maszyne pod katem ewentual-
nych uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy ruchome czesci dziatajg
poprawnie, czy sie nie zakleszczajg i czy
nie sg uszkodzone. Aby zapewnic bezu-
sterkowe dziatanie, wszystkie czgsci mu-
szg by¢ wtasciwie zamontowane i spet-
nia¢ wszystkie warunki.

Uszkodzone lub nieczytelne etykiety bez-
pieczenstwa nalezy wymieni¢ na nowe.

= Nie dopuszczaé do wktadania jakichkolwiek
narzedzi! Przed wigczeniem upewnic sie, ze
wszystkie narzedzia zostaty usunigte.

" Nie nalezy wykonywac jakichkolwiek dal-
szych napraw urzadzenia w sposob opisany
w rozdziale ,Konserwacja”, lecz zwrdci¢ sie
w tej sprawie bezposrednio do producenta
badz odpowiedniej placowki obstugi klienta.

= Naprawy urzadzenia moze przeprowadzac
wytgcznie producent lub jedna z autoryzowa-
nych przez niego placowek obstugi klienta.

3.1.1 Operator

®  Osoby ponizej 16. roku zycia oraz niezazna-
jomione z instrukcjg obstugi nie mogg uzy-

wac urzadzenia. Przestrzega¢ ewentualnych
krajowych przepisow dotyczgcych bezpie-
czenstwa w zakresie minimalnego wieku
uzytkownika.

Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, $rodkéw odurzajgcych lub
lekow.

3.1.2 Srodki ochrony osobistej

Aby unikng¢ urazoéw gtowy i konczyn oraz
uszkodzenia stuchu, nalezy nosi¢ na sobie
przewidziane przepisami odziez i wyposaze-
nie ochronne.
Srodki ochrony osobistej:
Kask ochronny, okulary ochronne
i ochrona drég oddechowych
Dtugie spodnie i mocne obuwie
Podczas konserwaciji i przeglgdow:
Ochronne rekawice robocze

3.1.3 Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

Pracowac tylko przy swietle dziennym lub
przy bardzo jasnym sztucznym Swietle.

Przed rozpoczeciem pracy nalezy usungc
niebezpieczne przedmioty z obszaru robo-
czego, np. gatezie, kawatki szkfa i metalu, ka-
mienie.

Zwraca¢ uwage na wlasne bezpieczenstwo.

3.1.4 Bezpieczenstwo osob, zwierzat

i rzeczy materialnych

Uzywac urzadzenia tylko do tych prac, do
ktorych jest ono przeznaczone. Zastosowa-
nie niezgodne z przeznaczeniem moze pro-
wadzi¢ do obrazen lub uszkodzen.

Wigczac urzadzenie tylko wtedy, gdy w ob-
szarze roboczym nie przebywajg osoby ani
zwierzeta.

Zachowac bezpieczny odstep od oséb i zwie-
rzat lub wytgczy¢ urzadzenie, gdy zblizajg sie
do niego osoby lub zwierzeta.

Nigdy nie kierowa¢ strumienia powietrza od-
lotowego z silnika w strone osob i zwierzat
ani palnych produktéw i przedmiotéw.

Nigdy nie chwyta¢ kratki zasysania i kratki
wentylacyjnej podczas pracy silnika. Wirujgce
elementy urzgdzenia mogg spowodowac ob-
razenia.

Zawsze wytgczac urzgdzenie, kiedy nie be-
dzie uzywane, np. przy zmianie obszaru ro-
boczego, podczas konserwacji i pielegnaciji,
przy wlewaniu mieszanki benzyny i oleju.

442961 ¢
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® W razie wypadku natychmiast wylaczy¢ urza- danej pracy. Unika¢ maksymalnej predkosci
dzenie, aby unikna¢ dalszych obrazen obrotowej, aby zmniejszy¢ poziom hatasu
i szkod materialnych. i wibracji.
®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia ze zuzytymi ®  Wskutek niewtasciwego uzytkowania i kon-
lub uszkodzonymi czesciami. Zuzyte lub serwacji moze dojs¢ do zwigkszenia poziomu
uszkodzone czesci urzadzenia moga powo- hatasu i drgan urzagdzenia. Prowadzi to do
dowac powazne obrazenia. niekorzystnych skutkéw zdrowotnych. W tym
®  Przechowywa¢ urzadzenie poza zasiegiem przypadku nalezy niezwiocznie wytaczy¢
dzieci. urzadzenie i zleci¢ naprawe jednemu z auto-
345 Bezpi st dzenl ryzowanych warsztatow serwisowych.
T e?p|eczens .wo urza .zenla . m  Stopien obcigzenia przez drgania zalezy od
®  Uzywac urzadzenia wytgcznie w nastepuja- rodzaju wykonywanej pracy i sposobu wyko-
cych warunkach: rzystania urzadzenia. Nalezy ocenia¢ te
Urzadzenie nie jest zabrudzone. czynniki i stosowa¢ odpowiednie przerwy w
Urzadzenie nie wykazuje uszkodzen. pracy. Spowoduje to znaczne zmniejszenie
Wszystkie elementy obstugowe musza obcigzenia przez drgania w trakcie catej pra-
by¢ sprawne. cy.
®  Wszystkie uchwyty urzadzenia muszg by¢ B Diuzsze uzywanie urzgdzenia wystawia ope-
suche i cz ratora na dziatanie wibracji i moze powodo-
yste. i - S
) L, . wac problemy z krgzeniem krwi (,biaty pa-
®  Nie przecigza¢ ur;adzema. Jest ono prze- lec”). Aby zmniejszyc¢ to ryzyko, nalezy nosié
znaczone do Iel_(k!ch prac na te_renach pry- rekawice i rozgrzewac¢ dfonie. W przypadku
watnych. Przgmazema powodujg uszkodze- stwierdzenia objawu ,biatego palca” nalezy
mla urza.dze.ma_ ] ) . ) niezwtocznie udac sie do lekarza. Do tych
= Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia ze zuzytymi objawow nalezg: brak czucia, utrata wrazli-
lub uszkodzonymi czesciami. Uszkodzone wosci, cierpniecie, swedzenie, bdl, utrata sity,
czescl wymieniac zawsze na oryglnalpe cze- zmiana Kkoloru lub stanu skory. Z reguty te
sci zamienne prodl_Jcenta. Uzytkowan_le urzg- objawy dotyczg palcéw, dioni lub pulsu. Nie-
dzenia ze zuzytymi lub uszkodzonymi cze- bezpieczenstwo zwieksza sie w niskich tem-
Sciami powoduje uniewaznienie roszczen peraturach (ponizej 10°C).
gwarancyjnych po stronie producenta. = W ciggu dnia pracy nalezy wykonywaé diuz-
3.1.6 Obciagzenie drganiami sze przerwy, aby odpocza¢ od hatasu i vs{ibra-
= Niebezpieczenstwo stwarzane przez drgania cji. Zaplanowat prace tak, aby stosowanie
Rzeczywiste wartoéci emisji drgan podczas urzadzen, ktore wytwarzaja silne wibracje,
uzywania urzgdzenia moga odbiegaé od war- roztozy¢ na kilka dni.
tosci podanych przez producenta. Przed i w ® W przypadku stwierdzenia nieprzyjemnego
trakcie uzywania nalezy uwzgledni¢ nastepu- uczucia lub przebarwienia skory na dtoniach
jace czynniki: podczag uzytkowania urzgdzenia, na!eiy nie-
Czy urzadzenie jest uzytkowane zgodnie ZW*OCZf_“e przerwac prace. Uwzgledni¢ wy-
Z przeznaczeniem? starczajgco dtugie przerwy w pracy. Zanie-
c teriat iest ciety lub obrabi chanie przerw w pracy moze doprowadzi¢ do
2y materiai Jest ciety 'ub obrabiany wystgpienia zespotu wibracyjnego dfoni i ra-
w odpowiedni sposob? mienia
Czy urfadZenlletEnadeJg sig w prawidio- ®  Nalezy zminimalizowac ryzyko narazenia na
wym stanie szy owym ' ) drgania. Utrzymywac urzadzenie zgodnie ze
Czy narzedzie tnace jest prawidtowo na- wskazowkami zawartymi w instrukcji obstugi.
os_,trgo_ne lub csy_Jetst zan;ontowane odpo- ® Jesli urzadzenie jest czesto uzywane, nalezy
wiednie narzgdzie tnace« ) ) zakupi¢ akcesoria zabezpieczajgce przed
Czy sg zamontowane uchwyty i, w razie drganiami (np. uchwyty) u specjalistycznego
potrzeby, uchwyty wibracyjne oraz czy sg sprzedawcy.
iem?
one trwale potaczone z urzadzeniem? ®  Ustali¢ plan pracy, umozliwiajgcy ogranicze-
®m  Uzytkowac urzadzenie jedynie z predkoscig nie obcigzenia drganiami.
obrotowg silnika spalinowego wymagang dla
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3.1.7 Obciazenie hatasem

Okreslony poziom obcigzenia hatasem genero-
wanym przez opisywane urzgdzenie jest nieunik-
niony. Gtosne prace zaplanowaé w dopuszczo-
nym i wyznaczonym do tego czasie. W razie po-
trzeby uwzgledni¢ czasy odpoczynku i ograniczy¢
czas pracy do najbardziej wymaganych czynno-
Sci. Dla ochrony wtasnej i ochrony oséb przeby-
wajgcych w poblizu zaleca sie stosowanie odpo-
wiedniej ochrony stuchu.

3.1.8 Obchodzenie sie z benzyng i olejem

= Niebezpieczenstwo wybuchu i pozaru:
Wydobywajgca sie mieszanka benzyny i po-
wietrze powoduje powstawanie wybuchowej
atmosfery. Wyfukniecie, eksplozja lub pozar
przy niewtasciwym obchodzeniu sie z pali-
wem mogg prowadzi¢ do ciezkich obrazen,

a nawet $mierci. Przestrzega¢ nastepujgcych
punktow:
Nie pali¢ podczas obchodzenia sie z ben-
zyna.
Obstuga paliw jest dozwolona wytacznie
na wolnym powietrzu i nigdy w zamknig-
tych pomieszczeniach.
Bezwzglednie przestrzegac nizej wymie-
nionych zasad postgpowania.

B Transportowac i przechowywac benzyne
oraz olej wytacznie w dopuszczonych do tego
zbiornikach. Zadbac, aby dzieci nie miaty do-
stepu do przechowywanej benzyny i oleju.

" Aby unikng¢ zanieczyszczenia gleby (ochro-
na $rodowiska), zadbac¢, aby podczas tanko-
wania benzyna i olej nie przedostaty sie do
gruntu. Do tankowania uzywac lejka.

®  Nigdy nie tankowa¢ urzadzenia w zamknig-
tych pomieszczeniach. Moze doj$¢ do nagro-
madzenia sie oparow benzyny w poblizu pod-
togi i w efekcie do wyfukniecia lub wybuchu.

®  Niezwiocznie wycierac¢ rozlang benzyne
z urzgdzenia i z gleby. Tekstylia uzyte do wy-
tarcia benzyny wysuszy¢ w dobrze prze-
wietrzonym miejscu, a nastepnie zutylizowac.
W przeciwnym wypadku moze doj$¢ do na-
gtego samozaptonu.

B Po rozlaniu benzyny powstajg jej opary. Dla-
tego tez nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia
w tym samym miejscu, lecz oddali¢ sie na
odlegtosé co najmniej 3 m.

®  Nie dopusci¢ do kontaktu produktéw na bazie
olejéw mineralnych ze skérg. Nie wdychac
oparow benzyny. W celu tankowania zawsze

zaktadac rekawice ochronne. Regularnie
zmieniac i czyscic¢ odziez ochronng.

®  Uwazac¢, aby odziez nie zostata zanieczysz-
czona benzyng. W razie zanieczyszczenia
odziezy benzyng niezwtocznie zmieni¢
odziez.

®  Nigdy nie tankowac urzadzenia w czasie, gdy
silnik pracuje lub jest nagrzany.

3.2 Zasady bezpieczenstwa dotyczace kosy
i podkaszarki do trawy

®  Obstugiwac urzgdzenie zawsze obiema reka-
mi.

. Zawsze trzymac rece i stopy z dala od ele-
mentu tngcego, przede wszystkim w trakcie
wigczania silnika,
B Po wylgczeniu silnika zaczekaé na zatrzyma-
nie urzadzenia tngcego.
®  Ciety materiat usuwac wytgcznie po zatrzy-
maniu silnika i urzgdzenia tnacego.
®  Ze wzgledu na niebezpieczenstwo odniesie-
nia ran cietych nie dotykac obcinacza zyiki
niezabezpieczonymi rekami.
®  Po wyciggnigciu nowej zytki urzadzenie nale-
zy zawsze trzymac¢ w normalnej pozycji robo-
czej, zanim zostanie uruchomione.
Nie uzywac metalowej zytki tngcej!
Stale utrzymywac ostone ochronng, urzadze-
nie tngce i silnik w stanie wolnym od resztek
skoszonej trawy.
®m  Osoby niezaznajomione z pracg urzgdzenia
powinny prze¢wiczyé obchodzenie sig z nim
przy wytgczonym silniku.
®  Podczas pracy na zboczu:
Zabrania sig uzytkowania urzadzenia na
gtadkich lub $liskich zboczach.
Zawsze kosi¢ poprzecznie do zbocza, ni-
gdy w gore lub w dot.
Zawsze sta¢ pod urzgdzeniem tngcym.

®m W przypadku trafienia na ciato obce:
Wytgczy¢ silnik.
Sprawdzi¢ urzadzenie pod wzgledem
uszkodzen.

B Zamontowaé mocno tarcze nozowg, aby pod-
czas pracy nie ulegta poluzowaniu i nie odpa-
dia.

®  Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia w poblizu ta-
twopalnych gazéw lub cieczy. Istnieje niebez-
pieczenstwo wybuchu i/lub pozaru!

442961 ¢

183



Montaz

3.3 Zasady bezpieczenstwa dotyczace

okrzesywarki

B Podczas usuwania gatezi podnosic¢ okrzesy-
warke maksymalnie pod katem 60°. W przy-
padku ostrzejszego kata konieczne jest wej-
Scie w obszar, w ktérym moga opadac obcie-
te gatezie. Nalezy zawsze sta¢ poza tym ob-
szarem.

®  Zaplanowa¢ wczesniej droge ucieczki, aby
unikng¢ opadajgcych gatezi. Ta droga musi
by¢ wolna od przeszkéd, jak odciete gatezie
lub Sliskie powierzchnie, ktére mogg utrud-
nia¢ ucieczke.

B Zachowa¢ bezpieczny odstep od stojacych
dookota osob, zwierzat, przedmiotéw lub bu-
dynkow, wynoszacy ok. 2,5-krotnosci dtugo-
$ci odcinanej gatezi. Jesli jest to niemozliwe,
odcina¢ gataz fragmentami.

®  Nie prébowac cig¢ gatezi o srednicy wiekszej
niz dtugos$¢ prowadnicy.

®  Nie podejmowac prob ponownego wejscia
w istniejgce dotychczas naciecie.

®  Nie uzywac okrzesywarki do unoszenia badz
przemieszczania drewna.

®  Sprawdzaé, czy drewno nie zawiera obcych
przedmiotéw (gwozdzi itp.).

®  Unika¢ chwytania ruchomych gatezi lub
przedmiotéw przez fancuch tngcy. W takiej
sytuacji natychmiast wytgczy¢ okrzesywarke.

®  Wyigczy¢ urzgdzenie podstawowe i wsungc¢
ostone zabezpieczajgcg na tancuch tnacy
w przypadku:

prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;

prac przy szynie prowadzacej i tancuchu
tngcym;

pozostawienia urzadzenia;

transport;

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych;
niebezpieczenstwo.

®  Zachowac¢ minimalng odlegtosé 15 m od na-
powietrznych przewodéw elektrycznych.

3.4 Zasady bezpieczenstwa dotyczace
nozyc do zywoptotu

B Przed przycieciem sprawdzi¢ zarosla i krze-
wy pod katem ukrytych obiektow, na przyktad
drutéw, ogrodzen drucianych, przewoddéw
elektrycznych, urzadzen ogrodowych, bute-
lek, i w razie potrzeby je usungc.

®  Porusza¢ urzadzeniem i transportowac je tak,
aby osoby i zwierzeta nie mogty dotkng¢ no-
za tngcego. Przed transportem wsungc osto-
ne zabezpieczajacg na n6z tnacy.

B Podczas pracy nie nalezy przytrzymywac cie-
tych gatezi.

B Przed usunieciem zakleszczonej gatezi wytg-
czy¢ urzadzenie i zaczekaé, az néz tnacy sie
zatrzyma.

®  Nie uzywac¢ nozyc do zywoptotu w celu pod-
noszenia lub usuwania z drogi kawatkow
drewna lub innych przedmiotow.

®  Wylgczy¢ urzgdzenie podstawowe i wsungc¢
ostone zabezpieczajgcg na noz tngcy w przy-
padku:

prac kontrolnych, nastawczych i piele-
gnacyjnych;

praca przy nozu tngcym;
pozostawienia urzgdzenia;

transport;

przechowywania;

prac konserwacyjnych i naprawczych;
niebezpieczenstwo.

®  Zachowa¢ minimalng odlegto$¢ 15 m od na-
powietrznych przewodoéw elektrycznych.

4 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z
niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-
kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-
wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.
®  Urzadzenie nalezy eksploatowac tylko po

kompletnym zmontowaniu!

B Przed wigczeniem nalezy sprawdzic¢, czy
wszystkie urzgdzenia zabezpieczajgce i
ochronne sg na swoim miejscu i dziatajg w
odpowiedni sposob!

4.1 Zespét silnika

411 Montaz uchwytu (07)

1. Umiesci¢ podstawe rekojesci (07/1) w kotnie-
rzu gumowym znajdujgcym sie na trzpieniu
rurowym zespotu silnika.

2. Umiescic¢ rekojes¢ (07/1) w podstawie rekoje-
$ci (07/2) i zmontowac te elementy ze sobg
za pomocg $rub.

4.1.2 Montaz trzpienia dzielonego (09,10)

Za pomocg trzpienia dzielonego mocuje sie na-
sadki.
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1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca (09/1)
(09/a) i wysuna¢ nieco zawleczke (09/2) (09/
b).

2. Wiozy¢ trzpien dzielony (10/1) az do oporu
do mocowania watka dzielonego (10/2).

3. Wiozy¢ zawleczke (09/2) i zamocowaé watek
dzielony (10/1) za pomocg nakretki mocuja-
cej (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontaz trzpienia dzielonego (09,10)

1. Odkreci¢ nakretke zabezpieczajgca (09/1)
(09/a) i wysuna¢ nieco zawleczke (09/2) (09/
b).

2. Wyciggna¢ watek dzielony (10/1) z mocowa-
nia watka dzielonego (10/2) (10/b).

= Urzgdzenie Multitool BC 260 MT mozna
przechowywaé w sposéb niezabierajgcy miej-
sca.

4.1.4 Montaz drazka przedtuzajacego

EF WSKAZOWKA Stosowaé drazek przedtuza-
jacy tylko z nasadkg wysokosciowa i nasadkg no-
Zycowa.

1. Montaz / demontaz drgzka przedtuzajgcego
(02) przeprowadza¢ analogicznie do monta-
zu / demontazu watka dzielonego patrz Roz-
dziat 4.1.2 "Montaz trzpienia dzielonego
(09,10)", strona 184.

4.1.5 Mocowanie pasa na urzgdzeniu
podstawowym

Dotgczony pas do noszenia przenosi ciezar z na-
sadki, drgzka przedtuzajgcego i urzadzenia pod-
stawowego na tutéw operatora.

1. Zawiesi¢ pas na ramieniu.

2. Zaczepi¢ karabinek pasa o pierscien na urzg-
dzeniu podstawowym.

3. Przesuwajac sprzaczke na pasie dopasowac
dtugos¢ pasa tak, aby umozliwi¢ wygodne
noszenie catego urzadzenia.

4. Wykonac kilka ruchéw roboczych przy wytg-
czonym urzadzeniu, aby przetestowac¢ diu-
gosc¢ pasa. W razie potrzeby dopasowac¢ dtu-
gos$¢ pasa.
®  Nasadka kosy lub podkaszarki muszg

pracowac w potozeniu réownolegtym do
podtoza.

4.2 Nasadka podkaszarki i kosy (03,04)
4.21 Montaz tarczy ochronnej (08)

H WSKAZOWKA Tarcza ochronna chroni
uzytkownika przed odrzucanymi przedmiotami.
Whbudowany néz (do obcinania linki) przycina au-
tomatycznie linke thgcg na optymalng dtugos¢.

1. Podtozy¢ blaszke (08/1) pod tarcze ochronng
(08/2).

2. Przymocowac¢ za pomocg czterech $rub do
watka dzielonego (08/3).

4.2.2 Montaz szpuli zytki (11)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez oddzielajgce si¢ elementy urza-
dzenia. Elementy urzgdzenia oddzielajgce sie
podczas pracy mogg prowadzi¢ do ciezkich obra-
zen.

B Przymocowac narzedzia tngce tak, aby nie

mogty oddzieli¢ sie podczas pracy.

1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ tarcze nozowg
patrz Rozdziat 4.2.4 "Montaz tarczy nozowej
(13)", strona 185.

2. Tarcze zabieraka (11/1) zatozy¢ na trzpien
prowadzacy (11/2) przektadni kgtowe;j.

3. W celu zablokowania wetkng¢ klucz szescio-
katny (11/3) w otwor tarczy zabieraka (11/1).

4. Nakreci¢ gtowice zytki (11/4) na przektadnie
katowg i mocno dokreci¢. Gwint lewoskret-
ny! Dokreci¢ szpule zytki w lewo!

4.2.3 Wymiana zytki tnacej (12)

1. Obroci¢ pokretto (12/1) tak, aby strzatki (12/2,
12/3) lezaty w jednej linii.

2. Wsuna¢ zytke tnagcg do otworu (12/4) na tyle
daleko, aby byta ona po obu stronach gtowicy
zytki rowno dtuga.

3. Wkreci¢ zytke tnacg do gtowicy zytki: Obrocic
pokretto (12/1) na tyle daleko zgodnie ze
strzatkami (12/5), aby zytka tngca po obu
stronach wystawata jeszcze ok. 10 cm z gto-
wicy zyiki.

4.2.4 Montaz tarczy nozowej (13)

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo zra-
nienia przez oddzielajgce si¢ elementy urza-
dzenia. Elementy urzadzenia oddzielajgce sie
podczas pracy moga prowadzi¢ do ciezkich obra-
zen.

B Przymocowac narzedzia tngce tak, aby nie
mogty oddzieli¢ sie podczas pracy.

442961 ¢
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1. Jesli jest zamontowana: Zdja¢ gtowice zytki
patrz Rozdziat 4.2.2 "Montaz szpuli Zytki
(11)", strona 185.

2. Zdemontowac¢ mniejszg ostone z tarczy
ochronne;j.

3. Woyciagnaé¢ zawleczke (13/8) i zdjg¢ kotnierz
(13/5).

4. Potozy¢ tarcze nozowa (13/4) na tarczy za-
bierakowej (13/2) w taki sposdb, aby otwor
w tarczy nozowej pokrywat sie doktadnie
z okragtg prowadnicg tarczy zabierakowe;.

5. Zatozy¢ kotnierz (13/5) na tarcze nozowa
w taki sposéb, aby ptaska powierzchnia byta
skierowana prosto w strone tarczy nozowej.

6. Dokreci¢ do oporu nakretke mocujgca (13/7)
na trzpieniu prowadzgcym watu napedowego
(13/1). W tym celu nalezy wtozy¢ klucz imbu-
sowy (13/3) w specjalnie wykonany otwor, po
czym obrocic klucz w lewo do oporu.

7. Zabezpieczy¢ nakretke (13/7) za pomocg za-
wleczki (13/8).

8. Zamontowac¢ z powrotem mniejszg ostone na
tarczy ochronne;j.

4.3 Nasadka wysokosciowa (05)

4.3.1 Montaz prowadnicy i tancucha

tnacego (16-20)

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia przez fancuch tnacy. Krawedzie tnace tan-
cucha tngcego sg bardzo ostre, dlatego podczas
manipulowania przy tancuchu moze dojs¢ do ran
cietych. Przed przystgpieniem do wszelkich prac
przy tancuchu thgcym nalezy:

® Wylgczy¢ silnik.
®  Nosi¢ rekawice ochronne.

1. Poluzowa¢ nakretke mocujgca (16/1) ostony
kota tancuchowego (16/2) (16/a). Wyciagna¢
nakretke mocujacy i ostone kota tancuchowe-
go.

2. Odkreci¢ $rube naprezania tancucha (17/1)
wkretakiem na kluczu uniwersalnym. Obra-
cac srube mechanizmu napinajgcego tan-
cuch w lewo do momentu, w ktérym czop
(17/2) tego mechanizmu znajdzie tylnym za-
konczeniu gwintu.

3. Wkiadanie tancucha tngcego:

. Zeby tngce (18/1) fancucha tnacego
(18/2), ktére powinny znajdowac sie
u gory na szynie prowadzgcej, wyrownacé
wzgledem koncowki szyny prowadzgcej
(18/3) (18/a).

Wskazéwka: Zwréci¢ uwage na prawidto-
we zamontowanie tancucha!

= Wiozy¢ tancuch tnacy (18/2) w rowek
(18/4) szyny prowadzgce;j i catkowicie po-
prowadzi¢ go wokét szyny prowadzace).

4. Wiozy¢ szyne prowadzaca razem z zatozo-
nym tancuchem tngcym do otwartej obudo-
wy:

B Zalozy¢ fancuch tngcy (19/1) wokét nape-
dowego kota tancuchowego (19/2).

= Wyréwnac¢ szyne prowadzgca (19/3) tak,
aby czop prowadzacy (19/4) znalazt sie
w otworze podtuznym (19/5) szyny pro-
wadzgace;j.

® Wyréwnac¢ szyne prowadzgcg (19/3) tak,
aby czopy naprezania tancucha (19/6)
znalazty sie w obu otworach naprezania
tancucha.

® Wyréwnac tancuch tnacy (19/1) tak, aby
znajdowat sie w rowku szyny prowadza-
cej (19/3) i przylegat do napedowego ko-
ta tancuchowego (19/2).

5. Zatozy¢ ostone kota tarncuchowego (16/2) i
dokreci¢ nakretkg mocujaca (16/1) (16/b).

6. Zatozy¢ z powrotem ostone (16/2), po czym
dokreci¢ nakretke zabezpieczajgca (16/1)
recznie do oporu.

7. Naprezy¢ fancuch tngcy.

4.3.2 Naprezanie i luzowanie fancucha
tnacego (17)

H WSKAZOWKA tancuch tnacy jest prawidto-
WO naprezony, jezeli:
B przylega do dolnej czesci prowadnicy i moz-
na go przeciggnac reka;
B na Srodku prowadnicy mozna go podniesé
0 3—4 mm.

1. Poluzowac¢ lekko nakretke mocujgca ostony.

2. Naprezyc¢ tancuch tngcy, uzywajgc do tego
klucza uniwersalnego:

B Naprezanie tancucha tngcego: Obracaé
Srube naprezania tancucha (17/1) w kie-
runku ruchu wskazoéwek zegara (17/a).

®  Luzowanie tancucha tngcego: Obraca¢
Srube naprezania tancucha (17/1) w kie-
runku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (17/b).

3. Skontrolowac naprezenie tancucha (patrz
Rozdziat 7.3.2 "Kontrola naprezenia fancu-
cha", strona 189). W razie potrzeby powto-
rzy¢ poprzedni krok.
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4.4 Nasadka nozycowa (14,15)

Aby zoptymalizowa¢ prace, nalezy wyregulowaé
kat nachylenia nasadki nozycowe;.

1. Zwolni¢ dzwignie regulacyjng (14/1).

2. Nachyli¢ przyrzad pod zadanym katem (14/a).

3. Zacisng¢ dzwignie regulacyjng (14/1).

4. Przed przystgpieniem do pracy zdjgé szyny
ochronne (15/1) (15/a).

5 PALIWO | MATERIALY
EKSPLOATACYJNE

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

silnika. Czysta benzyna prowadzi do uszkodze-

nia i catkowitej awarii silnika. W tym przypadku

roszczenia gwarancyjne wzgledem producenta

sg wykluczone.

B Zawsze uzytkowac silnik z mieszankg benzy-
ny i oleju o zalecanych proporcjach zmiesza-
nia.

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa patrz Roz-
dziat 3.1.8 "Obchodzenie sie z benzyng i olejem”,
strona 183.

m Korek zbiornika musi by¢ zawsze zamkniety
do oporu

® W przypadku wycieku benzyny:
nie uruchamiac silnika
nie probowac¢ uruchamia¢ zaptonu
Czyszczenie urzadzenia
odczeka¢ do momentu wyparowania
resztek paliwa

5.1 Sporzadzanie mieszanki paliwa

H WSKAZOWKA Uzywaé tylko mieszanki pali-
wa w stosunku 50:1. Zaleca sig¢ uzywanie paliw
o niewielkiej zawartosci bioetanolu (< 5%).

1. WIa¢ benzyne i olej dwusuwowy do odpo-
wiedniego zbiornika zgodnie z tabela.

2. Zmieszac doktadnie oba sktadniki.

5.2 Proporcje skfadnikéw mieszanki paliwa

Procedura mie- Benzyna Olej mie-

szania [litr] szalny [mili-
litr]

50 czesci benzyny 11 20 ml

1 czes¢ 31 60 m

Olej mieszalny 2-

suwowy 51 100 ml

6 URUCHOMIENIE

H WSKAZOWKA Sprawdzaé urzadzenie pod
katem uszkodzen przed codziennym przyjeciem
do uzytkowania, po upuszczeniu lub innych ude-
rzeniach. Zleci¢ jego naprawe przed zastosowa-
niem.

®  Uzywanie urzgdzenia z uszkodzonym bgdz
zuzytym narzedziem tngcym i/lub uszkodzo-
nymi bgdz zuzytymi elementami mocujgcymi
jest zabronione!

B Przewiesi¢ pas nosny przez lewe ramie i za-
haczy¢ go o ucho zespotu silnika (01/2)
Stana¢ w stabilnej pozycji.

Nie wprawia¢ w ruch nieostonietej tarczy
ochronnej

®m  Stosowac sie do przepiséw krajowych doty-
czacych czasu pracy

®m  Stosowac sie zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wcho-
dzgcej w zakres dostawy

B Przed uzyciem narzedzia tngcego nalezy
sprawdzi¢ jego stan pod katem uszkodzen
lub peknig¢; w razie potrzeby wymienic¢ zuzy-
te bgdz uszkodzone czgsci na nowe oryginal-
ne elementy

6.1 Przygotowanie

Ustawienia dzwigni ssania

A\

CHOKE RUN
Rozruch na zimno

Gdy silnik jest zimny, tj. nie byt uzywany przez
ponad 5 minut, nalezy wykonac¢ ,zimny rozruch”.
Rozruch na goraco

Gdy silnik jest jeszcze rozgrzany, tj. krotko po
wytgczeniu, nalezy wykonaé ,ciepty rozruch”. Nie
uzywa sie wowczas funkcji ssania.
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6.2 Uruchamianie / zatrzymywanie silnika
(22)

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Zagrozenia zycia
przez zatrucie. Spaliny z silnika zawierajg tlenek
wegla, ktéry moze zabic cztowieka w ciggu kilku
minut.
®  Nigdy nie uzywac silnika w zamknietych po-

mieszczeniach, ale wylgcznie na otwartej
przestrzeni.

Nie wdychac spalin z silnika.

Wyltaczy¢ silnik w przypadku ztego samopo-
czucia, zawrotéw gtowy i stabosci podczas
uzytkowania urzgdzenia. Natychmiast uda¢
sie do lekarza.

Uruchamianie silnika

H Przed uruchomieniem skrécié linke tna-
ca do 13 cm, aby nie przecigzac¢ silnika.

Rozruch na zimno

1. Ustawi¢ wiacznik START/STOP (22/4) w po-
tozeniu START.

2. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1) w poto-
zeniu DLAWIENIE.

3.  Wielokrotnie (10x) mocno nacisng¢ pompe
paliwowg (22/3) do momentu, az w pompie
ssgcej pojawi sie benzyna/piana.

4. Urzadzenie mocno docisnag¢ jedng rekg do
podtoza.

5. Naciggna¢ powoli linkeg rozrusznika (22/2) do
oporu, po czym pociagnac jg szybko i z duzg
sitg. Nie wyciggac linki rozrusznika w catosci;
przesung¢ uchwyt rozrusznika powoli wstecz,
aby linka rozrusznika mogta sie prawidtowo
zwingc.

6. Powtarzac te procedurg, az styszalny bedzie
zapton silnika.

7. Bezposrednio po zaptonie silnika ustawi¢
dzwignie przepustnicy w potozeniu PRACA.

8. Pociggac linke rozrusznika do momentu, az
silnik uruchomi sie.

9. Jezeli silnik nie uruchomi sig, powtorzy¢ kroki
1-8.

10. Zwolnienie dzwigni gazu skutkuje pracg silni-
ka na biegu jalowym.

Rozruch na goraco

1. Ustawi¢ wytgcznik START/STOP (22/4) w
potozeniu START.

2. Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1) w poto-
zeniu PRACA.

3. Zablokowa¢ dzwignie gazu (22/6) w sposob
opisany w punkcie ,Rozruch na zimno”.

4. Pociagnac¢ linke rozrusznika (22/2) maks. 6-
krotnie - silnik zaskakuje. Trzyma¢ dzwignie
gazu (22/6) wcisnietg do oporu do momentu
ustabilizowania sie pracy silnika.

®  Silnik nie zaskakuje:

Ustawi¢ dzwignie przepustnicy (22/1)
w potozeniu PRACA

Pociggnac¢ 5-krotnie linke rozrusznika
(22/2)

®m Jesli silnik nadal nie zaskakuje:

Odczekaé 5 minut, po czym sprébowac

ponownie uruchomic silnik, wciskajgc
dzwignie gazu do oporu

Zatrzymywanie silnika
1. Zwolni¢ dzwignie gazu (22/6) i pozwoli¢ silni-
kowi pracowac na biegu jatowym.

2. Ustawi¢ wylgcznik START/STOP (22/4) w
potozeniu STOP.

7 OBSLUGA
Podczas przycinania i cigcia silnik powinien pra-
cowac zawsze na wysokich obrotach.

7.1 Praca z nasadka podkaszarki

7.1.1  Przycinanie

®  Pochyli¢ lekko urzgdzenie do przodu i prze-
miescic je z lewej strony na prawg ptynnym
ruchem z jednakows, niezbyt wielkg predko-
Scig.

B Najlepsze efekty ciecia otrzymuje sie, $cina-
jac suchg trawe.

®  Nie prowadzi¢ linki thgcej bezposrednio
wzdtuz muru ani kamiennych ptyt, poniewaz
powoduje to nadmierne zuzycie linki.

m  Scina¢ wysokg trawe i geste rosliny etapami,
aby nie doszto do zatkania nawoju linki.

®  Dopasowac predkosc obrotowg silnika i gte-
bokos¢ ciecia do danych warunkow. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy¢ sie.

® Jesli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia tngcego lub jesli urzadzenie
wibruje w nietypowy sposéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzadzenie.

B Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.
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B |inka tngca dziata jeszcze przez chwile po
wytgczeniu nasadki z nawojem linki. Przed
ponownym wigczeniem urzadzenia nalezy
odczekaé, az ruch linki ustanie.

B Gdy nawdj linki jest pusty, wymieni¢ linke
tngca.
7.1.2 Wydtuzanie linki tngcej (25)

H WSKAZOWKA Odcinak linki na tarczy
ochronnej skraca linke do dopuszczalnej dtugo-
Sci.

Zytka tngca skraca sie podczas pracy i ulega
strzepieniu.

B Glowica zyiki (25/1) stale muskac trawe (25/
a). Zapewnia to rozwijanie kawatka nowej
zytki tnagcej ze szpuli zytki i odcinanie zuzytej
koncowki zytki przez obcinacz zytki (25/2).

7.2 Praca z nasadka kosy

7.21 Nie dopuszczaé¢ do wystapienia

odrzutu

B Zwraca¢ uwage na stan bezpieczenstwa.
Rozstawi¢ wygodnie stopy i przygotowac sie
na mozliwos¢ wystgpienia odrzutu w kazdej
chwili.

B Przed rozpoczeciem ciecia ndz tnacy powi-
nien wejs¢ na petne obroty.

7.2.2 Koszenie

®  Pochyli¢ lekko urzgdzenie do przodu i prze-
miescic je z prawej strony na lewg ptynnym
ruchem z jednakows, niezbyt wielkg predko-
Scig. Wowczas ciety materiat bedzie padacé
na skoszong powierzchnig.

®  Wysokie trawy i gesta roslinnos¢ nalezy kosi¢
stopniowo. W tym celu nalezy skosi¢ naj-
pierw gorng czes¢ todyg cietego materiatu,
przesuwajgc urzgdzenie w prawo. Nastepnie
nalezy skosi¢ dolng czesc¢ jego todyg, prze-
noszac urzgdzenie w kierunku przeciwnym,
tj. w lewo.

B Pracujgc na wzgorzu, nalezy posuwac sie
réwnolegtymi pasami w przod. Skosi¢ jeden
pas w goére zbocza, po czym zawrdci¢ przez
skoszony obszar i skosi¢ nastepny pas ro-
slinnosci.

®  Dopasowac predkos¢ obrotowg silnika i gte-
bokos¢ ciecia do danych warunkoéw. Jezeli
predkos¢ obrotowa silnika jest za niska, do
narzedzia thgcego moga sie dosta¢ fragmen-
ty krzakow i zakleszczy¢ sie.

®  Jesli trawa, gatezie lub inne obiekty dostang
sie do narzedzia thgcego lub jesli urzadzenie

wibruje w nietypowy sposoéb, natychmiast wy-
taczy¢ silnik i sprawdzi¢ urzadzenie.

®m  Zablokowanie przektadni katowej moze do-
prowadzi¢ do uszkodzenia sprzegta.

®  Nigdy nie nalezy usuwac¢ zakleszczonego
materiatu podczas pracy noza tngcego. Nale-
zy zaczeka¢ do momentu catkowitego zatrzy-
mania noza.

m  Stepiony, pekniety lub zgiety n6z nalezy wy-
mieni¢ na nowa oryginalng czes$¢ zamienng.

7.3 Praca z nasadkg wysokosciowa

7.3.1 Nie dopuszcza¢ do wystgpienia

odrzutu

Podczas pracy z okrzesywarkg moze wystgpi¢

niebezpieczenstwo odrzutu w przypadku niewta-

Sciwego uzytkowania. Aby tego unikngé¢ nalezy:

B Zawsze mocno trzymaé okrzesywarke dwie-
ma rekami.

®  Rozpoczyna¢ scinanie tylko za pomocg uru-
chomionego fancucha tngcego.

®  Dla lepszej kontroli stosowac¢ dolng krawedz
prowadnicy. Trzymac przy tym okrzesywarke
mozliwie najbardziej ptasko.
Nigdy nie scina¢ czubkiem prowadnicy.
Scinanie gérng krawedzig moze spowodo-
wac odrzut pity, jezeli tancuch tnacy sie zak-
leszczy lub trafi na ciato state w drewnie.

®  Pracowac tylko z wtasciwie naostrzonym
i naprezonym fancuchem tngcym.

7.3.2 Kontrola naprezenia fancucha

/\ OSTROZNIE! Ryzyko odniesienia obra-
zen wskutek odskoczenia tancucha tnacego!
Niewystarczajgco naprezone tancuch tngcy moze
odskoczy¢ podczas pracy i spowodowaé obraze-
nia.

®m  Nalezy czesto kontrolowac naprezenie fancu-
cha. Naprezenie tancucha jest zbyt mate, gdy
ogniwa napedowe wystajg z rowka w dolnej
czesci prowadnicy.

m  Jesli naprezenie tancucha jest zbyt mate, na-
prezy¢ go zgodnie z instrukcjami.

Czesto kontrolowa¢ naprezenie tancucha, ponie-
waz nowe fancuchy tngce maja tendencje do wy-
dtuzania.
1. Przeciggna¢ tancuch tnacy reka i skontrolo-
wac przy tym:
® W zimnym stanie: Lancuch tnacy jest
wiasciwie naprezony, jezeli posrodku
prowadnicy mozna unie$¢ go na ok. 3 — 4
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mm i lekko przeciagna¢ reka. Przy tem-
peraturze roboczej fancuch tngcy wydtu-
za sig i zwisa.

®  Elementy napedowe fancucha tngcego
nie mogg wyjs¢ ze ztobienia w dolnej
czesci prowadnicy — fancuch mogtby wte-
dy wyskoczy¢.

2. W razie potrzeby naprezy¢ tancuch tngcy
patrz Rozdziat 4.3.2 "Naprezanie i luzowanie
tancucha tngcego (17)", strona 186.

7.4 Praca z naktadkg nozowa

®m  Ustawi¢ nozyce pod odpowiednim katem.

®  Maksymalna srednica ciecia zalezy od rodza-
ju drewna, wieku, wilgotnosci i twardosci
drzewa. Dlatego przed $cinaniem zywoptotu
nalezy skroci¢ bardzo grube gatezie za po-
mocg sekatora do odpowiedniej dtugosci.

®  Dzieki dwustronnemu nozowi nozyce do zy-
woptotu mozna prowadzi¢ z jednej strony na
druga ruchem do przodu i do tytu lub ruchem
wahadfowym.

®  Najpierw $cina¢ boki zywoptotu, a nastepnie
jego gore.
Scina¢ zywoptot od dotu do gory.
Scina¢ zywoptot na ksztalt trapezu. Zapobie-
ga to obumieraniu dolnych partii zywoptotu
z powodu niedoboru Swiatta.

B Aby réwno przycig¢ gérng powierzchnie zy-
woptotu, nalezy rozciggna¢ linke na catej je-
go dtugosci.

8 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych. Niebezpieczenstwo od-
niesienia ran cietych w przypadku kontaktu z ru-
chomymi czes$ciami o ostrych krawedziach i na-
rzedziami tngcymi.

B Przed przystgpieniem do prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze wytgczy¢ urzgdzenie.

B Podczas wykonywania prac zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
nalezy zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

®  Nie narazac¢ urzadzenia na dziatanie wilgoci
lub wptywu wilgoci z otoczenia.

. Czesci z tworzywa sztucznego czysci¢ Scie-
reczka, nie uzywajac przy tym srodkéw do
czyszczenia ani rozpuszczalnikow.

®  Sprawdzi¢ styki elektryczne pod katem korozji,
w razie potrzeby oczysci¢ matym pedzlem dru-
cianym i spryskac sprayem do stykow.

8.1 Zespdt silnika (23,24)
8.1.1
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia

silnika. Uzywanie silnika bez filtra powietrza pro-
wadzi do ciezkich uszkodzen silnika!

®  Nigdy nie uzytkowac¢ urzgdzenia bez filtra po-
wietrza.

Regularnie czyscic¢ filtr powietrza.
Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza.

Czyszczenie filtra powietrza (23)

Usuna¢ srube gwiazdzistg (23/1)

Zdja¢ pokrywe (23/2).

Wyijac filtr powietrza (23/3).

Wyczysci¢ go wodg i mydtem. Nie stosowac
benzyny!

5. Pozostawic filtr powietrza do wyschniecia.
6. Zamontowac filtr w odwrotnej kolejnosci.

8.1.2 Wktadanie filtra paliwa

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
silnika. Uzywanie silnika bez filtra paliwa prowa-
dzi do ciezkich uszkodzen silnika!
®  Nigdy nie uzytkowac urzgdzenia bez filtra pa-

liwa.

Pob=

B Regularnie czyscic filtr paliwa.

= Wymieni¢ uszkodzony filtr paliwa.

1. Catkowicie zdemontowa¢ pokrywe zbiornika.
2. Usung¢ resztke paliwa do odpowiedniego

zbiornika.

3. Woyciagna¢ filtr ze zbiornika za pomoca meta-
lowego haczyka.

4. Wyjaé filtr ruchem obrotowym.

5. Wymieni¢ filtr.

8.1.3 Regulacja gaznika

Gaznik jest fabrycznie ustawiony na optymalne

parametry.

8.1.4 Wymiana swiecy zaptonowej (24)

Odstep miedzy elektrodami patrz dane technicz-

ne.

1. Dokreci¢ swiece zaptonowg z momentem
12-15 Nm.

2. Natozy¢ koncéwke przewodu $wiecy zapto-
nowej na $wiece.
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8.2 Nasadka kosy i podkaszarki
8.2.1 Czyszczenie tarczy ochronnej

H WSKAZOWKA Regularnie czyscié tarcze
ochronng, aby unikngé przegrzewania trzpienia
dzielonego.

1. Wytaczy¢ urzadzenie.

2. Resztki z koszenia ostroznie usungc za po-
mocg Srubokreta itp.

8.2.2 Ostrzenie odcinacza zyiki (26)

1. Poluzowa¢ $rube mocujaca (26/1).

2. Zacisng¢ odcinacz zyiki (26/2) w imadle i na-
ostrzy¢ go pilnikiem. Ostrzy¢ tylko w jednym
kierunku.

3. Ponownie zamocowaé odcinacz zytki sruba-

mi mocujgcymi na tarczy ochronnej (26/3).
Mocno dokreci¢ sruby mocujace.

8.2.3 Wymiana odcinacza linki (26)
1. Poluzowa¢ $rube mocujaca (26/1).
2. Ponownie zamocowaé nowy odcinacz linki

Srubami mocujgcymi na tarczy ochronnej
(26/3). Mocno dokreci¢ sruby mocujgce.

8.2.4 Wymiana tarczy nozowej

Wymiana tarczy nozowej: patrz Rozdziat 4.2.4
"Montaz tarczy nozowej (13)", strona 185.

8.3 Nasadka wysokosciowa

8.3.1 Uzupetnianie oleju do smarowania

tancucha tnacego (20)

Po dostarczeniu w urzgdzeniu nie znajduje sie
olej do smarowania tancucha!

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Uzytkowanie urzgdzenia bez oleju
do smarowania fancucha tngcego prowadzi do
uszkodzen tancucha i prowadnicy.

®  Nigdy nie uzytkowa¢ urzadzenia bez oleju do
smarowania tancucha.

B Przed rozpoczeciem pracy wlac olej do sma-
rowania fancucha do zbiornika oleju i kontro-
lowa¢ poziom oleju podczas pracy.

B Co najmniej przed kazdym rozpoczeciem
pracy sprawdzac, czy smarowanie tancucha
dziata prawidtowo.

Trwatos$¢ i wydajnos¢ tancucha tngcego zalezg
od optymalnego smarowania. Podczas pracy tan-
cuch tngcy jest automatycznie smarowany ole-
jem.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Stosowanie zuzytego oleju do sma-
rowania fancucha prowadzi do przedwczesnego
zuzycia szyny prowadzgcej i tancucha pity ze
wzgledu na zawarty w nim $cier metalowy. Powo-
duje takze uniewaznienie gwarancji producenta.
= Nie nalezy nigdy uzywac zuzytego oleju, le-

czy jedynie oleju do pit tancuchowych ulega-
jacego biodegradaciji.

UWAGA! Niebezpieczenstwo zanieczyszcze-
nia srodowiska naturalnego. Stosowanie oleju
mineralnego do smarowania fancucha prowadzi
do znacznego zanieczyszczenia srodowiska na-
turalnego.
= Nie nalezy nigdy uzywac oleju mineralnego,

leczy jedynie oleju do pit tancuchowych ule-
gajgcego biodegradaciji.

Zawsze przed rozpoczeciem pracy nalezy spraw-
dzi¢ poziom oleju i w razie potrzeby wla¢ olej do
smarowania fancucha:

1. Skontrolowa¢ poziom oleju i zbiornik oleju.
Olej musi by¢ zawsze widoczny. Nie nalezy
przekracza¢ minimalnego i maksymalnego
poziomu oleju.

2. Ustawi¢ okrzesywarke poziomo na statym
podiozu i przytrzymac.

3. Oczysci¢ urzagdzenie wokot korka zbiornika
oleju (20/1).

4. Odkreci¢ korek zbiornika oleju (20/1).

5. Napetni¢ zbiornik olejem do smarowania tan-
cucha ulegajgcym biodegradacji. Nie przepet-
nic¢!
®  Aby utatwi¢ napetnianie, uzy¢ lejka.
® Do zbiornika oleju nie moga przedostac

sie zanieczyszczenia.

6. Zakreci¢ korek zbiornika oleju (20/1).

8.3.2 Regulacja i sprawdzanie smarowania
tancucha

Regulacja smarowania fancucha

Smarowanie tancucha jest ustawione fabrycznie.
W zaleznosci od rodzaju drewna i techniki pracy
ilo$¢ oleju moze by¢ rézna i nalezy jg dostoso-
wac.

1. Regulowa¢ smarowanie tancucha poprzez
Srube nastawcza znajdujaca sie pod urzg-
dzeniem.
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®  Przekreci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu
wskazéwek zegara = duza ilos¢ oleju (MAKS.)

B Przekreci¢ w kierunku zgodnym z ruchem
wskazowek zegara = mata ilos¢ oleju (MIN.)

Sprawdzenie smarowania tancucha

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
urzadzenia. Kontakt z podtozem powoduje nie-
uniknione stepienie tancucha tngcego.
= Nie dotyka¢ podtoza tarncuchem tngcym i za-

chowac bezpieczny odstep 20 cm!

1. Wigcz urzadzenie.
2. Przytrzymac¢ koncéwke szyny prowadzgcej
w kierunku kartonu lub papieru na podtozu.
®  Jezeli widoczna jest coraz wigksza plama
oleju, smarowanie tancucha dziata po-
prawnie.
®  Jezeli mimo petnego zbiornika plama ole-
ju nie jest widoczna: Oczysci¢ otwor wlo-
towy oleju w urzgdzeniu i rowek szyny
prowadzace;j.
Jesli nie zapewni to rozwigzania, skontaktowac
sie z naszym punktem serwisowym.

8.3.3 Wymiana fancucha tngcego
i prowadnicy

Wymiana tancucha tnacego i prowadnicy
tancuch tnacy i prowadnica sg narazone na
wigksze zuzycie. Koniecznie wymieni¢ tancuch
tnacy i prowadnice, gdy nie jest zapewnione bez-
usterkowe dziatanie.

Wskazoéwka: tancuch zamienny okrzesywarki
(nrart.: 112972) jest dostepny osobno.

8.3.4 Odwracanie prowadnicy

Aby unikng¢ zuzywania prowadnicy z jednej stro-
ny, nalezy jg odwracac przy kazdej wymianie tan-
cucha.

8.3.5 Ostrzenie tancucha tnacego

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo zranie-
nia wskutek odrzutu. Uszkodzone i niewtasci-
wie naostrzone tancuchy zwiekszajg ryzyko od-
rzutu! Skutkiem takiego postepowania mogg byé
powazne obrazenia.
®  Regularnie czysci¢ fancuch tnacy.

B Regularnie sprawdzac¢ tancuch tngcy pod ka-
tem uszkodzen i wymienia¢ go, gdy jest to
konieczne.

® W przypadku niezaznajomienia si¢ z ostrze-
niem fancucha tngcego: Skontaktowac sie
z dziatem obstugi klienta.

Ostrzenie fancucha tngcego jest konieczne w na-

stepujacych przypadkach:

B Zamiast widréw wyrzucany jest tylko drew-
niany pyt.

®  Okrzesywarka musi by¢ dociskana do drew-
na podczas ciecia.

Dla niedoswiadczonego uzytkownika: Ostrzenie

tancucha tnacego zleca¢ specjalistom. W przypad-

ku samodzielnego ostrzenia fancucha tngcego na-

lezy przestrzega¢ nastepujgcych wartosci. Akceso-

ria sg dostepne w specjalistycznych sklepach.

Typ tancucha tnace-
go
Pilnik okragty

Oregon 91 PO

@ 5,5 mm (7/32")

Odlegtosc¢ ograniczni- 0,64 mm (0,025")

ka gtebokosci T
Kat ostrzenia 25°
Kat natarcia ostrza 60°

Dtugos$c¢ struga z zgb-  min. 3 mm

kami a

H WSKAZOWKA Podczas ostrzenia usuwaé
niewielkg ilo$¢ materiatu! Do ostrzenia tancucha
tngcego zalecamy stosowanie specjalnego urza-
dzenia.

8.3.6 Czyszczenie szyny prowadzacej

1. Nalezy regularnie czysci¢ szyne prowadzacg
i rowek szyny prowadzgcej oraz otwory wylo-
tu oleju.

2. Usungc¢ zadzior, powstaty na szynie prowa-
dzacej przez tancuch tnacy, za pomoca pilni-
ka ptaskiego.

3. Obréci¢ prowadnice po kazdej wymianie/kaz-
dym ostrzeniu tancucha, aby unikng¢ zuzy-
wania z jednej strony.

8.3.7 Kontrola i czyszczenie napedowego
kota tancuchowego

Obcigzenie napedowego kotfa tancuchowego

(19/2) jest szczegdlnie duze. Dlatego tez nalezy:

1. Regularnie sprawdzac¢ zeby kota tancucho-
wego pod katem zuzycia lub uszkodzenia.

2. Czysci¢ koto tancuchowe i mocowanie szyny
prowadzacej szczotka.

H WSKAZOWKA Zuzyte lub uszkodzone na-
pedowe koto tancucha zmniejsza trwatos$¢ tancu-
cha tngcego i musi zosta¢ niezwtocznie wymie-
nione przez specjaliste z dziatu obstugi klienta.
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8.4 Nasadka nozycowa
8.4.1 Ustawianie poslizgu

H WsSKAZOWKA Zbyt mata powierzchnia po-
slizgu prowadzi do zbytniego przegrzania, a tym
samym do uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy dodatkowo ustawi¢ ptaszczyzne poslizgu,

gdy:

B $cinany materiat zakleszczy sie miedzy noza-
mi,

B |uz zwigkszyt sie w wyniku normalnego zuzy-
cia elementu tngcego po dtugim okresie uzyt-
kowania.

Aby uzyska¢ dobre efekty $cinania, ptaszczyzna

poslizgu pomiedzy ostrzami musi by¢ wtasciwie

ustawiona.

1. Poluzowac¢ nakretki w gérnej czesci elementu
tngcego.

2. Lekko dokreci¢ $ruby w dolnej czesci (ew.
wczesniej nieco je poluzowac).

3. Ponownie przekreci¢ sruby o jedng czwartg
do potowy obrotu w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

4. Przytrzymac sruby Srubokretem i mocno
dokreci¢ nakretki. Ptaszczyzna poslizgu jest
wiasciwie ustawiona, gdy podktadke pod
tbem $ruby da sie jeszcze lekko poruszy¢ re-
ka.

5. Smarowac¢ element tngcy olejem smarnym
przyjaznym dla srodowiska.

8.4.2 Smarowanie glowicy skretnej (21)
Gtowice skretng nalezy smarowac co 20 ro-
boczogodzin w trzech punktach smarnych za po-
mocg smaru statego przyjaznego dla srodowiska.

9 PRZECHOWYWANIE

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo poza-
ru i wybuchu. Benzyna i olej s3 tatwopalne. Po-
zar moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen.
®  Nie przechowywa¢ urzadzenia w poblizu

otwartego ognia lub zrodta ciepta.

= Nie przechowywac urzadzenia w pomiesz-
czeniu, w ktérym uzywa sig elektronarzedzi.

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczyscic¢
urzgdzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy
ochronne. Urzgdzenie przechowywa¢ w suchym,
zamykanym pomieszczeniu niedostepnym dla
dzieci.

Jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez czas
dtuzszy niz 2—-3 miesigce, konieczne jest wykona-

nie nastepujgcych prac, aby zapobiec uszkodze-
niom:
1. Oprozni¢ paliwo.
2. Uruchomi¢ silnik i pozostawi¢ na biegu jato-
wym az do zatrzymania.
3. Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.
4. Wykreci¢ $wiece zaptonowg za pomocg spe-
cjalnego klucza do swiec zaptonowych.
5. WIa¢ tyzeczke oleju dwusuwowego do komo-
ry spalania.
6. Aby rozprowadzi¢ olej we wnetrzu silnika, kil-
ka razy powoli pociggna¢ linke rozrusznika.
7. Ponownie przykreci¢ $wiece zaptonowa.
8. Oczysci¢ urzadzenie:
®m  Cate urzadzenie i osprzet oczysci¢ miekkg
szczotka i wytrze¢ szmatka. Nie uzywaé
benzyny ani innych rozpuszczalnikow!
®  Nie czysci¢ urzadzenia pod biezgcg wodg
ani przy uzyciu myjki wysokocisnieniowe;.
®  Usuna¢ brud ze wszystkich otworéw
urzadzenia. Zapewni¢ droznos¢ szczelin
wentylacyjnych uktadu chtodzenia silnika.
B Zapewni¢, aby uchwyty byty wolne od zy-
wicy, oleju i thuszczu. Nie stosowa¢ wody,
rozpuszczalnikéw i srodkéw do polerowa-
nia.
9. Przechowywa¢ urzgdzenie w mozliwie su-
chym miejscu.

10 PONOWNE URUCHOMIENIE

Po kazdym uzyciu nalezy doktadnie wyczysci¢ urza-

dzenie i, jesli sg dostepne, zatozy¢ pokrywy ochron-

ne. Urzgdzenie przechowywa¢ w suchym, zamyka-
nym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci.

1. Wyjac swiece zaptonowa.

2. Szybko pociggna¢ linke rozrusznika, aby
usungc¢ pozostaty olej z komory spalania.

3. Wyczysci¢ $wiece zaptonowg, sprawdzi¢ od-
step miedzy elektrodami i ewentualnie wy-
mieni¢ $wiece.

4. Przygotowac urzgdzenie do uzytkowania.

5. Napefnic¢ zbiornik wtasciwym paliwem.

11 UTYLIZACJA
B Benzyna i olej silnikowy nie moga
E by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego ani $ciekami,
lecz nalezy przekazac¢ je do osobnej
zbiorki lub utylizacii!

442961 ¢
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Informacje dodatkowe dotyczgce wartosci CO2

B Przed utylizacjg urzadzenia trzeba oprézni¢
zbiornik paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

B Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykona-
no z materiatéw nadajacych sie do recyklingu
i nalezy zapewni¢ ich odpowiednig utylizacje.

12 INFORMACJE DODATKOWE
DOTYCZACE WARTOSCI CO2

Zgodnie z artykutem 43 ustep 4 rozporzadzenia
(UE) 2016/1628 jestesSmy zobowigzani do poda-
nia wartosci CO, ustalonej w toku procedury ho-
mologacji typu UE.

Wartosci CO, silnikéw Honda z homologacjg typu
UE sg opublikowane na stronie internetowej
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Ten pomiar CO, jest wynikiem badania silnika
(macierzystego) reprezentatywnego dla typu sil-
nika badz rodziny silnikéw w statym cyklu badaw-
czym w warunkach laboratoryjnych i nie stanowi
wyraznej lub dorozumianej gwarancji mocy okre-
Slonego silnika.

13 POMOC W PRZYPADKU USTEREK

H WSKAZOWKA W przypadku zaktécen, ktd-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktorych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,
nalezy skontaktowac sie z naszym dziatem ob-
stugi klienta.

Usuwanie

Usterka Przyczyna

Zespot silnika

Usterka
Silnik sie
uruchamia,
ale nie pra-
cuje z petng
moca.

Silnik pra-
cuje skoka-
mi.

Zbyt wiele
dymu.

Przyczyna

Niewtasciwe
ustawienie
dzwigni na
pozycji dta-
wienia.

Zanieczysz-
czony filtr
powietrza.

Zanieczysz-
czona, nie-
wiasciwie
ustawiona
lub niewta-
Sciwa Swieca
zaptonowa.
Niewfasciwa
mieszanka
paliw.

Podkaszarka do trawy

Silnik pra-
cuje, ale
szpula zyiki
sie nie ob-
raca.

Btad urza-
dzenia.

Nasadka specjalna

Trawa nie
jest czysto
cieta.

Tarcza nozo-
wa jest tepa.

Usuwanie
Ustawi¢ dzwignie
na pozycje PRA-
CA.

Wyczysci¢ lub wy-
mienic filtr.

Wyczyscic¢/usta-
wi¢ lub wymienic
Swiece zaptono-
wa.

Zastosowac wia-
$ciwg mieszanke
paliw (stosunek
50:1).

Udac¢ sie do punk-
tu serwisowego
producenta.

Zleci¢ naostrzenie
tarczy nozowe;.
Udac¢ sie do punk-

Silnik sie Niewtasciwy  Przestrzegac in- tu serwisowego
nie urucha-  przebieg uru- = strukcji obstugi. producenta.
mia. chamiania. Nasadka wysokos$ciowa
Silnik sie  Niewtasciwe  Ustawi¢ dzwignie Brak sma-  Zbiornik ole- = Sprawdzi¢ zbior-
uruchamia,  ustawienie  na pozycje PRA- rowania ju pusty. nik oleju / uzupet-
(ajle_ ?ale] nie dZW|gp|dr;a CA. tancucha. Prowadnica  ni¢ olej tancucha
zlaia. pozycji ata- zanieczysz-  tngcego.
wienia. -
czona. Wyczysci¢ otwory
Zanieczysz- Wyczysci¢/usta- wylotowe oleju /
czona, nie-  wi¢ lub wymieni¢ kanat przeptywu
wiasciwie Swiece zaptono- oleju / rowek pro-
ustawiona we. wadzacy oleju.
lub niewta-
Sciwa Swieca Silnik nie Sprawdzi¢ Zwolni¢ blokade
zaplonowa dziata. zbiornik ole-  tancucha.
! ju / uzupetni¢
Zanieczysz-  Wymienic filtr. olej tancu-
czony filtr cha tngcego.
paliwa.
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Obstuga klienta/Serwis Mm

Usterka Przyczyna  Usuwanie Usterka Przyczyna  Usuwanie
Nasadka nozycowa NOz stepio-  Udac sie do punk-
Urzadzenie Wigcznik / Udac sie do punk- ny.: tu serwisowego
. ) ) producenta.
pracuje w wytgcznik tu serwisowego
sposob uszkodzony. producenta. Wyszczer- Udac¢ sie do punk-
przerywany. Btad we- bienie noza. tu serwisowego
wnetrzny. producenta.
Silnik sie Btad we- Udac sie do punk-
uruchamia, wnetrzny. tu serwisowego 14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS
ale nie pra- producenta. Wszelkie pytania dotyczgce gwarancji, naprawy
cuje z petng lub czesci zamiennych nalezy kierowac do naj-
moca. blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
. L znalez¢ w nastepujacej witrynie internetowej:
NoZe na- | Brak smaro- | Naoliwié lekko www.alko-garden.com/service-contacts
grzewaja wania. néz. . » . .
sie. Wigcej informacji na tema czesci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts
15 INFORMACJA O DEKLARACJI nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
ZGODNOSCI nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-

stwa UE oraz standardy obowigzujgce dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez

16 GWARANCJA

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym
w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:
®  zastosowania sie do tresci niniejszej instrukcji ® samodzielnych préb naprawy,
obstugi B samodzielnych zmian technicznych,
= prawidtowego postgpowania, ®  zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:
®  uszkodzen lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ x00xx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika koncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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1 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némecké verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli pfecist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Pfedavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

B Prectéte a dodrzujte bezpecnostni pokyny a
varovani uvedena v tomto navodu.

1.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

Benzinovy stroj neprovozujte v bliz-
kosti otevienych plamen( nebo
zdrojl tepla.

1.2 Vysvétleni symbolt a signalnich slov
/N NEBEZPECI! Oznaduje bezprostfedn& hro-
zici nebezpecnou situaci, ktera — pokud se ji ne-

vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moZnou nebezpes-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — muze
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moZnou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
8i nebo stfedné t&€Zké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

[ UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

2 POPIS VYROBKU

21 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Se zakladnim pristrojem Multitool BC 260 MT Ize

provozovat nasledujici pfidavné stroje:

®  Prodluzovaci trubka (02)

®m  Nastavec kosy (03) k sekani silngjsich zele-
nych rostlin a podobného porostu.

®  Nastavec strunové sekacky (04) je uréen k
sekani mékké travy a podobného porostu.

®m  Nastavec profezavace vétvi (05) je uréen k
odvétvovani pevné stojicich stromu a dalSich
dfevin ze zemé.
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®m  Nastavec nuzek na zivy plot (06) je ur€en jen
k odstraniovani tenkych vétvi a novych leto-
rostu Zivého plotu a kefli ze zemé.
Zakladni pfistroj i nastavce jsou uréeny vyhradné
jen k pouziti v soukromém sektoru a venku: Jakeé-
koliv jiné pouzivani a dale nepovolené prestavby
a dodate¢né montaze budou povazovany za pou-
Ziti k jinému nez ur€enému ucelu a maji za nasle-
dek propadnuti zaruky, dale ztratu konformity
(znacka CE) a odmitnuti jakékoli odpovédnosti za
Skody zpusobené uzivateli nebo tfeti strané ze
strany vyrobce.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-

fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouziti

v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

Pro nastavec profezavace vétvi a nuzek na zivy

plot pouzivejte jen jednu prodluzovaci trubku, i

kdyz jsou k dispozici dalSi prodluZzovaci trubky.

Nastavec kosy a strunové sekacky

®  Nesekejte kefe, zivé ploty, stromy nebo kvéti-
ny.
Stroj béhem provozu nezvedejte ze zemé.
Nepouzivejte jiné nez originalni fezné nastro-
je vyrobce (listovy nGz, strunova civka)

Nastavec prorfezavace vétvi

®m  Nefezte vétve, které se nachazi pfimo nebo v
ostrém uhlu nad uzivatelem nebo jinymi oso-
bami.

®  Stroj nikdy nepouzivejte, jestlize stojite na
Zebtiku.

®  Pristroj nepouzivejte k fezani stavebnich ma-
terial(l a plasta.

B Nepouzivejte stary nebo mineraini olej.

Nastavec nizek na zivy plot

®  Nastavec nuzek na zivy plot nikdy rychle a si-
lou nepfitlaCujte k Fezanym vétvim. VaSe pra-
covni pohyby pfizpusobte rychlosti stroje.

®  Nikdy u bé&ziciho stroje neodstranujte vétev
sevienou v nosniku noze.

®  Stroj nikdy nepouzivejte, jestlize stojite na
Zebfiku.

B Stroj nepouzivejte k sekani travniku, okraju
travnikl nebo k drceni na kompostovani.

2.3 Zbytkova rizika

| pfi FAadném pouZivani stroje ke stanovenému
UcCelu vzdy zbyva zbytkové riziko, které nelze vy-
lougit. Z druhu a konstrukce stroje mohou byt

podle pouziti odvozena nasledujici potencialni
ohrozeni:

B Zdravotni potize, které vyplyvaji z vibraci ru-
ky a paze, pokud je pfistroj pouzivan po delsi
dobu nebo neni fadné veden a udrzovan.

B Nebezpedi popaleni pfi dotyku s horkymi dily.

®  Nebezpeci pozaru.

Nastavec kosy a strunové sekacky

®  QOdlétavani posekanych pfedmétl a vdechnu-
ti Castic nafezaného materialu

®  Rezna poranéni pfi sahnuti na otagejici se
strunu

B Nebezpeci zranéni nohou pfi dotyku s fez-
nym ustrojim v nezakryté oblasti.

Nastavec profezavace vétvi

®  Kontakt s odletujicimi pilinami a vdechovani
¢astic pilin a olejové mlhy

. Poranéni odletujicimi dily pilového fetézu

®  Rezna poranéni o pilovy fetéz

Nastavec nltzek na zivy plot

®  Kontakt s padajicimi a odlétavajicimi ufeza-
nymi vétvemi
Kontakt s napjatymi vétvemi
Rezna poranéni o nozovou listu
Poranéni zpGsobena odlamujicimi se ¢astmi
nozové listy

2.4 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Pogkoze-

na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyFazuijte z provozu.

2.5 Symboly na stroji

Symbol Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!
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Symbol

OV

£

Pr@@O@E O

¥
e

15 m (50 FT)

O)

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si pre-
Etéte navod k pouziti!

Noste ochrannou helmu, protihluko-
va sluchatka a ochranné bryle!

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnou obuv!

Nebezpedi kvuli odletujicim pred-
métam!

Vzdalenost mezi strojem a nezu-
Castnénymi osobami kolem uZivate-
le musi €init minimalné 15 m.

Motorova kosa nesmi byt v zadném
pfipadé provozovana s pilovym lis-
tem!

Symbol

P X

A

o
o
o

Vyznam

Nebezpedi dobéhu.

Vzdalenost mezi strojem a nezu-
Castnénymi osobami kolem uzivate-
le musi €init minimalné 15 m.

Dodrzujte vzdalenost 15 m od vodi-
vych vedeni!

.

=
il

Horky povrch. Nedotykat se!

A

Prehled vyrobku (01-06)

2.6
(o
1
2
3
4
5
6
7
8

9
10
11
12

Nebezpeci pozaru! Zvlastni opatr-
nost pfi manipulaci s benzinem!

Soucast

Benzinovy motor
Oko pro popruh
Blokovani paky plynu
Packa plynu

Spina¢ START/STOP
Rukojet

Upevnéni déleného drzadla
Délené drzadlo
Ochranny $tit
Odrezavac struny
Strunova hlava

Trojzubec

2.7 Soucasti dodavky

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

Multitool

Nastavec kosy a strunové sekacky
Nastavec profezavace vétvi
Nastavec nlzek na zivy plot
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Prodluzovaci trubka

Popruh

Sada nastroju: Sestihranny kli¢, kli¢ na zapa-
lovaci svicky, kli¢ na Srouby, zavlacka, pilnik

3 BEZPECNOSTNi POKYNY

3.1 VsSeobecné bezpecénostni pokyny
®  ZKkontrolujte pfistroj, zda neni poSkozeny:
Zkontrolujte, zda pohyblivé ¢asti bezvad-
né funguji a nezasekavaji se nebo zda
nejsou poskozené. VSechny ¢asti musi
byt spravné namontované a musi splho-
vat vSechny podminky pro zajisténi bez-
vadného provozu.
Poskozené nebo necitelné bezpecnostni
nalepky musi byt vyménény.
®  Nenechte zasunuté zadné naradi! Vzdy pred
zapnutim zkontrolujte, zda bylo odstranéno
veskeré naradi.
= Neprovadéjte Zadné jiné opravy nez ty, které
jsou uvedené v kapitole ,Udrzba“, ale obratte
se pfimo na vyrobce, popf. pfislusny zakaz-
nicky servis.
®  QOpravy zafizeni musi provadét pouze vyrob-
ce, popr. néktery z jeho zakaznickych servi-
sG.

3.1.1 Obsluha

®  Miladistvi mladsi 16 let nebo osoby, které ne-
jsou seznameny s navodem k pouZiti, ne-
sméji stroj pouzivat. Respektujte eventualini
zemské specifické bezpe€nostni predpisy ty-
kajici se minimalniho véku uzivatele.

®  Neobsluhujte stroj pod vlivem alkoholu, drog
nebo léku.

3.1.2 Osobni ochranné vybaveni

®  Aby se predeSlo zranéni hlavy a koncetin, ja-
koz i poSkozeni sluchu, je tfeba nosit odév a
ochranné vybaveni podle predpisu.

®  Osobni ochranné vybaveni se sklada z:

Ochranna helma, ochranné bryle a
ochrana dychacich organu

dlouhé kalhoty a pevna obuv
pfi Udrzbé a péci: ochranné rukavice
3.1.3 Bezpecnost na pracovisti
B Pracujte jen za denniho svétla nebo za velmi
jasného umeélého osvétleni.
®  Pfed zahajenim prace z pracovni oblasti od-
strante nebezpecné predméty, napf. vétve,
kusy skla a kovu, kameny.

Dbejte na vlastni stabilitu.

3.1.4 Bezpecnost osob, zvifat a vécnych

hodnot
Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez uréenému ucelu
muze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

Stroj zapnéte jen tehdy, jestlize se v pracovni
oblasti nenachazeji zadné osoby a zvifata.

Udrzujte bezpecnostni odstup od osob a zvi-
fat, resp. vypnéte pfistroj, kdyz se priblizi
osoby nebo zvifata.

Nemifte vyfukovym paprskem motoru nikdy
na osoby a zvifata, jakoz i na hoflavé produk-
ty a predméty.

Nikdy nesahejte do saci a vétraci mfizky,
kdyz bézi motor. Rotujici ¢asti pfistroje mo-
hou zpUsobit zranéni.

Pristroj vypnéte vzdy, kdyz ho nepotfebujete,
napf. pfi pfechodu na jinou pracovni oblast,
pfi udrzbé a opravach, pfi tankovani smési
benzinu a oleje.

PFistroj vypnéte ihned, pokud se stane uraz,
abyste zabranili dalSim poranénim a vécnym
Skodam.

Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Opotfebované nebo vad-
né dily pfistroje mohou zapficinit tézké urazy.
Nepouzivany pfistroj ukladejte mimo dosah
déti.

3.1.5 Bezpecnost stroje

Stroj pouzivejte jen za nasledujicich podmi-
nek:

Stroj neni znecistény.

Stroj nevykazuje zadna poskozeni.

V8echny ovladaci prvky funguiji.
VSechna drzadla stroje udrzujte sucha a Cis-
ta.
NepretéZujte stroj. Je uréen pro lehké prace v
soukromém sektoru. Pretizeni vedou k po-
Skozeni stroje.
Stroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. PoSkozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vG¢i vyrobci
uplatiovany naroky na zarucni plnéni.

3.1.6 Zatizeni vibracemi

Nebezpecdi vibrace
Skute¢na emisni hodnota vibraci pfi pouziva-
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ni pristroje se muze liSit od hodnoty uvadéné
vyrobcem. Pfed popf. béhem pouzivani re-
spektujte nasledujici ovliviujici faktory:

Je stroj pouzivan v souladu s uréenym

ucelem?

Je material spravnym zpusobem pose-

kan, popf. zpracovan?

Nachazi se stroj v fadném stavu vhod-

ném k pouzivani?

Je fezny nastroj spravné nabrouseny, po-

pf. je fezny nastroj spravné namontova-

ny?

Jsou namontovany rukojeti a event. voli-

telné vibrac¢ni rukojeti, a jsou pevné spo-

jeny se strojem?
Stroj provozujte jen s otaékami spalovaciho
motoru potfebnymi pro pfisluSnou praci. Ne-
vytacejte motor na maximum, snizite hluk a
vibrace.
Kvli neodbornému pouzivani a udrzbé se
mohou zvysit vibrace stroje a hlu€nost. To
vede ke zdravotnim ujmam. V takovém pfipa-
dé stroj ihned vypnéte a nechte ho opravit od
autorizovaného servisu - dilny.
Stupen zatizeni vibracemi je zavisly na pro-
vadéné praci, popf. pouzivani stroje. Odhad-
néte je a vlozte odpovidajici pracovni pre-
stavky. Vyrazné se tim snizi zatizeni vibrace-
mi po celou pracovni dobu.
DelSi pouzivani stroje vystavuje obsluhu vib-
racim a muze zapf¥ic¢init obéhové problémy
(,bily prst — Raynaudova nemoc"). Abyste to-
to riziko zmensili, noste rukavice a drzte ruce
v teple. Pokud se objevi symptom ,bilého
prstu“, ihned vyhledejte lékafe. K tomuto
symptomu patfi: Necitlivost, ztrata stability,
mravenceni, svédéni, bolest, ubyvani sily,
zména barvy nebo stavu kiize. Normalné po-
stihuji tyto symptomy prsty, ruce nebo puls.
Nebezpedi se zvySuje za nizkych teplot (asi
pod 10 °C).
Bé&hem pracovniho dne si délejte delSi pfe-
stavky, abyste si mohli odpocinout od hluku a
vibraci. Planujte si praci tak, aby se pouziti
stroji se silnymi vibracemi rozlozilo na néko-
lik dnd.
Mate-li nepfijemny pocit nebo jste béhem po-
uzivani stroje zjistili zabarveni kiize na vasich
rukou, okamzité preruste praci. Dodrzujte do-
state¢né dlouhé pracovni prestavky. Bez do-
state€nych prestavek v praci mize dojit k vib-
raCnimu syndromu ruka-paze.

Minimalizujte riziko vystaveni vibracim. Stroj
udrzujte podle pokynu v navodu k pouziti.
Pouzivate-li stroj ¢astéji, kontaktujte svého
prodejce k zakoupeni antivibracniho pfislu-
Senstvi (napf. drzadla).

V pracovnim planu specifikujte, jak Ize omezit
zatizeni vibracemi.

3.1.7 Zatizeni hlukem

Urcitému zatizeni hlukem nelze u tohoto stroje
zabranit. Hlu¢né prace provadéjte v doporuce-
nych a uréenych dobach. Dodrzujte event. doby
klidu a pracovni dobu omezte na minimum. Ke
své osobni ochrané a k ochrané v blizkosti se na-
chazejicich osob noste vhodnou ochranu sluchu.

3.1.8 Zachazeni s benzinem a olejem

Nebezpedi vybuchu a pozaru:
Vytékajici smés benzinu a vzduchu zpusobu-
je vybusnou atmosféru. Vznét, vybuch a po-
zar mohou pfi neodborném zachazeni s pali-
vem vést k téZkym urazim a dokonce k smr-
ti. Dodrzujte nasleduijici:
PFi zachazeni s benzinem nekurte.
Manipulujte s benzinem pouze venku a
nikdy ne v uzavifenych mistnostech.
Bezpodminecéné dodrzujte v nasledujicim
uvedena pravidla chovani.
Prepravuijte a skladujte benzin a olej vylu¢né
v nadrzich, které jsou k tomu schvalené. Za-
bezpecte, aby k uskladnénému benzinu a
oleji nemély pfistup déti.
Zajistéte kvuli prevenci kontaminace pudy
(ochrana zivotniho prostfedi), aby pfi tanko-
vani neunikl do pady zadny benzin ani olej. K
natankovani pouzivejte trychtyr.
Nikdy netankujte pfistroj v uzavieném prosto-
ru. Na podlaze se mohou nashromazdit ben-
zinové vypary a muze nastat vznét nebo do-
konce vybuch.

Neprodlené setfete rozlity benzin z pfistroje a
z podlahy. Textilie, kterymi jste benzin utirali,
nechejte vyschnout na dobfe vétraném mis-
té, nez je zlikvidujete. V jiném pfipadé by
mohlo nastat nahlé samovzniceni.

Pokud jste benzin rozlili, vznikaji benzinové
vypary. Proto nestartujte pfistroj na stejném
misté, ale nejméné v 3 m vzdalenosti.
Zabrante kontaktu kiGze s ropnymi produkty.
Nevdechujte benzinové vypary. K natankova-
ni si vzdy berte pracovni rukavice. Pravidelné
vymeériujte a Cistéte svUj ochranny odév.
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®  Dbejte na to, aby Vase Saty nepfisly do kon-
taktu s benzinem. Odév ihned vymérite, po-
kud se na néj dostal benzin.

®  Nikdy netankujte pfistroj s bézicim nebo hor-
kym motorem.

3.2 Bezpecnostni pokyny pro kosu a
strunovou sekacku
Stroj vzdy obsluhujte obéma rukama.
Ruce a nohy drzte vzdy stranou od fezného
ustroji, zejména pfi zapnuti motoru.

B Po vypnuti motoru pockejte na zastaveni fez-
ného ustroji.

B Posekané predméty odstranujte jen po upl-
ném zastaveni motoru a fezného Ustroji.

m  (Odfezavace struny se kvuli nebezpecdi fez-
nych poranéni nedotykejte nechranényma ru-
kama.

B Po vytaZeni nové struny stroj pfed zapnutim
vzdy umistéte do jeho normalni pracovni po-
lohy.

Nepouzivejte kovové struny!
Ochranny $tit, fezné Ustroji a motor stéle udr-
Zujte volné od zbytkll ze seceni.

®  Osoby, které nejsou se strojem seznameny,
by se mély nejdfive naucit s nim zachazet u
vypnutého motoru.

®  Pfipraci ve svahu:

Nikdy nepracujte na hladkém a kluzkém
svahu.
Vzdy secte pficné ke svahu, nikdy ne
smérem nahoru nebo dolu.
Vzdy stlijte pod feznym Ustrojim.
B Po kontaktu s cizim télesem:
Vypnéte motor.
Zkontrolujte, zda stroj neni poskozeny.

B Pevné namontujte nozovy list, aby se nemohl
pfi provozu uvolnit a spadnout.

B Pfistroj nikdy nepouzivejte v blizkosti lehce
zapalnych kapalin nebo plynt. Nebezpedi vy-
buchu a / nebo pozaru!

3.3 Bezpecnostni pokyny pro profezavac
vétvi
B P¥i profezavani zvednéte profezavac vétvi
maximalné do uhlu 60°. U strméjSiho uhlu se
nucené dostanete do oblasti, ve které mohou
padat odfezané vétve. Vzdy stdjte mimo tuto
oblast.

®  Pfedem naplanujte unikovou cestu pro Unik
pfed padajicimi vétvemi. Na této cesté se ne-

smi nachazet zadné prekazky, jako napf. od-
fezané vétve nebo kluzka mista, ktera by
mohla zabranit uniku.

Udrzujte bezpecnostni odstup od okolostoji-
cich osob, zvifat, predmétu nebo budov, kte-
ry €ini minimalné asi 2,5nasobek délky odre-
zavané vétve. Neni-li to mozné, fezejte vétev
po kusech.
Nepokousejte se fezat vétev, jejiz primér je
veétsi nez délka listy.
Nepokousejte se trefit jiz existujici fez.
Profezavac vétvi nepouzivejte ke zdvihani
nebo pfesunu dieva.
Dbejte na to, aby dfevo bylo bez cizich téles
(hfebiky atd.).
Zabrante tomu, aby se pohybujici se vétve
nebo pfedméty zapletly v pilovém fetézu. V
tomto pfipadé profezavac vétvi okamzité vy-
pnéte.
Vypnéte zakladni pfistroj a ochranny kryt na-
sadte na pilovy fetéz pri:

kontrolnich, nastavovacich a Cisticich

praci

praci na vodici listé a pilovém Fetézu

pfi opusténi stroje

prepravé

ulozeni

provadéni udrzbarskych praci a oprav

Nebezpedi

Udrzujte minimalni odstup 15 m od nadzem-
nich elektrickych kabelU.

3.4 Bezpecnostni pokyny pro ntzky na zivy

plot
Pred stfihanim prohlédnéte zivy plot a kefe,
zda se tam nenachazi skryté predméty —
napf. draty, draténé ploty, elektricka vedeni,
zahradnické naradi, lahve — a odstrante je.
Stroj posouvejte a prepravuijte tak, aby se
osoby a zvifata nemohly dotknout noze. Pred
pfepravou nasurite na ndz ochranny kryt.
P¥i praci se nedrzte fezanych vétvi.
Stroj vypnéte a pockejte, az se ntz Uplné za-
stavi dfive, nez odstranite seviené vétve.
Nuzky na Zivy plot nepouzivejte ke zdvihani
nebo odhazovani kusl dfeva nebo jinych
predméta.
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®  \ypnéte zakladni pfistroj a ochranny kryt na-
sadte na fezny n(z pfi:
kontrolnich, nastavovacich a Cisticich
praci
pracich na nozi
pfi opusténi stroje
prepravé
ulozeni
provadéni udrzbarskych praci a oprav
Nebezpedi

B Udrzujte minimalni odstup 15 m od nadzem-
nich elektrickych kabelu.

4 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-
pIné montaze! Provoz neuplné smontovaného
stroje mGze pfivodit tézka poranéni a poSkozeni
stroje.
®  Stroj provozujte pouze, je-li kompletné smon-
tovany!

®  Pfed zapnutim vyzkousejte vSechna bezpec¢-
nostni a ochranna zafizeni, zda jsou k dispo-
zici a jsou funkéni!

4.1 Motorova jednotka

411 Montaz rukojeti (07)

1. Nasadte spodni ¢ast rukojeti (07/1) na gumo-
vou manzetu na trubce drZzadla motorové jed-
notky.

2. Nasadte rukojet (07/1) na spodni ¢ast rukoje-
ti (07/2) a obé ¢asti pfipevnéte Srouby.

4.1.2 Montaz déleného drzadla (09,10)

Pomoci déleného drzadla se upevriuji nastavce.

1. Uvolnéte (09/a) zajiStovaci matici (09/1) a
trochu povytahnéte (09/b) zavlacku (09/2).

2. Zasunte délené drzadlo (10/1) az na doraz
do upevnéni déleného drzadla (10/2).

3. Zasunte zavlacku (09/2) a délené drzadlo
(10/1) upevnéte (09/c) zajistovaci matici
(09/1).

4.1.3 Demontaz déleného drzadla (09,10)

1. Uvolnéte (09/a) zajistovaci matici (09/1) a
trochu povytahnéte (09/b) zavlacku (09/2).

2. Délené drzadlo (10/1) vytahnéte (10/b) z
upevnéni déleného drzadla (10/2).

= Multitool BC 260 MT je mozné uchovavat s
Usporou mista.

414 Montaz prodluzovaci trubky

H UPOZORNENI Prodluzovaci trubku pouzi-
vejte jen s nastavcem profezavace vétvi a ntzek
na zivy plot.

1. Montaz/demontaz prodluzovaci trubky (02)
provadéjte analogicky k montazi/demontazi
déleného drzadla viz Kapitola 4.1.2 "Montaz
déleného drzadla (09,10)", strana 203.

4.1.5 Upevnéni popruhu na zakladni pfistroj

Dodany popruh pfenasi zatéz nastavce, prodlu-

zovaci trubky a zakladniho pfistroje na vas trup.

1. Popruh zavéste na rameno.

2. Haky karabin popruhu zavéste do oka na za-
kladnim pfistroji.

3. Posunutim spony na popruhu upravte délku
popruhu tak, abyste mohli cely stroj pohodiné
prfenaset.

4. S vypnutym strojem provedte nékolik pracov-
nich pohybu, abyste mohli otestovat délku
popruhu. V pfipadé potfeby pfizptsobte dél-
ku popruhu.
®  Nastavec kosy nebo strunové sekacky

musi jit rovnobézné se zemi.

4.2 Nastavec strunové sekacky a kosy
(03,04)

4.21 Montaz ochranného stitu (08)

H UPOZORNENI Ochranny étit chrani uzivate-
le pred odletujicimi pfedméty. Integrovany naz
(odfezavac struny) automaticky odfizne fezaci
strunu na optimalni délku.

1. Vlozte kovove listky (08/1) pod ochranny $tit
(08/2).

2. Zafixujte je Srouby na déleném drzadle
(08/3).

4.2.2 Montaz strunové civky (11)

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k téZkym poranénim.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

1. Jestlize budete provadét montaz: Odstrarite
nozovy list viz Kapitola 4.2.4 "Montaz noZo-
vého listu (13)", strana 204.

2. UnaSeci kotou¢ (11/1) nasurite na vodici trn
(11/2) uhlového prevodu.

3. Karetaci zasurite Sestihranny kli¢ (11/3) do
otvoru unaseciho kotouce (11/1).

442961 ¢

203



Montaz

4. Strunovou hlavu (11/4) nasurite na Uhlovy
pfevod a utahnéte. Levy zavit! Strunovou
civku utahnéte proti sméru hodinovych
rucicek!

4.2.3 Vyména struny (12)

1. Otoénym knoflikem (12/1) otacejte tak, aby
Sipky (12/2, 12/3) lezely v jedné linii.

2. Strunu zasunte do otvoru (12/4) tak, aby na
obou stranach strunové hlavy byla stejné
dlouha.

3. Strunu navlecte do strunové hlavy: Otoénym
knoflikem (12/1) otacejte podle Sipek (12/5)
tak, aby struna na obou stranach vy¢nivala
asi 10 cm ze strunové hlavy.

4.2.4 Montaz nozového listu (13)

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni uvoliiu-
jicimi se dily stroje. Dily stroje uvolnéné béhem
provozu mohou vést k t&éZkym poranénim.
®  Rezné nastroje upevnéte tak, aby se nemoh-

ly béhem provozu uvolnit.

1. Jestlize budete provadét montaz: Odstrarite
strunovou hlavu viz Kapitola 4.2.2 "Montaz
strunové civky (11)", strana 203.

2. Demontujte menSi ochranu fezu na ochran-
ném Stitu.

3. Vytahnéte zavlacku (13/8) a odstrarite pfiru-
bu (13/5).

4. Polozte nozovy list (13/4) na unaseci kotou¢
(13/2) tak, aby otvor noZového listu lezel
pfesné na vodicim kruhu unaseciho kotouce.

5. Prirubu (13/5) zasurite na nozovy list tak, aby
plocha strana ukazovala k noZzovému listu.

6. Utahnéte upeviiovaci matici (13/7) na vodi-
cim trnu hnaci hridele (13/1). K tomu zasurite
Sestihranny kli¢ (13/3) do pfislusného otvoru
a utahnéte otacenim klice doleva.

7. Matici (13/7) zajistéte zavlackou (13/8).

8. MenSi ochranu fezu opét namontujte na
ochranny §tit.

4.3 Nastavec profezavace vétvi (05)

4.3.1 Montaz vodici liSty a pilového fetézu

(16-20)

/N\ OPATRNE! Nebezpe&i poranéni o pilovy
fetéz. Rezné hrany pilového fetézu jsou velmi
ostré, takze pfi manipulaci s pilovym fetézem ma-
Ze dojit k Feznému poranéni. Pfed zahajenim ja-
kékoli prace s pilovym fetézem dodrzujte:
= \ypnéte motor.

B Noste bezpecnostni rukavice.

1. Povolte upeviiovaci matici (16/1) krytu feté-
zového kola (16/2) (16/a). Sejméte upevrio-
vaci matici a kryt Fetézového kola.

2. Upinaci $roub fetézu (17/1) uvolnéte Sroubo-
vakem na kombinovaném kli¢i. Otocte napi-
naci $roub fetézu proti sméru hodinovych ru-
¢icek, az je napinaci ¢ep fetézu (17/2) na
zadnim konci zavitu.

3. Nasazeni pilového fetézu:

m  Rezaci zuby (18/1) pilového fetézu
(18/2), které maji lezet nahofe na vodici
listé, vyrovnejte k hrotu vodici listy (18/3)
(18/a).

Upozornéni: Dbejte na spravné namonto-
vany fetéz!

®  Pilovy fetéz (18/2) vlozte do drazky
(18/4) vodici listy tak, aby byla vedena
kolem celé vodici listy.

4. Vodici listu v€etné nasazeného pilového feté-
zu vlozte do otevieného pouzdra:

B Pilovy fetéz (19/1) polozte kolem hnaciho
fetézoveého kola (19/2).

®  Vodici liStu (19/3) vyrovnejte tak, aby oba
vodici ¢epy (19/4) zapadly do podélného
otvoru (19/5) vodici listy.

®  Vodici listu (19/3) vyrovnejte tak, aby na-
pinaci Cep fetézu (19/6) zasahoval do
jednoho ze dvou otvort pro napinani fe-
tézu.

B Pilovy fetéz (19/1) vyrovnejte tak, aby le-
Zel v drazce vodici listy (19/3) a na hna-
cim fetézovém kole (19/2).

5. Nasadte kryt fetézu (16/2) a utahnéte ho (16/
b) upevnovaci matici (16/1).

6. Zase nasadte kryt (16/2) a rukou pevné utah-
néte upeviovaci matici (16/1).

7. Napnéte pilovy fetéz.
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4.3.2 Napnuti a uvolnéni pilového
retézu (17)
EH UPOZORNENI Pilovy Fetéz je spravné
napnuty, kdyz:
B na spodni strané pfiléha k vodici listé a je
mozné ho rukou protahnout.
B |ze ho uprostfed vodici listy nadzdvihnout o 3
-4 mm.
1. Lehce povolte upeviiovaci matici krytu.
2. Napnéte pilovy fetéz, pfitom pouzijte kombi-
novany kli¢:
= Napnuti pilového Ffetézu: Upinacim Srou-
bem fetézu (17/1) otacejte ve sméru ho-
dinovych rucicek (17/a).
= Uvolnéni pilového fetézu: Upinacim Srou-
bem fetézu (17/1) otacejte proti sméru
hodinovych rugi¢ek (17/b).
3. Kontrola napnuti fetézu (viz Kapitola 7.3.2
"Kontrola napnuti retézu", strana 207). Event.
zopakujte pfedchozi krok.

4.4 Nastavec nlizek na zivy plot (14,15)

Sklon nastavce nuzek na Zivy plot je mozné na-

stavit pro optimalni pouziti.

1. Uvolnéte nastavovaci paku (14/1).

2. Pristroj naklorite do pozadované polohy (14/a).

3. Utahnéte nastavovaci paku (14/1).

4. Pred praci sejméte (15/a) ochranné listy
(15/1).

5 PALIVO A PROVOZNi PROSTREDKY

POZOR! Nebezpeéi poskozeni motoru. Cisty
benzin vede k poskozeni a Uplnému vypadku
motoru. V tomto pfipadé nemUze uplatnit vici vy-
robci naroky na zaruku.

B Provozujte motor vzdy na smés benzin/olej v
predepsaném smésném pomeru.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny viz Kapitola 3.1.8
"Zachazeni s benzinem a olejem", strana 201.
®  Vicko nadrze vzdy pevné utahujte.
®  Pokud vytekl benzin:
Nestartujte motor.
Zabrarite pokustim o nastartovani.
Vycistéte pfistroj
zbyvajici palivo nechte odpafrit

5.1 Vytvoreni smési paliva

H UPOZORNENI Pouzivejte pouze palivo v
poméru 50:1. Doporu€ujeme pouzivat paliva s
nizkym obsahem bioetanolu < 5 %.

1. Benzin a znackovy olej pro dvoutaktni motor
dejte do pfislusné nadoby podle tabulky.

2. Obé slozky dikladné promicheijte.
5.2 Michaci poméry paliva

Postup michani  Benzin [litr] Mischdl [Mi-

liliter]
50 dilt benzinu 11 20 ml
1dil 31 60 ml
2taktni michaci

olej 51 100 ml

6 UVEDENIi DO PROVOZU

H UPOZORNENI Pred kazdodennim uvede-

nim do provozu nebo po padu ¢i jinych narazech

zkontrolujte u pfistroje poskozeni. Pfed pouzitim

nechejte tato poSkozeni opravit.

B PFistroj nesmi byt nikdy nepouzivan s vol-
nym, poskozenym nebo pouzitym feznym na-
strojem a/nebo upevnovacimi dily!

B Popruh si zavéste pres levé rameno a pas
zahaknéte do oka na motorové jednotce
(01/2)

Zaujméte bezpecny postoj.
Nozovy list vzdy pouZivejte s ochrannym §ti-
tem

®  Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu spe-
cificka pro danou zemi.

®  VZdy dodrzujte dodany navod k obsluze od
vyrobce motoru.

®  Rezny néastroj pfed pouzitim zkontrolujte, zda
neni poskozeny, pfipadé poskozené nebo
opotfebené dily vyménte za originalni na-
hradni dily

6.1 Priprava
Polohy packy sytice

AY

CHOKE (sytic)

4]

RUN (b&h)
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Studeny start

Kdyz je motor studeny, tzn. kdyz byl vic jak 5 mi-
nut mimo provoz, provadi se "studeny start".

Teply start
Kdyz ma motor provozni teplotu, tzn. kratce po
vypnuti, provadi se ,teply start“. Syti¢ se pfitom
nepouziva.

6.2 Nastartovani/zastaveni motoru (22)

/\ NEBEZPECIi! Ohrozeni zivota otravou.
Vyfukové plyny motoru obsahuji oxid uhelnaty,
ktery muze béhem nékolika minut usmrtit ¢lové-
ka.

®  Motor nikdy nespoustéjte v uzavienych pro-
storech, ale jen venku.
Nevdechuijte vyfukové plyny motoru.
Motor vypnéte, pokud se vam pfi pouzivani
pfistroje udéla nevolno, budete mit zavraté
nebo se budete citit slabi. Ihned vyhledejte
lékare.

Nastartovani motoru

H Sstrunu pfed spusténim zkratte na 13 cm,
abyste nepretézovali motor.

Studeny start

1. Nastavte spina¢ START/STOP (22/4) na
START.

2. Nastavte paku syti¢e (22/1) do polohy CHO-
KE.

3. Nékolikrat (10x) stisknéte palivové ¢erpadlo
(22/3) az se v sacim Cerpadle objevi benzin/
péna.

4. Pfistroj jednou rukou pevné pfitlacujte k ze-
mi.

5. Startovaci lanko (22/2) pomalu vytahuijte, az
ucitite odpor a poté jej dale vytahujte rychle a
rézné. Startovaci lanko Uplné nevytahujte a
vedte startovaci rukojet pomalu zpét, aby se
startovaci lanko pomalu navinulo.

6. Tento postup opakujte, az motor slySitelné a
kratce naskogi.

7. Jakmile motor nasko¢i, dejte packu sytice do
polohy RUN.

8. Zatahnéte za startovaci lanko, az motor na-
startuje.

9. Pokud motor nenastartuje, zopakujte kroky
1-8.

10. Kdyz se uvolni paka plynu, b&zi motor na vol-
nobéh.

Teply start

1. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku syti¢e (22/1) nastavte na RUN.

3. Packu plynu (22/6) zaaretujte, jak je uvedeno
pod ,Studeny start”.

4. Startovaci lanko (22/2) rychle zatahnéte ma-
ximalné 6x — motor naskocCi. Packu plynu
(22/6) drzte uplné stlacenou, az motor za¢ne
klidné bézet.

B Motor nenaskoci:

Paku syti¢e (22/1) nastavte do polohy
RUN.
Startovaci lanko (22/2) zatahnéte 5x.

= Motor opét nenaskoci:

Vyckejte 5 minut a poté to jesté jednou
zkuste se stlacenou plynovou pakou

Zastaveni motoru

1. Uvolnéte packu plynu (22/6) a nechte motor
bézet na volnobéh.

2. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy STOP.

7 OBSLUHA

Béhem sekani a fezani nechte motor vzdy bézet
v hornim rozsahu otacek.

7.1 Prace s nastavcem strunové sekacky

71.1 Sekani

®  Pristroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovnomérnou rychlosti zle-
va doprava.

®  Nejlepsich vysledku sekani dosahnete, kdyz
sekate suchou travu.

®  Strunu nevedte pfimo podél zdi a kamen-
nych desek, jinak se struna pfili§ opotfebuje.

®  VyS&Si travu a hustsi porost sekejte postupné,
aby se struna neucpala.

B Prizpusobte otacky motoru a hloubku fezu
pfislusnym podminkam. Jsou-li ota¢ky moto-
ru pfili§ nizké, muZe se chrasti zachytit nebo
skfipnout v fezném nastroji.

®  Pokud se trava, vétve nebo jiné pfedméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pfistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

®  Zablokovany kuzelovy pfevod muze vést
k poSkozeni spojky.
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B Po vypnuti nastavce na strunovou civku stru-
na dobiha. Proto vyCkejte, az se struna za-
stavi, nez pfistroj znovu zapnete.

m  Jestlize je strunova civka prazdna, vyménte
strunu.

7.1.2 Prodlouzeni struny (25)

H UPOZORNENI OdFezavaé struny na ochran-
ném S§titu zkrati strunu na pfipustnou délku.

Struna se béhem pouzivani stale zkracuje a tre-

pi.

®  Strunovou hlavou (25/1) vzdy poklepeijte o
travu (25/a). Tak se z civky odvine kus nové
struny a opotfebovany konec struny se od-
stfihne odfezavacem struny (25/2).

7.2 Prace s nastavcem kosy

7.21 Zabrante zpétnému razu

= Dbejte na bezpecny postoj. Nohy drzte poho-
diné natazené a vzdy pocitejte s moznym
zpétnym razem.

B Pred zacatkem fezu by mél fezny nuz dosah-
nout plnych pracovnich otacek.

7.2.2 Seceni

®  Pfistroj naklorite lehce dopfedu a pohybujte
jim pfiméfenou a rovnomérnou rychlosti
zprava doleva. Posekany material tak pada
na pravé posekanou plochu.

® Vy&Si travu a hustsi porost sekejte stupriovi-
té. Nejprve zkratte horni ¢ast sekaného ma-
terialu tak, Ze pfistrojem pohybujete doprava.
Pak vedte pristroj protipohybem doleva a po-
sekejte dolni ¢ast.

®  P¥i praci ve svahu postupujte v pruzich. Po-
sekejte jeden pruh rovnobézné se svahem,
pak jdéte pfes posekanou oblast zpét a pose-
kejte nasledujici pruh.

®  Prizpusobte otacky motoru a hloubku fezu
pfislusnym podminkam. Jsou-li ota¢ky moto-
ru pfili§ nizké, muze se chrasti zachytit nebo
skfipnout v fezném nastroji.

®  Pokud se trava, vétve nebo jiné pfedméty za-
chyti v fezném nastroji nebo pfistroj nezvykle
vibruje, motor okamzité vypnéte a zkontroluj-
te pfistroj.

®  Zablokovany kuZelovy pfevod muze vést
k poSkozeni spojky.

®  Zaklinény posekany material nikdy neodstra-
fujte s béZicim Feznym noZzem. Vyckejte pro-
to, az se fezny nuz zastavi.

®  Kdyz je fezny nGz tupy, zlomeny nebo ohnu-
ty, je tfeba ho nahradit originalnim nahradnim
dilem.

7.3 Prace s nastavcem prorezavace vétvi

7.3.1 Zabrante zpétnému razu

PFi praci s pilou profezavace vétvi mize pfi ne-

spravném pouZiti dojit ke zpétnému razu pily.

Abyste tomu predesli:

®  Drzte profezavac vétvi vzdy obéma rukama.

®  Rez zadinejte vzdy jen s b&Zicim pilovym fe-
tézem.

B Pro lepSi kontrolu Fezte dolni hranou vodici
listy. Profezavac vétvi pfitom vzdy nasazujte
co nejvice naplocho.

Nikdy nefezte Spici vodici listy.

Rezani horni hranou miiZe vést ke zpétnému
razu pily, kdyz se pilovy fetéz zaklini nebo
narazi na pevny pfedmét ve drevé.

B Pracujte jen se spravné nabrousenym a
napnutym pilovym fetézem.

7.3.2 Kontrola napnuti retézu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni pfi odsko-
ceni pilového fetézu! Nedostate¢né vypnuty pi-
lovy fetéz mize béhem provozu odskocit a zpl-

sobit zranéni.

m  Casto kontrolujte napnuti fetézu. Napnuti fe-
tézu je pfilis nizke, jestlize vodici patky vystu-
puji z drazky na spodni strané vodici listy.

®  Odborné napnout fetéz pily, je-li napnuti feté-
zu pFilis nizké.

Casto kontrolujte napnuti fetézu, nové pilové fe-

tézy se prodluzuji.

1. Pilovy fetéz rukou protahnéte a zkontrolujte:

® Ve studeném stavu: Pilovy Ffetéz je sprav-
né napnuty, kdyZ je ho ve stfedu vodici
listy mozné nadzdvihnout o cca 3—4 mm
a rukou lehce protahnout. Pfi provozni
teploté se pilovy fetéz prodluzuje a pro-
vésuje.

®  Vodici patky pilového fetézu nesméji vy-
stupovat z drazky na spodni strané vodici
listy — pilovy fetéz by jinak mohl odskocit.

2. V pfipadé potfeby pilovy fetéz dodatecné
napnéte viz Kapitola 4.3.2 "Napnuti a uvolné-
ni pilového fetézu (17)", strana 205.

7.4 Prace s nastavcem nlzek na zivy plot
®  Umistéte nlzky na Zivy plot do poZadované-
ho sklonu.
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Udrzba a péce

® Maximalni prdmér fezu zavisi na druhu dfeva,
stafi, obsahu vihkosti a tvrdosti dfeva. Velice
silné vétve pred stfihanim plotu tedy zkratte
nuzkami na vétve na odpovidajici délku.

®  NGzKky na zivy plot je mozné diky jejich
dvoustrannému nozi vést vpred a vzad nebo
kyvadlovym pohybem z jedné strany na dru-
hou.

B Nejprve ostfihejte strany plotu a az potom
horni okraj.

Plot stfihejte zdola nahoru.
Plot stfihejte do lichob&Zniku. To brani nad-
mérnému ostfihani dolni ¢asti plotu kvili ne-
dostatku svétla.

®  Natahnéte si vodici $raru po délce plotu, po-
kud chcete rovnomérné ostfihat horni hranu
plotu.

8 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni poreza-

nim. Nebezpeci zranéni pofezanim pfi sahnuti

na ostrohranné a pohybujici se dily pfistroje i fez-

né nastroje.

B Pfed udrzbou, oSetfovanim a Cisténim stroj
vzdy vypnéte.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a Cisténi vzdy noste
ochranné rukavice.
Stroj nevystavujte mokru nebo vihkosti.
Plastové dily Cistéte hadrem a nepouzivejte
pfi tom Cistici prostfedky, resp. rozpoustédia.

®m U elektrickych kontaktl zkontrolujte korozi,
event. je vyCistéte jemnym draténym Stétcem
a pak je postrikejte kontaktnim sprejem.

8.1 Motorova jednotka (23,24)
8.1.1 Cisténi vzduchového filtru (23)

POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-
voz motoru bez vzduchového filtru vede k tézkeé-
mu poskozeni motoru!

B Pfistroj nikdy nepouzivejte bez vzduchového
filtru.

Pravidelné Cistéte vzduchovy filtr.
Poskozeny vzduchovy filtr vyménte.

Odstrarite hvézdicovy Sroub (23/1).

Sejméte kryt (23/2).

Vyjméte vzduchovy filtr (23/3).

Vzduchovy filtr oCistéte mydlem a vodou. Ne-
pouzivejte benzin!

5. Vzduchovy filtr nechte uschnout.

AONS mom

6. Vzduchovy filtr namontujte v opaéném pora-
di.
8.1.2 Nasazeni palivového filtru
POZOR! Nebezpeci poskozeni motoru. Pro-

voz motoru bez palivového filtru vede k tézkému
poskozeni motoru!

®  Pfistroj nikdy nepouzivejte bez palivového fil-
tru.

Pravidelné &istéte palivovy filtr.

Vymérnite poskozeny palivovy filtr.

Vicko nadrze uplné vyjméte.

Palivo vyprazdnéte do vhodné nadoby.
Filtr vytahnéte z nadrze draténym hackem.
Filtr vytahnéte krouzivym pohybem.

5. Vyménite filtr.

HON =

8.1.3 Nastaveni karburatoru
Karburator je z vyroby nastaven optimalné.
8.1.4 Vyména zapalovaci svicky (24)
Vzdalenost elektrod viz Technické udaje.

1. Zapalovaci svi¢ku dotahnéte utahovacim mo-
mentem 12-15 Nm.

2. Nasadte konektor zapalovaci svi¢ky na zapa-
lovaci svicku.

8.2 Nastavec kosy a strunové sekacky

8.2.1

H UPOZORNENI Ochranny $tit ¢istéte pravi-
delné, abyste zabranili pfehrati déleného drzadla.

Cisténi ochranného stitu

1. Pfistroj vypnéte.

2. Zbytky travy opatrné odstrarite Sroubovakem
nebo podobné.

8.2.2 BrousSeni odfezavace struny (26)

1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (26/1).

2. Odfezavac struny (26/2) upevnéte do svéra-
ku a nabruste pilnikem. Pilujte pouze jednim
smérem.

3. Odfezavac struny s upevnovacimi Srouby za-
se upevnéte na ochranném stitu (26/3).
Upevriovaci Srouby pevné utahnéte.

8.2.3 Vyména odrezavace struny (26)
1. Uvolnéte upeviiovaci Srouby (26/1).

2. Novy odfezavac struny s upevrnovacimi Srou-
by upevnéte na ochranném Stitu (26/3).
Upeviiovaci Srouby pevné utahnéte.
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8.2.4 Vyména nozového listu

Vymeéna listového noze: viz Kapitola 4.2.4 "Mon-
taz nozového listu (13)", strana 204.

8.3 Nastavec prorezavace vétvi
8.3.1 Doplnte olej na pilovy Fetéz (20)

Ve stroji se pfi dodavce nenachazi olej na pilovy
fetéz!

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
stroje bez oleje na pilovy fetéz vede k posSkozeni
pilového fetézu a vodici listy.
®  Stroj nikdy nepouzivejte bez oleje na pilovy

fetéz.

B Pfed zahajenim prace nalijte do olejové nadr-
Ze olej na pilovy fetéz a b&éhem prace kontro-
lujte hladinu oleje.

®  Alespon pred zahajenim prace zkontrolujte,
zda funguje mazani fetézu.

Zivotnost a fezny vykon pilového Fetézu zavisi na
optimalnim mazani. BE€hem provozu je pilovy fe-
téz automaticky smacen olejem.

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Pouziti
starého oleje pro mazani fetézu na zakladé obsa-
zeného kovového odéru vede k pfedéasnému
opotfebeni vodici listy a pilového fetézu. Navic
odpada zaruka vyrobce.
= Nikdy nepouzivejte stary olej, ale jen biolo-

gicky odbouratelny olej na pilovy fetéz.

POZOR! Nebezpeci poskozeni zivotniho pro-
stredi. Pouzivani mineralniho oleje pro mazani
fetézu vede k trvale se zvySujicimu poSkozeni Zi-
votniho prostredi.
®  Nikdy nepouzivejte mineralni olej, ale jen bio-

logicky odbouratelny olej na pilovy Fetéz.

ZKkontrolujte pfed zacatkem kazdé prace hladinu

oleje a doplite ho, pokud je to nutné:

1. Zkontrolujte hladinu oleje v olejové nadrzi.
Vzdy musi byt vidét olej. Nesmi se pfekraco-
vat minimalni a maximalni stav oleje.

2. Profezavac vétvi vodorovné postavte na pev-
ny podklad a drzte jej.

3. Vycistéte okoli uzavéru olejové nadrze
(20/1).

4. Odsroubujte uzaveér olejové nadrze (20/1).

5. Olejovou nadrz naplrite biologicky odboura-
telnym olejem na pilovy fetéz. Nesmi pfetéci!

®  Ke snadngjSimu plnéni pouzijte nalevku.
® Do olejové nadrze se nesmi dostat necis-
tota.

6. Zase zaSroubujte uzaveér olejové nadrze
(20/1).

8.3.2 Regulace a kontrola mazani retézu

Regulace mazani retézu

Mazani fetézu je nastavené z vyroby. Podle dru-

ha dreva a techniky prace se mize mnozstvi ole-

je liSit a je tfeba ho upravit.

1. Nastavte mazani fetézu pres sefizovaci
Sroub, ktery se nachazi pod pristrojem.

®m  Otoceni proti sméru hodinovych ruciéek =
velké mnozstvi oleje (MAX)

®m  Otoceni ve sméru hodinovych rucicek = malé
mnozstvi oleje (MIN)

Kontrola mazani fetézu

POZOR! Nebezpeci poskozeni stroje. Kon-
takt se zemi vede nevyhnutelné ke ztupeni pilo-
vého fetézu.
®  Retézem se nedotykejte zemé a dodrzujte

bezpecnostni odstup 20 cm!

1. Zapnéte stroj.
2. Hrot vodici liSty drzte smérem ke kartonu ne-
bo papiru poloZzenému na zemi.
B Pokud se objevi zvétSujici se olejova sto-
pa, pracuje mazani fetézu bez probléma.
®  Pokud se navzdory pIné olejové nadrzi
neobjevi Zzadna stopa oleje: Vycistéte ot-
vor pro vystup oleje ve stroji a drazku vo-
dici listy.
Pokud by nebylo dosaZeno zadného uspéchu,
obratte se na nas zakaznicky servis.

8.3.3 Vyména pilového retézu a vodici listy
Vymeéna pilového fetézu a vodici listy

Pilovy fetéz a vodici lista jsou vystaveny velkému
opotiebeni. Pilovy fetéz a vodici listu neprodlené
vymeérite, pokud neni zaru¢ena bezvadna funkce.
Upozornéni: Nahradni fetéz profezavace vétvi
(€. vyrobku: 112972) se prodava samostatné.
8.3.4 Obraceni vodici listy

Aby se zabranilo jednostrannému opotfebeni vo-
dici listy, pfi kazdé vyméne fetézu ji obratte.
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8.3.5 Brouseni pilového retézu

/\ OPATRNE! Nebezpeéi poranéni zpétnym

razem. Poskozené nebo Spatné nabrousené pilo-

vé fetézy zvysuji nebezpeci zpétného narazu!

Dlsledkem mohou byt zranéni.

B Pravidelné Cistéte pilovy fetéz.

B Pravidelné kontrolujte poskozeni pilového fe-
tézu a v pfipadé potfeby jej vymérnite.

®  Pokud neumite pilovy fetéz brousit: Obratte
se na zakaznicky servis.

Pilovy fetéz musi byt brousen v nasledujicich pfi-

padech:

®  Misto pilin je vyhazovan pouze difevény
prach.

®  Profezaval vétvi se musi pfi profezani tlacit
skrz dfevo.

Pro nezkuSené uzivatele: Nechte si pilovy fetéz

nabrousit u odbornika/v zakaznickém servisu.

Chcete-li pilovy Fetéz brousit sami, respektujte

nasledujici hodnoty. PfisluSenstvi ziskate ve spe-

cializované prodejné.

Typ pilového fetézu  Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32¢)

0,64 mm (.025%)

Kruhovy pilnik

Vzdalenost omezova-
¢e hloubky T

Uhel ostfi 25°
Nabéhovy uhel ostfi 60°

Délka hoblovaciho zu- min. 3 mm

bua

Il UPOZORNENI P¥i brougeni uberte trochu
materialu! K brouseni pilového fetézu doporucu-
jeme pfistroj na brouseni fetézu.

8.3.6 Cisténi vodici listy
1. Pravidelné Cistéte vodici liStu a drazku vodici

listy i otvory pro vystup oleje.

2. Otrep, ktery se vytvoril kvuli pilovému fetézu

na vodici listé, odstrante plochym pilnikem.

3. Po kazdé vyméné/brouseni pilového fetézu

vodici listu otocte, abyste predesli jed-
nostrannému opotrebeni.

8.3.7 Kontrola a ¢isténi hnaciho retézového

kola

Namahani hnaciho fetézového kola (19/2) je mi-

moradné velké. Proto provedte:

1. Zuby hnaciho Fetézového kola pravidelné
kontrolujte, zda nejsou opotfebené nebo po-
Skozené.

2. Hnaci fetézové kolo a upevnéni vodici listy
vycCistéte kartacem.

EH UPOZORNENI Opotrebené nebo poskoze-
né hnaci fetézové kolo snizuje zivotnost pilového
fetézu, a proto musi byt neprodlené vyménéno v
zékaznickém servisu.

8.4 Nastavec nltzek na zivy plot
8.4.1

EH UPOZORNENI Nizka posuvna viile vede k
prilis velkému vytvareni tepla a tim k poSkozeni
pfistroje.

Nastaveni posuvné viile

Nastavte posuvnou vli, pokud

B se sekana hmota zasekava mezi nozi,

®  se vlle kvdli normalnimu opotfebeni fezného
ustroji po del§im pouzivani zvétsila.

Pro dosazeni dobrych vysledkd musi byt posuv-

na vlle mezi ¢epelemi a mecem spravné nasta-

vena.

1. Uvolnéte matice na horni strané fezného
Ustroji.

2. Lehce utahnéte Srouby na spodni strané
(pfedtim je pfipadné o néco povolte).

3. Otocte Srouby o ¢tvrt az pll otacky proti smé-
ru hodinovych rucicek.

4. Srouby pridrzujte Sroubovakem a utdhnéte
matice. Posuvna vule je spravné nastavena
tehdy, kdyz je podloZkou pod hlavou Sroubu
mozné rukou jen lehce pohybovat tam a zpét.

5. Namazte fezné Ustroji ekologickym mazacim
olejem.

8.4.2 Mazani sklopné hlavy (21)

Sklopnou hlavu je tfeba kazdych 20 hodin provo-
zu namazat ekologickym mazacim tukem na
tfech maznicich.
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9 SKLADOVANI

/N VYSTRAHA! Nebezpeéi pozaru a vybu-

chu. Benzin a olej jsou vysoce vznétlivé. Pozar

muZze mit za nasledek tézké Urazy.

®  Neskladujte zafizeni u zdroji otevieného
ohné nebo tepla.

®  Neskladujte zafizeni v mistnosti, kde je pro-
vozovano elektrické naradi.

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-

telném misté a mimo dosah déti.

Pokud nechcete pfistroj pouzivat déle nez 2 - 3

meésice, jsou nutné nasledujici prace, aby se za-

branilo Skodam:

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz.

2. Nastartujte motor a nechte ho bézet na vol-
nobéh, az se zastavi.

3. Motor nechte vychladnout.

4. Zapalovaci svicku vySroubujte klicem na
svicky.

5. Do spalovaci komory nalijte jednu ¢ajovou
1Zicku oleje pro dvoutaktni motory.

6. Pro rozdéleni oleje vevnitf motoru nékolikrat
pomalu zatahnéte za startovaci lanko.

7. Nasroubujte zpét zapalovaci svicku.

8. Cisténi pristroje:

m  Cely pfistroj a ¢asti pfisluSenstvi vycCisté-
te mékkym kartacem nebo otfete Cistici
utérkou. Nepouzivejte benzin nebo jina
rozpoustédia!

®  Pristroj necistéte tekouci vodou nebo vy-
sokotlakym cisti¢em.

®m  QOdstrante necistoty z otvoru pfistroje.
Vétraci otvory chlazeni motoru udrzujte
volné.

B Rukojeti udrzujte bez oleje a tuku. Nesmi
se pouzivat voda, rozpoustédla a lestici
prostredky.

9. Pfistroj pokud mozno skladujte na suchém
misté.

10 OPETOVNE UVEDENi DO PROVOZU

Po kazdém pouziti stroj pofadné vycistéte a,

jsou-li k dispozici, umistéte vSechny ochranné

kryty. Pfistroj uchovavejte na suchém, uzamyka-
telném misté a mimo dosah déti.

1. Vyjméte zapalovaci svicku.

2. Rychle zatahnéte za startovaci lanko, abyste
odstranili zbyvajici olej ze spalovaci komory.

3. Vycistéte zapalovaci svicku, zkontrolujte
vzdalenost elektrod, v pfipadé potfeby vy-
ménite.

4. Pripravte pfistroj k pouzivani.

5. Naplite nadrz spravnou smési paliva a oleje.

11 LIKVIDACE

X

®  Pred likvidaci stroje musite vyprazdnit palivo-
vou nadrz a nadrz motorového oleje!

®  Obal, stroj a prisluSenstvi jsou vyrobeny z re-

cyklovatelnych materiald a je nutné je likvido-
vat pfislusnym zptsobem.

12 DODATECNE INFORMACE PRO
HODNOTY CO2

Podle ¢lanku 43, odstavec 4 nafizeni (EU)
2016/1628 jsme povinni uvadét hodnotu CO, sta-
novenou v ramci postupu EU schvalovani typu.

Hodnoty CO, motord Honda se schvalenim typu
EU jsou zvefejnény zde
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf

Toto méfeni CO, je vysledkem zkousky repre-
zentativniho (zakladniho) motoru pro typ, popf.
fadu motort v pevném zkusebnim cyklu za labo-
ratornich podminek a nepfedstavuje zadnou vy-
slovnou nebo implicitni zaruku vykonu urcitého
motoru.

Benzin a motorovy olej nepatfi do do-
maciho odpadu nebo odtok, ale od-
vazeji se k roztfidéni, pfip. k ekolo-
gické likvidaci!

13 POMOC PRI PORUCHACH

E UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete
sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky
servis.

Porucha Pric¢ina Odstranéni
Motorova jednotka

Motor ne- Spatny pri-  Dodrzujte navod k
startuje. béh startu. obsluze.
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Zakaznicky servis/servis

Porucha Pricina Odstranéni
Motor na- Chybna po-  Dejte paku na
startuje, ale loha paky na RUN.
dal nebézi.  sytici.
Znecisténa,  Vydcistéte zapalo-
Spatné na- vaci svi¢ky / na-
stavena ne-  stavte je nebo vy-
bo $patna meénite.
zapalovaci
svicka.
Znecistény Vymérnite filtr.
palivovy filtr.
Motor na- Chybna po-  Dejte paku na
startuje, ale loha paky na RUN.
nebézi na sytici.
piny vykon. | ctisteny | Filtr vydistte ne-
vzduchovy bo vyménte.
filtr.
Motor bézi  Znecisténa, Vycistéte zapalo-
skokové. Spatné na- vaci svicku / na-
stavena ne-  stavte ji nebo vy-
bo Spatna meérite.
zapalovaci
svicka.
Nadmérné  Chybna Pouzijte spravnou
mnoho kou- smés paliva. smés paliva (po-
fe. meér 50:1).

Nastavec strunové sekacky

Motor bézi, Chyba stro- Obratte se na
ale struno- je. servisni stfedisko
va civka se vyrobce.

neotaci.

Nastavec kosy

Trava jiz Listovy niz  Listovy nGz ne-
neni Cisté je tupy. chte nabrousit.
secena. Obratte se na

servisni stfedisko
vyrobce.

Nastavec prorezavace vétvi

15 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,

Porucha Pric¢ina Odstranéni
Retéz neni  Olejova na-  Zkontrolujte olejo-
mazan. drz je prazd- vou nadrz / doplnii-
na Vodici li§- te olej na pilové
ta znecCisté-  fetdzy.
na. Vycistéte otvory

pro vystup oleje /
olejovy kanal / vo-
dici drazku oleje.

Motor nebé- Zkontrolujte

Zi. olejovou na-
drz / dopliite
olej na pilo-
vé fetézy.

Odblokujte fetézo-
vou brzdu.

Nastavec nizek na zivy plot

Pristroj pra- Vypinac je Obratte se na

cuje preru-  vadny. Inter-  servisni stfedisko
Sované. ni chyba. vyrobce.

Motor na- Interni chy-  Obratte se na
startuje, ale ba. servisni stfedisko
nebézi na vyrobce.

plny vykon.

Noze jsou Chybéjici Noze lehce nao-
horkeé. mazani. lejujte.

NGz je tupy.  Obratte se na
servisni stfedisko
vyrobce.

Zuby na no- Obratte se na

Zi. servisni stfedisko

vyrobce.

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS
Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpecnostnim standardiim EU, a standar-
ddm specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.
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16 ZARUKA

PFipadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatk( se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech: ~ Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze B Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dild ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
m  Skody na laku, které jsou zpisobeny normainim opotfebenim.
®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dild | xxxxxx (x) oznaceny rameckem.

Zarucni doba zac¢ina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhodujici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaru¢nim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zustavaji timto prohlasenim nedotceny.
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1 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady origindlneho navodu na pou-
Zitie.

B Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

B Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpe€nostné a vy-

strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.

1.1 Symboly na titulnej strane

Symbol

Vyznam

Je bezpodmienecne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Benzinovy pristroj nepouzivajte v
blizkosti otvorenych plameniov ale-
bo zdrojov tepla.

¥

1.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpecénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpecnu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat' — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné Skody.

E UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

2 POPIS VYROBKU

2.1 Pouzivanie v sulade s uréenim

Pomocou viacucelového BC 260 MT zakladného

pristroja Multitool sa mézu prevadzkovat nasle-

dujuce pridavné zariadenia:

®  PredlZzovacia trubica (02)

®  Nastavec na kosu (03) na kosenie hustych
porastov zelene a podobnej vegetacie.

®  Nasada na zarovnavac travnika (04) je na ko-
senie jemnej travy a podobného porastu.
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®  Nasada na vyvetvovaciu pilu (05) je uréena
na odvetvovanie pevne stojacich stromov a
inych drevin zo zeme.

®  Nasada na noznice na plot (06) je uréena na
odstranenie tenkych vetviciek a €erstvych vy-

honkov zivych plotov a krikov od zeme.
Zakladné zariadenie a jeho prislusenstvo su ur-

¢ené vyhradne na pouzitie v sikromnych priesto-

roch a vonku: Na kazdé iné pouzitie, ako aj na
nedovolené nadstavby a prestavby sa pozera
ako na pouzitie v rozpore s i¢elom a ma za na-
sledok prepadnutie zaruky, ako aj stratu zhody

(znacka CE) a odmietnutie akejkolvek zodpoved-
nosti voci Skodam pouzivatela alebo tretej osoby

zo strany vyrobcu.

2.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a $portovych arealoch,

ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

Na pripojenie prerezavaca a nasady na noznice
na plot pouzivajte iba jednu predlZzovaciu trubicu,
aj ked su k dispozicii dalSie predlZzovacie trubice.

Nasada zarovnavaca travnika na kosu
B Pristroj nepouzivajte na rezanie krikov, kro-
via, stromov alebo kvetov.

®  Pristroj pocas prevadzky nedvihajte od ze-
me.

®  Nepouzivajte iné ako originalne rezné nastro-

je vyrobcu (vyzinaci kotug¢, cievka so stru-
nou).

Nasada na vyvetvovaciu pilu

®  Nepilte vetvy, ktoré sa nachadzaju priamo
alebo pod ostrym uhlom nad pouzivatelom
alebo inymi osobami.
Pri pouZziti pristroja nestojte na rebriku.
Pristroj nepouzivajte na pilenie stavebnych
materialov a plastov

®  Nepouzivajte stary olej alebo mineralny olej.

Nasada na noznice na plot

B Nasadu na noznice na plot nikdy netlacte
rychlo a nasilim cez odrezavané vetvy. Pri-
sposobte svoje pracovné pohyby rychlosti
pristroja.

®  Vetvy zaseknuté v nozi nikdy neodstranuijte,

ak pristroj bezi.
B Pri pouziti pristroja nestojte na rebriku.

Pristroj sa nesmie pouzivat na strihanie trav-
nika, okrajov travnika alebo na drvenie pre
kompostovanie.

2.3 Zvyskoveé rizika

Aj pri spravnom pouzivani pristroja vzdy zostava
urcité zvySkové riziko, ktoré sa neda vylucit. Z
druhu a konstrukcie pristroja moézu podla spdso-
bu pouzitia vyplyvat nasledujuce potencialne ne-
bezpeclenstva:

Poskodenia zdravia, ktoré vyplyvaju z vibracii
rak a pazi, ak sa pristroj pouziva poc¢as dlh-
Sej doby alebo ak sa nevedie spravne a ne-
vykonava sa spravne jeho udrzba.
Nebezpecenstvo popalenia pri dotyku horua-
cich konstrukénych dielov.

Nebezpecenstvo vzniku poziaru.

Nasada zarovnavaca travnika na kosu

Odhadzovanie orezkov a vdychnutie ¢iasto-
Ciek rezaného materialu

Nebezpecenstvo zranenia porezanim pri za-
sahovani do priestoru otacajucej sa rezacej
struny

Nebezpecenstvo zranenia chodidiel v désled-
ku dotyku rezacieho nastroja na nekrytej ob-
lasti.

Nasada na vyvetvovaciu pilu

Kontakt s poletujucimi pilinami a vdychnutie
drobnych ¢astic pilin a olejového prachu

zranenie z dévodu odletujucich Easti pilovej
retaze,

rezné rany sposobené pilovou retazou.

Nasada na noznice na plot

Kontakt so spadnutymi a okolo leziacimi od-
rezanymi vetvami

Kontakt s vetvami pod napatim
Zranenia porezanim sa na nozi
Zranenia odlomenymi ¢astami noza

2.4 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.

Nechajte chybné bezpetnostné a ochranné
zariadenia opravit.

Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia
nikdy neodstavujte mimo prevadzku.
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2.5 Symboly na zariadenie

Symbol

'

Pre@e@CROOY

wh

15 m (50 FT)

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Noste ochrannu prilbu, ochranu slu-
chu a ochranu o¢i!

Noste ochranné rukavice!

Noste pevnu obuv!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov!

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Symbol

:§©

o
'-mtsum 4

:A
HI
%,

S
N

Vyznam

Krovinorez nikdy nepouzivajte s pi-
lovym kotucom!

Nebezpecenstvo v désledku dobie-
hania!

AN

Vzdialenost medzi pristrojom a ne-
povolanymi osobami musi byt mini-
malne 15 m v celom okruhu pouzi-
vatela.

Od elektrickych vedeni udrzujte
vzdialenost 15 m.

i %

=
il

Horuci povrch. Nedotykajte sa!

Nebezpecenstvo vzniku poziaru!
Budte mimoriadne opatrny pri mani-
pulacii s benzinom!

2.6 Prehlad vyrobku (01-06)

©

o N o g b~ W0 N -

"
12

Konstrukéna cast’
Benzinovy motor

Oko pre popruh na nosenie
Poistka plynovej paky
Plynova paka

Spina& START/STOP
Rukovat

Upevnenie delitefnej nasadky
Delitelna nasadka
Ochranny $tit

Orezavac struny

Strunova hlavica

VyZinaci kotu¢
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2.7 Rozsah dodavky

Rozsah dodavky zahffa tu uvedené polozky.
Skontrolujte, i balenie obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

®  iacucelovy nastroj

Nasada zarovnavaca travnika na kosu
Nasada na vyvetvovaciu pilu

Nasada na noznice na plot

Predlzovacia trubica

Popruh

Sada naradia: Imbusovy klU¢, kld¢ na zapa-
lovacie sviecky, skrutkovac¢ / maticovy klu¢,
zavlacka, pilnik

3 BEZPECNOSTNE POKYNY

3.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny

®  Skontrolujte stroj, ¢i nema pripadné poskode-
nia:

Skontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguju
bezporuchovo a nezasekavaju sa, alebo
¢i nie su diely poskodené. Aby sa zaistila
bezproblémova prevadzka, musia byt
vSetky diely namontované spravne a
vSetky poziadavky musia byt splnené.
Poskodené alebo necitatelné bezpec-
nostné nalepky sa musia vymenit.

B Nenechavajte zastréené ziadne nastroje!
Pred zapnutim vzdy skontrolujte, ¢i su od-
stranené vSetky nastroje.

= Na pristroji nevykonavajte iné opravy, nez tie,
ktoré su uvedené v kapitole ,Udrzba“, ale ob-
ratte sa priamo na vyrobcu, prip. prislusny
zakaznicky servis.

®  Opravy zariadenia musi vykonat vyrobca,
prip. niektory jeho zakaznicky servis.

3.1.1 Obsluha

®  Mladistvi mladsi ako 16 rokov alebo osoby,
ktoré nie su oboznamené s navodom na ob-
sluhu, zariadenie nesmu pouzivat. ReSpek-
tujte bezpecnostné predpisy tykajuce sa mini-
malneho veku pouzivatela, eventualne platné
v danej krajine.

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

3.1.2 Osobné ochranné prostriedky

B Aby sa prediSlo zraneniam hlavy a kon¢atin,
ako aj poskodeniam sluchu, musi sa nosit’
predpisany odev a ochranné prostriedky.

Osobné ochranné prostriedky tvoria:

ochranna prilba, ochranné okuliare a
ochrana dychacich ciest

dlhé nohavice a pevna obuv
pri Udrzbe a oSetrovani: ochranné rukavice

3.1.3 Bezpecnost pracovného miesta

Pracuijte len pri dennom svetle alebo velmi
jasnom umelom osvetleni.

Pred zaciatkom prace odstrante z pracovné-
ho priestoru nebezpecné predmety, napr. ko-
nare, kusy skla a kovu, kamene.

Davajte pozor na vasu vlastnu stabilitu.

3.1.4 Bezpecnost' osob, zvierat a vecnych

hodnét

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je urCeny. Pouzivanie nezodpovedajuce
Ucelu urenia moze viest k zraneniam a vec-
nym Skodam.

Pristroj zapnite len vtedy, ak sa v pracovhom
priestore nenachadzaju ziadne osoby a zvie-
rata.

DodrZiavajte bezpecnu vzdialenost od oséb
a zvierat, resp. zariadenie vypnite, ak st v
blizkosti osoby alebo zvierata.

Prud vyfukovych plynov nikdy nenasmerujte
na osoby a zvierata, ani na zapalné produkty
a predmety.

Nikdy nechytajte mriezku nasavania a vetra-
nia, ak motor bezi. Ota¢anim dielov zariade-
nia moze ddjst k zraneniam.

Zariadenie vypnite vzdy, ak ho nepotrebujete,
napr. pri zmene pracovného priestoru, poc¢as
udrzbarskych a oSetrovacich prac, pri nalie-
vani zmesi benzin/olej.

Zariadenie v pripade nehody okamzite vypni-
te, aby sa zabranilo dalsim zraneniam a vec-
nym Skodam.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Opotrebované
alebo chybné diely zariadenia mézu spdsobit
vazne zranenia.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

3.1.5 Bezpecnost’ zariadenia

Pristroj pouZivajte len, ak su splnené nasle-
dujuce podmienky:
Zariadenie nie je znecistené.
Zariadenie nevykazuje ziadne poSkode-
nie.
V&etky ovladacie prvky su funkéné.

218

BC 260 MT



Bezpecnostné pokyny

ALKO

VSetky rukovate pristroja udrziavajte suché a
Cisté.

Zariadenie nepretazujte. Toto zariadenie je
uré¢ené na nenarocné prace na sukromnych
pozemkoch. PretaZenie spdsobuje poSkode-
nie pristroja.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymernite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo&i vyrob-
covi nie je mozné si uplatiiovat’ naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

3.1.6 Vibracné zat'azenie

Nebezpecenstvo vibracii
Skuto¢na hodnota vibraénej emisie pri pouziti
pristroja sa méze liSit od vyrobcom uvedenej
hodnoty. Pred pouzitim, resp. po¢as pouziva-
nia zohladnite nasledujuce ovplyviujuce fak-
tory:
Je pristroj pouzity v sulade s jeho urce-
nim?
Je materidl rezany, resp. opracovany
spravnym spbsobom?
Je pristroj v riadnom prevadzkovom sta-
ve?
Je rezny nastroj riadne naostreny, resp.
je namontovany spravny rezny nastroj?
Su drziaky a pripadné protivibracné dr-
Ziaky namontované a su pevne spojené s
pristrojom?
Zariadenie pouzivajte len pri otackach spalo-
vacieho motora, ktoré su potrebné na vyko-
nanie danej prace. Vyhybajte sa pouzivaniu
maximalneho poctu otacok, aby ste znizili
hluk a vibracie.
V pripade nespravneho pouzitia a udrzby sa
mdze zvysSit hluénost a vibracia zariadenia.
To vedie k poSkodeniu zdravia. V tomto pri-
pade zariadenie okamzite vypnite a nechajte
ho opravit' v autorizovanom servise.
Stupeni vibraéného zatazenia zavisi od vyko-
navanej prace, resp. pouzitia zariadenia. Od-
hadnite toto zatazenie a zaradte dostatocné
pracovné prestavky. Tymto sa podstatne zni-
Zi vibraéné zatazenie pocas celej pracovnej
doby.
Pri dlh§om pouzivani je pouzivatel vystaveny
vibraciam, ¢o moze sposobit obehové prob-
Iémy (,biele prsty”). Za i€elom znizenia tohto
rizika noste pracovné rukavice a udrziavajte
ruky teplé. Ak zbadate symptémy ,bielych

prstov“, okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.
K tymto symptomom patria: necitlivost, strata
citlivosti, mravéenie, svrbenie, bolest, strata
sily, zmena farby alebo stavu pokozky. Tymi-
to symptémami su spravidla postihnuté prsty,
dlane alebo tep. Pri nizkych teplotach (cca
pod 10 °C) je nebezpecenstvo vacsie.

Pocas pracovného dna zaradte dihSie pre-
stavky, aby ste si odpocinuli od hluku a vibra-
cii. Pracu naplanujte tak, aby pouzitie zaria-
deni so silnymi vibraciami bolo rozdelené na
viac dni.

Ak sa pocas pouzivania zariadenia necitite
dobre alebo zbadate zmenu farby pokozky
na rukach, okamzite preruste pracu. Zaradte
dostatocné pracovné prestavky. Bez dosta-
to¢nych pracovnych prestavok méze dojst k
vibracnému syndrému dlani a paZzi.
Minimalizujte riziko vystavenia vibraciam. Za-
riadenie oSetrujte podla pokynov navodu na
pouzitie.

V pripade Castého pouzivania zariadenia
kontaktujte obchodného zastupcu ohfadom
zabezpecenia protivibraéného prislusenstva
(napr. drziaky).

V pracovnom plane urcite, ako sa ma obme-
dzit vibraéné zatazenie.

3.1.7 Zat'azenie hlukom

Pri praci s tymto zariadenim sa neda vyhnut urci-
tému zatazeniu hlukom. Hlu¢né prace vykonavaj-
te v povolenych a na to uréenych obdobiach. Do-
drziavajte aj pripadné oddychové €asy a vykona-

vanie prac obmedzte na nevyhnutnu dobu. V za-

ujme Vasej osobnej ochrany a ochrany osoéb, kto-
ré sa zdrziavaju v blizkosti, sa musi nosit vhodna
ochrana sluchu.

3.1.8 Manipulacia s benzinom a olejom

Nebezpecenstvo vybuchu a poziaru:
Pre unikajucu zmes benzin/olej vznika vybus-
na atmosféra. Vznietenie, vybuch alebo po-
Ziar pri neodbornej manipulacii s palivom mé-
zu viest k vaznym poraneniam alebo k smrti.
Dodrzujte nasledujuce pokyny:
Pri manipulacii s benzinom nefajcite.
S benzinom manipulujte len vonku a nik-
dy v uzavretych miestnostiach.
Bezpodmieneéne dodrzujte nizSie uvede-
né pravidla spravania sa.
Benzin a olej prepravujte a skladujte vylu¢ne
v na to uréenych nadobach. Zabezpecte, aby

442961 ¢

219



Bezpecnostné pokyny

deti nemali pristup ku skladovanému benzinu
aoleju.

B Z dévodu zamedzenia kontaminacii pody
(ochrana zivotného prostredia) zabezpecte,
aby sa benzin &i olej nedostal do pddy pri
tankovani. Na tankovanie pouzite lievik.

®  Pristroj nikdy netankujte v uzatvorenych
miestnostiach. Pri podlahe sa mézu nahro-
madit benzinové pary a v doésledku toho mé-
Ze dojst k vznieteniu alebo vybuchu.

®  \yliaty benzin bezodkladne zotrite z pristroja
aj zo zeme. Textilie, ktoré ste pouZili na zo-
tretie benzinu, pred ich likvidaciou vysuste na
dobre vetranom mieste. V opa¢nom pripade
méze dojst k nahlemu samovznieteniu.

B Pri vyliati benzinu vznikaju benzinové pary.
Pristroj preto nestartujte na rovhakom mies-
te, ale minimalne o 3 m dale;j.

B Vyhybaijte sa dotyku pokozky s produktmi z
mineralneho oleja. Benzinové pary nevdy-
chujte. Pri tankovani vzdy pouzite ochranné
rukavice. Pravidelne vymente a oCistite
ochranny odev.

®  Dbajte na to, aby sa Vas odev nedostal do
kontaktu s benzinom. Ak sa benzin dostal na
Vas$ odev, okamzite sa prezlecte.

® Pristroj nikdy netankujte, ked je motor zapnu-
ty alebo horuci.

3.2 Bezpecnostné pokyny pre nasady na
kosu a strunovu kosacku
Pristroj obsluhujte vzdy oboma rukami.
Ruky a nohy drzte od rezacieho zariadenia
vzdy v dostato¢nej vzdialenosti, predovset-
kym pre zapinani motora.

B Po vypnuti motora pockajte na zastavenia re-
zacej hlavice.

B Rezany material odstrante len po zastaveni
motora a rezacej hlavice.

B Nedotykajte sa holymi rukami orezavaca
struny, aby ste predisli nebezpecenstvu zra-
nenia porezanim.

®  Po vytiahnuti novej struny drzte pristroj pred
jeho zapnutim vzdy v normalnej pracovnej
polohe.

Nepouzivajte kovovu rezaciu strunu.

Ochranny §tit, rezaciu hlavu a motor drzte
vzdy bez zvyskov kosenia.

®  Osoby, ktoré nie st oboznamené s pristro-
jom, by si najprv mali nacvicit zaobchadzanie
pri vypnutom motore.

Prace na svahu:

Nikdy nepracujte na klzkom alebo Smy-
kfavom svahu.

Vzdy koste prie¢ne k svahu, nikdy nie na-
hor alebo nadol.

Vzdy stojte pod rezacim pristrojom.
Po kontakte s cudzim telesom:

Motor vypnite.

Skontrolujte, €i pristroj nie je poSkodeny.
Rezaci kotu¢ namontujte napevno tak, aby

sa pocas prevadzky nemohol uvolnit a spad-
nuat.

Pristroj nikdy nepouzivajte v blizkosti lahko
zapalnych kvapalin alebo plynov. Nebezpe-
Eenstvo expldzie a/alebo poziaru!

3.3 Bezpecnostné pokyny k vyvetvovacej

pile
Pri odvetvovani nadvihnite vyvetvovaciu pilu
maximalne pod uhlom 60°. V pripade ostrého
uhla sa nevyhnutne dostanete do oblasti, do
ktorej mézu padat odpilené vetvy. Vzdy stoj-
te mimo tejto oblasti.
Vopred si naplanujte unikovu cestu z dévodu
Ustupu pred padajucimi konarmi. Na tejto
ceste nesmu byt Ziadne prekazky, napr. od-
pilené konare alebo kizké miesta, ktoré by
mohli prekazat v Ustupe.
Dodrzujte bezpecny odstup od okolo stoja-
cich os0b, zvierat, predmetov a budov. Tato
vzdialenost musi byt minimalne cca 2,5 na-
sobok dizky pileného konara. Ak je to mozné,
konar pilte postupne.
Nesnazte sa odpilit konar, ktorého priemer je
vacsi, ako dlzka listy.
Nepokusajte sa trafit sa na uz existujuci rez.
NepouZivajte vyvetvovaciu pilu na zdvihanie
alebo presun dreva.
Davajte pozor na to, aby bolo drevo bez pri-
tomnosti cudzich telies (klince, atd.).
Zabrante tomu, aby sa pohybujuce konare
alebo predmety zachytili do pilovej retaze. V
tomto pripade vyvetvovaciu pilu okamzite
vypnite.
Vypnite zékladné zariadenie a na retaz pily
nasadte ochranny kryt v pripade:
kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,
prac na vodiacej liste a pilovej retazi,
opustenia pristroja,
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Montaz
preprava, 41 Motorova jednotka
uskladnenia, 41.1 Montaz rukovite (07)
udrzby a opravy, 1. Spodnu ¢ast rukovate (07/1) nasadte na gu-
nebezpecenstva. menu manzetu na nasadku motorovej jednot-

®  Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 15 m.

3.4 Bezpecénostné upozornenia pre noznice

na zivy plot

B Pred strihanim prehladajte zivé ploty a kriky,
¢i sa v nich nenachadzaju skryté predmety —
napr. dréty, drotené ploty, elektrické vedenia,
zahradkarske naradie, flase — a tieto odstran-
te.

B Pristroj posuvajte a prenadajte tak, aby sa
osoby a zvieratéa nemohli dotknut rezného
noza. Pred prenasanim nasadte ochranny
kryt na rezny néz.

BV priebehu prace nedrzte pevne odstrihava-
né vetvicky.

®  Pristroj vypnite a pockajte, kym sa rezny n6z
nezastavi a az potom zaseknuté vetvicky od-
strante.

®  Noznice na zivy plot nepouzivajte na zdviha-
nie alebo odpratavanie drevenych kuskov
alebo inych predmetov.

B Vypnite zakladné zariadenie a na rezny néz
nasadte ochranny kryt v pripade:

kontrolnych, nastavovacich a Cistiacich
prac,

prac na reznom nozi,

opustenia pristroja,

preprava,

uskladnenia,

udrzby a opravy,

nebezpecenstva.

B Od nadzemnych elektrickych vedeni udrzujte
minimalnu vzdialenost 15 m.

4 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v désled-
ku nekompletnej montaze! Pouzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia moze viest k
vaznym zraneniam.
®  Prevadzkuijte zariadenie iba vtedy, ked je upl-

né a v zmontovanom stave!

®  Skontrolujte pred zapnutim, €i su pritomné a

funkéné vSetky bezpecnostné a ochranné za-
riadenia!

ky.

2. Rukovat (07/1) nasadte na spodnu ¢ast ru-
kovate (07/2) a upevnite obidva diely pomo-
cou skrutiek.

4.1.2 Montaz delitelnej nasadky (09,10)

Prostrednictvom delitelnej nasadky sa upevnuju

nadstavce.

1. Zaistovaciu maticu (09/1) uvolnite (09/a) a
zavlacku (09/2) trochu vytiahnite (09/b).

2. Delitelnt nasadku (10/1) nasadte do jej uchy-
tenia (10/2) tak, aby don zapadla.

3. Vlozte zavlacku (09/2) a delitelnu zavlacku
(10/1) poistnou maticou (09/1) zafixujte (09/
c).

4.1.3 Demontaz delitelnej nasadky (09,10)

1. Zaistovaciu maticu (09/1) uvolnite (09/a) a
zavlacku (09/2) trochu vytiahnite (09/b).

2. Delitelnt nasadku (10/1) zo svojho uchytenia
(10/2) vytiahnite (10/b).

= Multitool BC 260 MT mdzete skladovat s

usporou miesta.

41.4 Montaz predizovacej trubice

H UPOZORNENIE Predizovaciu trubicu pouzi-
vajte iba s nastavcom vyvetvovacej pily a na za-
strihavac zivych plotov.

1. Montaz/demontaz predlzovacej trubice (02)
sa vykonava rovnakym sposobom ako mon-
téaz/demontaz delitelnej nasadky pozri Kapito-
la 4.1.2 "Montaz delitelnej nasadky (09,10)",
Strana 221.

4.1.5 Pripevnenie popruhu na zakladny
pristroj

Dodavany nosny popruh prenasa zatazenie z pri-

davného zariadenia, predlZzovacej trubice a zak-

ladnej jednotky na hornu Cast vasho tela.

1. Popruh zaveste cez rameno.

2. Karabinu popruhu zaveste do oka na zaklad-
nom zariadeni.

3. Posunutim spony na popruhu prispdsobte
dizku popruhu tak, aby ste mohli cely pristroj
pohodine prenasat.

4. Pre nastavenie dizky popruhu vykonaijte nie-
kolko pracovnych pohybov s vypnutym pri-

442961 ¢
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Montaz

strojom. V pripade potreby prispésobte dizku

popruhu.

B PrisluSenstvo na kosu alebo nasada na
zarovnavac travnika musia byt paralelné
SO zemou.

4.2 Strunova kosacka a nastavec na kosu
(03,04)

4.21 Montaz ochranného stitu (08)

[ UPOZORNENIE Ochranny §tit chrani pouzi-

vatela pred vymrStenymi predmetmi. Integrovany
noz (orezavac struny) kosiacu strunu automaticky
oreZe na optimalnu dizku.

1. Kovové cepele (08/1) polozte pod ochranny
&tit (08/2).

2. Upevnite pomocou Styroch skrutiek na deli-
telnej nasadke (08/3).

4.2.2 Montaz cievky so strunou (11)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
uvolnenymi dielmi zariadenia. Diely zariadenia,
ktoré sa pocCas prevadzky uvolnia, mézu spdsobit
vazne zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas

prevadzky nemohol uvornit.

1. Ak je namontovany: Odstrarite vyzinaci kotu¢
pozri Kapitola 4.2.4 "Montaz vyZinacieho
kotuca (13)", strana 222.

2. UnaSaci kotu¢ (11/1) nasadte na vodiaci tfi
(11/2) uhlového prevodu.

3. Na zafixovanie zastréte kIG¢ na Sesthrannu
maticu (11/3) do otvoru unasacieho kotuca
(11/1).

4. Strunovu hlavicu (11/4) nakrutte na uhlovy
prevod a dotiahnite. Lavotoc€ivy zavit! Ciev-
ku so strunou dotiahnite proti smeru hodi-
novych ruciciek!

4.2.3 Vymena rezacej struny (12)

1. Otocte upinaciu hlavicu (12/1) tak, aby Sipky
(12/2, 12/3) boli v jednej rovine.

2. Zasunte rezaciu strunu do otvoru (12/4) do-
vtedy, kym nie rovnako dlha na obidvoch
stranach strunovej hlavice.

3. Zatocte rezaciu strunu do strunovej hlavice:
Otacajte upinaciu hlavicu (12/1) v smere $i-
pok (12/5) dovtedy, kym na obidvoch stra-
nach strunovej hlavice nevycnieva cca 10 cm
rezacej struny.

4.2.4 Montaz vyzinacieho kotuca (13)

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

uvolnenymi dielmi zariadenia. Diely zariadenia,

ktoré sa poc¢as prevadzky uvolnia, mézu spdsobit

vazne zranenia.

B Rezny nastroj pripevnite tak, aby sa pocas
prevadzky nemohol uvolnit.

1. Ak je namontovany: Odstrarite strunovu hla-
vicu pozri Kapitola 4.2.2 "MontaZ cievky so
strunou (11)", strana 222.

2. Odmontujte menSiu ochranu proti prerezaniu
na ochrannom Stite.

3. Vytiahnite zavlac¢ku (13/8) a odstrarite prirubu
(13/5).

4. Vyzinaci kotu¢ (13/4) polozte na kotu¢ una-
$aca (13/2) tak, aby otvor rezacieho kotuca
lezal presne na vodiacom kruhu unasacieho
kotuca.

5. Prirubu (13/5) nasadte na ¢epel noza tak,
aby plocha strana smerovala k ¢epeli noza
vyzinacieho kotuca.

6. Upevnovaciu maticu (13/7) na vodiacom tfni
hnacieho hriadela (13/1) pevne zaskrutkujte.
Urobte to tak, Ze zasuniete Sesthranny klu¢
(13/3) do na to uréeného otvoru a oto€enim
kfu¢a vlavo ju dotiahnite.

7. Maticu (13/7) zaistite zavlackou (13/8).

8. MensSiu ochranu proti prerezaniu namontujte
opat na ochranny $tit.

4.3 Nasada na vyvetvovaciu pilu (05)

4.3.1 Montaz vodiacej listy a ret'aze pily

(16-20)

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia na
pilovej ret'azi. Rezné hrany pilovej retaze su
velmi ostré, takze pri praci retazovou pilou méze
dojst’ k reznym ranam. Pred kaZdou pracou na
pilovej retazi dodrzujte nasledovné:

= \ypnite motor.
®  Noste bezpecnostné rukavice.

1. Povolte (16/a) upevriovaciu maticu (16/1)
krytu retazového kolesa (16/2). Odstrante
upeviovaciu maticu a kryt retazového kole-
sa.

2. Povolte skrutku na napinanie retaze (17/1)
skrutkovacom na kombinovanom kluci. Napi-
naciu skrutku retaze otacajte proti smeru ho-
dinovych ruci€iek, kym sa ¢ap napinania re-
taze (17/2) nebude nachadzat na zadnom
konci zavitu.
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Palivo a prevadzkové prostriedky

ALKO

3. Nasadenie pilovej retaze:

B Rezné zuby (18/1) pilovej retaze (18/2),
ktoré musia byt na vodiacej liSte smerom
hore, nastavte (18/a) smerom k $picke
vodiacej listy (18/3).

Upozornenie: Dbajte na spravne namon-
tovanu retaz!

®  Pilovu retaz (18/2) zasurite do drazky
(18/4) vodiacej listy a navlecte ju celu
okolo vodiacej listy.

4. Vodiacu listu spolu s nasadenou pilovou re-
tazou vlozZte do otvoreného telesa:

®  pilovu retaz (19/1) prevedte okolo hna-
cieho retazového kolesa (19/2).
B Vodiacu listu (19/3) urovnajte tak, aby vo-
diaci ¢ap (19/4) zapadol do dlhého otvoru
(19/5) vodiace;j listy.
®  Vodiacu listu (19/3) urovnajte tak, aby
upinacie ¢apy retaze (19/6) zapadli do
obidvoch upinacich otvorov.
®  Pilovu retaz (19/1) nastavte tak, aby sa
nachadzala v drazke vodiace;j listy (19/3)
a hnacieho retazového kolesa (19/2).
5. Nasadte kryt retazového kolesa (16/2) a do-
tiahnite (16/b) upevriovaciu maticu (16/1).
6. Opat namontujte kryt (16/2) a ru¢ne dotiahni-
te upeviiovaciu maticu (16/1).

7. Napnutie pilovej retaze.

4.3.2 Napnutie a povolenie pilovej ret'aze
(17)

EH UPOZORNENIE Retaz pily je spravne nap-

nuta, ked:

B na spodnej strane vodiace;j lity prilieha a da
sa pretiahnut rukou,

® v strede vodiacej liSty sa da nadvihnut o 3—4
mm.

1. Mierne povolte upevnovaciu maticu krytu.
2. Napnite pilovu retaz pomocou kombinované-
ho kluca:
®  Napnutie pilovej retaze: Otacajte upina-
ciu skrutku retaze (17/1) v smere hodino-
vych ruciciek (17/a).
B Povolenie pilovej retaze: Upinaciu skrut-
ku pilovej retaze (17/1) otacajte proti
smeru hodinovych rugiciek (17/b).
3. Skontrolujte napnutie retaze (pozri Kapitola
7.3.2 "Kontrola napnutia retaze", strana 226).
V pripade potreby zopakujte predchadzajuci
krok.

4.4 Zastrihavac zivych plotov (14,15)

Pre optimalne pouzitie je mozné prestavit’ sklon
nadstavca s noznicami na zivy plot.

1. Povolte nastavovaciu paku (14/1).

2. Pristroj naklonte do Zelanej polohy (14/a).
3. Nastavovaciu paku (14/1) dotiahnite.
4

Pred pracami zlozte (15/a) ochranné listy
(15/1).

5 PALIVO A PREVADZKOVE
PROSTRIEDKY

POZOR! Nebezpeéenstvo poskodenia moto-

ra. Cisty benzin vedie k poSkodeniu a k Uplnému

zni¢eniu motora. V takomto pripade voci vyrobco-

vi nemdézu byt uplatfiované naroky vyplyvajuce

z0 zaruky.

®  Motor prevadzkujte vzdy zmesou benzin/olej
s predpisanym zmieSavacim pomerom.

Dodrzujte bezpe¢nostné pokyny pozri Kapitola
3.1.8 "Manipulacia s benzinom a olejom”, stra-
na 219.

®m  Kryt nadrze vzdy pevne zatvorte
m Ak vytiekol benzin:
nestartujte motor
vyhybaijte sa pokusom o zapalovanie
Cistenie pristroja
zvy$né palivo nechajte odparit

5.1 Vyroba palivovej zmesi

EH UPOZORNENIE Pouzivajte len palivo v po-

mere 50:1. Odporu¢ame pouzivat paliva s niz-

kym obsahom bioetanolu < 5%.

1. Do vhodnej nadoby dajte podla tabulky ben-
zin a olej pre 2-taktné motory.

2. Obidva diely dékladne premiesajte.

5.2 Pomery miesania paliva

Postup miesania Benzin [li- Mischol
ter] [Milliliter]

50 dielov benzinu 11 20 ml

1 diel 31 60 ml

2-taktny motoro-

vého oleja Sl 100 m

442961 ¢
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Uvedenie do prevadzky

6 UVEDENIE DO PREVADZKY

H UPOZORNENIE Pred kazdym uvedenim do
prevadzky, po spadnuti alebo po inych narazoch
skontrolujte, &i pristroj nie je poSkodeny. Pred po-
uzitim opravte pripadné poskodenia.

B Pristroj sa nesmie pouzivat s uvolnenym, po-
Skodenym alebo opotrebovanym rezacim na-
strojom a/alebo upevnovacimi dielmi!

B Popruh na nosenie si zaveste na lavé rame-
no a pripevnite ho ha¢ikom na oko motorove;j
jednotky (01/2).

Zaujmite pevny posto;j.
Vyzinaci kotu¢ prevadzkujte vzdy s ochran-
nym Stitom.

®  Dodrziavajte ustanovenia pre dobu prevadz-
ky Specificku pre danu krajinu

®  V/zdy dodrziavajte dodany navod na obsluhu
od vyrobcu motora

B Rezaci nastroj pred pouzitim skontrolujte, i
nema poskodenia alebo trhliny, v pripade po-
treby poSkodené alebo opotrebované diely
vymerite za originalne nahradné diely.

6.1 Priprava
Polohy paky sytica

AY

SYTENIE

14

PREVADZKA

Studeny Start

Ked je motor studeny, t. j. ked nebol prevadzko-
vany viac ako 5 minut, sa vykonava ,studeny
Start".

Teply Start

Ked teplota motora dosahuje prevadzkovu teplo-
tu, t. j. kratko po vypnuti, sa vykonava teply Start.
Syti¢ sa v tomto pripade nepouziva.

6.2 Nastartovanie/zastavenie motora (22)

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota z

dovodu otravy. Vyfukové plyny motora obsahuju

oxid uholnaty, ktory dokaze Cloveka usmrtit v

priebehu niekolkych minut.

®  Motor nikdy neprevadzkujte v uzavretych
priestoroch, ale len vonku.

Nevdychujte vyfukové plyny motora.

Ak sa pri pouzivani tohto pristroja citite zle,
mate zavraty alebo sa citite byt slaby, vypni-
te motor. Okamzite vyhladajte lekara.

Nastartovanie motora

H Pred nastartovanim skratte strunu na 13
cm, aby nedoslo k pretazeniu motora.

Studeny start

1. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy CHO-
KE (sytenie).

3. Palivové ¢erpadlo (22/3) viackrat (10x) silno
stlacte, kym sa v nasavacom Cerpadle neu-
kaze benzin/pena.

4. Jednou rukou pritlacte pristroj k zemi.

5. Startovacie lanko (22/2) vytiahnite pomaly aZ
po odpor a potom rychlo a silno dalej. Starto-
vacie lanko nevytahujte celkom a drzadlo
Startéra vedte pomaly naspat, aby sa Starto-
vacie lanko spravne navinulo.

6. Opakujte tento postup dovtedy, kym sa motor
pocutelne a nakratko nezapali.

7. Paku syti¢a nastavte na RUN hned, ked sa
motor zapali.

8. Startovacie lanko vytiahnite, kym sa motor
nenastartuje.

9. Ak motor nestartuje, opakujte kroky 1-8.

10. Ked pustite plynovu paku, bude motor bezat
na volnobeh.

Teply Start

1. Spina& START/STOP (22/4) nastavte do po-
lohy START.

2. Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy RUN
(prevadzka).

3. Plynovu paku (22/6) zafixujte podla popisu v
Casti ,Studeny Start".

4. Startovacie lanko (22/2) potiahnite maximal-
ne 6x - motor naskoci. Plynovu paku (22/6)
drzte stlacenu naplno, kym motor nebude be-
zat pokojne.

®  Motor nenaskoci:

Paku syti¢a (22/1) nastavte do polohy
RUN (prevadzka)
Startovacie lanko (22/2) 5x potiahnite

= Motor opat nenaskodi:

Pockajte 5 minut a nasledne to vyskusaj-
te eSte raz s pretlacenou plynovou pakou

Zastavenie motora

1. Uvolnite plynovu paku (22/6) a nechajte mo-
tor bezat na volnobeh.

2. Spina¢ START/STOP (22/4) nastavte na
STOP.
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7 OBSLUHA

Motor nechajte pocas vyzZinania a rezania bezat
vzdy v hornom rozsahu otacok.

7.1 Praca s nadstavcom vyzinaca travy

7.1.1 Vyzinanie

B Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava.

= NajlepSie vysledky kosenia dostanete, ked
budete kosit suchu travu.

B Rezaciu strunu nevedte priamo popri stenach
a kamennych platniach, lebo inak sa rezacia
struna prili§ opotrebuje.

®  VySSiu travu a hustejsi porast koste postup-
ne, aby sa cievka so strunou neupchala.

®m  Pogdet otadok motora a hibku kosenia prispo-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prili§ malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit alebo zaseknut krovie.

®  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvycajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®  Zablokovany uhlovy prevod méze viest k po-
Skodeniam spojky.

B Rezacia struna po vypnuti nadstavca s ciev-
kou so strunou este dobieha. Pockajte preto,
kym sa struna zastavi, prv nez pristroj opat
zapnete.

m  Ked je cievka s vlascom prazdna, strunu vy-
merite.

7.1.2 Predizenie rezacej struny (25)

H UPOZORNENIE Orezavaé struny orezavad
struny na ochrannom $tite skrati strunu na dovo-
lent dizku.

Rezacia struna sa po¢as prevadzky skrati a roz-

strapka.

®  Strunovu hlavicu (25/1) opatovne tuknite o
travu (25/a). V dbsledku toho sa z cievky od-
vinie kusok rezacej struny a orezavac (25/2)
odreze opotrebovany koniec struny.

7.2 Pracas nasadou na kosu

7.21 Vyhybajte sa spatnému razu

B Dbajte na stabilny postoj. Nohy majte pohodI-
ne rozkro¢ené a vzdy pocitajte s moznym
spatnym razom.

B Pred zaciatkom rezania by mal rezaci n62
dosiahnut maximalny pocet otacok.

ALKO
7.2.2 Kosenie

®  Pristroj naklorite mierne dopredu a pohybujte
nim primeranou a rovhomernou rychlostou
sprava dolava. Tak bude padat koseny mate-
ridl na uz pokosenu plochu.

®  VySSiu travu a hustejsi porast koste postup-
ne. Najprv skratte hornu ¢ast koseného ma-
terialu tym, Ze budete pristrojom pohybovat’
doprava. Potom vedte pristroj v protipohybe
dolava a pokoste spodnu Cast.

®  Pri pracach na svahu postupujte po pasoch.
Pokoste jeden pas paralelne so svahom, po-
tom chodte po pokosenej oblasti naspat a
pokoste dalsi pas.

®  Pocet otadok motora a hibku kosenia prispo-
sobte aktualnym skuto¢nostiam. Ak je otaca-
nie motora prili§ malé, méze sa v rezacom
nastroji zachytit' alebo zaseknut' krovie.

m  Ked sa v rezacom pristroji zachyti trava, ko-
nare alebo iné predmety alebo ak pristroj ne-
zvy€ajne vibruje, okamzite zastavte motor a
pristroj skontrolujte.

®m  Zablokovany uhlovy prevod moze viest k po-
Skodeniam spojky.

®m  Zaseknuty koseny material nikdy neodstra-
fujte pri spustenom rezacom nozi. Pockajte
preto, kym sa rezaci n6z zastavi.

® Ak je rezaci ndz tupy, zlomeny alebo ohnuty,
vymerite ho za originalny nahradny diel.

7.3 Praca s nasadou na vyvetvovaciu pilu

7.3.1  Vyhybajte sa spatnému razu

Pri pracach s vyvetvovacou pilou méze pri neod-

bornom pouzivani nastat spatny raz pily. Aby sa

tomu zabranilo:

®  Drzte vyvetvovaciu pilu vzdy pevne obidvo-
ma rukami.

®m  Rez zacinajte len s beziacou pilovou reta-
zou.

B Pre lepSiu kontrolu rezte so spodnou hranou
vodiacej listy. Nasadzujte pritom vyvetvova-
ciu pilu vzdy tak plytko ako je to mozné.
Nikdy nepilte so Spi¢kou vodiacej listy.
Pilenie hornou hranou moéze vyvolat spatny
raz pily, ked sa pilova retaz zasekne alebo
ked narazi na pevny predmet v dreve.

B Pracujte len so spravne nabrusenou a nap-
nutou pilovou retazou.
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7.3.2 Kontrola napnutia ret'aze

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia v dé-
sledku odskocenia ret’aze pily! Nedostatocne
napnuta retaz pily méze v priebehu pouzivania
odsko it a spdsobit zranenia.
= Casto kontrolujte napnutie retaze. Napnutie

retaze je prili§ malé, ak hnaci ¢len vypadne z
drazky na spodnej strane vodiacej listy.

®  Retaz pily spravne dodato¢ne napnite, ak je

napnutie retaze malé.

Napnutie retaze kontrolujte ¢astejSie, lebo nové

pilové retaze sa predlzuju.

1. Pilovu retaz trochu potiahnite rukou a pritom
kontrolujte:

® V studenom stave: Pilova retaz je sprav-
ne napnutd, ked sa da v strede vodiacej
listy nadvihnut o cca 3 — 4 mm a ked sa
da fahko pretiahnut rukou. Pri prevadz-
kovej teplote sa retaz pily prediZi a previ-
sa.

®  Hnacie ¢lanky pilovej retaze nesmu vy-
stupit z drazky na spodnej strane vodia-
cej listy — pilova retaz by inak mohla od-
skocit.

2. V pripade potreby pilovu retaz napnite pozri
Kapitola 4.3.2 "Napnutie a povolenie pilovej
retaze (17)", strana 223.

7.4 Praca so zastrihavacom zivych plotov

®  Noznice na zivy plot presunte do pozadova-
nej polohy.

® Maximalny priemer rezu je zavisly od druhu
dreva, veku, obsahu vihkosti a tvrdosti dreva.
Skratte preto velmi hrubé konare pred striha-
nim Zivého plota pomocou noznic na vetvy
na primeranu dizku.

®  Noznice na zZivy plot sa vdaka ich obojstran-
nému nozu moézu viest dopredu a dozadu
alebo prostrednictvom pohybu sem a tam z
jednej strany na druhu.

®  Orezte najprv boky zivého plota a az potom
horny okraj.
Zivy plot rezte zdola nahor.
Zivy plot rezte do lichobeZnikového tvaru. To
zabrariuje vyholeniu spodnej ¢asti zivého plo-
ta z dévodu nedostatku svetla.

® Ak chcete horny okraj Zivého plota skratit’
rovnomerne, napnite si po dizke Zivého plota
vodiacu $nuru.

8 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia

porezanim. Nebezpecenstvo zranenia poreza-

nim pri zasahovani do priestoru s ostrymi a pohy-

bujucimi sa dielmi pristroja, ako aj do priestoru

rezného nastroja.

B Pred udrzbarskymi, oSetrovacimi a Cistiacimi
pracami pristroj vzdy vypnite.

B Pri vykonavani udrzbarskych, oSetrovacich a
Cistiacich prac vzdy noste ochranné rukavice.
Pristroj nevystavujte mokru alebo vlhkosti.

Plastové diely vycistte utierkou a pritom ne-
pouzivajte ziadny Cistiaci prostriedok, resp.
rozpustadlo.

®  Skontrolujte, Ci elektrické kontakty pristroja
nie su skorodované, v pripade potreby ich
oCistite drotenym Stetcom a nastriekate ich
kontaktnym sprejom.

8.1 Motorova jednotka (23,24)
8.1.1

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia moto-
ra. Prevadzkovanie motora bez vzduchového fil-
tra vedie k vaznemu poskodeniu motora!

®  Pristroj neprevadzkujte bez vzduchového fil-
tra.

Vzduchovy filter pravidelne vycistite.
Poskodeny vzduchovy filter vymernite.

Odstranite hviezdicovu skrutku (23/1)

Odoberte kryt (23/2).

Vyberte vzduchovy filter (23/3).

Vzduchovy filter vycistte mydlom a vodou.

Nepouzivajte benzin!

Vzduchovy filter nechajte vyschnut.

6. Vzduchovy filter namontujte v opaénom pora-
di.

8.1.2 Vlozte palivovy filter

Cistenie vzduchového filtra (23)

APONS Eow

o

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia moto-
ra. Prevadzkovanie motora bez palivového filtra
mébze motor vazne poskodit!

®  Pristroj neprevadzkujte bez palivového filtra.
®  Palivovy filter pravidelne Cistite.

®  Poskodeny palivovy filter vymerite.

1. Kryt nadrZe uplne vyberte.

2. Pritomné palivo vyprazdnite do vhodnej na-

doby.
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3. Filter vyberte z nadrze pomocou dréteného
haku.

4. Filter stiahnite oto€nym pohybom.
5. Filter vymerite.

8.1.3 Nastavenie karburatora
Karburator je z vyrobu nastaveny optimaine.

8.1.4 Vymena zapal'ovacej sviecky (24)

Vzdialenost elektréd najdete v technickych uda-
joch.

1. Zapalovaciu svie€ku dotiahnite utahovacim
momentom 12 - 15 Nm.

2. Koncovku zapalovacej svieCky nasadte na
zapalovaciu svie€ku.

8.2 Nasada zarovnavaca travnika na kosu

8.2.1

El UPOZORNENIE Ochranny tit Cistte pravi-
delne, aby sa zabranilo prehriatiu delitelnej na-
sadky.

Cistenie ochranného stitu

1. Pristroj vypnite.

2. Zvysky kosenia odstrarte opatrne pomocou
skrutkovaca alebo nie¢oho podobného.

8.2.2 Brusenie orezavaca struny (26)

1. Povolte upevnovacie skrutky (26/1).

2. Orezavac struny (26/2) upnite do zveraku a
nabruste pomocou pilnika. Bruste len jednym
smerom.

3. Orezavac struny opat pripevnite na ochranny
§tit (26/3) pomocou upevrovacich skrutiek.
Dotiahnite upevnovacie skrutky.

8.2.3 Vymena orezavaca struny (26)

1. Povolte upevnovacie skrutky (26/1).

2. Novy orezavac struny opat pripevnite na
ochranny $§tit (26/3) pomocou upevrovacich
skrutiek. Dotiahnite upeviiovacie skrutky.

8.2.4 Vymena vyzinacieho kotuca

Vymena vyZinacieho kotuc¢a: pozri Kapitola 4.2.4

"Montaz vyzinacieho kotuca (13)", strana 222.

8.3 Nasada na vyvetvovaciu pilu

8.3.1 Doplnenie retazového oleja (20)
V pristroji sa pri dodavke nenachadza ziadny re-
tazovy olej!

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Pouzivanie pristroja bez retazového oleja
vedie k poskodeniu pilovej retaze a vodiacej listy.
®  Pristroj neprevadzkujte bez retazového oleja.

®  Pred zacatim prac dolejte do olejovej nadrze
retazovu olej a po€as vykonavania prac kon-
trolujte hladinu oleja.

®  Aspon pred zaCatim prac vzdy skontrolujte, Ci
funguje mazanie retaze.

Zivotnost a rezaci vykon pilovej retaze zavisi od
optimalneho mazania. Po¢as prevadzky je pilova
retaz automaticky mazana olejom.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. PouZivanie starého oleja na mazanie re-
taze vedie kvéli obsiahnutym kovovym Casticiam
k pred€asnému opotrebeniu vodiacej listy a pilo-
vej retaze. Okrem toho zaruka vyrobcu straca
svoju platnost.
®  Nikdy nepouzivajte stary olej, ale len biolo-

gicky odburatelny olej na pilovu retaz.

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia zivot-
ného prostredia. Pouzivanie mineralneho oleja

na mazanie retaze vedie k znaénému po$kode-

niu zivotného prostredia.

®  Nikdy nepouzivajte mineralny olej, ale len
biologicky odburatelny olej na pilovu retaz.

Pred kazdym zacatim prace skontrolujte hladinu

oleja a v pripade potreby retazovy olej doplrite:

1. Skontrolujte hladinu oleja v olejovej nadrzi.
Olej musi byt vzdy viditelny. Minimalna a ma-
ximalna hladinu oleja sa nesmie prekrocit.

2. Vyvetvovaciu pilu polozte vodorovne na pev-
ny podklad a podrzte ju v tejto polohe.

3. Pristroj okolo uzaveru olejovej nadrze (20/1)
ocistite.

4. Odkrutte uzaver olejovej nadrze (20/1).

5. Olejovu nadrz naplrite biologicky odburatel-
nym olejom na pilovu retaz. Nenechajte, aby
olej pretiekol!

B Pre jednoduchSie plnenie pouzite lievik.
B Do olejovej nadrze sa nesmie dostat’
Ziadna Spina.
6. Uzaver olejovej nadrze (20/1) opat’ nakrutte.
8.3.2 Nastavte a skontrolujte mazanie
ret'aze
Nastavte mazanie retaze

Mazanie retaze je nastavené z vyroby. V zavis-
losti od druhu dreva a pracovnych technik sa
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mnozstvo oleja méze menit a musi sa skorigo-

vat.

1. Nastavte mazanie retaze prostrednictvom
nastavovacej skrutky, ktora sa nachadza pod
pristrojom.

MIN MAX
&7

®  Otacanie proti smeru hodinovych ruci€iek =
velké mnozstvo oleja (MAX)

®m  Otacanie v smere hodinovych ruciciek = malé
mnozstvo oleja (MIN)

Kontrola mazania ret'aze

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri-
stroja. Dotyk so zemou vedie nevyhnutne k otu-
peniu pilovej retaze.

B Pilou sa nedotykajte zeme a dodrziavajte
bezpeénostnu vzdialenost 20 cm!

1. Pristroj zapnite.
2. Spic vodiacej listy drzte v smere karténu ale-
bo papiera na zemi.
B Ak sa ukaze zvacsujuca sa olejova sto-
pa, mazanie retaze pracuje bezchybne.
B Ak sa napriek plnej nadrzi olejova stopa
neukaze: Vygistite otvor pre privod oleja
a drazku vodiacej listy.
Ak to problém nevyriesi, obratte sa, prosim, na
nas zakaznicky servis.
8.3.3 Vymena pilovej ret'aze a vodiacej liSty
Vymena pilovej ret'aze a vodiacej liSty
Pilova retaz a vodiaca lista su vystavené velké-
mu opotrebovaniu. Pilovu retaz a vodiacu listu
vymerite ihned, ked nie je zaru€¢ena bezchybna
funkénost.

Upozornenie: Nahradna retaz vyvetvovacej pily
(art.c.: 112972) je k dispozicii samostatne.

8.3.4 Otocenie vodiacej lisSty

Aby sa zabranilo jednostrannému opotrebeniu
vodiace;j listy, otacajte ju pri kazdej vymene pilo-
vej retaze.

8.3.5 Brusenie pilovej retaze

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poranenia v
dosledku spatného razu. Poskodené alebo ne-
spravne nabrusené pilové retaze zvySuju nebez-
pecenstvo spatného razu! Désledkom mézu byt
zranenia.

B Pilovu retaz Cistite pravidelne.

®  Pravidelne kontrolujte ¢i pilova retaz nie je
poskodend a c pripade potreby ju vymerite.

® Ak nie ste spokojny s ostrostou pilovej reta-
ze: Obratte sa na zakaznicky servis.

Pilova retaz musi byt nabrisena v nasledujucich

pripadoch:

B pila namiesto pilin vyhadzuje uz len dreveny
prach,

®  vyvetvovacia pila sa pri opilovani musi cez
drevo pretlacit.

Pre neskuseného pouzivatela: Pilovu retaz ne-

chajte nabrusit odbornikovi/zakaznickemu servi-

su. Ak pilovu retaz brusite sami, dodrzujte niZSie

uvedené hodnoty. Prislusenstvo mézete kupit v

$pecializovanom obchode.

Typ pilovej retaze
Obly pilnik

Obmedzovacia vzdia-
lenost hibky T

Uhol brasenia 25°

Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32")
0,64 mm (.025%)

Nabehovy uhol ostria  60°

Dizka hoblovacich zu-  min. 3 mm

bov a

EH UPOZORNENIE Pri bruseni odoberajte ma-
lo materialu! Na brusenie pilovej retaze odporu-
¢ame pristroj na brusenie retaze.

8.3.6 Cistenie vodiacej listy

1. Pravidelne ocistite vodiacu liStu a drazku vo-
diacej listy, ako aj vystupné otvory oleja.

2. Zaoblenia na vodiace;j liste, ktoré vytvara pi-
lova retaz, odstrante plochym pilnikom.

3. Vodiacu listu otacajte po kazdej vymene/bru-
seni retaze, aby sa zabranilo jednostranné-
mu opotrebovaniu.
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8.3.7 Kontrola a ¢istenie hnacieho

retazového kolesa

Namahanie hnacieho retazového kolesa (19/2) je

velmi velké. Vykonajte preto nasledujuce po-

stupy:

1. Pravidelne kontrolujte opotrebovanie alebo
poskodenie zubov hnacieho retazového kole-
sa.

2. Ocistite hnacie retazové koleso a pripevne-
nie vodiace;j listy kefou.

H UPOZORNENIE Opotrebované alebo po-
Skodené hnacie retazové koleso znizuje Zivot-
nost pilovej retaze a preto musi byt bezodkladne
vymenené v zakaznickom servise.

8.4 Nasada na noznice na plot
8.4.1

E UPOZORNENIE Prili§ mala véla posuvania
vedie k silnej tvorbe horucavy a tym k poSkode-
niam pristroja.

Upravte v6l'u posuvania

Nastavte volu posuvania, ked

B sa medzi noze zasekne rezany material,

B savéla normalnym pouzivanim rezacieho za-
riadenia po dlh§om pouzivani zvacsila.

Aby ste dosiahli dobré vysledky rezania, musi byt

voOla posuvania medzi ¢epelami a liStou nastave-

na spravne.

1. Uvolnite maticu na hornej strane rezacieho
zariadenia.

2. Skrutky na spodnej strane mierne dotiahnite
(prip. ich pred tym trochu povolte).

3. Skrutky otocCte spat o Stvrt az pol otocenia
proti smeru hodinovych ruciciek.

4. Skrutky podrzte pevne pomocou skrutkovaca
a matice pevne dotiahnite. Véla posuvania je
spravne nastavena vtedy, ked sa podlozka
pod hlavou skrutky da eSte mierne pohnut ru-
kou sem a tam.

5. Rezacie zariadenie namazte ekologickym
mazacim olejom.

8.4.2 Mazanie oto¢nej hlavy (21)

Otoc¢na hlava sa musi namazat kazdych 20 pre-
vadzkovych hodin cez tri mazacie hlavice pomo-
cou ekologického maziva.

9 SKLADOVANIE

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo vzniku po-
Ziaru a explézie. Benzin a olej su velmi horlavé.
Poziar méze viest k vaznym zraneniam.
®  Pristroj neskladujte pri otvorenom ohni alebo

zdrojoch tepla.

®  Pristroj neskladujte v miestnosti, v ktorej sa

prevadzkuje elektrické naradie.

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte

a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné

kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-

nom mieste, mimo dosahu deti.

Ak pristroj 2—3 mesiace nebudete pouzivat, vy-

konajte nasledujuce prace, aby ste zabranili jeho

poskodeniu:

1. Vyprazdnite palivovd nadrz.

2. Motor nastartujte a nechajte bezat na volno-
beh kym sa nezastavi.

3. Motor nechajte ochladit.

4. Zapalovaciu sviecku vyskrutkujte pomocou
klu€a na zapalovacie sviecky.

5. Do spalovacieho priestoru naplrite jednu &a-
jovu lyzi¢ku 2-taktného oleja.

6. Na rozdelenie oleja vo vnutri motora viackrat
pomaly potiahnite Startovacie lanko.

7. Zapalovaciu sviecku opat naskrutkujte.

8. Cistenie zariadenia:

. Celé zariadenie a prislusenstvo oCistite
méakkou kefkou alebo utrite Cistiacou han-
drickou. Nepouzivajte benzin alebo iné
rozpustadia!

B Pristroj necistite te€ucou vodou alebo vy-
sokotlakovym ¢isti¢om.

m  QOdstrante vSetky necistoty z vetracich
otvorov zariadenia. Vetracie otvory zaria-
denia udrzujte priechodné / nezakryvajte
ich.

®  Rukovate udrziavajte Cisté od oleja a
mastnoty. Voda, rozpustadla a lestiace
prostriedky sa nesmu pouzivat.

9. Ak je to mozné, prives skladujte na suchom
mieste.

10 OPATQVNE UVEDENIE DO
PREVADZKY

Po kazdom pouziti zariadenie dokladne vycistte
a — v pripade potreby — nasadte vSetky ochranné
kryty. Pristroj skladujte na suchom, uzamykatel-
nom mieste, mimo dosahu deti.
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1. Odstrante zapalovaciu sviecku.

2. Startovacie lanko rychlo pretiahnite, aby sa
zo spalovacej komory odstranil zostavajuci
olej.

3. Zapalovaciu sviec¢ku vycistite, skontrolujte
vzdialenost elektrdd, v pripade potreby vy-
mernite.

4. Pristroj pripravte na pouzite.

5. Nadrz naplnte spravnou zmesou paliva a ole-
ja.

11 LIKVIDACIA

): ¢

®m  Pred likvidaciou pristroja musi byt palivova
nadrZ a nadrz motorového oleja vyprazdne-
na!

. Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z

recyklovatelnych materialov a musia sa
vhodne zlikvidovat.

Benzin a motorovy olej nepatria do
domového odpadu alebo do kanaliza-
cie, ale tieto musia byt likvidované
samostatne!

12 PRIDAVNE INFORMACIE O
HODNOTACH CO02

V sulade s Nariadenim Eurépskeho parlamentu a
Rady (EU) 2016/1628, &lanok 43, ods. 4 sme po-
vinni spristupnit hodnoty emisii CO, stanovené v
priebehu procesu typového schvalovania EU.
Hodnoty CO, motorov Honda s typovym schvale-
nim EU st zverejnené v dokumente
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tieto hodnoty CO, su vysledkom skusania (zak-
ladného) motora, ktory je reprezentativny pre da-
ny typ motora, resp. sériu motorov, v pevhom
skusobnom cykle a v laboratérnych podmien-
kach, a neznamena vyslovnu a implicitna garan-
ciu vykonu konkrétneho motora.

13 POMOC PRI PORUCHACH

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st
uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemézete
odstranit sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-
vis.

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Motorova jednotka

Likvidacia
Porucha Pricina Odstranenie
Motor ne- Nespravny Dodrzte navod na
Startuje. priebeh Star-  obsluhu.
tovania.
Motor Star-  Nespravna Paku nastavte na
tuje, ale ne- poloha paky RUN.
bezi dalej.  na sytici.
Znecistena,  Zapalovacie
nespravne sviecky vycistite/
nastavena nastavte alebo vy-
alebo ne- merite.
spravna za-
palovacia
sviecka.
Znecisteny  Filter vymerite.
palivovy fil-
ter.
Motor Star-  Nespravna Paku nastavte na
tuje, ale ne- poloha paky RUN.
bezi dalejs na sytici.
maximal- Znedisteny  Filter vygistite ale-
nym vyko- ] ~
nom vzduchovy bo ho vymerite.
' filter.
Motor bezi  Znecistena, Zapalovaciu
nesuvislo. nespravne svie€ku vycistite/
nastavena nastavte alebo vy-
alebo ne- mente.
spravna za-
palovacia
sviecka.
Nadmerne  Nespravny Pouzite spravnu
vela dymu. palivova palivovi zmes
zmes. (pomer 50:1).

Nasada na zarovnavac travnika

Motor bezi  Porucha za- Vyhladajte servis-
ale rezacia  riadenia. né miesto vyrob-
struna sa cu.

neotaca.

Nasada na kosu

Kosenie tra- Rezny kotué
vy je nevy-  je tupy.
hovujuce.

Rezny kotu¢ ne-
chajte nabrusit.
Vyhladajte servis-
né miesto vyrob-
cu.

Nasada na vyvetvovaciu pilu
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Zakaznicky servis

ALKO

Porucha Pri¢ina Odstranenie

Retaz nie je Olejova Skontrolujte olejo-

namazana. nadrzje vU nadrz / doplnite
prazdna. Vo- olej pre retaz pily.
diaca kolaj-  vygistite otvory na
nica je zne-  yystup oleja/prieto-
Cistena.

kovy kanal oleja/vo-
diacu drazku oleja.

Odblokujte brzdu
retaze.

Motor nebe- Skontrolujte

Zi. olejovu
nadrz/napln-
te olej na pi-
lovu retaz.

Nasada na noznice na plot

Pristroj pra- Pokazeny Vyhladajte servis-
cuje s pre- vypina€. In-  né miesto vyrob-
ruSeniami.  terna chyba. cu.

Motor Star-  Interna chy-  Vyhladajte servis-
tuje, ale ne-  ba. né miesto vyrob-
bezi dalej s cu.

maximalnym

vykonom.

15 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

16 ZARUKA

Porucha Pric¢ina Odstranenie
NoZe su ho- Nedostato¢- N6z mierne naole-
rdce. né mazanie. jujte.
Noze st tu-  Vyhladajte servis-
pé. né miesto vyrob-
cu.
Tvorba Str- Vyhladajte servis-
bin nanozi. né miesto vyrob-

Cu.

14 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete
pod:

www.alko-garden.com/spareparts

predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a $tandardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su¢astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu Skody podla nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
ur€uje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:

sa svojvolne pokusate o opravu

svojvolne vykonate na zariadeni technické
zmeny

B pouzivate zariadenie v rozpore s uréenim

Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri:
®  dodrziavate pokyny tohto navodu na pouzitie. =
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim u
B pouzivani originalnych nahradnych dielov

Zo zaruky su vylucené:

®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania

®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznagené ramcekom
XXXXXX (X)

Zarucna doba zacina plynut odo dria zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-

servis. Zakonné naroky kupujuceho vocéi predavajucemu vyplyvajlice z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

B A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatordél van sz6. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti izemeltetési utmu-
taté forditasa.

B Téarolja mindig ugy ezt a kezelési utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szuik-
sége.

B Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a késziléket.

®m  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
tatd biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetéseit.

1.1 A cimlapon talalhaté szimboélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési Gtmutato

Benzines késziiléket ne mikodtes-
sen nyilt lang vagy héforrasok kdze-
|ében.

1.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/N VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halalos vagy sulyos
sériléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerulik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/A VIGYAZAT! Olyan potencidlisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kdzepesen sulyos sériiléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthetéséget és a haszna-
latot segitd, kuldnleges tudnivaldk.

2 TERMEKLEIRAS

2.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A Multitool BC 260 MT alapkésziilékkel a kdvet-
kez6 felszerelhet6 készilékek lizemeltethetdk:

B Hosszabbitécsé (02)

m  Kaszafeltét (03) er6sebb zdld névényzet és
hasonlé névényzet vagasahoz.

®  Motoros szegélynyir6 feltét (04) puha fi és
hasonlé névényzet vagasara.

442961 ¢
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Termékleiras

B Magassagi agnyeso toldat(05) stabilan allo
fak és mas fas szaru névények talajrol torte-
nd gallyazasara szolgal.

B SQvenynyird feltét (06) vékony agak és friss
hajtasok talajrol torténd eltavolitasara.

Az alapkészulék és a feltétek kizardlag magance-

I0 hasznalatra készultek: Minden mas felhaszna-

las, valamint az engedély nélkili atépités vagy

hozzaépités helytelen hasznalatnak mindsul ami

a jotallas megsziinését, valamint a megfeleléségi

nyilatkozat (CE-jel6lés) érvénytelenné valasat

eredményezi, és a gyarto a felhasznalot vagy
harmadik felet éré minden kar esetében mentesil

a felel6sség aldl.

2.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat

A készilék nem alkalmas nyilvanos parkokban

és sportlétesitményekben torténé iparszerl hasz-

nalatra, valamint mez6- és erd6gazdasagokban

valo alkalmazasra sem.

Magassagi agnyes6 és sévénynyiro feltéthez

csak egy hosszabbitocsdvet hasznaljon akkor is,

ha tovabbi hosszabbitocsévek is rendelkezésre

allnak.

Kasza- és motoros szegélynyiré feltét
®  Ne vagjon cserjéket, sovényt, fakat vagy vira-
gokat.

® A készuléket mikodés kdzben ne emelje fel
a talajrol.

B Ne hasznaljon mast a gyarté eredeti vago-
szerszamain kivll (késlap, szalorso)

Magassagi agnyeso6 toldat

B Ne vagjon le olyan agakat, amelyek kozvetle-

nul vagy hegyes szdget bezarva a felhaszna-
|6 vagy mas személyek felett talalhato.

A készuléket ne hasznalja létran allva.
A késziléknek ne hasznalja épitéanyagok és
mianyagok flirészelésére

®  Ne hasznaljon faradt olajat vagy asvanyi ola-
jat.

Sovénynyiro feltét

B A sévénynyird feltétet soha ne nyomja ra
gyorsan és nagy erével nekinyomni a levagni
kivant agnak. A munkavégzési mozdulatokat
igazitsa hozza a késziilék sebességéhez.

® A pengekeretbe beszorult agakat soha ne ta-
volitsa el a készilék miikddése kdzben.

® A készuléket ne hasznalja létran allva.

® A készilék nem hasznalhaté gyep és gyep-
szegély vagasara, valamint komposzt aprita-
sara.

2.3 Maradék kockéazatok

Még a készlilék rendeltetésszerii hasznalata ese-
tén is mindig marad valamennyi ésszer( kocka-
zat, amely nem zarhato ki. A készUllék fajtajabol
és szerkezetébdl adoddan alkalmazastol fliggéen
a kovetkez6 potencialis veszélyeztetések fordul-
hatnak elé:

B A kéz-kar rezgéseibdl ered6 egészségkaro-
sodasok, amennyiben a késziiléket hosszabb
ideig hasznalja, vagy nem rendeltetésszer(-
en vezeti és tartja karban.

®  Egésveszély forr6 alkatrészek érintése ese-
tén.

B Tlzveszély.

Kasza- és motoros szegélynyiré feltét

B |evagott ndvényrészek kirepllése és apré
darabolt részecskék belégzése

®  \/agasi sérllések a forgo vagoszal teriletére
valé benyulas esetén

B Alab sériilésveszélye a vagészerszam nem
lefedett részén valo érintése kovetkeztében.

Magassagi agnyeso toldat

®  FErintkezés szétrepiil6 faforgacs-részecskék-
kel és faforgacs-részecskék és olajkdd belé-
legzése

B Sérilések a szétreplld faforgacsok miatt

m  \/agasi sérllések a flirészlancnal

Sovénynyiro feltét

®  Erintkezés leesd és szerteszét repiild leva-
gott agakkal
Erintkezés fesziiltség alatt all6 agakkal
Vagasi sérllések a pengekeretnél
Sérulések a pengekeret letdré részei miatt

2.4 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos sériiléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és véddberendezéseket

javittassa meg.

® A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne

iktassa ki.
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2.5 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo-
lum

@@ b,

£

Pr@@P@E O

w A

15 m (50 FT)

Jelentés

A kezelésnél kulonds ovatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési Utmutatot!

Viseljen véddsisakot, hallasvédét és
szemveédot!

Viseljen véddkesztydt!

Viseljen er6s cipét!

A Kirepulé targyak okozta veszély!

A készilék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korlli bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

Szimbé6- Jelentés
lum
A motoros kaszat semmiképpen se
hasznalja flrészlappal!
Veszély all fenn az utanfutas miatt!
PN

e X

L
Et

S

%,
2,

°
" 150(50f1)

A készulék és illetéktelen szemé-
lyek kozott a hasznald korili bizton-
sagi tavolsagnak legalabb 15 m-nek
kell lennie.

Tartson 15 m tavolsagot aram alatt
lévd vezetékektdl!

=
il

Forr¢ felllet. Ne érintse meg!

Tlzveszély! Legyen kuldndsen ova-
tos a benzin kezelésekor!

2.6 Termékattekintés (01 — 06)

® N~ o o s~ N o~ @

alala
N -~ o ©

Alkatrész

Benzinmotor

A hordheveder flile

A gazfogantyu zardbillenty(je
Gazkar

INDITO/MEGALLITO kapcsold
Markolat

Az osztott nyél rogzitéje
Osztott nyél

VédO6pajzs

Szalvago

Damilfej

Késlap

442961 ¢
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Biztonsagi utasitasok

2.7 A szallitmany tartalma
A szallitmany az alabb felsorolt tételeket tartal-

mazza. Ellenérizze, hogy minden tétel megvan-e.

Multitool

Kasza- és motoros szegélynyiro feltét
Magassagi agnyes6 toldat
Soévénynyiro feltét

Hosszabbitocsd

Tartéham

3 BIZTONSAGI UTASITASOK

3.1 Altalanos biztonsagi utasitasok

m Vizsgalja felll a gépet esetleges karosoda-
sokra.

Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek ki-
fogastalanul miikodnek-e, nem szorultak-

e be, és nincsenek-e sérlilt alkatrészek.
Valamennyi alkatrésznek helyesen kell
felszerelve lennie, és a minden feltételt

teljesiteni kell a kifogastalan munkahoz.

A sérult vagy olvashatatlan biztonsagi
cimkéket ki kell cserélni.

®  Ne hagyjon bedugva szerszamot! Bekapcso-

las elétt mindig ellendrizze, hogy minden
szerszam el van-e tavolitva.

®  Ne végezzen a készuléken mas javitasokat,

mint amelyeket a ,Karbantartas” fejezet tar-

talmaz, hanem forduljon kdzvetlenil a gyarté-

hoz, illetve az illetékes vevészolgalathoz.

m A készlléken a javitast a gyarténak, illetve a

gyarto vevészolgalatanak kell végeznie.

3.1.1  Kezeld

® 16 évnél fiatalabb gyermekek és a kezelési
Utmutatét nem ismeré személyek a gépet
nem hasznalhatjak. Tartsak be az adott or-

szagra jellemzd, a felhasznalé minimalis élet-
korara vonatkozo esetleges biztonsagi utasi-

tasokat.

® A készuléket ne kezelje alkohol, drogok vagy

gyogyszerek hatasa alatt.
3.1.2 Egyéni védofelszerelés

B Afej és a végtagok sériilésének és hallaska-
rosodasnak az elkerllésére elbirasszer ru-

hazat és biztonsagi felszerelés viselendd.
B A személyes védéfelszerelés részei:
Védébsisak, védészemiiveg és légzdkeé-
szulék

Szerszamkészlet: Hatlapu villaskulcs, gyujto-
gyertyakulcs, csavarkulcs, csapszeg, reszeld

Hosszu nadrag és er6s labbeli

Karbantartaskor és apolaskor: Véd&kesz-
tyl

3.1.3 Munkahelyi biztonsag

Csak napfény vagy nagyon er8s mestersé-
ges megvilagitas mellett dolgozzon.

A munkavégzeés elétt tavolitsa el a veszélyes
targyakat a munkateruletrdl, pl. agakat, tveg-
és fémdarabokat, koveket.

Ugyeljen a biztonsagos allasra.

3.1.4 Személyek, allatok és ingésagok

biztonsaga

A készuléket csak olyan munkara hasznalja,
amire az szolgal. A nem rendeltetésszer(
hasznalat sérlléseket, valamint anyagi karo-
kat okozhat.

Csak akkor kapcsolja be a készlléket, ha a
munkaterlleten nem tartézkodik sem ember,
sem allat.

A személyeket és allatokat tartsa biztonsa-
gos tavolsagban, illetve kapcsolja ki a készi-
léket, ha emberek vagy allatok kdzelednek.

A motor kipufogogaz-sugarat soha ne tartsa
emberek vagy allatok felé, és ne forditsa gyu-
|ékony termékek és targyak felé.

A szivo- és szell6zbracsot soha ne fogja
meg, ha a motor mikaodik. A késziilék forgd
alkatrészei séruléseket okozhatnak.

Mindig kapcsolja ki a készuléket, ha nincs
mar ra szuksége, pl. masik munkateruletre
szallitaskor, karbantartasi és apolasi munkak,
benzin-olaj keverék betdltése esetén.
Baleset esetén a készlléket azonnal kap-
csolja ki a tovabbi sérllések és anyagi karok
elkerllése érdekében.

Soha ne miikddtesse a gépet elhasznalédott
vagy sérllt alkatrészekkel. Az elhasznalt
vagy hibas készulékrészek sulyos sériilése-
ket okozhatnak.

A készuléket gyerekektdl tavol kell tartani.

3.1.5 A késziilék biztonsaga

A készuléket csak az alabbi feltételek mellett
hasznalja:
A készulék nem szennyezett.
A késziléken nem lathatdk sérilések.
Minden kezel6elem muikodik.

Az 6sszes készlilékfogantyut tartsa szarazon
és tisztan.
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Ne terhelje tul a készuléket. Maganterileten
végzett kénnyl munkakhoz készult. A talter-
helés a készulék karosodasat eredményezi.

Soha ne mlikddtesse a gépet elhasznalodott
vagy sérult alkatrészekkel. A sérult alkatré-
szeket mindig a gyarté eredeti potalkatrészei-
vel pétolja. Ha a késziléket elhasznalodott
vagy sérult alkatrészekkel mikodteti, akkor
emiatt a gyartéval szemben semmiféle ga-
ranciaigény nem érvényesithetd.

3.1.6 Rezgésterhelés

Rezgés miatti veszély

A készulék hasznalata kdzben a tényleges
rezgéskibocsatasi érték a gyarté altal mega-
dott értéktdl eltérhet. Hasznalat el6tt, ill. koz-
ben vegye figyelembe a kdvetkezd befolya-
sol6 tényezbket:

Rendeltetés késziiléket rendeltetésszerl-
en hasznaljak?

Az anyag vagasa, ill. elékészitése a meg-
felelé mdédon és formaban torténik?

A késziilék a szokasos lizemi allapotban
talalhaté?

A vagoszerszam megfeleléen meg van
élezve, ill. a megfelel6 vagdszerszam
van beszerelve?

A tartéfogantyu és az opcionalis vibraciés
fogantyu fel van szerelve és ezek szilar-
dan vannak a készulékre erésitve?

A készuléket csak a belsd égésli motornak
csak az adott munka elvégzéséhez sziikseé-
ges fordulatszamaval miikodtesse. Kerllje a
maximalis fordulatszamot a zaj és a rezgések
csOkkentése érdekében.

Szakszer(tlen hasznalat és karbantartas mi-
att a készllék altal kibocsatott zaj és a rez-
gés fokozodhat. Ez egészségkarosodast
okoz. llyen esetben azonnal kapcsolja ki a
készuléket, majd egy hivatalos szervizben ja-
vittassa meg.

A rezgés miatti terhelés mértéke az elvég-
zendd munkatdl, ill. a készulék hasznalatatol
figg. Mérlegelje a helyzetet és iktasson be
megfeleld munkaszuneteket. Ezzel jelen-
tésen csokkenthet6 a teljes munkaidé alatt
kapott rezgés miatti terhelés mértéke.

A készilék tartés hasznalata esetén a kezel6
rezgéseknek van kitéve, ami vérkeringési
problémakhoz (az ujjak elfehéredéséhez) ve-
zethet. Ennek a kockazatnak az elkerllésé-
hez viseljen keszty(it és tartsa melegen a ke-
zét. Ha az ujjak elfehéredése tapasztalhato,

azonnal forduljon orvoshoz. A tiinetekhez tar-
toznak: érzéketlenség, az érzékel6képesseg
elvesztése, bizsergés, viszketés, fajdalom,
elgyengilés, a bér szinének vagy allapota-
nak megvaltozasa. Normal esetben ezek a
tinetek az ujjakat, a kezeket vagy a pulzust
érintik. Alacsonyabb hémérsékletek esetén
(kb. 10 °C alatt) a veszély fokozodik.

lktasson be a munkanapba hosszabb szline-
teket, hogy a zajtol és a rezgésektdl vald re-
generalodas lehetséges legyen. A munkat
ugy tervezze meg, hogy az er6s rezgést keltd
készilékek hasznalata tobb napra legyen el-
osztva.

Ha a készlilék hasznalata kbzben a kezeinél
kellemetlen érzése lenne vagy a bére elszi-
nezédne, akkor azonnal szakitsa meg a mun-
kavégzeést. lktasson be megfelel6 pihendket.
Megfeleld hosszusagu pihend nélkil kéz-kar-
rezgésszindromat tapasztalhat.

Minimalizélja a rezgésekbél addédo kockaza-
tot. A késziiléket a kezelési utmutatoban ta-
lalhato utasitasok szerint gondozza.

Ha a késziléket gyakran hasznaljak, Iépjen

kapcsolatba a szakkereskeddvel antivibraci-
6s tartozékok (pl. fogantyuk) beszerzése ér-
dekében.

Egy munkatervben hatarozza meg, hogy ho-
gyan korlatozhato a rezgés okozta terhelés.

3.1.7 Zajterhelés

A készulék hasznalata kozben bizonyos mértéki
zajterhelés elkerllhetetlen. Nagy zajjal jaré mun-
kakat csak az engedélyezett és erre a célra meg-
hatarozott id6pontokban végezzen. Tartson zaj-
mentes szlineteket és a munka id6tartamat csak
a legsziikségesebb mértékre korlatozza. Sajat
személyes védelme és a kdzelben tartézkoddk
védelme érdekében megfeleld hallasvédét kell vi-
selni.

3.1.8 Benzin és olaj kezelése

Robbanas- és tlizveszély:

A felszabadulé benzin- keverék miatt robba-
nasveszélyes légkor all fenn. Az lzemanyag
kezelése soran el6forduld durranas, robba-
nas és tiiz sulyos személyi sériilésekhez és
akar halalhoz is vezethet. Ugyeljen a kévet-
kez&kre:

Soha ne dohanyozzon, ha benzinnel fog-
lalkozik.

A benzinnel csak a szabadban foglalkoz-
zon, zart helyiségekben soha.
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Feltétlen(l tartsa be az alabb felsorolt vi-
selkedési szabalyokat.

B Benzint és olajat kizarolag engedélyezett tar-
talyban szabad szallitani és tarolni. Gondos-
kodjon réla, hogy gyerekek ne férjenek hozza
a tarolt benzinhez és olajhoz.

A talajszennyez6dés megel6zésére (kdrnye-
zetvédelem) biztositsa, hogy ne jusson ben-
zin vagy olaj a talajba. Tankolashoz hasznal-
jon tolcsért.

B A tankolast soha ne végezze zart helyiség-
ben. A padlé kozelében felgytilhet a benzin-
g6z, ami miatt durranas vagy robbanas tér-
ténhet.

m A kiomlétt benzint haladéktalanul tavolitsa el
a készulékrdl és a talajrél. Miel6tt artalmatla-
nitja, jol szell6zé helyen szaritsa meg a texti-
liakat, amelyekkel letorolte az izemanyagot.
Ellenkezé esetben varatlan 6ngyulladas is
keletkezhet.

B A benzin kibmlésekor benzing6zok szabadul-
nak fel. A késziiléket ezért ne a tankolas he-
lyén inditsa be, hanem legalabb 3 méterrel
tavolabb.

m  Kerllje a bérkontaktust kdolajtermékekkel.
Ne lélegezze be a benzingdzt. Tankolas kdz-
ben viseljen véddkesztylit. Rendszeresen
cserélje és tisztitsa a véddruhat.

= (gyeljen ra, hogy a ruhazatara ne keriiljén
benzin. Ha ez mégis bekovetkezik, azonnal
cseréljen ruhat.

®  Soha ne tankolja a készuléket, ha a motor jar
vagy forro.

3.2 Biztonsagi utasitasok kaszahoz és
szegélynyiréhoz
A készuléket mindig kétkezesen miikddtesse.
A kezét és labat mindig, de kiléndésen a mo-
tor bekapcsolasa utan tartsa tavol a vagobe-
rendezéstdl.

®  Varja meg, amig a motor kikapcsolasa utan a
vagoberendezés teljesen leall.

B Avagasi tormeléket csak akkor tavolitsa el,
ha a motor és a vagdberendezés teljesen le-
allt.

B A szalvagoét a vagasi sérulések veszélye mi-
att ne érintse meg csupasz kézzel.

®  Uj szal kihizasa utan a késziiléket mindig
tartsa a szokasos munkahelyzetben, miel6tt
bekapcsolja.

®  Ne hasznaljon fémes vagoszalakat!

A védbpajzsot, a vagdberendezés és a mo-
tort mindig tartsa tisztan a nyirasi maradva-
nyoktol.
Azok, akik a készUllék hasznalataban nem
jartasak, a kezelését el6szor kikapcsolt mo-
torral gyakoroljak.
Emelked6kon végzett munka soran:
Sohase dolgozzon csuszés dombon vagy
lejtén.
Mindig nyirjon a lejtének keresztbe, soha
ne le-fol.
Mindig a vagoéberendezés alatt alljon.
Idegen testtel vald érintkezés utan:
a motort kapcsolja ki,
a készlléket vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e meg.
A késpengét szorosan szerelje fel, hogy mi-
kodés kézben ne lazuljon meg és ne essen
le.
A késziléket sohase hasznalja gyulékony fo-
lyadékok vagy gazok kdzelében. Robbanas-
és tlzveszély!

3.3 Biztonsagi utasitasok magassagi

agnyes6hoz
Gallyazas kdzben a magassagi agnyesoét leg-
felijebb 60°-0s szogben emelje meg. Ennél
meredekebb szdg esetén On térvényszeriien
azon a terlleten fog allni, ahova a levagott
4gak leeshetnek. Alljon mindig ezen a teriile-
ten kivdl.

El6z6leg alakitson ki egy menekulési utat,
hogy elugorhasson a lehull6 agak eldl. Ezen
az uton nem lehetnek akadalyok, pl. levagott
agak, és nem lehet csiszos sem, mert ez
megakadalyozhatja a hatraugrast.

A kdzelben [évé emberektdl, allatoktol, tar-
gyaktol vagy épuletektdl tartson biztonsagos
tavolsagot, ami a levagni kivant ag hossza-
nak kb. a 2,5-szerese legyen. Ha ez nem le-
hetséges, akkor az agat tobb részletben kell
levagni.

Ne probalkozzon olyan ag levagasaval,
amelynek atméréje nagyobb a vezetblemez
méreténél.

Ne prébaljon beletalalni egy mar meglevé va-
gasba.

A magassagi agnyesoét ne hasznalja fa eme-
|ésére vagy mozgatasara.

Ugyeljen arra, hogy a fa mentes legyen az
idegen testektdl (szogek stb.).
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®  El kell kerlilni, hogy mozg6 agak vagy tar-
gyak akadjanak be a fUrészlancba. llyen
esetben azonnal kapcsolja ki a magassagi
agnyesoét.
®  Kapcsolja ki az alapkésziiléket, és tegye fel a
védéburkolatot a flirészlancra:
ellenérzési, beallitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vezetbsinen és a flirészlancon végzett
munka esetén

a készllék magara hagyasa esetén
szallitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

B Az aram alatt 1évé felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 15 m tavolsa-
got.

3.4 Biztonsagi utasitasok sévénynyiréhoz

®  Nyiras el6tt keresse meg és tavolitsa el a s6-
vényekben és bokrokban esetleg el6forduld
akadalyokat — pl. drotokat, drotkeritéseket,
elektromos vezetékeket, kerti eszkdzoket,
Uvegeket.

m A késziléket gy mozgassa és szallitsa,
hogy a vagokéshez sem emberek, sem alla-
tok ne érhessenek hozza. Szallitas el6tt a vé-
déburkolatot hiizza fel a vagokésre.

B Munka kdzben a levagni kivant agakat ne
tartsa a kezével.

®  Kapcsolja ki a készuléket és varjon, amig a
vagokeés teljesen meg nem all, mielétt a be-
szorult agakat eltavolitja.

® A sdvénynyirdt ne hasznalja fadarabok vagy
egyéb targyak emelésére vagy ellapatolasa-
ra.

®  Kapcsolja ki az alapkészuléket és tegye fel a
védéburkolatot a vagokésre:

ellenérzési, beallitasi és tisztitasi munkak
esetén

a vagokésnél végzett munka esetén

a készllék magara hagyasa esetén
szallitas

tarolas esetén

karbantartasi és javitasi munkak esetén
veszély esetén

B Az aram alatt |év6 felszin feletti elektromos
vezetékektdl tartson legalabb 15 m tavolsa-
got.

4 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

m A készuléket csak teljesen 6sszeszerelt alla-

potban Gzemeltesse!

®  Bekapcsolas el6tt ellenérizze, hogy az 6sz-

szes biztonsagi és védbéberendezés rendel-
kezésre all-e és miikodéképes-e!

41 Motoregység

411 Fogantyu felszerelése (07)

1. Helyezze a fogantyu als6 részét (07/1) a mo-
toregység kapcsoldcsovének gumikar-
mantyujara.

2. Helyezze a fogantyut (07/1) a fogantyu alsé
részére (07/2), és a két részt rogzitse a csa-
varokkal.

4.1.2 Osztott nyél felszerelése (09, 10)

A feltétek az osztott nyél Gtjan rogzithetok.

1. Ardgzitéanyat (09/1) oldja ki (09/a), és a
sasszeget (09/2) kissé huzza ki (09/b).

2. Az osztott nyelet (10/1) dugja be tkdzésig a
nyélrogzitésbe (10/2).

3. A sasszeget (09/2) dugja be és az osztott
nyelet (10/1) régzitse (09/c) a régzitéanyaval
(09/1).

4.1.3 Osztott nyél leszerelése (09, 10)

1. Ardgzitéanyat (09/1) oldja ki (09/a), és a
sasszeget (09/2) kissé huzza ki (09/b).

2. Az osztott nyelet (10/1) huzza ki a (10/b) az
osztottnyél-rogzitébél (10/2).

= A Multitool BC 260 MT helytakarékosan tarol-
hato.

4.1.4 Hosszabbitécso felszerelése

H TUDNIVALO A hosszabbitocsdvet csak ma-
gassagi agnyeso toldattal és sdvénynyird feltéttel
hasznalja.

1. A hosszabbitocsé (02) felszerelését/leszere-
|ését az osztott nyél felszereléséhez/leszere-
|Iéséhez hasonldan kell végezni lasd Fejezet
4.1.2 "Osztott nyél felszerelése (09, 10)", ol-
dal 239.
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41.5 Hordheveder felhelyezése az
alapkésziilékre

Az egyltt szallitott hordhevedere viszi at a feltét,

a hosszabbitdcs6 és az alapkészulék sulyat a

hasznalé fels6 testére.

1. A hordhevedert akassza a vallara.

2. A hordheveder karabinerkampojat akassza
be a alapkésziiléken l1évé szembe.

3. A csatnak a hordhevederen térténé eltolasa-
val éllitsa be a hordheveder hosszat ugy,
hogy az egész készuléket kényelmesen tudja
hordozni.

4. Végezzen el egyes munkamozgasokat a ké-
szllék kikapcsolt allapotaban a hordheveder
hosszanak teszteléséhez. Allitsa be a hord-
heveder hosszat, ha sziikséges.
® A kasza- vagy motoros szegélynyiro fel-

tétetnek a talajjal parhuzamosan kell fut-
nia.

4.2 Szegélynyiro- és kaszafeltét (03, 04)
4.2.1 Védopajzs felszerelése (08)

H TUDNIVALO A véddpajzs megvédi a hasz-
nalét a szétreplld targyaktol. A beépitett kés
(szallevagod) a damilt automatikusan az optimalis
hosszuséagura vagja.

1. AKkis fémlemezt (08/1) helyezze a véddpajzs
(08/2) ala.

2. Négy csavarral rogzitse az osztott nyélhez
(08/3).

4.2.2 A szalorso felszerelése (11)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély el-
szabadul6 alkatrészek miatt. A mikodés koz-
ben elszabadul6 alkatrészek sulyos sériléseket
okozhatnak.

m  Ugy rogzitse a vagdészerszamokat, hogy mii-
kodés kézben ne tudjanak elszabadulni.

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a késpengét
lasd Fejezet 4.2.4 "A késlap felszerelése
(13)", oldal 240.

2. A menesztétarcsat (11/1) helyezze fel a
szOghajtas vezetécsapjara (11/2).

3. Areteszeléshez az imbuszkulcsot (11/3) dug-
ja be a menesztétarcsa (11/1) furataba.

4. A damilfejet (11/4) csavarozza fel a szoghaj-
tasra, majd huzza meg szorosan. Balmenet!
A szalorsét az ora jarasaval ellentétes
iranyban kell meghuzni!

4.2.3 Vagoszal cseréje (12)

1. Forgassa el a forgathaté gombot (12/1) ugy,
hogy a nyilak (12/2, 12/3) egy vonalban le-
gyenek.

2. Tolja be a vagoszalat a nyilasba (12/4) addig,
amig a damilfej mindkét oldalan egyenld
hosszu nem lesz.

3. Csavarja be a vagoszalat a damilfejbe: For-
gassa a forgathaté gombot (12/1) a nyilak ira-
nyaba (12/5) addig, amig mindkét oldalon
még kb. 10 cm-nyi vagoészal kiall a damilfej-
bél.

4.2.4 A késlap felszerelése (13)

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély el-
szabadulé alkatrészek miatt. A mikodés koz-
ben elszabadulé alkatrészek sulyos sérlléseket
okozhatnak.

m  Ugy régzitse a vagdszerszamokat, hogy mi-
kodés kézben ne tudjanak elszabadulni.

1. Ha fel van szerelve: Tavolitsa el a szalfejet
lasd Fejezet 4.2.2 "A szalorso felszerelése
(11)", oldal 240.

2. Szerelje le a védbpajzson 1évé kis vagasve-
dét.

3. Huzza ki a sasszeget (13/8), és tavolitsa el a
karimat (13/5).

4. Akeéslapot (13/4) helyezze ugy a meneszt6-
tarcsara (13/2), hogy a késlap furata ponto-
san illeszkedjen a menesztétarcsa vezet6ko-
rére.

5. Akarimat (13/5) ugy tegye fel a vagokésre,
hogy a lapos oldal a késlap felé nézzen.

6. A rogzitdanyat (13/7) csavarja ra a meghajté-
tengely (13/1) vezet6csapjara. Ehhez az im-
buszkulcsot (13/3) dugja az erre szolgalo
furatba, és a kulccsal balra forgatva hizza
meg.

7. Az anyat (13/7) biztositsa a sasszeggel
(13/8).

8. A kisebb vagasveédoét szerelje vissza a védo-
pajzsra.
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4.3 Magassagi agnyeso toldat (05)

4.3.1 Alancvezet6 sin és a flirészlanc

felszerelése (16 — 20)

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc-
nal. A flrészlanc vagéélei nagyon élesek, ugy-
hogy a flirészlanccal valé munkavégzés kézben
vagasi sérllések keletkezhetnek. A flirészlanccal
végzett minden munka elétt Ggyeljen a kdvetke-
z6kre:

®  Kapcsolja ki a motort.
®  Viseljen véd6keszty(t.

1. Lazitsa meg (16/a) a lanckerékburkolat (16/2)
rogzité anyacsavarjat (16/1). Vegye le a rog-
zitéanyat és a lanckerékburkolatot.

2. A kombinalt kulcson lévé csavarhizoval lazit-
sa meg a lancfeszité csavart (17/1). A lancfe-
szit6 csavart addig csavarja az éramutato ja-
rasaval ellentétes iranyba, amig a lancfeszité
csap (17/2) a csavarmenet hats6 végéhez
kerudl.

3. Flrészlanc behelyezése:

® A flrészlancnak (18/2) azokat a vagofo-
gait (18/1), amelyeknek felul kell a veze-
tésinre felfekudniuk, igazitsa hozza (18/
a) a vezetdsin csucsahoz (18/3).
Tudnivalé: Ugyeljen a lanc helyes felsze-
relésére!

B Avagoélancot (18/2) helyezze be a veze-
tésin (18/4) vajataba, majd teljesen ve-
zesse korbe a vezet6sin kordl.

4. A vezetbsint a felhelyezett vagolanccal
egyltt helyezze a nyitott burkolatba:

®  Aflrészlancot (19/1) helyezze fel a hajto-
lanckerék (19/2) koré.

® A vezet6sint (19/3) ugy kell beigazitani,
hogy a vezet6csap (19/4) beleakadjon a
vezetdsin hosszanti nyilasaba (19/5).

B Avezetdsint (19/3) ugy kell beigazitani,
hogy a lancfeszitd csap (19/6) beleakad-
jon a két lancfeszit6 furat egyikébe.

®  Alancfirészt (19/1) ugy kell beigazitani,
hogy az a vezetdsin (19/3) mélyedésé-
ben és a hajtolanckerék (19/2) koril he-
lyezkedjen el.

5. Tegye fel a lanckerékburkolatot (16/2), majd

szoritsa meg (16/b) a régzitéanyaval (16/1).

6. A burkolatot (16/2) helyezze vissza, és a rog-
zitdanyat (16/1) kézzel erésen hizza meg.

7. Feszitse meg a flirészlancot.

4.3.2 A fiirészlanc megfeszitése és
meglazitasa (17)

E TUDNIVALO A fiirészlanc megfeleld feszité-
s(, ha:

B 3 vezet6sin also6 részére rafekszik, és kézzel
kénnyedén elhuzhato.

B avezetdsin kézepén 3—4 mm-rel megemel-
heté.

1. A burkolat rogzité anyacsavarjat kissé lazitsa
meg.

2. Feszitse meg a flrészlancot, amihez hasz-
nalja a kombinalt kulcsot:

m A flrészlanc megfeszitése: A lancfeszité
csavart (17/1) az 6ra jarasaval egyezé
iranyban forgassa el (17/a).

m A flirészlanc meglazitasa: A lancfeszit
csavart (17/1) az 6ra jarasaval ellentétes
iranyban forgassa el (17/a).

3. Alancfeszesség ellenérzése (lasd Fejezet
7.3.2 "A lancfeszesség ellenérzése”, ol-
dal 244). Szlikség esetén ismételje meg az
el6z6 lépést.

4.4 Sovénynyiro feltét (14, 15)

A sovénynyiré feltét hajlasat az optimalis haszna-

lathoz &t lehet allitani.

1. Lazitsa meg az allitokart (14/1).

2. A készuléket dontse (14/a) a kivant pozicidba.

3. Az allitokart (14/1) huzza meg.

4. Munka el6tt a védésineket (15/1) vegye le
(15/a).

5 UZEMANYAG ES UZEMI ESZKOZOK

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
tiszta benzin a motor karosodasat és teljes meg-
hibasodasat okozhatja. Ebben az esetben a gyar-
téval szemben semmilyen garancialis igény nem
tamaszthato.

® A motort mindig az el&irt keverési aranyban
elkészitett benzin-olaj keverékkel hasznalja.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat lasd Fejezet
3.1.8 "Benzin és olaj kezelése", oldal 237.
® A tanksapkat mindig biztosan zarja le
®  Benzin kiomlése esetén:

ne inditsa el a motort

ne adjon gyujtast a motorra

Tisztitsa meg a készuléket

A maradék Gizemanyagot hagyja elparo-
logni.
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5.1 Uzemanyag-keverék elkészitése

H TUDNIVALO csak 50:1 aranyt iizemanyag-
olaj keveréket hasznaljon. Alacsony. < 5% bioe-
tanol-tartalmu izemanyag hasznalata ajanlott.

1. Benzint és markas 2 utemi olajat megfelel
tartalyban a tablazat szerint adja hozza.

2. Mindkét részt alaposan keverje dssze.

5.2 Uzemanyag-keverési aranyok

Keverési folya- Benzin [li- Mischol
mat ter] [Milliliter]
50 rész benzin 11 20 ml
1rész 31 60 ml

2 utemd, keverék-

olaj 51 100 ml

6 UZEMBE HELYEZES

H TUDNIVALO Ellendrizze a késziilléken az
esetleges sérlléseket a napi lizembe helyezés
el6tt, leejtés utan vagy mas Utéssel jaré hatast
kdvetben. A készlléket hasznalat el6tt javittassa
meg.

B |aza, sérilt vagy elhasznalt vagoszerszam-
mal, illetve rogzitérészekkel a késziiléket
nem szabad hasznalni.

® A hordhevedert a bal vallan vesse at, és a
hevedert a motoregység hevederfiilébe
(01/2) akassza be.

Alljon biztosan.
A késlapot mindig véddépajzzsal miikddtesse.

A mikddési idére vonatkozo orszagspecifi-
kus rendelkezéseket vegye figyelembe.

B Mindig tartsa be a motorgyarté hozzaadott
kezelési utmutatojat.

®m A vagoszerszamot hasznalat el6tt ellenérizze
sérulésekre és repedésekre, sziikség esetén
a sérllt vagy elkopott részeket cserélje ki
eredeti potalkatrészekre.

6.1 Elokészités

A szivatokar lehetséges allasai

AY

CHOKE (szivato)

RUN

Hideginditas
Ha a motor hideg, azaz ha tdbb mint 5 percig
nem hasznaltak, akkor ,hideginditas” torténik.

Meleginditas
Ha a motor még lzemmeleg, azaz még csak

nemrég kapcsoltak ki, ,meleginditast” kell végre-
hajtani. A szivatét ekkor nem kell hasznalni.

6.2 Motor elinditasal/leallitasa (22)

/\ VESZELY! Eletveszély mérgezés miatt. A
motor kipufogégazai szénmonoxidot tartalmaz-
nak, amely néhany perc alatt egy ember halalat
okozhatja.

B Soha ne mikddtesse a motort zart helyisé-
gekben, hanem csak a szabadban.

Ne lélegezzen be kipufogdgazokat.

Allitsa le a motort, ha a gép hasznalata kéz-
ben rosszullétet, hanyingert vagy gyengesé-
get érez. Azonnal forduljon orvoshoz.

A motor inditasa

H A damilt inditas elétt 13 cm-re réviditse
le, hogy a motort ne terhelje tul.

Hideginditas

1. Az INQiTO/LEALLiTO kapcsolot (22/4) allitsa
INDITAS allasba.

2. A szivatdkart (22/1) allitsa CHOKE (szivato)
allasba.

3. Az lizemanyag-szivattyut (22/3) nyomja meg
tobbszor (10-szer) er6sen, amig a benzin/
hab meg nem jelenik a beszivészivattyaban.

4. Akésziléket egyik kezével er6sen szoritsa le
a talajra.

5. Az inditékotelet (22/2) lassan ellenallasig
hdzza ki, majd gyorsan és erésen huzza ki
tovabb. Az inditokotelet ne hizza ki teljesen,
és az inditéfogantyut engedije lassan vissza,
hogy az inditokotél helyesen legyen felteker-
ve.

6. Ismételje meg ezt a folyamatot, amig a motor
hallhatéan és rovid ideig beindul.

7. Amint a motor beindul, a szivatét allitsa RUN
(mikodés) allasba.

8. Addig huzza az inditézsinort, amig a motor
be nem indul.

9. Ha a motor nem indul be, ismételje meg az
1-8. Iépéseket.

10. Ha a gazszabalyozé kart elengedi, akkor a
motor Uresjaratban fut.
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Meleginditas

1. Az INDiT’A$/LEALLI'TAS kapcsolot (22/4) al-
litsa INDITAS helyzetbe.

2. Afojtokart (22/1) allitsa RUN (mikodés) al-
lasba.

3. A gazkart (22/6) ugyanugy régzitse, mint ,hi-
deginditasnal”.

4. Az inditokdtelet (22/2) legfeljebb 6-szor gyor-
san huzza meg — a motor beugrik. A gazkart
(22/6) tartsa teljesen benyomva, amig a mo-
tor siman nem jar.

® A motor nem indul el:

A fojtokart (22/1) allitsa RUN (mikodés)

allasba

Az inditokotelet (22/2) 5-szor huzza meg
® A motor tovabbra sem indul be:

5 percig varjon, majd még egyszer telje-

sen lenyomott gazszabalyozé karral pro-

balja meg.

A motor leallitasa

1. A gazkart (22/6) oldja ki, és a motort jarassa
Uresjaratban.

2. Az INDITAS/LEALLITAS kapcsolot (22/4) al-
litsa LEALLITAS helyzetbe.

7 KEZELES

A motort a nyiras és a vagas alatt mindig a felsé
fordulatszam-tartomanyban jarassa.

7.1 Munkavégzés a motoros szegélynyiro
feltéttel

7.1.1 Szegélynyiras

B Dontse kissé el6re a készlléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel bal-
rél jobbra.

B Alegjobb vagasi eredményeket akkor kapja,
ha szaraz fuvet vag.

®  Avagoszalat ne vezesse kdzvetlenul falak és
kélapok mentén, mert kilénben a vagészal
tul erésen elhasznalodik.

® A magasabb flvet és a sirlibb ndvényzetet
fokozatosan vagja, hogy a szalorsé ne t6-
md&djon el.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tul alacsony, akkor
névényzet kerllhet a vagoszerszamba, vagy
beszorulhat.

B Ha a vagoszerszamba fl, agak vagy mas tar-
gyak kerllnek, vagy a készulék szokatlanul

vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellendrizze a készuléket.

® | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csolo sériiléséhez vezethet.

®m A vagoszal a szalorsofeltét kikapcsolasa utan
szabadon fut. Ezért varja meg, amig a szal
leall, miel6tt a készuléket Ujra bekapcsolja.

B Ha a szalorso kiurult, akkor cserélje ki a va-
goszalat.

7.1.2 A vagé6szal meghosszabbitasa (25)

I TUDNIVALO A véddpajzsnal 16v6 a szalva-
g0 (szallevago) a szalat a megengedett méretre
roviditi.

MUkodés kézben a vagoszal lerovidil és szét-
foszlik.

m A szalfejet (25/1) mindig érintse hozza a fi-
hoz (25/a). Ezzel egy kis darab Uj vagoszal
csévélédik le a szalorsorol és az elhasznalo-
dott szalvéget a szalvago (25/2) levagja.

7.2 Munkavégzés kaszafeltéttel

7.21 A visszaiitést keriilje el.

= Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon. A labait
tartsa kényelmes terpeszallasban, és mindig
szamoljon a lehetséges visszaltéssel.

®m A vagas megkezdése el6tt a vagokésnek el
kell érnie a teljes munkafordulatszamot.

7.2.2 Nyiras

®  Dontse kissé el6re a készuléket, és mozgas-
sa alkalmas és egyenletes sebességgel jobb-
rél balra. Igy a levagott anyag a mar lekaszalt
teruletre hullik.

® A magas fit és a slrlbb névényzetet fokoza-
tosan vagja. Ehhez elébb a levagandé anyag
fels6 részét roviditse le oly médon, hogy a
készlléket jobbra mozgatja. Ezutan ellenira-
nyu mozgasban a késziiléket vezesse bal fe-
1é, és kaszdlja le az also részt.

B |ejtén végzett munkaknal fokozatosan jarjon
el. Kaszaljon le egy savot a lejtével parhuza-
mosan, majd menjen vissza a lekaszalt terl-
leten at, és kaszalja le a kdvetkez6 savot.

® A motor fordulatszamat és a vagasmélységet
igazitsa hozza a mindenkori adottsagokhoz.
Ha a motor fordulatszama tul alacsony, akkor
névényzet kerllhet a vagészerszamba, vagy
beszorulhat.

®  Ha a vagdszerszamba fii, agak vagy mas tar-
gyak kertlnek, vagy a készilék szokatlanul
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vibral, akkor azonnal kapcsolja ki a motort és
ellendrizze a készuléket.

B | aza kupfogaskerék-sorozat a tengelykap-
csolo sériléséhez vezethet.

® A beszorult levagott anyagot sohase jaro va-
gokés mellett tavolitsa el. Ezért varja meg,
amig a vagokeés leall.

B Ha a vagokés tompa, torott vagy meghajlott,
akkor eredeti potalkatrészre cserélje ki.

7.3 Munkavégzés magassagi agnyeso
toldattal

7.3.1 A visszaiitést kerilje el.

A magassagi agnyes6vel végzett munkanal szak-

szer(tlen alkalmazas esetén a flirész visszaut-

het. Ennek elkerllésére:

B a magassagi agnyes6t mindig mindkét kezé-
vel tartsa,

B gvagashoz csak jaro flrészlanccal kezdjen
hozza,

B A jobb iranyitas érdekében a lancvezetd sin
alsé szélével flirészeljen. Ennek soran a ma-
gassagi agnyesét minél laposabban helyezze
el.

B Sohase flirészeljen a lancvezet6 sin hegyé-
vel

B Afels6 széllel valé flrészelés visszautést
okozhat a flirésznél, ha a flirészlanc beszorul
vagy a faban kemény targyba utkozik.

®m  Csak helyesen élezett és megfeszitett flirész-
lanccal dolgozzon.

7.3.2 A lancfeszesség ellen6rzése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély a fiirészlanc
leugrasa kovetkeztében! Egy nem eléggé fe-
szes flrészlanc mikodés kézben leugorhat és
sériléseket okozhat.

B Gyakran ellenérizze a lancfeszességet. A
lancfeszesség nem elegendd ha a lancsze-
mek kilépnek a vezetdsin also részén lévé
horonybal.

® A flrészlancot szakszerlien hizza meg.ha a
lancfeszesség nem elegendd.

A lancfeszességet gyakran ellenérizze, mivel az

Uj firészlancok megnyulnak.

1. A flrészlancot kézzel kissé huzza at, és koz-
ben ellendrizze:

®  Hideg allapotban: A fiirészlanc helyesen
van megfeszitve, ha a vezetdsin kdzepén
kb. 3—4 mm-rel megemelhetd, és kézzel

kénnyen athuzhaté. Uzemi hémérsékle-
ten a fUrészlanc megnyulik és beldg.

® A filrészlanc hajtoétagjainak hornyai nem
Iéphetnek ki a lancvezetd sin also oldala-
nak hornyabol — kilénben a flirészlanc
kiugorhat.

2. Ha szukséges, feszitse meg Ujra a flrészlan-
cot lasd Fejezet 4.3.2 "A flirészlanc megfe-
szitése és meglazitasa (17)", oldal 241.

7.4 Munkavégzés sovénynyiro feltéttel

B A sdvénynyirét dontse meg a kivant mérték-
ben.

® A maximalis vagasatmeérd fligg a fa fajtajatal,
koratol, nedvességtartalmatol és keménysé-
gétdl. Ezért a nagyon vastag agakat a s6-
vénynyiréval val6 vagas elétt roviditse le a
megfeleld hosszusagra.

B A sdvénynyird a kétoldalu késének kdszon-
het6éen el6re és hatra, vagy ingamozgassal
az egyik oldalrdl a masikra vezethetd.

®  EI6bb a sdvény oldalait vagja le, és csak azu-
tan a fels6 szélét.

A sévényt alulrol felfelé nyirja.

A sovényt trapézformaban nyirja. Ez meg-
akadalyozza a sévény also részének fényhi-
any miatti felkopaszodasat.

®  Feszitsen ki egy iranyzsinort a sdvény hosz-
szaban, ha a felsé szélt egyenletesen akarja
megnyesni.

8 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Vagasi sériilések ve-
szélye. Vagasi sérilések veszélye az éles széli
és még mozgo készilék-alkatrészek kdzé, vala-
mint a vagészerszamokba nyulas esetén.
®  Karbantartasi, gondozasi és tisztitasi munkak

el6tt mindig kapcsolja ki a készlléket.
®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kdézben mindig viseljen védékeszty(t.

® A készulléket ne tegye ki nedvességnek vagy
nyirkossagnak.

® A mianyag részeket egy kenddvel tisztitsa
meg tisztitoszer vagy oldoszer hasznalata
nélkdl.

®  Ellendrizze az érintkezdk korrozidjat, esetleg
egy finom drétkefével tisztitsa meg, majd
kontaktspray-vel permetezze be.

244

BC 260 MT



Karbantartas és apolas

ALKO

8.1 Motoregység (23, 24)
8.1.1 Levegdsziiro tisztitasa (23)

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. A
leveg6sziiré nélkil torténé mikodtetés a motor
sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne lzemeltesse a készlléket le-
veg6sziird nélkul.

A leveg6szirét rendszeresen tisztitsa meg.
Ha a leveg6sziird sériilt, cserélje ki.

Tavolitsa el a csillagcsavart (23/1)
Vegye le a boritast (23/2).
Vegye ki a leveg8szirét (23/3).

A 1égsziir6t szappanos vizzel tisztitsa. Ne
hasznaljon benzint.

5. Alégszirét hagyja megszaradni.
6. A légszir6t forditott sorrendben szerelje be.

Pob-=

8.1.2 Uzemanyagsziird cseréje

FIGYELEM! Motorkarosodasok veszélye. Az
Uzemanyagsz(ré nélkul torténd mikddtetés a
motor sulyos karosodasat okozhatja!

B Soha ne Uzemeltesse a késziléket izem-
anyagszUré nélkal.

® Az (izemanyagszUrét rendszeresen tisztitsa
meg.

B Ha az Uzemanyagsz(r6 sérllt, cserélje ki.

1. A tanksapkat teljesen vegye ki.

2. A meglevé lizemanyagot megfeleld tartalyba
Uritse.

3. Drétkampdval huzza ki a sz(irét a tartalybdl.
4. A szirét forgé mozdulattal huzza le.
5. A szlrét cserélje ki.

8.1.3 A porlaszté beallitasa

A porlasztét a gyarban optimalisan beallitjak.

8.1.4 Gyujtégyertya cseréje (24)

Az elektrédahézagot lasd a miszaki adatoknal.

1. A gyujtogyertyat 12-15 Nm nyomatékkal hdz-
za meg.

2. A gyujtégyertya csatlakozéfejét helyezze fel a
gyujtogyertyara.

8.2 Kasza- és motoros szegélynyiro feltét

8.2.1 A védopajzs tisztitasa

H TUDNIVALO A véddpajzsot rendszeresen
tisztitsa meg, hogy megel6zze az osztott nyél tul-
melegedését.

1. A késziléket kapcsolja ki.

2. A kaszalasi maradvanyokat csavarhtizoval
vagy hasonl6 szerszammal 6vatosan tavolit-
sael.

8.2.2 A szalvago élezése (26)
1. Lazitsa meg a rogzitécsavarokat (26/1).
2. A szalvagét (26/2) fogja be egy satuba, és

egy lapos reszelével élezze meg. Csak egy
iranyba reszeljen.

3. A szalvagot a rogzitécsavarokkal szerelje
vissza a véd6pajzsra (26/3). Huzza meg a
rogzitécsavarokat.

8.2.3 A szalvago cseréje (26)

1. Lazitsa meg a rogzitécsavarokat (26/1).

2. Az Uj szalvagot a rogzitécsavarokkal szerelje
fel a véd6pajzsra (26/3). Huzza meg a roégzi-
técsavarokat.

8.2.4 A késpenge cseréje

A késpenge cseréje: lasd Fejezet 4.2.4 "A késlap
felszerelése (13)", oldal 240.

8.3 Magassagi agnyesé toldat

8.3.1 Firészlancolaj betoltése (20)
Szallitaskor a készulékben nincs flrészlancolaj!

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A készu-
|ék flrészlancolaj nélkili hasznalata a flirészlanc
és a lancvezet6 sin karosodasahoz vezet.

®  Soha ne (izemeltesse a késziiléket flirészlan-
colaj nélkdl.

B Munkakezdés el6tt 6ntson flrészlancolajat az
olajtartalyba, majd munka kdzben is elle-
ndrizze az olajszintet.

B | egalabb minden munkakezdés el6tt elle-
ndrizze, hogy a lanckenés mikddik-e.

A fUrészlanc élettartama és vagasteljesitménye
az optimalis kenéstdl fligg. Miikddés kdzben a fl-
részlanc automatikusan kap olajkenést.

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. Ha a
lanckenéshez faradt olajat hasznalnak, akkor az
abban talalhaté fémes részecskék a vezetdsin és
a flrészlanc id6 el6tti elkopasat eredményezik.
Erre a gyarto jétallasa nem vonatkozik.
®m  Soha ne hasznaljon faradt olajat, hanem

csak bioldgiailag lebomlé flrészlancolajat.

FIGYELEM! Koérnyezeti karok veszélye. As-
vanyolajoknak a lanckenéshez térténd alkalma-
zéasa sulyos kornyezeti karokhoz vezet.
®m  Soha ne hasznaljon asvanyolajat, hanem

csak bioldgiailag lebomlo flirészlancolajat.
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Minden munkakezdés elétt ellendrizze az olaj-
szintet, és ha szikséges, toltson be flrészlanc-
olajat:

1. Ellenérizze az olajszintet az olajtartalyban.
Az olajnak mindig lathatonak kell lennie. A
minimalis és maximalis olajszintnél kevesebb
vagy tobb nem lehet a tartalyban.

2. A magassagi agnyesét helyezze szilard alap-
ra és tartsa meg.

3. Tisztitsa meg a készlléket az olajtartaly za-
rokupakja (20/1) koral.

4. Az olajtartaly zarokupakjat (20/1) csavarja le.

5. Az olajtartalyt bioldgiailag leboml¢ flirészlan-
colajjal toltse fel. Ne toltse tul a tartalyt!

B A toltés megkonnyitésére hasznaljon tol-
csert.

®  Nem kerllhet szennyez&dés az olajtar-
talyba.

6. Az olajtartaly zarékupakjat (20/1) csavarja
vissza.

8.3.2 A lanckenés szabalyozasa és
ellenérzése

A lanckenés szabalyozasa

A lanckenést gyarilag allitjak be. Fafajtatol és

munkatechnikatol fliggéen az olaj mennyisége

valtozhat, és korrigalni kell.

1. Alanckenést a készilék aljan talalhato bealli-
técsavar segitségével szabalyozza.

MI‘N@MM

B Az éramutaté jarasaval ellentétes iranyba va-
16 forgatas = nagyobb olajmennyiség (MAX)

B Az éramutaté jarasa szerinti forgatas = ki-
sebb olajmennyiség (MIN)

Lanckenés ellendrzése

FIGYELEM! A késziilék karosodhat. A talaj-
hoz valé hozzaérés feltétlendl a fiirészlanc tom-
pulasahoz vezet.
= (Jgyeljen, hogy a lanc soha ne érjen hozza a

talajhoz, és tartson 20 cm-es biztonsagi ta-
volsagot!

1. Kapcsolja be a készuléket.
2. A vezet6sin csucsat iranyitsa egy a talajra
fektetett karton vagy papir felé.
B Ha ndvekvd olajnyom mutatkozik, akkor
a lanckenés kifogastalanul miikodik.

B Ha teli olajtartaly ellenére sincs olajnyom:
Tisztitsa meg a készulékben az olajbe-
meneti nyilast és a vezetdsin vajatat.

Ha ez nem vezet eredményre, akkor kérjuk, for-
duljon tgyfélszolgalatunkhoz.

8.3.3 Fiirészlanc és lancvezetd sin cseréje

Flirészlanc és lancvezetd sin cseréje

A fUrészlanc és a lancvezet6 sin nagy kopasnak
van kitéve. A flirészlancot és a lancvezetd sint
haladéktalanul cserélje ki, ha a kifogastalan mu-
kddés nincs biztositva.

Tudnivalé: A magassagi agnyesé tartaléklanca
(cikksz.: 112972) kiilén véasarolhaté meg.

8.3.4 A vezetésin megforditasa

A lancvezet§ sin egyoldalu elhasznalodasanak
elkerilésére a sint minden lanccserénél forditsa
meg.

8.3.5 A flirészlanc élezése

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély visszarigas
miatt. A sérilt és rosszul élezett flrészlancok né-
velik a visszaltés veszélyét! Ez sérilésekkel jar-
hat.
® A flirészlancot rendszeresen tisztitsa meg.

®  Ellendrizze rendszeresen a flirészlanc esetle-
ges sérlléseit, és ha sziikséges, cserélje ki a
lancot.

B Ha nincs megelégedve egy flirészlanc éles-
ségével: Forduljon a vevészolgalathoz.

A flirészlancot a kovetkez8 esetekben kell megé-

leztetni:

®  Ha faforgacsok helyett mar csak flirészpor
kerdl ki.

B Ha a magassagi agnyesét a fa gallyazasa
kdézben nyomni kell.

A tapasztalatlan felhasznal6 szamara. A flrész-

lancot élesittesse szakemberrel vagy a vevészol-

galattal. Ha a flirészlanc 6nélezd, akkor vegye fi-

gyelembe a kovetkezd értékeket. Tartozékok a

szakkereskedésben vasarolhatok.

A flrészlanc tipusa Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32")

0,64 mm (0,025%)

Kerek reszel6

T mélységhatar-tavol-

sag
Elez6szdg 25°
Mellszdg 60°

a gyalufoghossz legalabb 3 mm
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H TUDNIVALO Elezéskor kevés anyagot vi-
gyen le! Flirészlanca élezéséhez egy lancélezd
készuléket javaslunk.

8.3.6 A vezetdsin tisztitasa

1. A vezetdsint és a vezet6sin vajatat, valamint
az olajkiémld nyilasokat rendszeresen tisztit-
sa meg.

2. A sorjat, amely a flirészlanc miatt a vezet&si-
nen kialakul, laposreszel&vel tavolitsa el.

3. A vezet6sint minden lanccsere/lancélezés
utan forditsa meg, hogy elkertlje az egyolda-
10 elhasznalodast.

8.3.7 A hajtolanckerék ellendrzése és
tisztitasa

A hajtolanckerék (19/2) igénybevétele kildndsen

nagy. Ezért végezze el a kdvetkezbket:

1. Ellenérizze rendszeresen a hajtélanckerék
fogainak elhasznalodasat vagy karosodasait.

2. A hajtolanckereket és a vezet6sin rogzitését
egy kefével tisztitsa meg.

H TUDNIVALO Az elhasznalodott vagy sériilt
hajtolanckerék csokkenti a flirészlanc élettarta-
mat, és ezért a vevészolgalattal haladéktalanul ki
kell cseréltetni.

8.4 Sovénynyiro feltét
8.4.1 Csuszoéhézag beallitasa

H TUDNIVALO A tul kicsi cstiszo hézag erés
héfejlédéshez és ezaltal a készllék karosodasa-
hoz vezet.

A csuszoéhézagot allitsa utana, ha

®  |evagott anyag szorul be a kések kozé,

B  a hézag a vagoberendezés rendes elhaszna-
|6dasa kdvetkeztében huzamosabb haszna-
lat utan kitagult.

J6 vagasi eredmények érdekében a csuszohéza-

got a pengék és a kard kozott helyesen kell beal-

litani.

1. Oldja ki az anyakat a vagéberendezés tete-
jén.

2. Kissé huzza meg az alsé csavarokat (el6z6-
leg kissé lazitsa meg 6ket).

3. A csavarokat forgassa negyed-fél fordulattal
az 6ramutat6 jarasaval ellentétes iranyba.

4. A csavarokat régzitse a csavarhuzoval, és az
anyakat er6sen hiizza meg. A csusz6 hézag
helyesen van beallitva, ha a csavarfej alatét-
karikaja kézzel még kénnyen ide-oda moz-
gathato.

5. A vagoéberendezést kdrnyezetbarat kendolaj-
jal kenje.

8.4.2 A lengbfej kenése (21)

A lengéfejet 20 izemoranként a harom zsirzo-
gombon kérnyezetbarat kenézsirral kenje be.

9 TAROLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Tiiz- és robbanasve-
szély. A benzin és az olaj fokozottan gyulékony.
Tlz esetén sulyos sérulések torténhetnek.
®  Ne tarolja a gépet nyilt lang vagy héforrasok

kozelében.

®  Ne tarolja a készliléket olyan helyiségben,

ahol elektromos szerszamokat hasznalnak.

A készuléket minden hasznalat utan alaposan
tisztitsa meg és tegyen fel minden védéburkolatot
—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-
mekek altal nem elérhet6 helyen tarolja.

Ha a késziléket 2—3 honapnal hosszabb ideig

nem szeretné hasznalni, akkor a karosodasok el-

kerulése érdekében a kdvetkez6é munkakat kell
elvégezni:

1. Az lzemanyagtankot Uritse ki.

2. A motort inditsa el. és Uresjaratban jarassa,
amig le nem all.

3. A motort hagyja lehiini.

4. A gyujtogyertyat gyujtogyertyakulccsal for-
gassa ki.

5. Egy teaskanalnyi 2 Gtem( olajat toltsén az
égéstérbe.

6. Az olajnak a motor belsejében valé eloszta-
sahoz az inditokotelet tdbbszor lassan hiuzza
meg.

7. A gyujtégyertyat ismét csavarja be.

8. A készllék tisztitasa:

B Az egész készlléket és a tartozékait is
tisztitsa meg puha kefével vagy torolje le
tisztitokendbvel. Ne hasznaljon benzint
vagy mas oldoszert!

®  Ne tisztitsa készuléket folyo vizzel vagy
nagynyomasu tisztitéval.

B Tavolitsa el a szennyez6dést minden ké-
szuléknyilasbol. Tartsa szabadon a mo-
torh(ité szell6zbényilasait.

m A fogantyukat tartsa olaj- és zsirmentes
allapotban. Vizet, oldoszereket és poliro-
zb6szereket nem szabad alkalmazni.

9. A készlléket lehetdleg szaraz helyen tarolja.
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Ujboli izembe helyezés

10 UJBOLI UZEMBE HELYEZES

A készliléket minden hasznalat utan alaposan

tisztitsa meg és tegyen fel minden véddéburkolatot

—ha vannak. A készlléket szaraz, zarhato, gyer-

mekek altal nem elérheté helyen tarolja.

1. A gyujtogyertyat vegye ki.

2. Az inditokotelet gyorsan huzza at, hogy a
megmaradt olajat eltavolitsa az égékamrabdl.

3. A gyujtogyertyat tisztitsa meg, az elektrod-
hézagot vizsgalja felll, sziikség esetén cse-
rélje ki.

4. A készuléket készitse el6 az alkalmazashoz.

5. A tartalyt a megfelel6 izemanyag-olaj keve-
rékkel toltse fel.

11 ARTALMATLANITAS
)8

A gép artalmatlanitasa el6tt az tzemanyag-
tartalyt és a motorolajtartalyt ki kell driteni!

B A csomagolas, a gép és a tartozékok ujra-
hasznosithaté anyagokbdl készlltek, ezért
ennek megfeleléen kell leselejtezni 6ket.

A benzin és a motorolaj nem tartozik
a haztartasi hulladékhoz vagy a
szennyvizhez, hanem gondoskodni
kell a szétvalogatott begyjtésérdl, ill.
artalmatlanitasarol!

12 CO2-ERTEKEKKEL KAPCSOLATOS
KIEGESZITO INFORMACIO

Az Eurépai Parlament és a Tanacs (EU)
2016/1628 sz. rendeletének 43. cikke, 4. bekez-
dése értelmében kotelesek vagyunk rendelkezés-
re bocsatani az EU-tipusjévahagyasi eljaras so-
ran meghatarozott CO-értéket.

Az EU-tipusjévahagyassal rendelkezé Honda
motorok CO,-kibocsatasi értéke megtalalhato a
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf weboldalon.

Ezek a CO,-értékek a motortipust, ill. a motorcsa-
ladot képvisel6 alap(motor) allandé ellendrzési
ciklusokban, laboratoriumi korilmények kozott
végzett vizsgalatanak soran kapott eredmények,
és nem jelentenek kizarélagos és implicit garan-
ciat egy adott motor teljesitményére.

13 HIBAELHARITAS

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Zavar Ok Elharitas
Motoregység
A motor Hibas indita- Tartsa be a keze-
nemindul.  sifolyamat. Iési Utmutatot.
A motor el-  Hibas karpo- A kart allitsa RUN
indul, de zicié a sziva- (mUkodés) hely-
nem jar to-  tonal. zetbe.
vabb. Elszennye- A gyujtégyertya-
zB6dott, rosz-  kat tisztitsa meg /
szul beallitott  allitsa be vagy
vagy hibas cserélje ki.
gyujtégyer-
tya.
Szennyezett A szlr6t cserélje
Uzemanyag- ki.
sz(ré.
A motor el- Hibas karpo- A kart allitsa RUN
indul, de zicié a sziva- (muUkodés) hely-
nem jar tel-  ténal. zetbe.
Jr:S. teljesit- Elszennye- A sz(rét tisztitsa
énnyel. e oy ) L .
z8dott leg- meg vagy cserék-
sz(ré. je ki.
A motor Elszennye- A gyujtégyertyat
akadozva z6dott, rosz-  tisztitsa meg / al-
jar. szul beallitott ' litsa be vagy cse-
vagy hibas rélje ki.
gyujtogyer-
tya.
Tul sok fust. Hibas tzem- Hasznaljon meg-
anyag-keve- felel6 tizemanyag-
rék. keveréket (arany:

50:1).
Szegélynyir6 feltét

A motor jar, Készulékhi- Keresse fel a

de a szalor- ba. gyarté szervizallo-
s6 nem fo- masat.

rog.

Kaszafeltét

Eleztesse meg a
késpengét. Keres-
se fel a gyarto
szervizallomasat.

A flivagasa A késpenge
nem tiszta.  elkopott.

Magassagi agnyeso toldat
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Ugyfélszolgalat/Szerviz

ALKO

Zavar Ok Elharitas
Nincs lanc- Az olajtartaly  Ellenérizze az
kenés. Ures, a veze- olajtartalyt / 6nt-
tésin el- son be flrészlanc-
szennyezd-  olajat.
dott. Az olajkiléps nyi-
lasokat / olajcsa-
tornakat / olajve-
zetd vajatot tisztit-
sa meg.
A motor Ellenérizze A lancféket rete-
nem jar. az olajtar- szelje ki.

talyt / 6ntson
be flrészlan-
colajat.

Sovénynyiro feltét

A készulék A belki kap- Keresse fel a
akadozva csolo6 hibas.  gyarté szervizallo-
mikaodik. Bels6 hiba.  masat.

15 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarélagos felel6sségiink tudataban kijelentjuk,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban

16 GARANCIA

Zavar Ok Elharitas

A motor el-  Belsd hiba. Keresse fel a
indul, de gyarto szervizallo-
nem jar tel- masat.

jes teljesit-

ménnyel.

A kés felfor- Hianyos ke- A kést enyhén
résodik. nés. olajozza meg.

A kés tompa. Keresse fel a
gyarto szervizallo-
masat.

Kicsorbult Keresse fel a

kés. gyarto szervizallo-

masat.

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjuk, forduljon a
legkozelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts

teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kdvetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési Utmutaté része, és a gépnél kell
tartani.

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torte-
nik a térvényben elbirt jotallasi idén beldil. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza

meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha:

B betartjak ezt az Uzemeltetési utasitast

B szakszerlien hasznaljak a berendezést

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak

A garancia nem vonatkozik:
B a hasznalatbdl eredd festékhibakra,

A garancia nem érvényes

Onhatalmu javitasi probalkozas
onhatalmd miszaki médositasok
nem rendeltetésszer( hasznalat esetén

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznald vasarlasatol |ép életbe. Az idépont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos ugyfélszolgalathoz. A vevé eladdval szembeni kel-
|ékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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1 OM DENNE BRUGSANVISNING

®  Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  QOverdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

B | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.

1.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Lees denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudsaetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Brug ikke det benzindrevne apparat
i neerheden af aben ild eller varme
kilder.

1.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfarer alvorlige kveestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfere alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tilsigtet brug

Falgende pabygningsenheder kan drives med

Multitool BC 260 MT basisapparatet:

®  Forlaengerrer (02)

®  Pasats til buskrydder (03) til klipning af krafti-
gere grgnne planter og lignende.

®  P3sats til plaenetrimmer (04) til skaering af
bladt grees og lignende.

®m  Pasats til stangafgrener (05) dimensioneret til
at afgrene treeer eller anden traebevoksning
staende pa jorden.

®  Pasats til heekkeklipper (06) beregnet til at
fierne tynde grene og friske skud pa haekke
og buske staende pa jorden.
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Basisapparatet samt pasats er udelukket konstru-
eret udendars brug til privat brug: Enhver anden
brug samt ikke godkendte om- eller pabygninger
strider mod den tilsigtede brug og bevirker, at ga-
rantien bortfalder, at overensstemmelsen (CE-
meerket) ikke opfyldes, og at fabrikantens ansvar
med henblik pa skader, der paferes brugeren el-
ler udenforstaende, bortfalder.

2.2 Forudsigelig forkert brug

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

Til stangafgrener- og haekkeklipperpasatsen ma
der kun bruges et forleengerrer, selv nar der er
flere forlaengerrer til radighed.

Pasats til buskrydder og plaenetrimmer

m  Kilip ikke prydbuske, haekke, traeer eller blom-
ster.
Loft ikke apparatet fra jorden under brugen.
Brug kun originalt skeereveerktgj fra produ-
centen (klinge, tradspole)

Pasats til stangafgrener

®  Skeer ikke grene over, som er direkte over el-
ler i en spids vinkel for brugeren eller andre
personer.

®m  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

®  Apparatet ma ikke bruges til at save i bygge-
materialer eller kunststoffer

®  Brug ikke spildolie eller mineralsk olie.

Pasats til haekkeklipper

®m  Tryk aldrig haekkeklipperpasatsen hurtigt og
voldsomt mod grenen, der skal skaeres af.
Tilpas arbejdet til apparatets hastighed.

®  Fjern aldrig grene, der klemmer fast i kniv-
bjaelken, sa leenge apparatet er i gang.

®m  Apparatet ma ikke bruges, hvis du star pa en
stige.

®  Apparatet ikke bruges til at klippe greesplee-
nen, pleenekanter eller til findeling af materia-
le til kompostering.

2.3 Restrisici

Der er altid en vis restrisiko mulig, som ikke kan
udelukkes, selv ved korrekt brug. Maskinens art
og udfarelse kan medfgre felgende mulige farer
alt efter brugen:

®  Sundhedsskader som folge af svingbevaegel-
ser af hand/arm, safremt redskabet bruges i

leengere tid, eller som fglge af, at redskabet
ikke fgres og vedligeholdes korrekt.

®  Fare for forbreending ved bergring af varme
komponenter.

B Brandfare.

Pasats til buskrydder og planetrimmer

m  Afklippet materiale kan blive slynget veek og
partikler fra afklippet materiale kan blive ind-
andet

®  Snitsar, hvis der gribes ind i den roterende
skaeretrad

B Fare for at laedere fodder ved at bergre klip-
peveerktajet pa omrader der ikke er afskeer-
met.

Pasats til stangafgrener

®  Kontakt med omkringflyvende savspan og
indanding af savspanpartikler og oliestav

m  Kveestelser pa grund af savkeededele, der
slynges rundt

B Snitsar pa savkaeden

Pasats til haekkeklipper

®  Bergring med afskarne grene, der falder ned
eller slynges rundt

B Bergring med grene, der star under spaen-
ding
Snitsar pa knivbjaelken
Kveestelser pa dele, der breekker af knivbjeel-
ken

2.4 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfare alvorlige kvae-
stelser.

B Fa defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

m  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.
2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
' ringen!
°

252

BC 260 MT



Produktbeskrivelse

ALKO

Symbol

OV

£

»Pr @GR O

15 m (50 FT)

O)

Betydning

Lees betjeningsvejledningen for
brug!

Baer beskyttelseshjelm, hgrevaern
og gjenveern!

Baer beskyttelseshandsker!

Brug solide sko!

Fare ved bortslyngede genstande!

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Brug under ingen omstaendigheder
motortrimmeren med savklinge!

Symbol

P X

A

o
o
o

Betydning

Fare pga. efterlgb.

Afstanden mellem apparatet og
uvedkommende personer skal
mindst veere 15 m omkring bruge-
ren.

Overhold en afstand pa 15 m til
stremfgrende kabler!

.

Varm overflade. Ma ikke bergres!

A

Brandfare! Veer seerligt forsigtig ved
handtering af benzin!

2.6 Produktoversigt (01-06)

© N oo oA N =

©

10
11
12

Komponent
Benzinmotor

Jje til baeresele
Gashandtagsspeerre
Gashandtag
START/STOP-kontakt
Handgreb
Splitskaftfastgerelse
Splitskaft
Beskyttelsesskaerm
Tradafskeerer
Tradhoved

Klinge

2.7 Leveringsomfang

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle komponenter er

vedlagt:

®  Multitool
®m  Pasats til buskrydder og pleenetrimmer
®  Pasats til stangafgrener
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3.1

3.1

Sikkerhedsanvisninger

Pasats til haekkeklipper
Forleengerror
Baeresele

Veerktgjssaet: Unbrakongagle, teendregrsnagle,
skruenggle, split, fil

SIKKERHEDSANVISNINGER

Generelle sikkerhedsanvisninger

Kontroller apparatet for eventuelle beskadi-
gelser:

Kontroller, om bevaegelige dele fungerer
som de skal og ikke sidder i klemme,
samt om dele pa apparatet er beskadi-
get. Alle dele skal veere rigtigt monteret
og opfylde alle betingelser for at sikre en
upaklagelig funktion.

Beskadigede eller uleeselige sikkerheds-
maerkater skal udskiftes.

Lad ikke veerktgj blive siddende pa apparatet!
Kontroller altid for start, at der ikke sidder
veerktgj pa apparatet.

Udfer ikke andre reparationer end dem, der
er beskrevet i kapitlet "Vedligeholdelse", men
kontakt producenten eller kundeservice direk-
te.

Producenten eller et af producentens service-
steder skal udfere reparationerne pa appara-
tet.

.1 Bruger

Bgrn under 16 ar og personer, der ikke har
leest brugsanvisningen, ma ikke bruge appa-
ratet. Overhold eventuelle nationale sikker-
hedsbestemmelser vedrgrende brugerens
minimumsalder.

Apparatet ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

3.1.2 Personligt beskyttelsesudstyr

3.1.3

For at undga kveestelser pa krop og lemmer
samt hgreskader skal der baeres saerligt tgj
og beskyttelsesudstyr.

Det personlige beskyttelsesudstyr bestar af:

Beskyttelseshjelm, beskyttelsesbriller og
andedreetsveern

Lange bukser og fast fodtgj

Ved service og vedligeholdelse: Beskyt-
telseshandsker
Arbejdspladssikkerhed

Arbejd kun i dagslys eller i effektiv kunstig
belysning.

Fjern farlige genstande fra arbejdsomradet
for start af arbejdet, f.eks. grene, glas- og
metalstykker, sten.

Serg for at sta stabilt.

3.1.4 Sikkerhed for personer, dyr og ting

Brug kun maskinen til de opgaver, den er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

Teend kun for maskinen, nar der ikke ophol-
der sig personer og dyr i arbejdsomradet.
Overhold en sikkerhedsafstand til personer
og dyr. Sluk for maskinen, hvis personer eller
dyr neermer sig.

Hold aldrig motorens udstedningsstrale mod
personer og dyr samt brandfarlige produkter
og genstande.

Grib aldrig ind i indsugnings- og luftgitteret,
nar motoren er i gang. Der er fare for kvae-
stelser pa de roterende maskindele.

Sluk altid for maskinen, nar den ikke skal bru-
ges. F.eks. nar arbejdsomradet forlades, ved
service og vedligeholdelse, nar benzin-/olie-
blandingen heeldes pa maskinen.

Sluk for maskinen i tilfeelde af en ulykke for at
undga yderligere kveestelser og tingsskader.
Brug aldrig maskinen med slidte eller defekte
dele. Slidte eller defekte maskindele kan for-
arsage alvorlige kveestelser.

Opbevar maskinen uden for berns raekkevidde.

3.1.5 Maskinsikkerhed

Brug kun apparatet under fglgende betingel-
ser:

Apparatet er ikke beskidt.

Apparatet er ikke beskadiget.

Alle betjeningselementer fungerer.
Apparatets dele skal holdes tgrre og rene.
Overbelast ikke apparatet. Det er beregnet til
lette arbejder i privat omrade. Overbelastning
farer til beskadigelse af apparatet.

Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges apparatet
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke gares geeldende over for fabrikanten.

3.1.6 Vibrationsbelastning

Fare pga. vibration
Den faktiske vibrationsemissionsveerdi under
maskinens brug kan afvige fra den veerdi,
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som producenten har angivet. Vaer opmaerk-
som pa fglgende indflydelsesfaktorer far og
under brug:

Bruges maskinen som tilsigtet?

Skeeres eller forarbejdes materialet kor-
rekt?

Er maskinen i en ordentlig brugbar til-
stand?

Er skeereveerktgjet slebet korrekt, og er
det korrekte skaerevaerktaj monteret?

Er der monteret holdegreb eller ekstra vi-
brationsgreb, og er de fast forbundet med
maskinen?

Brug kun redskabet med det omdrejningstal,
der er foreskrevet til det pageeldende arbej-
de. Undga maksimal hastighed, sa larm og
vibrationer minimeres.

Maskinens larm og vibrationer kan blive for-
oget som folge af ukorrekt brug og service.
Dette medfarer sundhedsskader. Sluk maski-
nen i disse tilfeelde med det samme, og fa
den repareret af et autoriseret serviceveerk-
sted.

Belastningen som fglge af vibrationer afhaen-
ger af det arbejde, der udfgres eller af maski-
nens brug. Vurder belastningen, og serg for
tilstreekkelige arbejdspauser. Dermed redu-
ceres belastningen som fglge af vibrationer
over hele arbejdstiden.

Bruges maskinen i leengere tid, udsaettes
brugeren for vibrationer, hvilket kan give
kredslgbsforstyrrelser ("hvide fingre"). Baer
handsker, og hold haenderne varme for at mi-
nimere denne risiko. Fastslas symptomer pa
"hvide fingre", skal en lsege opseges med det
samme. Til disse symptomer hgrer: Fgolelses-
leshed, snurren, klgen, smerter, ingen kraft,
eller farven eller hudens tilstand aendrer sig.
Disse symptomer angar normalt fingre, haen-
der eller pulsen. Er temperaturerne udendgrs
lave (under 10 °C), er risikoen stgrre.

Hold lzengere pauser i Igbet af arbejdsdagen,
sa du kan komme dig igen efter larm og vi-
brationer. Planlzeg dit arbejde saledes, at
brugen af maskinen, der danner kraftige vi-
brationer, fordeles over flere dage.

Far du en ubehagelig fornemmelse, eller aen-
dres hudens farve pa heenderne under ma-
skinens brug, skal arbejdet afbrydes med det
samme. Hold nok pauser, for treethed melder
sig. Uden tilstraekkelige pauser kan et hand-
arm-vibrationssyndrom opsta.

®  Minimer risikoen for at blive udsat for vibratio-
ner. Plej maskinen som angivet i brugsanvis-
ningen.

m  Skal maskinen bruges ofte, skal du henvende
dig til din forhandler for at kebe antivibrati-
onstilbeher (f.eks. greb).

®  Fastleeg en arbejdsplan for, hvordan vibrati-
onsbelastningen kan minimeres.

3.1.7 Stgjbelastning

Stgjbelastning kan ikke undgas helt med maski-
nen. Brug den stgjende maskine pa tilladte tids-
punkter. Overhold hviletider, og begraens arbej-
dets varighed til det ngdvendigste. For din egen
personlige beskyttelse og for at beskytte perso-
ner i naerheden, skal der bruges hgrevaern.

3.1.8 Omgang med benzin og olie

m  Eksplosions- og brandfare:
Der dannes en eksplosiv atmosfaere, hvis
benzin-/luft-blandingen siver ud. Antaendelse,
eksplosion og brand kan medfgre alvorlige
kveestelser og veere livsfarlig ved ukorrekt
handtering af breendstoffet. Overhold falgen-
de:

Rygning er forbudt, nar benzinen handte-
res.

Handter kun benzin udendgrs og aldrig i
lukkede rum.

Overhold altid fglgende regler.

B Transportér og opbevar kun benzin og olie i
beholdere, der er godkendt til dette formal.
Serg for, at barn ikke kan fa adgang til opbe-
varet benzin og olie.

®m  Forebyg forurening af jorden (miljgbeskyttel-
se) ved at sgrge for, at der ikke traenger ben-
zin og olie ned i jorden. Brug en tragt til pa-
fyldningen.

®  Fyld aldrig breendstof pa maskinen i lukkede
rum. Benzindampe kan samle sig pa gulvet
og derved forarsage antaendelse eller endda
en eksplosion.

®  Tor spildt benzin af maskinen eller gulvet.
Lad tekstiler, som er blevet brugt til optarring
af benzinen, terre pa et sted med god ventila-
tion, inden du bortskaffer disse tekstiler. |
modsat fald kan der ske spontan selvantaen-
delse.

B Er benzin blevet spildt, dannes der ben-
zindampe. Start derfor aldrig maskinen pa
dette sted, men mindst 3 m vaek.

®  Undgé hudkontakt med mineralske oliepro-
dukter. Indand ikke benzindampe. Beer altid
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beskyttelseshandsker under pafyldningen af
braendstoffet. Skift beskyttelsestaj regelmees-
sigt, og fa det renset.

®  Sgrg for, at dit tgj ikke kommer i kontakt med
benzinen. Hvis der er kommet benzin pa dit
tej, skal du skifte tgj omgaende.

®  Fyld aldrig benzin pa maskinen, mens moto-
ren er i gang eller varm.

3.2 Sikkerhedsanvisninger for buskrydder
og planetrimmer

Betjen altid apparatet med begge haender.

Hold altid heender og fedder vaek fra skaere-
anordninger, farst og fremmest nar motoren
startes.

®  Afvent skeereveerktgjets stilstand, efter at mo-
toren er blevet slukket.

®  Fjern kun afklippet materiale, nar motoren og
skaereveerket star stille.

®  Bergr ikke tradafklipperen ubeskyttet pga. fa-
re for snitsar.

®  Nar en ny trad er trukket ud, skal apparatet
seettes i den normale arbejdsposition igen,
for det teendes.

Brug ikke skaeretrade af metal!

Beskyttelsesskaerm, skaerevaerktaj og motor
skal altid holdes fri for klipperester.

®m  Personer, der ikke ved, hvordan apparatet
betjenes, skal saette sig ind i handteringen,
mens motoren er slukket.

®  Nar der arbejdes pa en skraning:
Arbejd aldrig pa en glat, fedtet skraning.

Klip altid pa tveers af skraningen, aldrig
opad eller nedad.

Sta altid under skeereapparatet.
B Gor som fglger efter kontakt med fremmedile-
geme:
Sluk for motoren.
Kontroller, om apparatet har taget skade.
®  Monter klingen fast, sa det ikke lgsner sig og
falder af under brugen.
®  Brug aldrig apparatet i neerheden af let an-
teendelige vaesker eller gasser. Eksplosions-
og/eller brandfare!

3.3 Sikkerhedsanvisninger for
stangafgrener
®  Haev stangafgreneren maksimalt til en vinkel
pa 60° under afgreningen. Er vinkel mere
skar, kommer du ind i et omrade, hvor afskar-

ne grene kan falde ned. Du skal altid sta
uden for dette omrade.

B Planlaeg en flugtvej pa forhand, som bruges
hvis du skal undvige nedfaldene grene. Den-
ne vej skal veere fri for hindringer, som f.eks.
afsavede grene eller glatte steder, som kan
hindre dig i at undvige faren.

®  QOverhold en sikkerhedsafstand til omkring-
stdende personer, dyr, ting eller bygninger,
der er mindst ca. 2,5 gange sa langs som
den afskarne grens laengde. Er dette ikke
muligt, skal grenen saves af de mindre dele.

B Du ma ikke skeere en gren, hvis diameter er
sterre end svaerdets laengde.

Forsag ikke at starte i et gammelt snit.

Brug ikke stangafgreneren til at |afte eller flyt-
te tree.

B Vaer opmeerksom pa, at treeet er frit for frem-
medlegemer (sgm osv.).

B Undga, at bevaegende grene eller ting kom-
mer ind i savkeeden. Sluk for stangafgrene-
ren med det samme.

®  Sluk for basisapparatet, og seet beskyttelses-
afdeekningen over savkaeden nar:
Kontrol-, indstillings- og renggringsarbej-
der

Der udferes arbejder pa styreskinnen og
savkaeden

Du gar veek fra apparatet
Transport
Opbevaring
Servicearbejder og reparationer
Fare
®  Overhold en minimumsafstand pa 15 m til
stremferende luftledninger.
3.4 Sikkerhedsanvisninger for haekkeklipper

B Gennemsgg haekke og buske for skjulte dele
fer klipningen, f.eks. for trade, wires, kabler,
haveredskaber, flasker, og fiern disse.

®  Bevaeg og transporter apparatet saledes, at
personer og dyr ikke kan bergre kniven. Saet
beskyttelsesafdaekningen pa kniven for trans-
port.

®  Hold ikke fast i grene, der skal skeeres af, un-
der arbejdet.

®  Sluk for apparatet, og vent indtil kniven er
stoppet, for fastklemte grene fjernes.

B Brug ikke haekkeklipperen til at |afte eller
skovle traestykker eller andre genstand veek.
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®  Sluk for basisapparatet og skub beskyttelses-
afdeekningen hen over kniven nar:

Kontrol-, indstillings- og rengeringsarbej-
der

Der arbejdes pa kniven

Du gar veek fra apparatet

Transport

Opbevaring

Servicearbejder og reparationer

Fare

B QOverhold en minimumsafstand pa 15 m til
stremfgrende luftledninger.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.
®  Apparatet ma kun betjenes, nar det er helt
monteret!

®  Kontroller, om alle sikkerheds- og beskyttel-
sesanordninger er tilstede og fungerer, for
maskinen tilsluttes!

4.1 Motorenhed

4.1.1 Montering af handtag (07)

1. Seet underdelen af handgrebet (07/1) pa sk-
aftrgrets gummimanchet ved motoren.

2. Seet handgrebet (07/1) pa handgrebsunder-
delen (07/2), og fastger begge dele med
skruer.

4.1.2 Montering af splitskaft (09,10)

Pasatsene seettes pa via splitskaftet.

1. Lesn speendemgtrikken (09/1), (09/a) og
traek splitten (09/2) en smule ud (09/b).

2. Seet splitskaftet (10/1) helt ind i dets fastge-
relse (10/2).

3. Seet splitten (09/2) i, (09/ 1) og fastger
splitskaftet (10/1) med spaendemgotrikken (09/
c).

4.1.3 Demontering af splitskaft (09,10)

1. Lesn spandemgtrikken (09/1), (09/a) og
treek splitten (09/2) en smule ud (09/b).

2. Treek splitskaftet (10/1) ud af dets fastggrelse
(10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT kan opbevares pladsbe-
sparende.

4.1.4 Montering af forlaangerrer

H BEMAERK Forleengerrgret mé kun bruges
sammen med pasatsen til stangafgrener og haek-
keklipper.

1. Montering/demontering af forlaengerreret (02)
sker analogt til montering/demontering af
splitskaftet se kapitel 4.1.2 "Montering af
splitskaft (09,10)", Side 257.

4.1.5 Placer baresele pa basisapparatet

Den medfelgende bzeresele overfgrer lasten fra

pasats, forlaengerrer samt basisapparat til din

overkrop.

1. Heeng beereselen ind over skulderen.

2. Haeng beereselens karabinhage ind i gjet pa
basisapparatet.

3. Tilpas beereselens leengde med spaendet pa
baereselen saledes, at hele apparatet kan
baeres bekvemt.

4. Udfgr nogle arbejdsbeveegelser med frakob-
let apparat for at teste baereselens lzengde.
Tilpas beereselens leengde efter behov.
®  Pasats til buskrydder eller plaenetrimmer

skal veere parallelt med jordoverfladen.

4.2 Pasats til buskrydder eller
planetrimmer (03,04)

4.21 Montering af beskyttelsesskarm (08)

EH BEMAERK Beskyttelsesskaermen beskytter
brugeren mod ting der slynges vaek. Kniven (trad-
afskeerer), der er integreret, tilskeerer automatisk
klippetraden i den optimale laengde.

1. Leeg metalbladet (08/1) under beskyttelses-
skeermen (08/ 2).

2. Fastger med fire skruer (08/3) pa splitskaftet.
4.2.2 Montering af tradspole (11)

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser, hvis

maskindele lgsner sig. Maskindele, der Igsner

sig under driften, kan medfgre alvorlige skader.

®  Fastger skereveerktgjet séledes, at det ikke
kan lgsne sig under driften.

1. Hvis monteret: Fjern klingen se kapitel 4.2.4
"Montering af klinge (13)", Side 258.

2. Seet medbringerskiven (11/1) pa vinkelgea-
rets styredorn (11/2).

3. Stik sekskantngglen (11/3) ind i medbringer-
skivens (11/1) boring for at spaende til.
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4. Skru tradhovedet (11/4) pa vinkelgearet, og
spaend fast. Venstregevind! Spand
tradspolen fast ved at dreje den mod uret!

4.2.3 Udskiftning af skaeretrad (12)

1. Drej drejeknappen (12/1) sadan, at pilene
(12/2, 12/3) ligger pa en linje.

2. Skub skeeretraden ind i abningen (12/4), indtil
den er lige lang pa begge sider af tradhove-
det.

3. Drej skaeretraden ind i tradhovedet: Drej dre-
jeknappen (12/1) i henhold til pilene (12/5),
indtil skeeretraden rager ca. 10 cm ud af trad-
hovedet pa begge sider.

4.2.4 Montering af klinge (13)

/\ ADVARSEL! Fare for kvastelser, hvis

maskindele lgsner sig. Maskindele, der Igsner

sig under driften, kan medfgre alvorlige skader.

®  Fastger skeereveerktojet saledes, at det ikke
kan lgsne sig under driften.

1. Hvis monteret: Fjern tradhovedet se kapitel
4.2.2 "Montering af tradspole (11)", Side 257.

2. Tag den mindste klippebeskyttelse pa be-
skyttelsesskaerm af.

3. Treek splitten (13/8) ud, og fiern flangen
(13/5).

4. Seet klingen (13/4) pa medbringerskiven
(13/2), sa boringen i klingen ligger ngjagtigt
pa medbringerskivens styrekreds.

5. Seet flangen (13/5) pa klingen, sa den flade
side vender mod klingen.

6. Skru fastgerelsesmeatrikken (13/7) pa dri-
vakslens (13/1) styredorn. Stik sekskantnag-
len (13/3) i den dertil beregnede boring, og
spaend ved at dreje ngglen mod venstre.

7. Spaend matrikken (13/7) med splitten (13/8).

8. Monter den mindste klippebeskyttelse pa be-
skyttelsesskaermen igen.

4.3 Pasats til stangafgrener (05)

4.3.1 Montering af styreskinne og savkade

(16-20)

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse pa sav-
kaeden. Savkaedens skeerekanter er meget skar-
pe, sa der er risiko for snitsar under handteringen
af savkaeden. Nar du skal arbejde med savkae-
den, skal fglgende overholdes:
®  Sluk for motoren.

B Beer sikkerhedshandsker.

1. Lesn fastfgrelsesmeotrikken (16/1) pa kaede-
hjulets skeerm (16/2) (16/a). Tag fastgerel-
sesmgtrikken og kaedehjulets skaerm af.

2. Lesn keedestramningsskruen (17/1) med
skruetraekkeren pa kombingglen. Skru kee-
destramningsskruen mod uret, indtil keedest-
ramningstappen (17/2) er bagest pa gevin-
denden.

3. Leeg savkaedeni:
®  Savkaedens (18/2) skeeretaender (18/1),

som skal ligge oven pa styreskinnen, skal
justeres mod styreskinnens spids (18/3)
(18/a).

Bemezerk: Sarg for at keeden monteres
korrekt!

B | 39 savkaden (18/2) ind i noten (18/4)
pa styreskinnen, og fer den hele vejen
rundt om styreskinnen.

4. Laeeg styreskinnen og den pasatte savkaede
ind i det abne hus:

B &g savkaeden (19/1) rundt om drivkae-
dens hjul (19/2).

®m  Juster styreskinnen (19/3) séledes, at
styretappen (19/4) griber ind i det lange
hul (19/5) pa styreskinnen.

®m  Juster styreskinnen (19/3) séledes, at
keedestramningstappen (19/6) griber ind i
en af de to kaedestramningshuller.

®m  Juster savkeeden (19/1) saledes, at den
ligger i styreskinnens (19/3) not samt pa
drivkaedens hjul (19/2).

5. Seet keedehjulets skaerm (16/2) pa og fastger
med fastgerelsesmeotrikken (16/1) (16/b).

6. Seet afdaekningen (16/2) pa igen, og spaend
fastgarelsesmatrikken (16/1) godt til med
handen.

7. Stram savkaeden.

4.3.2 Stramning og lgsnen af savkaden (17)

H BEMARK Savkaeden er strammet korrekt,

®  hvis den ligger an pa undersiden af styreskin-
nen og kan treekkes med fingrene.

B hvis den midt pa styreskinnen kan lgftes 3 - 4
mm med handen.

1. Lesn fastgerelsesmotrikken pa skeermen en
smule.
2. Stram savkaeden. Brug skruetraekkeren fra
kombingglen:
®  Stramning af savkaeden: Drej keedest-
ramningsskruen (17/1) med uret (17/a).
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B | gsnen af savkeeden: Drej keedestram-
ningsskruen (17/1) mod uret (17/b).

3. Kontrol af keedestramningen (se kapitel 7.3.2
"Kontrol af keedestramningen”, Side 261).
Gentag evt. foregaende trin.

4.4 Pasats til haekkeklipper (14,15)

Vinklen pa haekkeklipperpasatsen kan indstilles
med henblik pa optimal anvendelse.

1. Lesn indstillingsarmen (14/1).

2. Vip enheden i den gnskede position (14/a).

3. Speend indstillingsarmen (14/1) til.

4. Tag beskyttelsesskinnerne (15/1) af, far du
starter med at arbejde (15/a).

5 BRAENDSTOF OG DRIFTSMIDLER

OBS! Risiko for motorskader. Ren benzin
medfgrer skader, og at motoren ikke fungerer
mere. Garantikrav kan i dette tilfaelde ikke gares
geeldende over for fabrikanten.

B Driv kun motoren med en benzin-/olieblan-
ding med det foreskrevne blandingsforhold.

Overhold sikkerhedsanvisningerne se kapitel
3.1.8 "Omgang med benzin og olie", Side 255.
® | uk altid tankdeekslet godt til
®  Ggr som fglger, hvis der er Igbet benzin ud:

Start ikke motoren

Undga teendingsforsag

Renger apparatet

Lad resten af braendstoffet fordampe

5.1 Fremstilling af braandstofblanding

H BEMARK Brug kun braendstof i forholdet
50:1. Det anbefales at bruge braendstof med et
lavt indhold af bioethanol < 5 %.

1. Heeld benzin og 2-taktsolie i en dertil egnet
beholder iht. tabel.

2. Bland begge dele omhyggeligt.
5.2 Blandingsforhold af brandstof

6 IBRUGTAGNING

H BEMAERK Kontroller maskinen for beskadi-
gelser hver dag fer brug, og hvis den er faldet
ned eller blevet udsat for andre stgdpavirkninger.
Fa skaderne udbedret for brug.

®  Enheden ma ikke bruges med beskadiget el-
ler slidt klippeveerkgj og/eller fastgorelsesde-
le!

B | &g baereselen om venstre skulder, og haegt
selen pa motorenhedens selegje (01/2)

Serg for at have sikkert fodfaeste.

Arbejd kun med klingen, nar beskyttelses-
skeermen er sat pa

®  Qverhold de landespecifikke bestemmelser
for anvendelsestider

®  QOverhold altid motorproducentens brugsan-
visning, der falger med apparatet

m  Kontroller klippevaerktgjet for beskadigelser
eller revner fgr brug. Udskift i givet fald be-
skadigede eller slidte dele med originaldele

6.1 Forberedelse
Chokerhandtagets stillinger

AY

CHOKE RUN
Koldstart

Er motoren kold, dvs. har den veere standset i
mere end 5 minutter, udfares en "koldstart".
Varmstart

Er motoren stadig driftsvarm, dvs. den er lige ble-
vet standset, udfgres en "varmstart". Chokeren
bruges ikke.

6.2 Start/stop motoren (22)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Motorens
udstgdningsgas indeholder kulilte, som kan drae-
be et menneske pa fa minutter.

®  |ad aldrig motoren kgre i lukkede rum, men

Fremgangsmade Benzin [li- Blandet olie ) .
ved blanding ter] [milliliter] kun i det fri.
. Indand ikke motorens udstadningsgasser.
50 dele benzin 11 20 ml . ; . )
Sluk for motoren, hvis du bliver darlig, svim-
1 del 31 60 ml mel eller utilpas under apparatets brug. Op-
2-taktsolie | .
5 100 m s@g laege med det samme
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Start af motor

H Afkort klippetraden til 13 cm for start, for
ikke at overbelaste motoren.

Koldstart

1. Saet START/STOP-kontakten (22/4) pa
START.

2. Seet chokerarmen (22/1) pa CHOKE.

3. Tryk flere gange pa braendstofpumpen (22/3)
kraftigt (10 gange), indtil der vises benzin/
skum i indsugningspumpen.

4. Tryk apparatet fast ned mod jorden med en
hand.

5. Treek startsnoren (22/2) langsomt ud, indtil
du meerker en modstand, og traek sa
startsnoren ud med et ryk. Traek ikke
startsnoren helt ud, og fer startsnoren lang-
somt tilbage, sa den far tid til at vikle sig rig-
tigt op.

6. Gentag denne fremgangsmade, indtil moto-
ren teender hearligt og kortvarigt.

7. Stil chokerhandtaget pa RUN, sa snart moto-
ren teender.

8. Treek i startsnoren, indtil motoren starter.

9. Hvis motoren ikke starter, gentag trin 1-8.

10. Nar gashandtaget slippes, gar motoren i tom-
gang.

Varmstart

1. Saet START/STOP-kontakten (22/4) pa
START.

2. Seet chokerhandtaget (22/1) pa RUN.

3. Bloker gashandtaget (22/6) som under "Kold-
start".

4. Treek i startsnoren (22/2) maks. 6 gange, mo-
toren gar i gang. Hold gashandtaget (22/6)
trykket ind, indtil motoren gar roligt.

B Motoren starter ikke:

Saet chokerhandtaget (22/1) pa Position
RUN

Treek 5 gange i startsnoren (22/2)
®  Hvis motoren stadig ikke starter:
Vent 5 minutter, og forsgg derefter endnu
engang med gashandtaget i bund
Stop motoren
1. Slip gashandtaget (22/6), og lad motoren ga i
tomgang.
2. Seet START/STOP-kontakten (22/4) pa
STOP.

7 BETJENING

Lad altid motoren arbejde i det gvre omdrejnings-
talomrade, nar der trimmes og klippes.

7.1 Arbejde med trimmerpasatsen

711 Trimning

®  Vip apparatet en smule fremad, og bevaeg
den fra venstre mod hgjre med jeevne bevee-
gelser.

®  Du far de bedste klipperesultater, nar du klip-
per, mens greesset er tort.

B Pas p3, at klippetraden ikke kommer i direkte
bergring med mure og stenfliser, da klippe-
traden derved slides for meget.

®  Klip hgjt graes og teet bevoksning i trin, sa
tradspolen ikke overbelastes.

®  Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i klippevaerk-
tojet.

B Stands straks motoren, og kontroller appara-
tet, hvis der vikles grees, grene eller andre
genstande ind i klippeveerktgjet, eller hvis ap-
paratet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

m  Klippetraden lgber efter, nar tradspolen slas
fra. Vent, indtil traden star stille, for du teen-
der for apparatet igen.

®  Nar tradspolen er tom, skal klippetraden skif-
tes.

7.1.2 Forlaengelse af klippetraden (25)

H BEMARK Tradafskaereren pa beskyttelses-
skeaermen afkorter traden til den tilladte laengde.
Skeeretraden forkorter sig under driften og trevler.

®  Vip tradhovedet (25/1) mod pleenen under ar-
bejdet (25/a). Derved afvikles kontinuerligt et
stykke trad fra tradspolen, og den brugte tra-
dende skaeres af med tradafskeereren (25/2).

7.2 Arbejde med pasats til buskrydder

7.21 Pas pa tilbageslag

®m  Sorg for sikkert fodfeeste. Sta komfortabelt
med spredte ben, og veer altid forberedt pa,
at apparatet kan sla tilbage.

B For der klippes, skal klippekniven veere oppe
pa fuldt omdrejningstal.
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7.2.2 Klipning

®  Vip apparatet en smule fremad, og beveeg
den fra hgijre til venstre med jeevne bevaegel-
ser. P& denne made lander det afklippede
materiale pa det allerede klippede omrade.

®  Kilip hgjt grees og taet bevoksning i trin. Klip
forst den gverste del af graesset/bevoksnin-
gen ned ved at bevaege apparatet mod hgijre.
Ved naeste bevaegelse mod venstre klippes
den nederste del af graesset/bevoksningen
ned.

®  Nar du arbejder pa en skraning, skal du klip-
pe i striber. Klip en stribe parallelt med skra-
ningen, og ga sa tilbage over det klippede
omrade, og klip derefter den naeste stribe.

®  Afpas motorens omdrejningstal og klippedyb-
den til de givne forhold. Hvis motorens om-
drejningstal er for lavt, kan buskadset vikles
ind eller komme til at sidde fast i klippevaerk-
tojet.

®  Stands straks motoren, og kontroller appara-
tet, hvis der vikles graes, grene eller andre
genstande ind i klippeveerktgjet, eller hvis ap-
paratet vibrerer unormalt.

®  Et blokeret vinkelgear kan beskadige koblin-
gen.

B Fjern aldrig fastsiddende afklip, mens klip-
pekniven arbejder. Vent, indtil klippekniven
star helt stille.

= Hvis klippekniven er slgv, breekket eller bgjet,
skal den udskiftes med en original reserve-
del.

7.3 Arbejde med stangafgrenerpasatsen

7.3.1 Pas pa tilbageslag

Nar der arbejdes med saven pa stangafgreneren,

kan apparatet sla tilbage, hvis den handteres

ukyndigt under arbejdet. Gar som falger for at

undga dette:

®  Hold altid godt fast om stangafgreneren med
begge haender.
Start kun med at save, nar keeden kgarer.
For bedre at kunne kontrollere enheden, skal
der saves med underkanten af styreskinnen.
Serg altid for at seette stangafgreneren sa
fladt pa som muligt.

B Sav aldrig med spidsen af styreskinnen
(sveerdet).

®  Hvis der saves med overkanten af styreskin-
nen (sveerdet), er der starre risiko for tilbage-
slag, hvis savkaeden kommer i klemme eller
rammer en fast genstand i treeet.

®  Arbejd kun med en skarp og korrekt stram-
met keede.

7.3.2 Kontrol af kaedestramningen

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse, hvis
savkaden springer af! Er savkaeden ikke
strammet nok, kan keeden springe af under drif-
ten og forarsage kvaestelser.

m  Kontroller jeevnligt keedestramningen. Kee-
destramningen er for ringe, hvis drivleddene
gar ud af rillen pa undersiden af styreskin-
nen.

m  Stram savkaeden korrekt, hvis keedestramnin-
gen er for ringe.

Kontroller kaedestramningen med hyppige mel-
lemrum, da nye savkeeder straekker sig.
1. Treek savkaeden en smule gennem med fing-
rene og kontroller:
® | kold tilstand: Savkeaeden er korrekt
strammet, hvis den midt pa styreskinnen
kan lgftes ca. 3 - 4 mm og treekkes med
fingrene. Kaeden bliver laengere under
driftstemperatur og haenger en smule.
®m  Savkaedens drivled ma ikke ga op over
rillen pa undersiden af styreskinnen - el-
lers er der fare for, at kaeden springer af.
2. Stram savkaeden efter behov se kapitel 4.3.2
"Stramning og l@snen af savkaeden (17)", Si-
de 258.

7.4 Arbejde med pasats til haekkeklipper

®  Anbring heekkesaksen i den gnskede vinkel.

®  Den maksimale klippediameter er afhaengig
af treesorten, traeets alder, fugtindhold og
hardhed. Afkort derfor meget tykke grene til
den gnskede leengde med en grensaks, for
haekken klippes.

®m  Haekkeklipperen kan bade feres frem eller til-
bage i kraft af de dobbelte knivskaer eller
svinges fra den ene til den anden side.

m  Klip ferst haekkens sider og farst derefter
oversiden af heekken.

Klip heekken nedefra og op.
Klip haekken i trapezform. Derved forhindres
det, at den nederste del af heekken visner pa
grund af lysmangel.

®m  Spaend en rettesnor op langs hele haekken,
hvis du gerne vil studse oversiden af haekken
regelmaessigt.

442961 ¢
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8 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for snitsar. Der er fare
for snitsar, hvis de skarpe, beveegende dele samt
skeereveerktojet bergres.

®  Sluk altid for apparatet, fer vedligeholdelse,
pleje og rengering udfgres.

B Beer altid handsker under vedligeholdelse,
pleje samt rengering af apparatet.

B Apparatet ma ikke udseettes for vand eller
fugt.

m  Kunststofdele rengares med en fugtig klud.
Brug ingen renggrings- eller oplgsningsmid-
ler.

m Kontroller de elektriske kontakter for korrosi-
on, rens dem evt. med en fin tradpensel. Pa-
for derefter kontaktspray.

8.1 Motorenhed (23,24)
8.1.1 Rengering af luftfilter (23)

OBS! Risiko for motorskader. Drift af motoren
uden luftfilter medferer alvorlige motorskader!
Brug aldrig maskinen uden luftfilter.

Renger Iuftfilteret regelmaessigt.
Udskift luftfilteret, hvis det er beskadiget.

Fjern stjerneskruen (23/1)
Skru afdeekningen (23/2) af.
Tag luftfilteret (23/3) ud.

Renggr luftfilteret med saebe og vand. Brug
ikke benzin!

5. Lad luftfilteret tarre.
6. Indbyg luftfilteret i omvendt reekkefglge.

8.1.2

OBS! Risiko for motorskader. Bruges moto-
ren uden braendstoffilter, medfarer dette alvorlige
motorskader!

B Brug aldrig apparatet uden braendstoffilter.

®  Renggr breendstoffilteret regelmeaessigt.

®m  Udskift braendstoffilteret, hvis det er beskadi-
get.

1. Tag tankdaekslet helt af.

2. Heeld det resterende braendstof i en egnet
beholder.

3. Treek filteret ud af tanken med en tradkrog.
4. Treek filteret ud ved at dreje det.
5. Udskift filteret.

oD

Iszetning af brandstoffilter

8.1.3 Karburatorindstilling

Karburatoren er indstillet optimalt pa fabrikken.
8.1.4 Udskiftning af taendror (24)
Elektrodeafstand, se tekniske data.

1. Speend teendrgret med tilspeendingsmoment
12-15 Nm.

2. Seet teendrersheetten pa teendroret.
8.2 Pasats til buskrydder og planetrimmer
8.2.1

H BEMAERK Rengar beskyttelsesskeermen
med jeevne mellemrum for at forebygge, at
splitskaftet overophedes.

Rengoring af beskyttelsesskarm

1. Sluk for apparatet.

2. Skrab rester af afklip af med en skruetreekker
eller et lignende redskab.

8.2.2 Slibning af tradafskarer (26)

1. Lgsn fastgerelsesskruerne (26/1).

2. Speend tradafskaereren (26/2) op i en skrue-
stik, og skaerp den med en fil. Fil kun i én ret-
ning.

3. Fastger tradafskeereren pa beskyttelses-
skaermen (26/3) igen med fastgorelsesskru-
erne. Tilspaend fastgerelsesskruerne.

8.2.3 Udskiftning af tradafskaerer (26)

1. Lgsn fastgerelsesskruerne (26/1).

2. Fastger den nye tradafskeerer pa beskyttel-
sesskaermen (26/3) med fastgerelsesskruer-
ne. Tilspaend fastgerelsesskruerne.

8.2.4 Udskift klinge

Udskift klinge: se kapitel 4.2.4 "Montering af klin-

ge (13)", Side 258.

8.3 Pasats til stangafgrener

8.3.1 Pafyldning af savkadeolie (20)
Der er ingen savkaedeolie i apparatet ved leverin-
gen!

OBS! Fare for skader pa apparatet. Hvis ap-
paratet arbejder uden savkaedeolie, tager savkae-
den og styreskinnen skade.

B Driv aldrig apparatet uden savkaedeolie.

®  Fyld savkeedeolie i olietanken, fgr arbejdet
pabegyndes, og kontroller oliestanden under
arbejdet.

®  Kontroller mindst hver gang arbejdet pabe-
gyndes, om kaedesmgaringen fungerer.
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Savkaedens levetid og skeereevne afhaenger af
en optimal smgring. Under arbejdet smgres sav-
kaeden automatisk med olie.

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bruges
der gammel olie til keedesmgringen, kan det inde-
holdte metalstgv slide styreskinner og savkaede
for hurtigt. Fabrikantens garantien bortfalder i
dette tilfeelde.
®  Brug aldrig gammel olie, men kun gkologisk,

nedbrydelig savkaedeolie.

OBS! Fare for miljeforurening. Brugen af mi-
neralsk olie til keedesmeringen kan medfere al-
vorlig miljgforurening.

B Brug aldrig mineralsk olie, men kun gkologisk
nedbrydelig savkaedeolie.

Kontroller olieniveauet fgr arbejdet pabegyndes,

og fyld savkaedeolie pa efter behov:

1. Kontrollér oliestanden i olietanken. Olien skal
altid kunne ses. Det minimale og maksimale
olieniveau ma ikke overskrides.

2. Placer stangafgreneren vandret pa et fast un-
derlag og hold.

3. Renger apparatet omkring olietankdaekslet
(20/1).
4. Skru olietankdaekslet (20/1) af.

5. Fyld olietanken med biologisk nedbrydelig
savkeedeolie. Ma ikke lgbe over!

B Brug en tragt, det gor det lettere at fylde
olie pa.
B Der ma ikke komme snavs i olietanken.
6. Skru olietankdaekslet (20/1) pa igen.

8.3.2 Justering og kontrol af keedesmeoring

Justering af kaedesmgring

Kaedesmaearingen er indstillet pa fabrikken. Alt ef-

ter traesort og arbejdsteknik kan oliemeengden

variere og skal korrigeres.

1. Reguler keedesmegringen pa indstillingsskru-
en, der findes pa undersiden af enheden.

B Skru mod uret = stgrre oliemaengde (MAX)
®  Skru med uret = mindre oliemasngde (MIN)

Kontroller kaedesmoring

OBS! Fare for skader pa apparatet. Bergrer
savkaeden jorden medfgrer dette, at savkeeden
bliver stump.
®m Bergr ikke jorden med kaeden, og hold en

sikkerhedsafstand pa 20 cm!

1. Teend apparatet.

2. Hold styreskinnespidsen mod en kasse eller
et stykket papir pa jorden.
®  Ses en olieplet, der bliver til stadighed
sterre, under kontrollen, arbejder kaedes-
maringen korrekt.
®  Dannes der ingen olieplet pa trods af en
fuld olietank: Renger olieadgangsborin-
gen i apparatet samt noten i styreskin-
nen.
Hjeelper dette ikke, skal du henvende dig til vores
kundeservice.

8.3.3 Udskift savkaede og styreskinne

Udskift savkaede og styreskinne

Savkeeden og styreskinnen er udsat for stor slita-
ge under arbejdet. Udskift omgaende savkaeden
og styreskinnen, hvis de ikke virker som de skal.
Bemaerk: Reservekaede til stangafgrener (art.-
nr.: 112972) kan bestilles separat.

8.3.4 Vend styreskinnen

For at undga at styreskinnen kun slides pa den
ene side, vendes styreskinnen hver gang der
skiftes kaede.

8.3.5 Slibning af savkaden

/\ FORSIGTIG! Fare for kvastelse pga. til-
bageslag. Der er gget fare for tilbageslag, hvis
savkaeden er slebet forkert! Der er risiko for kvae-
stelser.

®  Rens savkeeden med jeevne mellemrum.

m  Kontroller ofte savkaeden for skader, og ud-
skift den efter behov.

B Har du ikke fgr slebet en savkaede: Henvend
dig til kundeservicen.

Savkeeden skal slibes i de fglgende tilfeelde:

®m  Savkaeden frembringer traestov i steder for
treespaner.

m  Stangafgreneren skal trykkes gennem traeet
under savningen.

For den uerfarne bruger: Fa savkeeden slebet af

en fagmand/kundeservice. Sliber du selv savkae-

den, skal du overholde fglgende veerdier. Tilbe-

hgrsdele fas hos forhandleren.
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Savkadetype Oregon 91 PO
Rundfil @ 5,5 mm (7/32%)
Dybdebegraensnings- 0,64 mm (.025%)
afstand T

Slibevinkel 25°

Brystvinkel 60°

Tandleengde a min. 3 mm

H BEMAERK Slib sa lidt muligt materiale af
som muligt! Vi anbefaler et keedeslibningsudstyr
til savkaedens slibning.

8.3.6 Rengering af styreskinnen

1. Rengear styreskinnen og dens not, samt olie-
aftapningsabningerne regelmaessigt.

2. Fjern graten med en flad fil, der dannes af
savkaeden pa styreskinnen.

3. Efter hver udskiftning/slibning, skal styreskin-
nen vendes for forebygge ensidig slitage.

8.3.7 Kontrol og rengering af

drivkadehjulet

Drivkaedehjulet (19/2) belastes i seerlig grad. Ud-

for derfor:

1. Kontroller regelmaessigt taeenderne pa drivkae-
dehjulet med henblik pa slitage eller beskadi-
gelse.

2. Renggr drivkeedehjulet og styreskinnens fast-
goerelse med en barste.

H BEMAERK Et slidt eller beskadiget drivkee-
dehjul mindsker savkaedens levetid og skal derfor
straks udskiftes af kundeservice.

8.4 Pasats til haekkeklipper
8.4.1 Indstilling af glidespil

H BEMARK Hvis glidespillet er for lille, tager
enheden skade pa grund af den staerke varme,
der udvikles.

Efterjuster glidespillet,

®  hvis der sidder fastklemt afklip mellem teen-
derne,

®  hvis spillet efter laengere tids brug er blevet
starre pa grund af normal slitage af klippe-
anordningen.

For at opna gode klipperesultater skal glidespillet

mellem klingen og svaerdet veere korrekt indstil-

let.

1. Lesn mgtrikkerne oven pa klippeanordnin-
gen.

2. Speend skruerne pa undersiden let (Igsn evt.
farst skruerne en lille smule).

3. Skru skruerne en fierdedel til en halv omgang
tilbage mod uret.

4. Hold skruerne fast med skruetraekkeren, og
spaend meatrikkerne godt. Glidespillet er kor-
rekt indstillet, nar skiven under skruehovedet
netop lige kan beveeges frem og tilbage med
handkraft.

5. Smer klippeanordningen med miljgvenlig
smgreolie.

8.4.2 Smoring af svinghovedet (21)

Svinghovedet skal smgres pa alle tre smarenipler
med miljgvenligt smarefedt efter 20 driftstimer.

9 OPBEVARING

/\ ADVARSEL! Brand- og eksplosionsfare.
Benzin og olie er meget brandfarlige. Der er fare
for alvorlige kvaestelser ved brand.

B Opbevar ikke apparatet i naerheden af aben
ild eller varmekilder.

B Opbevar ikke apparatet i et rum, i hvilket der
bruges elektriske veerktgjer.

Maskinen skal ggres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tort, aflast rum og

utilgaengeligt for bagrn.

Skal apparatet ikke bruges i mere end 2-3 mane-

der, skal fglgende udferes for at undga skader:

1. Tem braendstoftanken.

2. Start motoren, og lad den ga i tomgang, indtil
den standser.

3. Lad motoren kele af.

4. Skru teendingsrgret ud med en teendrersneg-
le.

5. Heeld en teskefuld 2-taktsolie i forbraendings-
kammeret.

6. Treek flere gange i startsnoren for at fordele
olien inde i motoren.

7. Skru teendreret i igen.

8. Rengar apparatet:

B Hele apparatet samt tilbehgret skal tarres
af med en blgd berste eller en ren pudse-
klud. Brug ikke benzin eller andre oplas-
ningsmidler!

264

BC 260 MT



Fornyet idrifttagning

ALKO

®  Renggar ikke apparatet under rindende
vand eller med en hgjtryksrenser.

B Fjern snavs fra alle apparatabninger. Blo-
ker ikke motorkglerens luftabninger.

B Hold handgreb fri for olie og fedt. Der ma
ikke anvendes vand, oplgsningsmidler og
polermidler.

9. Opbevar sa vidt muligt apparatet pa et tert
sted.

10 FORNYET IDRIFTTAGNING

Maskinen skal geres grundigt rent efter hver

brug. Placér evt. ogsa alle sikkerhedsafdaeknin-

ger. Opbevar maskinen i et tert, aflast rum og
utilgaengeligt for bgrn.

1. Tag tendreret ud.

2. Treek kraftigt i startsnoren for at fa resterende
olie i forbreendingskammeret ud.

3. Renger teendreret, kontroller elektrodeafstan-
den, udskift teendreret, hvis der er behov for
det.

4. Klarggr apparatet med henblik pa anvendel-
se.

5. Fyld tanken op med den korrekte braendstof/
olie-blanding.

11 BORTSKAFFELSE

g

®  Fgr maskinen bortskaffes, skal braendstoftan-
ken og motoroliebeholderen tammes!

= Emballage, udstyr og tilbeher er fremstillet af
genanvendelige materialer og skal bortskaf-
fes pa beherig vis.

Benzin og motorolie ma ikke smides
ud med det almindelige hushold-
ningsaffald eller i kloakken, men skal
bortskaffes saerskilt!

12 SUPPLERENDE INFORMATION OM
CO2-TAL

I henhold til artikel 43 stk. 4 i forordningen (EU)
2016/1628 er vi forpligtet til at oplyse det CO,-tal,
der er beregnet i forbindelse med EU-typegod-
kendelsesproceduren.

CO,-tallene for Honda-motorer med EU-typegod-
kendelse er offentliggjort pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denne CO,-maling er resultatet af prgvningen af
en (stam-)motor, der repraesenterer motortypen
eller motorserien, og som er gennemfgrt under

laboratoriebetingelser efter en fast prgvecyklus.
Malingen giver ingen garanti for ydelsen af en be-
stemt motor, hverken udtrykkeligt eller implicit.

13 HJALP VED FORSTYRRELSER

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.

Fejl Arsag Afhjalpning

Motorenhed

Motor star-  Forkert start- Overhold betje-

ter ikke. procedure. ningsvejlednin-

gen.

Motoren Forkert posi- Saet chokeren pa

starter, men tion pa cho- RUN.

garista ker.

'gen. Tilsodet, for-  Renggr/indstil el-
kert indstillet  ler udskift teend-
eller forkert  ror.
teendror.

Tilsmudset Udskift filteret.
breendstoffil-
ter.

Motoren Forkert posi- Saet chokeren pa

starter, men tion pa cho- RUN.

gar ikke ker.

%ee?sfé"d Tilsmudset Renger eller ud-
’ luftfilter. skift filteret.
Motoren Tilsodet, for-  Renggr/indstil el-
hakker. kert indstillet  ler udskift teendre-
eller forkert  ret.

teendrer.

For stor Forkert Brug den korrekte

rggudvik- breendstof- braendstofblan-

ling. blanding. ding (i forholdet

50:1).

Pasats til pleenetrimmer

Motor i Fejl i appara- Opsgg fabrikan-
gang men tet. tens serviceveerk-
tradspolen sted.

bevaeger

sig ikke.

Pasats til buskrydder

442961 ¢

265


https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf

Kundeservice/service

Fejl Arsag Afhjaelpning
Greesset Klingen er Fa klingen slebet.
slas ikke stump. Opsgg fabrikan-
lzengere or- tens serviceveerk-
dentligt. sted.

Pasats til stangafgrener

Olietank tom  Kontroller olietan-
styreskinne  ken/fyld savkaede-
tilsmudset. oliei.
Renger olieud-
lgbshuller/olie-
flowkanal/oliefa-

Ingen kee-
desmaring.

ringsnot.

Motoren k@- Kontroller Kaedebremse sla-
rer ikke. olietanken/ et fra.

fyld kaedeo-

lie pa.
Pasats til haekkeklipper
Apparatet Teend/sluk-  Opsgg fabrikan-
seetter ud. kontakt de-  tens serviceveerk-

fekt. Intern sted.

fejl.

15 INFORMATION TIL OVERENSSTEM-
MELSESERKLARINGEN

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro-
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i

16 GARANTI

Fejl Arsag Afhjlpning
Motoren Intern fejl. Opse@g fabrikan-
starter, men tens serviceveerk-
gar ikke sted.

med fuld

ydelse.

Knivene bli- Manglende Smgr et tyndt lag

vervarme.  smgring. olie pa knivene.
Knive slgve. Ops@g fabrikan-
tens serviceveerk-
sted.
Hakker i kni-  Opseag fabrikan-
ven. tens serviceveerk-

sted.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til nsermeste AL-KO serviceveerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts

de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
standarderne samt de produktspecifikke standar-
der. Overensstemmelseserkleeringen hgrer til
brugsanvisningen og er vedlagt maskinen.

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,

hvor maskinen er kabt.

Vores garanti geelder kun, hvis:

B brugsanvisningen fglges

B maskinen behandles korrekt

®m  der bruges originale reservedele

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

Garantien bortfalder ved:

egenhaendige forsgg pa reparation
egenhaendige tekniske aendringer
ukorrekt brug

®  Sliddele, der er markeret med ramme pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kgbet foretaget af den ferste slutforbruger. Datoen pa kabskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kabt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erklaering og den originale kabskvittering. Denne erkleering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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1 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgdr bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar éver-
sattningar av bruksanvisningen i original.

B Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den nar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B |amna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B |as och beakta sakerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.

1.1 Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

Det &r viktigt att Iasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan problem.

Bruksanvisning

Symbol

¥

Betydelse

Anvand inte bensinredskap i narhe-
ten av 6ppen eld eller varmekallor.

1.2 Teckenforklaring och signalord

/N FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till do6ds-
fall eller svara personskador.

/\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

2

21

PRODUKTBESKRIVNING

Avsedd anvandning

Basredskapet Multitool BC 260 MT kan anvandas
tillsammans med foljande tillsatser:

Forlangningsror (02)

Rojsagstillsats (03) for klippning av kraftigare
plantor och liknande vaxtlighet.
Grastrimmertillsats (04) for klippning av mjukt
gras och liknande vaxtlighet.
Grensagstillsatsen (05) ar avsedd for gren-
sagning fran marken av rotade trad och lik-
nande.

Hacksaxtillsatsen (06) ar avsedd for borttag-
ning av smala kvistar fran marken samt nya
skott fran hackar och buskar.

Saval basredskap som tillsatser ar enbart avsed-
da for anvandning pa privata omraden och utom-
hus: Varje annan anvandning samt otillatna om-
och tillbyggnader betraktas som stridande mot
andamalet och har till foljd att garantin upphavs,
Overensstammelsen (CE-markning) gar forlorad
och varje ansvar for skador pa anvandaren eller
tredje part avvisas av tillverkaren.
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ALKO

2.2 Forutsebar felanvandning

Maskinen &r inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

Anvand enbart ett forlangningsror for grensags-
och hacksaxtillsatsen, aven om det finns flera sa-
dana att tillga.

Rojsags- och grastrimmertillsats

Anvand inte for klippning av smabuskar,
héckar. trad eller blommor.

Lyft inte fran marken under anvandningen.

Anvand inga andra an tillverkarens original-
skar/klippverktyg (knivblad, tradspole)

Grensagstillsats

Saga inte i grenar som star i spetsig vinkel
mot anvandaren eller andra manniskor.

Anvand inte maskinen/redskapet staende pa
en stege.

Anvand inte maskinen/redskapet for att saga
byggmaterial och plast

Anvand aldrig férbrukad olja eller mineralolja.

Hacksaxtillsats

Hacksaxtillsatsen far aldrig tryckas snabbt el-
ler med vald genom de kvistar som ska sa-
gas av. Anpassa dina arbetsrorelser till ma-
skinens/redskapets arbetshastighet.

Ta aldrig bort kvistar som sitter inklamda i
knivbalken nar maskinen/redskapet ar i drift.
Anvand inte maskinen/redskapet staende pa
en stege.

Anvand inte maskinen/redskapet for att klip-
pa grasmattor och grasmattekanter eller till
finférdelning av kompostmaterial.

2.3 Resterande risker

Aven vid korrekt anvéandning av maskinen finns
det alltid kvarvarande risker som inte helt kan eli-
mineras. Beroende pa hur maskinen anvands
kan man av dess typ och konstruktion forutse fol-
jande risker:

Skador till f6ljd av vibrationer i hander och ar-
mar om maskinen/redskapet anvands under
en langre tid och inte hanteras eller under-
halls pa ett korrekt satt.

Brannskador vid kontakt med heta kompo-
nenter.

Brandfara.

Rojsags- och grastrimmertillsats

Klippt material slungas ivag, risk for inand-
ning

Skarskador vid beréring av roterande trim-
mertrad

Skador om fotterna kommer i kontakt med
skar/klippverktyget pa omraden som saknar
skydd.

Grensagstillsats

Kontakt med kringflygande sagspan och in-
andning av sagspanspartiklar och oljedamm

Skador till féljd av kringflygande sagkedjede-
lar

Skarskador vid kontakt med sagkedjan

Hacksaxtillsats

Kontakt med nedfallande och kringflygande
kvistar

Kontakt med spanda kvistar under spanning
Skarskador vid kontakt med knivbalken

Skador till féljd av avbrutna delar fran kniv-
balken

2.4 Sékerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk fér personskador. Defek-
ta eller funktionslésa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medfora allvarliga personskador.

Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

Satt aldrig sakerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol

Betydelse

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

'

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!
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Produktbeskrivning

Symbol

»

Pre@e@ee@ !

w A

15m (50 FT.)

> @

>

ts'

Betydelse

Bar skyddshjalm, horselskydd och
skyddsglasdgon!

Anvand skyddshandskar!

Bar fasta skor!

Risk for att foremal slungas ut!

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen/redskapet i
drift och andra personer.

Anvand aldrig réjsagen med ett
sagblad!

Risk till foljd av efterrotation.

Se till att halla ett avstand pa minst
15 m mellan maskinen/redskapet i
drift och andra personer.

Symbol Betydelse

Hall ett avstand pa minst 15 m till
stromférande ledningar!

b
H.

55
%,
%,
< 1sm;§

=
i

Het yta. Ror inte!

Brandfara! Var sarskilt forsiktig vid
hantering av bensin!

2.6 Produktoversikt (01-06)

=z
5

Komponent
Bensinmotor
Ogla fér axelrem
Gasreglagesparr
Gasreglage
START/STOPP-brytare
Handtag

Faste for skaftet
Delat skaft
Skyddsplatta
Tradavskarare
Tradhuvud
Knivblad

© O N O g b O N =

-
)

-
N

2.7 Leveransomfattning

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

= Multitool

Rojsags- och grastrimmertillsats
Grensagstillsats

Hacksaxtillsats

Forlangningsror

Barrem

Verktygssats: Insexnyckel, tandstiftsnyckel,
skruvnyckel, sprint, filar
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SAKERHETSANVISNINGAR

Allméanna sdkerhetsanvisningar

Kontrollera att inte maskinen/redskapet har
nagra skador:

Kontrollera att alla rorliga delar fungerar
felfritt och inte ar fastklamda eller skada-
de. Samtliga delar maste vara ratt monte-
rade och uppfylla alla villkor for att saker-
stalla en felfri drift.

Skadade eller olasbara sakerhetsdekaler
skall bytas ut.

Lat inga verktyg sitta kvar! Kontrollera alltid
fore start att alla verktyg ar borttagna.

Gor inga andra reparationer pa maskinen/
redskapet an de atgarder som beskrivs i ka-
pitel Underhall, kontakta istallet tillverkaren
eller ansvarig kundtjanst direkt.

Reparationer pa maskinen/redskapet maste
utféras av tillverkaren resp. kundtjanst.

.1 Anvéandare

Ungdomar under 16 ar eller personer som in-
te ar fortrogna med bruksanvisningen far inte
anvanda redskapet. Beakta gallande saker-
hetsforeskrifter om lagsta alder for anvanda-
re.

Anvand inte redskapet om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

3.1.2 Personlig skyddsutrustning

3.1.4 Sakerhet for manniskor, djur och

egendom

Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa foremal.

Starta endast maskinen om ingen annan
finns pa arbetsomradet, vare sig djur eller
manniska.

Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand
och stang av maskinen nar manniskor eller
djur kommer i dess narhet.

Rikta aldrig avgasstralen fran motorn pa
manniskor och djur eller mot lattantandliga
produkter och féremal.

Ror aldrig vid insugs- eller ventilationsgallret
nar motorn ar igang. Roterande motorkompo-
nenter kan orsaka personskador.

Stang alltid av maskinen nar den inte langre
behdvs, t.ex. vid byte av arbetsomrade, vid
underhalls- och servicearbeten, vid pafylining
av bensin-oljeblandningen.

Vid olyckstillbud maste maskinen genast
stangas av for att undvika att ytterligare
kroppsskador eller skador pa egendom upp-
star.

Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Nedslitha och defekta
komponenter kan orsaka allvarliga person-
skador.

Forvara maskinen utom rackhall fér barn.

= Anvand korrekta klader och skyddsutrustning .
for att undvika skador pa huvud och Svriga 3.1.5 Maskinsakerhet
kroppsdelar samt hérselskador. B Anvand enbart redskapet under foljande for-
®  Den personliga skyddsutrustningen bestar utsattningar:
av: Redskapet ar inte smutsigt.
Skyddshjalm, skyddsglaségon och and- Redskapet har inga skador.
ningsskydd Alla manéverelement méaste fungera kor-
Langbyxor och stabila skor rekt.
Vid underhall och skotsel: skyddshand- ®m  Hall alla handtag pa redskapet rena och
skar torra.
3.1.3 Sikerhet pa arbetsplatsen m  Overbelasta inte redskapet. Det &r enbart av-
®  Arbeta endast i dagsljus eller i mycket starkt sett for Iattar_e arbete i pa p rivat omraode.
konstgjort ljus Overbelastning kan leda till skador pa red-
) skapet.
B Fore arbetet ska farliga foremal som grenar, . . .
stenar och glas-/metallbitar avlagsnas fran " Anvand aldrig redskapet med ne_dslltna eller
= defekta komponenter. Ersatt utslitna eller de-
grasmattan. -
. N . . fekta komponenter med originalreservdelar
= Seiallalagen till att ha bra fotfaste. fran tillverkaren. Om redskapet anvénds med
utslitna eller defekta komponenter kan inte
garantiansprak stallas pa tillverkaren.
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3.1.6 Vibrationsbelastning

Fara p.g.a. vibration

Det faktiska vibrationsemissionsvardet nar
maskinen anvands kan avvika fran tillverka-
rens angivna varde. Beakta foljande inver-
kande faktorer fére resp. under anvandning-
en:

Anvands maskinen for avsett andamal?

Skars eller bearbetas materialet pa ratt
satt?

Ar maskinen i gott skick?

Ar skarverktyget tillrackligt vasst och &r
ratt verktyg monterat?

Ar handtag och i férekommande fall vi-
brationshandtag monterade och fast
angjorda vid maskinen?

Anvand endast redskapet med det varvtal for
férbranningsmotorn som kravs for respektive
arbete. Undvik att anvanda maximalt varvtal
for att pa sa satt forebygga buller och vibra-
tioner.

Felaktigt underhall samt felaktig hantering av
redskapet kan leda till hdgre buller och allvar-
ligare vibrationer. Detta kan leda till halsopro-
blem. Stang i saddana fall omedelbart av red-
skapet och Iamna in den till en auktoriserad
serviceverkstad for reparation.

Belastningen av vibration &r beroende av ar-
betsuppgifterna och hur redskapet anvands.
Gor en uppskattning av belastningsgraden
och ta raster darefter. Darigenom minskas vi-
brationsbelastningen 6ver hela arbetstiden
avsevart.

Langre tids arbete med redskapet kan leda
till cirkulationsbesvar fér anvandaren, s k "vi-
ta fingrar”. Till forebyggande av sadana be-
svar bor man alltid bara arbetshandskar och
halla handerna varma. Skulle man upptacka
symptom pa "vita fingrar” ska man omgaende
uppsoka lakare. Till symptomen hor: kanslo-
|6shet, reducerad kansel, ilningar, klada,
smartor, forminskad muskelstyrka, férandring
av hudens farg och tillstdnd. Normalt upptra-
der dessa symptom forst pa fingrar, hander
och marks pa pulsen. Faran ar sarskilt stor
vid lagre utomhustemperaturer (under 10 °C).
Ta langre pauser under arbetsdagen for fa vi-
la fran buller och vibrationer. Planera arbetet
sa att anvandning av redskapet som ger sar-
skilt kraftiga vibrationer férdelas 6ver flera ar-
betsdagar.

Om du kénner obehag eller noterar fargfor-
andringar i huden ska du genast avbryta ar-
betet med redskapet. Lagg in regelbundna vi-
lopauser under arbetet. Utan tillrackliga pau-
ser under arbetet kan 1att hand-arm-vibra-
tionssyndrom uppsta.

Sok alltid minimera riskerna med att utsatta
sig for vibrationer. Skot redskapet i enlighet
med anvisningarna i bruksanvisningen.

Om redskapet anvands ofta ska du kontakta
din aterférsaljare om antivibrationstillbehor
(t.ex. handtag).

Skapa en arbetsplan som begransar expone-
ringen for vibrationer.

3.1.7 Buller

Ett visst buller fran redskapet kan inte undvikas.
Forlagg alltid bullriga arbeten pa tillatna tider.
Respektera vilotiderna och inskrank arbetstiden
till den absolut nédvandiga. Bar alltid horselskydd
under arbetet och se aven till att personer i nar-
heten bar horselskydd.

3.1.8 Hantering av bensin och olja

Explosions- och brandfara:

Uttrangande bensin-luftblandning kan skapa
en explosionsfarlig atmosfar. Vid felaktig han-
tering av bransle kan snabbantandning, ex-
plosion och brand leda till svara personska-
dor och t.o.m. dédsfall. Observera:

Ro&k inte under hantering av bensin.

Hantera bensinen enbart ute i det fria och
aldrig i stdngda utrymmen.

Beakta ovillkorligen de forhallningsregler
som anges nedan.

Transportera och lagra endast bensin och ol-
ja i godkanda behallare. Forvara bensin och
olja oatkomligt for barn.

For att undvika fororening av marken (miljo-
skydd), var noga med att inte bensin eller olja
slapps ut i jorden. Anvand alltid tratt vid tank-
ning av maskinen.

Tanka aldrig maskinen i stdngda utrymmen.
Pa golvet kan det bildas ansamlingar av
bransleangor som kan leda till snabbantand-
ning eller explosion.

Torka omgaende av eventuell bensin fran
maskinen och samla upp fran marken. Lat
textilier som har sugit upp bensin ligga och
torka pa en valventilerad plats innan du kas-
serar dem. De kan annars sjalvantanda.
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Lackande bensin avger bensinangor. Starta
darfor aldrig maskinen pa lackage-platsen ut-
an minst 3 m bort.

Undvik hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Andas inte in bransleangor. Anvand alltid
skyddshandskar vid tankning. Byt och tvatta
skyddskladerna med jamna mellanrum.

Se till att du inte far bensin pa kladerna. Skul-
le det handa, byt kiader omedelbart.

Tanka aldrig maskinen nar motorn ar igang
eller om den ar varm.

3.2 Sakerhetsanvisningar for rojsag och

grastrimmer

Manovrera alltid maskinen med bada hander-
na.

Hall hander och fotter borta fran skarhuvudet,
framfor allt vid start av motorn.

Vanta alltid tills skdranordningen stannat ef-
ter det att motorn stangts av.

Avlagsna endast grasklipp nar motorn ar av-
stdngd och skaranordningen star still.

Ror aldrig vid tradavskararen med oskyddade
hander eftersom det annars finns risk for
skarskador.

Hall alltid maskinen i normal arbetsposition
innan du startar den efter att en ny trad har
dragits ut.

Anvand aldrig skartrad av metall!

Hall skyddsplat, tradhuvud och motor fria fran
réjningsrester.

Personer som inte ar vana vid maskinen ska
forst trana med avslagen motor.

Vid arbete i sluttningar:
Arbeta aldrig i hala eller ostabila slutt-
ningar.
Klipp alltid pa tvaren mot sluttningen, inte
uppat och nedat.
Sta alltid nedanfoér skaranordningen.
Efter kontakt med ett frammande féremal:
Stang av motorn.
Kontrollera att maskinen inte har skadats.

Se till att knivbladet sitter fast sa att det inte
lossnar och faller av under arbetet.
Anvand aldrig maskinen/redskapet i narheten

av lattantandliga vatskor eller gaser. Explo-
sions- och/eller brandfara!

3.3 Saékerhetsanvisningar fér grensag

hamna under nedfallande grenar om vinkeln
ar storre. Sta alltid pa sakert avstand utanfor
detta omrade.

®  Planera alltid en retrattvdg om grenar skulle
falla ned pa dig. Denna retrattvag maste vara
fri fran alla slags hinder som kan férsvara un-
danmandvern, inklusive avsagade grenar.

m  Se till att uppratthalla ett sakerhetsavstand till
manniskor, djur, foremal och byggnader som
ska vara minst 2,5 ganger langden pa de gre-
nar som ska sagas av. Om detta inte ar moj-
ligt maste grenen sagas av bit for bit.

®  Forsok aldrig sdga av en gren som ar tjocka-
re an svardslangden.

®  Forsok inte att sticka ned sagen i ett redan
befintligt snitt.

B Anvand inte grensagen till att lyfta eller for-
flytta tra.

m  Se till att traet ar fritt fran frammande féremal
(spikar osv.).

®  Undvik att sagkedjan kommer i kontakt med
grenar eller andra féremal i rérelse. Stang
omedelbart av grensagen om det anda skulle
hénda.

®  Ta alltid ur batteriet fran basredskapet och
satt pa skyddskapan pa sagkedjan:

Kontroller, instéllning och rengdring

Fore arbeten pa styrskena eller sagkedja
Innan maskinen/redskapet lamnas utan
tillsyn

Transport

Fore férvaring

Fore underhall och reparationer

Vid fara

m Hall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 15 m
till elektriska ledningar ovan jord.

3.4 Sakerhetsanvisningar for hacksax

B Genomsok fore arbetet den hack eller buskar
som beskaras efter dolda foremal, exempel-
vis tradar, tradstangsel, tradgardsredskap
och flaskor och avlagsna dessa.

B Hantera och transportera maskinen/redska-
pet pa ett sadant satt att manniskor och djur
aldrig kommer i kontakt med klippkniven. Satt
alltid pa skyddskapan pa klippkniven fore var-
je transport.

®  Hall inte i material som ska skaras bort under
arbetet.

®  |yft aldrig grensagen i en vinkel storre &n
60°under arbetet. Anvandaren riskerar att
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®  Stang av maskinen/redskapet och vanta till
klippkniven stannat innan du tar bort kvistar
som fastnat.

B Anvand inte hacksaxen for att lyfta eller skju-
ta undan trabitar eller andra foremal.

®m  Stang av basredskapet och satt pa skyddska-
pan pa klippkniven:
Kontroller, instéllning och rengdring
Fore arbeten pa klippkniven
Innan maskinen/redskapet lamnas utan
tillsyn
Transport
Fore forvaring
Fore underhall och reparationer
Vid fara

®m Hall alltid ett sakerhetsavstand pa minst 15 m
till elektriska ledningar ovan jord.

4 MONTERING

/\ VARNING! Risker till foljd av ofullstindig
montering! Drift av ofullstandigt monterad ma-
skin/redskap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand endast maskinen/redskapet fullstan-
digt monterat!

m  Kontrollera alla sékerhets- och skyddsanord-
ningar vad galler befintlighet och funktion inn-
an start!

4.1 Motorenhet

411 Montera handtaget (07)

1. Satt pa handtagets underdel (07/1) pa gum-
mimanschetten pa motorenhetens skaftror.

2. Satt pa handtaget (07/1) pa handtagets un-
derdel (07/2) och skruva fast de tva delarna
med skruvar.

41.2 Montera skaftet (09,10)

Tillsatserna monteras pa skaftet.

1. Lossa lasmuttern (09/1) (09/a)och dra ur
sprinten nagot (09/2) (09/b).

2. Stick in skaftet (10/1) till anslag i fastet for
skaftet (10/2).

3. Stick in sprinten (09/2) och satt fast skaftet
(10/1) med lasmuttern (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontera skaftet (09,10)

1. Lossa lasmuttern (09/1) (09/a)och dra ur
sprinten nagot (09/2) (09/b).

2. Dra ut skaftet (10/1) ur faste for skaftet (10/2)
(10/b).

= Multitool BC 260 MT kan foérvaras pa ett
platssparande satt.

4.1.4 Montera forlangningsroret

EH ANMARKNING Anvand endast férlang-
ningsroret med grensagstillsatsen och hacksax-
tillsatsen.

1. Forlangningsrorets (02) montering/demonte-
ring utfors pa samma satt som skaftets mon-
tering/demontering se Kapitel 4.1.2 "Montera
skaftet (09,10)", sida 274.

4.1.5 Sétta pa axelremmen pa basredskapet
Medlevererad axelrem Sverfor lasten hos tillsat-
sen, forlangningsroret och basredskapet till din
overkropp.

1. Hang axelremmen &ver axeln.

2. Fast karbinhaken pa axelremmen i 6glan pa
basredskapet.

3. Flytta pa spannet pa axelremmen sa att red-
skapet kan baras bekvamt.

4. Utfor arbetsrorelser medan maskinen/redska-
pet ar avstangt for att testa langden pa axel-
remmen. Justera langden pa axelremmen vid
behov.

B Rojsags- eller grastrimmertillsatsen mas-
te 16pa parallellt med marken.

4.2 Grastrimmer- och rojsagstillsats (03,04)
4.2.1 Montera skyddsplattan (08)

EH ANMARKNING Skyddsplattan skyddar an-
vandaren fran ivagslungande féremal. Den inte-
grerade kniven (tradavskarare) som sitter i
skyddsplattan skar automatiskt av traden till opti-
mal langd.

1. Léagg metallbladen (08/1) under skyddsplat-
tan (08/2).
2. Skruva fast med fyra skruvar (08/3).

4.2.2 Montera tradspolen (11)

/\ VARNING! Risk for personskador pga

komponenter som lossnar. Komponenter pa

maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka

allvarliga personskador.

®  Se alltid till att fasta skarverktygen sa att de
inte kan lossna under arbetet.

1. Om monterat: Demontera knivbladet se Kapi-
tel 4.2.4 "Montera knivbladet (13)", sida 275.

2. Stick pa medbringarskivan (11/1) pa vinkel-
vaxelns styrdorn (11/2).
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3. Sattiinsexnyckeln (11/3) i medbringarski-
vans borrhal (11/1) for lasning.

4. Skruva pa tradhuvudet (11/4) pa vinkelvaxeln
och dra at. Vansterganga! Dra at tradspo-
len i motsols riktning!

4.2.3 Byta skartrad (12)

1. Vrid vridknappen (12/1) sa att pilarna (12/2,
12/3) ligger i linje.

2. Skjut in skartraden i 6ppningen (12/4) sa
langt att den ar lika lang pa bada sidor om
tradhuvudet.

3. Vrid in skartraden i tradhuvudet: Vrid vrid-
knappen (12/1) enligt pilarna (12/5) tills skar-
traden sticker ut ca. 10 cm ur tradhuvudet i
bada sidor.

4.2.4 Montera knivbladet (13)

/\ VARNING! Risk for personskador pga
komponenter som lossnar. Komponenter pa
maskinen som lossnar under arbetet kan orsaka
allvarliga personskador.
®  Se alltid till att fasta skarverktygen sa att de

inte kan lossna under arbetet.

1. Om monterat: Demontera tradhuvudet se Ka-
pitel 4.2.2 "Montera tradspolen (11)", si-
da 274.

2. Demontera det mindre klippskyddet pa
skyddsplattan.

3. Dra ur sprinten (13/8) och ta bort flansen
(13/5).

4. Lagg knivbladet (13/4) pa medbringarskivan
(13/2) sa att knivbladets hal hamnar exakt pa
medbringarskivans styrcirkel.

5. Satt flansen (13/5) pa knivbladet med den
platta sidan mot knivbladet.

6. Skruva fast fastmuttern (13/7) pa drivaxelns
styrtapp (13/1). Satt i insexnyckeln (13/3) i
darfor avsedda hal och dra at med nyckeln at
vanster.

7. Sékra muttern (13/7) med sprinten (13/8).

8. Montera det mindre klippskyddet pa skydds-

4.3 Grensagstillsats (05)

4.3.1 Montera styrskenan och sagkedjan

(16-20)

/\ OBSERVERA! Skirskador vid kontakt
med sagkedjan. Kanterna pa sagkedijan ar
mycket vassa och vid hantering kan man riskera
att skara sig pa dem. Beakta fore alla arbeten pa
sagkedjan:
®m  Stang av motorn.
®  Anvand skyddshandskar.

1. Lossa fastmuttern (16/1) pa kedjehjulsskyd-
det (16/2) (16/a). Ta bort fastmuttern och
kedjehjulsskyddet.

2. Lossa kedjespannarskruven (17/1) med
skruvmejseln pa kombinationsnyckeln. Skru-
va kedjespanningsskruven motsols tills ked-
jespanningstappen (17/2) befinner sig i bakre
gangandan.

3. Lagga pa sagkedjan:

m  Rikta (18/a) sagtanderna (18/1) pa sag-
kedjan (18/2), som ligger ovanpa styr-
skenan mot spetsen av styrskenan
(18/3).

Obs: Se till att montera kedjan korrekt!

®m  |Laggisagkedjan (18/2) i sparet (18/4) pa
styrskenan hela vagen runt skenan.

4. Lagg styrskenan tillsammans med sagkedjan
i det 6ppna huset:
®m | agg sagkedjan (19/1) runt om kedjehju-

let (19/2).

®  Rikta styrskenan (19/3) sa att styrtappen
(19/4) passar in i det avlanga halet (19/5)
pa styrskenan.

®m  Rikta styrskenan (19/3) sa att kedjespan-
nartappen (19/6) griper in i ett av de bada
kedjespannarhalen.

®m  Rikta sagkedjan (19/1) sa att den ligger i
sparet pa styrskenan (19/3) och pa ked-
jehjulet (19/2).

5. Satt pa kedjehjulsskyddet (16/2) och dra at
(16/ b) med fastmuttern (16/1).

plattan igen.
6. Satt pa skyddet (16/2) igen och dra at fast-
muttern (16/1) fér hand.
7. Spann sagkedjan.
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4.3.2 Spanna och lossa sagkedjan (17)

EH ANMARKNING Sagkedjan &r ratt spand nar:

®  den ligger an mot undersidan av styrskenan
och kan dras runt fér hand.

®  den kan lyftas 3 - 4 mm i mitten pa styr-
skenan.
1. Lossa latt pa skyddets fastmutter.

2. Spéann sagkedjan med hjalp av kombinations-
nyckeln:

®  Spanna sagkedjan: Skruva medurs (17/
a) pa kedjespannarskruven (17/1) .

® | ossa sagkedjan: Skruva moturs (17/a)
pa kedjespannarskruven (17/1) .

3. Kontrollera kedjespanningen (se Kapitel 7.3.2
"Kontrollera kedjespénning", sida 278). Upp-
repa foregaende moment vid behov.

4.4 Hacksaxtillsats (14,15)

Lutningen pa hacksaxtillsatsen kan justeras for
optimal arbetsstallning.

1. Lossa justerspaken (14/1).

2. Luta maskinen/redskapet i dnskad position
(14/a).

3. Dra at justerspaken (14/1).

4. Ta av skyddsskenorna (15/1) fére arbetet
(15/a).

5 BRANSLE OCH DRIVMEDEL

OBS! Risk for motorskador. Om ren bensin
anvands leder detta till skador pa motorn och gor
att den blir defekt. Sddan anvandning leder till
skador som inte tacks av tillverkarens garanti.

®  Se till att motorn endast drivs med en bensin-
oljeblandning med rétt proportioner.
Folj alltid sékerhetsanvisningarna se Kapitel 3.1.8
"Hantering av bensin och olja", sida 272.
B Stang alltid tanklocket ordentligt
B Om bensin har runnit ut:
Starta inte motorn
Undvik tdndningsférsok
Rengér maskinen/redskapet
Lat resterande bransle avdunsta

5.1 Blanda bransleblandningen

H ANMARKNING Anvand endast bransle i for-
hallandet 50:1. Bransle med lagt bioetanolinne-
hall < 5 % rekommenderas.

1. Hall bensin och tvataktsolja i en behallare en-
ligt tabellen.

2. Blanda bada delarna ordentligt.

5.2 Blandningsforhallande, bransle

Blandningspro-  Bensin [li- Blandolja
cedur ter] [milliliter]
50 delar bensin 11 20 ml
1del 31 60 m
Blandolja for tva-
taktsmotorer Sl 100 ml
6 START

H ANMARKNING Kontrollera maskinen avse-
ende skador varje dag innan den tas i drift, om
den har fallit ned eller om den utsatts for andra
slag. Lamna ev. in maskinen for reparation innan
den tas i drift.

®  Maskinen/redskapet far inte anvéandas med
|0sa, skadade eller utslitna skar/klippverktyg
och/eller monteringsdelar!

B Hang axelremmen &6ver vanster axel och ha-
ka i remmen i 6glan pa motorenheten (01/2)

Se till att du star stadigt.

Anvand alltid knivbladet tillsammans med
skyddsplattan

®  Beakta landsspecifika bestammelser nar det
galler driftstider

® | 3s igenom medféljande bruksanvisning fran
motortillverkaren

®  Kontrollera skar/klippverktyget fére anvand-
ning sa att det inte &r sprucket eller skadat
och byt i sa fall ut slitna eller skadade delar
mot originalreservdelar.

6.1 Forberedelse
Lagen for chokereglaget

A\

CHOKE RUN
Kallstart

Nar motorn kall, dvs den inte varit igang pa mer
an 5 minuter startar man den med kallstart.
Varmstart

Om motorn fortfarande ar driftsvarm, dvs enbart
varit avstédngd en kortare stund, startar man den
med varmstart. | detta fall anvands inte choke.
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ALKO

6.2 Starta och stoppa motorn (22)

/\ FARA! Livsfara, risk for forgiftning. Avga-
serna fran motorn innehaller kolmonoxid som kan
ddda en manniska inom fa minuter.

®  Kor aldrig med motorn i stdngda utrymmen
utan endast utomhus.

Andas aldrig in motoravgaser.

Stang genast av motorn den om du kanner
av yrsel eller plotslig matthet. Uppsék omga-
ende lakare.

Starta motorn

H Korta skirtraden fore start till 13 cm for
att inte overbelasta motorn.

Kallstart

1. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) pa i la-
get START.

2. Stall chokereglaget (22/1) i laget CHOKE.

3. Tryck pa branslepumpen (22/3) kraftigt flera
ganger (10x) tills bensinen/skum syns i in-
sugspumpen.

4. Tryck ned maskinen/redskapet mot marken
med en hand.

5. Dra ut startlinan (22/2) langsamt tills det tar
emot och dra sedan snabbt och kraftigt. Dra
inte ut startlinan helt och for tillbaka
starthandtaget langsamt sa att startlinan rull-
lar tillbaka pa ratt satt.

6. Upprepa denna procedur tills motorn startar.

7. Stall chokereglaget i laget RUN nar motorn
har startat.

8. Dra i startlinan tills motorn startar.
. Upprepa steg 1-8 om motorn inte startar.
10. Motorn gar pa tomgang om gasreglaget
slapps.
Varmstart

1. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) i laget
START.

2. Stall chokereglaget (22/1) i laget RUN.

3. Las gasreglaget (22/6) enligt anvisningarna
under Kallstart.

4. Drai startlinan (22/2) snabbt maximalt sex
ganger — motorn startar. Hall gasreglaget
(22/6) helt nertryckt tills motorn gar lugnt.

= Motorn startar inte:
Stall chokereglaget (22/1) i laget RUN
Dra i startlinan (22/2) fem ganger

®  Om motorn fortfarande inte startar:

Vanta fem minuter och prova igen med
nedtryckt gasreglage.

Stianga av motorn

1. Lossa gasreglaget (22/6) och lat motorn ga
pa tomgang.

2. Stall START/STOPP-brytaren (22/4) i laget
STOPP.

7 ANVANDNING

Lat alltid motorn ga inom 6vre varvtalsomraden
under trimning och klippning.

7.1 Arbeta med grastrimmertillsats

7.1.1 Trimning

® | uta maskinen/redskapet latt framat och for
det med lamplig och jamn hastighet fran ho-
ger till vanster.
Klipp torrt gras, det ger basta klippresultat.
For inte skartraden direkt langs murar och
stenplattor eftersom den da utsatts for myck-
et slitage.

m Klipp hdgre gras och tat vaxtlighet i etapper
for att inte blockera tradspolen.

®  Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i skar/klippverktyget eller klammas fast om
motorvarvtalet ar for lagt.

®  Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om gras, grenar eller an-
dra foremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.

m  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

®m  Skartradarna fortsatter att rotera nar tradspol-
stillsatsen ar avstangd. Vanta darfor tills tra-
den har stannat innan du startar maskinen/
redskapet igen.

®m Byt skartrad nar tradspolen ar tom.
7.1.2 Forlanga skartraden (25)

E) ANMARKNING Tradavskéraren pa skydds-
plattan forkortar traden till ratt 1angd.

Skartraden kortas hela tiden av under drift och
slits ut.

®  St6t ner (25/a) tradhuvudet (25/1) latt mot
grasmattan med jamna mellanrum. Ny skar-
trad matas fram fran tradspolen samtidigt
som den forbrukade traden skars av med
tradavskararen (25/2).
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Anvandning

7.2 Arbeta med rojsagstillsats

7.21 Undvik kast

®  Se till du star sékert och stadigt. Hall fétterna
isar pa bekvamt avstand och var alltid forbe-
redd pa mojliga kast.

m  Klippkniven skall ha natt fullt arbetsvarvtal
innan klippningen pabdrjas.

7.2.2 Grasklippning

® | uta maskinen latt framat och for det i [amplig
och jamn hastighet fran hoger till vanster. Pa
sa satt faller klippta vaxtdelar pa den redan
klippta ytan.

m  Klipp hogt gras och tatare buskage steg for
steg. Klipp forst av den évre delen av den
vaxtlighet som ska klippas genom att féra
maskinen at hdger. For sedan maskinen i
motsatt riktning och klipp den nedre delen.

®  Arbeta strangvis vid klippning i sluttningar.
Klipp en stréng parallellt med sluttningen, ga
sedan tillbaka 6ver det klippta omradet och
klipp nasta strang.

B Anpassa motorvarvtalet och klippdjupet efter
aktuell situation. Ogras och vaxter kan fastna
i skar/klippverktyget eller klammas fast om
motorvarvtalet ar for lagt.

®m  Stang av motorn omedelbart och kontrollera
maskinen/redskapet om grés, grenar eller an-
dra féoremal fastnar i maskinen/redskapet el-
ler ovanliga vibrationer uppstar.

®  Ett blockerat vinkeldrev kan medféra skador
pa kopplingen.

B Ta aldrig bort fastklamt klipp nar klippknivar-
na roterar. Vanta till klippknivarna har stan-
nat.

m  Klippkniven skall bytas mot en originalreserv-
del om den ar sl6, avbruten eller bojd.

7.3 Arbeta med grensagstillsats

7.3.1  Undvik kast

Vid arbete med grensagen kan kast uppsta vid

felaktig anvandning. Du kan férhindra detta ge-

nom att:

®  Halla fast grensagen med bada handerna.

®  Alltid pabdrja sdgningen med roterande sag-
kedja.

®m  Alltid sdga med underkanten av styrskenan
for att fa basta kontroll. Satt alltid i grensagen
sa platt som mdjligt.

®m  Aldrig sdga med spetsen av styrskenan.

B Sagning med Overkanten kan fororsaka kast
om sagkedjan fastnar eller stéter emot ett
fast foremal i traet.

B Arbeta enbart med korrekt slipad och spand
sagkedja.

7.3.2 Kontrollera kedjespanning

/\ OBSERVERA! Skaderisk om sagkedjan

hoppar ur! En sagkedja som inte ar tillrackligt

spand kan hoppa ur under arbetet och orsaka

kroppsskador.

®  Se till att kontrollera kedjespanningen ofta.
Kedjespanningen ar otillracklig om drivlankar-
na gar utanfor sparet pa undersidan av styr-
skena.

B Spann sagkedjan pa korrekt satt sa snart
kedjespanningen ar otillracklig.

Kontrollera kedjespanningen ofta eftersom nya

sagkedjor forlanger sig.

1. Dra sagkedjan fér hand samtidigt som du
kontrollerar:

B Om den ar kall: Sagkedjan ar ratt spand
nar den kan lyftas ca 3 - 4 mm i mitten pa
styrskenan och enkelt gar att dra runt for
hand. Sagkedjan férlangs vid driftstem-
peratur och hanger ner.

B Lankarna i sdgkedjan far inte hamna ut-
anfor sparet pa undersidan av styrskenan
— sagkedjan kan lossna.

2. Efterspann sagkedjan vid behov se Kapitel

4.3.2 "Spéanna och lossa sagkedjan (17)", si-

da 276.

7.4 Arbeta med hacksaxtillsats
m  Stall hacksaxen i 6nskad vinkel.

B Maximal snittdiameter beror pa traslag, alder,
fukthalt och hardhet i tréet. Kapa av mycket
tjocka grenar med en grensax till ratt langd
innan du klipper hacken.

B Hacksaxen kan féras framat och bakat och
med pendelrorelser fran en sida till den an-
dra, tack vare den dubbelsidiga knivanord-
ningen.

®  Klipp hackens sidor forst och sedan éverkan-
ten.

Klipp hacken nedifran och upp.
Hacken skall klippas i trapetsform. Pa sa satt
forhindrar man att bladen i hackens undre del
faller av pa grund av for lite ljus.

B Spann upp ett riktsnére éver hela hacken om

du vill fa en sa jamn éverkant som mgjligt.

278

BC 260 MT



Underhall och skotsel

8 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for skirskador. Fara for
skarskador vid berdring av vassa maskindelar i
rorelse samt skar/klippverktyg.

®  Stang alltid av maskinen/redskapet fére un-
derhall, skotsel och rengdring.

B Anvand alltid skyddshandskar vid underhall,
skotsel och rengéring.

®m  Utsatt inte maskinen/redskapet for vata eller
fukt.

®  Torka av plastdelar med trasa men anvand
vare sig rengdrings- eller I16sningsmedel.

®  Kontrollera korrosion i elkontakterna och ren-
gor vid behov med tradborste och kontakt-

spray.
8.1 Motorenhet (23,24)
8.1.1 Rengora luftfiltret (23)

OBS! Risk for motorskador. Om motorn an-
vandas utan luftfilter leder detta till allvarliga mo-
torskador.

®  Anvand aldrig maskinen utan luftfilter.
Rengor luftfiltret regelbundet.
Byt ut luftfiltret om det har skadats.

Ta bort krysskruven (23/1)
Ta bort skyddet (23/2).
Ta ur luftfiltret (23/3).

Rengor luftfiltret med tval och vatten. Anvand
inte bensin!

5. Lat luftfiltret torka.
6. Montera luftfiltret i omvand ordning.

8.1.2 Satta in branslefilter

OBS! Risk for motorskador. Allvarliga motors-
kador kan uppstd om motorn anvands utan
branslefilter!
®  Anvand aldrig maskinen/redskapet utan

branslefilter.

Pobd-=

B Rengor branslefiltret regelbundet.

® Byt ett skadat branslefilter.

1. Ta bort tanklocket helt.

2. Tom ut befintligt bransle i en 1amplig behalla-

re.
3. Dra ut filtret ur tanken med en tradhake.
Ta av filtret med en vridrorelse.
5. Byt filtret.

»

ALKO
8.1.3 Forgasarinstallning

Forgasaren ar optimalt installd fran fabrik.

8.1.4 Byta tandstift (24)
Elektrodavstand, se Tekniska data.

1. Dra at tandstiftet med vridmomentet 12-15
Nm.

2. Satt pa tandstiftskontakten pa tandstiftet.

8.2 Rojsags- och grastrimmertillsats
8.2.1 Rengora skyddsplattan

EH ANMARKNING Rengér skyddsplattan regel-
bundet for att undvika dverhettning i skaftet.

1. Sténg av maskinen/redskapet.

2. Ta forsiktigt bort grasrester med en skruvmej-
sel eller liknande verktyg.

8.2.2 Slipa tradavskararen (26)

1. Lossa fastskruvarna (26/1).

2. Satt fast trddavskararen (26/2) i ett skruvstad
och efterslipa med en fil. Fila endast i en rikt-
ning.

3. Fast tradavskararen pa skyddsplattan (26/3)
igen med fastskruvarna. Dra at fastskruvarna
hart.

8.2.3 Byta tradavskararen (26)

1. Lossa fastskruvarna (26/1).

2. Fast en ny tradavskéarare pa skyddsplattan
(26/3) igen med fastskruvarna. Dra at fast-
skruvarna hart.

8.2.4 Byta knivblad

Byta knivblad: se Kapitel 4.2.4 "Montera knivbla-
det (13)", sida 275.

8.3 Grensagstillsats

8.3.1 Fylla pa sagkedjeolja (20)
Maskinen/redskapet ar inte fyllt med sagkedjeolja
vid leverans!

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ning av redskapet utan sagkedjeolja leder till
skador pa sagkedjan och styrskenan.
®  Anvand aldrig redskapet utan att den

innehaller sagkedjeolja.

®  Fyll pa med sagkedjeolja fore arbetets borjan

och kontrollera regelbundet oljenivan under
arbetet.

m  Kontrollera att kedjesmorjningen fungerar at-
minstone fore varje arbete.
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Underhall och skotsel

Sagkedjans livslangd och skareffekt ar beroende
av optimal smorjning. Sagkedjan fuktas automa-
tiskt med olja under arbetet.

OBS! Fara for skador pa redskapet! Anvand-
ningen av gammal olja i kedjesmdrjningen kan
pga metallpartiklar i oljan orsaka fortida forslitning
av styrskena och sagkedja. | alla handelser upp-
hor tillverkargarantin att gélla om sadan olja an-
vands.
®  Anvand aldrig forbrukad olja utan endast bio-

logiskt nedbrytbar sagkedjeolja.

OBS! Risk for miljoskador. Anvandning av
mineralolja i kedjesmaorjningen kan leda till allvar-
liga skador pa miljon.

B Anvand aldrig mineralolja utan endast biolo-
giskt nedbrytbar sagkedjeolja.

Kontrollera oljenivan fore arbetets bdrjan och fyll
pa med sagkedjeolja vid behov:

1. Kontrollera oljetankens oljeniva. Det maste
alltid finnas en synlig oljeniva. Minimal och
maximal oljeniva far aldrig under- resp. over-
skridas.

2. Placera grensagen vagratt pa ett stadigt un-
derlag och hall tag i den.

3. Rengodr maskinen/redskapet runt olje-
tankslocket (20/1).

4. Skruva av oljetankslocket (20/1).

5. Fyll pa tanken med biologiskt nedbrytbar sag-
kedjeolja. Lat inte tanken floda ver!

B Anvand en tratt for att forenkla pafylining-
en.

®m Det far inte komma in smuts i tanken.
6. Skruva pa oljetankslocket (20/1) igen.
8.3.2 Reglera och kontrollera
kedjesmoérjningen
Reglera kedjesmorjningen
Kedjesmorjningen ar installd fran fabrik. Beroen-

de pa traslag och arbetsteknik kan oljemangden
variera och maste eventuellt korrigeras.

1. Reglera kedjesmérjningen med installnings-
skruven som sitter under maskinen/redska-
pet.

MIN MAX
&7

B Vrid motsols = hdg oljemangd (MAX)
®  Vrid medsols = lag oljemangd (MIN)

Kontrollera kedjesmdérjningen
OBS! Fara for skador pa redskapet! Mark-
kontakt gor sagkedjan mindre vass.

®  Beror aldrig marken med kedjan och hall ett
sakerhetsavstand pa 20 cm!

N

Starta maskinen/redskapet.

2. Hall spetsen pa styrskenan mot en bit kar-

tong pa marken.

®  QOljeautomatiken fungerar felfritt om ett ol-
jespar uppstar.

B Om inget oljespar syns trots full oljetank:
Rengor oljehalet pa maskinen/redskapet
och sparet i styrskenan.

Kontakta var kundtjanst om det inte lyckas.
8.3.3 Byte av sagkedja och styrskena

Byta sagkedja och styrskena

Sagkedjan och styrskenan ar utsatt for hog be-
lastning och stort slitage. Byt ut sdgkedjan och
styrskenan omgaende om felfri funktion inte kan
garanteras.

Anmérkning: Reservkedja fér grensagstillsatsen
(art. nr.: 112972) finns separat.

8.3.4 Vandning av styrskenan

For att undvika ensidigt slitage av styrskenan ska
den vandas vid varje kedjebyte.

8.3.5 Slipa sagkedjan

/\ OBSERVERA! Fara for skada vid kast
(kickback). Skadade eller felaktigt slipade sag-
kedjor okar risken for kast! Detta kan leda till sva-
ra skador!

B Rengor regelbundet sagkedjan.

®  Kontrollera regelbundet sagkedjan fér skador
och byt den vid behov.

B Om du inte ar van vid att slipa sagkedjor kon-
taktar du var kundtjanst.

Sagkedjan maste slipas i foljande fall:

B Tradamm kommer ut istéllet for sagspan.

B Grensagen maste tryckas genom traet under
sagningen.

For oerfarna anvandare: Lat en specialist eller ett

servicestalle slipa sagkedjan. Beakta féljande

varden om du sjalv slipar sagkedjan. Tillbehor
finns att kdpa i fackhandeln.

Sagkedjetyp
Rundfil

Oregon 91 PO
5,5 mm

Djupbegransning T 0,64 mm (0,025”)
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Forvaring
Sagkedjetyp Oregon 91 PO 4. Hall fast skruvarna med skruvmejseln och
o dra at muttrarna. Mellanrummet ar ratt installt
Slipvinkel 25° nar skivan under skruvhuvudet kan vridas
Skarvinkel 60° fram och tillbaka for hand utan problem.

Langd, hyveltand a min. 3 mm

E ANMARKNING Slipa bort sa lite material
som majligt! For slipning av sagkedjan rekom-
menderar vi en kedjeslip.

8.3.6 Rengora styrskenan

1. Rengor styrskena och dess spar regelbundet
liksom oljehalen.

2. Ta bort metallspan som samlats styrskenan
fran sagkedjan med hjalp av en plattfil.

3. Vand styrskenan efter varje kedjebyte/-slip-
ning for att undvika ensidigt slitage.
8.3.7 Kontrollera och rengora kedjehjulet

Belastningen pa kedjehjulet (19/2) ar sarskilt stor.
Gor foljande:

1. Kontrollera regelbundet att inte kedjehjulet in-
te ar slitet eller skadat.

2. Rengor kedjehjulet och styrskenans fasten
med borste.

El ANMARKNING Ett slitet och skadat kedje-
hjul minskar sagkedjans livslangd och bor darfor
omgaende bytas ut av ett servicestalle.

8.4 Hacksaxtillsats
8.4.1

EH ANMARKNING Ett for litet mellanrum leder
till stark varmeutveckling som skadar maskinen/
redskapet.

Stalla in mellanrummet

Stall in mellanrummet nér

®  Kklipprester fastnar mellan knivarna,

B nar mellanrummet har 6kat genom normalt
slitage i skaranordningen efter langre an-
vandning.

For att fa ett bra klippresultat maste mellanrum-

met mellan klingorna och svardet vara ratt in-

stallt.

1. Lossa muttern pa ovansidan av klippsyste-
met.

2. Dra at skruvarna pa undersidan latt (lossa
dem eventuellt lite innan).

3. Vrid skruvarna ett kvarts till ett halvt varv
motsols.

5. Smorj klippsystemet med miljévanlig smorjol-
ja.

8.4.2 Smorja svanghuvudet (21)
Svanghuvudet skall smérjas med miljévanligt
smorjfett, var 20:e driftstimme i de tre smorjnipp-
larna.

9 FORVARING

/\ VARNING! Risk for brand och explosion.

Bensin och motorolja ar hdggradigt lattantandli-

ga. En brand kan leda till allvarliga personskador.

®  Forvara inte maskinen/redskapet tillsammans
med 6ppen laga eller varmekallor.

®  Forvara inte maskinen/redskapet i ett rum dar
elverktyg anvands.

Rengdr maskinen noggrant efter varje anvand-
ning och sétt pa eventuella skyddskapor. Foérvara
maskinen i ett torrt, Iasbart utrymme utom rack-
hall for barn.

Foljande arbeten ar nédvandiga for att undvika

skador om maskinen/redskapet inte skall anvan-

das pa mer an 2-3 manader:

1. Tom bréansletanken.

2. Starta motorn och lat den ga pa tomgang tills
den stannar.

3. Lat motorn svalna.

Skruva ur tandstiftet med en tandstiftsnyckel.

5. Halli en tesked tvataktsolja i brannkamma-
ren.

6. Drai startlinan langsamt flera ganger for att
fordela oljan inuti motorn.

7. Skruva i tAndstiftet igen.

8. Rengdr maskinen/redskapet:

. Rengor hela maskinen/redskapet och till-
behoérsdelar med en mjuk borste eller tor-
ka av med en trasa. Anvand aldrig bensin
eller andra l6sningsmedel!

®  Rengor aldrig maskinen/redskapet under
rinnande vatten eller med en hog-
tryckstvatt.

®  Ta bort smuts ur alla dppningar. Hall mo-

torkylsystemets ventilationsoppningar
fria.

>
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Ta i drift igen

®  Hall handtagen fria fran olja och fett. Vat-
ten, 16sningsmedel och polermedel far in-
te anvandas.
9. Forvara maskinen/redskapet pa sa ett svalt
och torrt stélle som majligt.

10 TA I DRIFT IGEN

Rengér maskinen noggrant efter varje anvand-

ning och satt pa eventuella skyddskapor. Forvara

maskinen i ett torrt, lasbart utrymme utom rack-

hall fér barn.

1. Ta bort tandstiftet.

2. Dra snabbt i startlinan for att fa bort resteran-
de olja i brannkammaren.

3. Rengor tandstiftet, kontrollera elektrodav-
standet och byt ut vid behov.

4. Forbered maskinen/redskapet for anvand-
ning.

5. Fyll tanken med korrekt blandning av bransle
och olja.

11 ATERVINNING
): @
B |nnan redskapet kasseras maste bransletan-

ken och motoroljetanken témmas!

B Forpackning, enhet och tillbehdr ar tillverkade
av atervinningsbara material och ska avfalls-
hanteras pa motsvarande satt.

Bensin och motorolja ska inte laggas
i soporna eller hallas i avloppet, utan
hanteras med sarskild atervinning!

12 TI_I__LAGGSINFORMATION FOR CO2-
VARDEN

Vi ar, enligt artikel 43 avsnitt 4 i férordning (EU)
2016/1628, forpliktade att stalla faststallt CO,-
varde inom ramen for EU typgodkannande till for-
fogande.

CO,-varden fér Honda-motorer med EU typgod-
kannande finns offentliggjorda under
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Denna CO,-matning ar resultatet av tester av en
representativ (grund-)motor for motortypen resp.
motorserien i en fast testcykel under laboratorie-
forhallande och utgdr ingen uttrycklig eller impli-
cerad garanti for prestandan i en viss motor.

13 FELAVHJALPNING

H ANMARKNING Vénd dig till var kundtjénst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Stérning Orsak Atgérd
Motorenhet
Motorn star- Felaktig Las bruksanvis-
tar inte. startproce- ningen.

dur.

Motorn star- Felaktigt reg- Stall reglaget pa

tar, men lagelage pA RUN

stannar se-  choken.

dan. . PP
Smutsigt, Rengor/stall in el-
felinstallt el-  ler byt ut tandstif-
ler felaktigt ~ ten.
tandstift.
Smutsigt Byt filtret.

branslefilter.

Motorn star-

Felaktigt reg- Stall reglaget pa
tar, men gar .

lagelage pa  RUN

inte pa full  choken.
effekt. Smutsigt luft- Rengor eller byt ut
filter. filtret.

Motorn gar ~ Smutsigt, Rengor, stall in el-
ryckigt. felinstallt el-  ler byt ut tandstif-
ler felaktigt  tet.

tandstift.
Avger onor-  Felaktig Anvand korrekt
malt mycket bransle- bransleblandning
rok. blandning. (forhallande 50:1).

Grastrimmertillsats

Motorn gar  Maskinfel/
men redskapsfel.
tradspolen

roterar inte.

Kontakta tillverka-
rens kundtjanst.

Rojsagstillsats

Graset Knivbladet ar Lat slipa knivbla-
skars inte slott. det. Kontakta till-
av rent. verkarens kund-

tjanst.

Grensagstillsats
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Kundtjanst/service Mm

Stérning Orsak Atgird Stérning Orsak Atgérd
Ingen ked-  Tom olje- Kontrollera olje- Motorn star-  Internt fel. Kontakta tillverka-
jesmorjning. tank, smut-  tanken / fyll pa tar, men gar rens kundtjanst.
sig styrske-  sagkedjeolja. inte pa full
na. Oljelackage / ren- effekt.
gor oljekanal/ Knivarna ar  Felaktig Smérj knivarna

styrspar fr olja. varma. smorjning.  latt.

Motorn gar  Kontrollera Lossa kedjebrom- Knivarna ar  Kontakta tillverka-

inte. oljetank / fyll  sen. sloa. rens kundtjanst.
pa sagkedie-
olja. Jack i kni- Kontakta tillverka-
ven. rens kundtjanst.

Hacksaxtillsats
Maskinen/  TILL/FRAN-  Kontakta tillverka- 14 KUNDTJANST/SERVICE

redskapet  brytare de-  rens kundtjanst. Fér fragor om garanti, reparationer och reservde-
arbetar med  fekt. Internt lar, kontakta narmaste AL-KO servicecenter.
avbrott. fel. Kontaktinformation finns pa internet:

www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

15 FORSAKRAN OM fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
OVERENSSTAMMELSE EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-

Vi férklarar harmed pa eget ansvar att denna pro- cifika standarderna. Férsakran om dverensstam-

dukt i den form som den séljs pa marknaden upp- melse aren del av bruksanvisningen och medfdl-
jer maskinen.

16 GARANTI

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-
lande lag i det land dar redskapet koptes.

Var garantiforsakran galler enbart om: Garantin upphor att galla vid:

®  Beakta denna bruksanvisning B egenmaktiga reparationsforsok

®  redskapet har hanterats korrekt ®  egenmaktiga tekniska forandringar
®  originalreservdelar har anvants B gjavsedd anvandning

Garantin galler inte for:
B |ackskador som beror pa normalt slitage
®  Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade | xxxxxx (x)

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kdp av produkten. Datum pa inkdpskvittot galler.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforsaljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Kdparens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berors inte av denna forklaring.
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1 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon
om maskinen.

®  Gi maskinen bare videre til andre personer
sammen med denne bruksanvisningen.

B Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
ne i denne bruksanvisningen.

1.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol

Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen far oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

Ikke bruk det bensindrevne appara-
tet i naerheten av apen ild eller var-
mekilder.

1.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som farer til dad eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til ded eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fere til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

2 PRODUKTBESKRIVELSE

2.1 Tiltenkt bruk

Med Multitool BC 260 MT basisapparatet kan fol-

gende tilleggsutstyr drives:

®  Forlengelsesror (02)

®  Pasettbar gresstrimmer (03) til kutting av tyk-
kere grenne planter og liknende vekster.

m  Pasettbar plentrimmer (04) til kutting av mykt
gress og liknende vekster.

®  Pasettbar beskjeeringsmaskin (05) er bereg-
net til & beskjaere treer og andre busker sta-
ende fast pa bakken.

®m  Pasettbar hekksaks (06) er beregnet pa fjer-
ne tynne grener og friske skudd pa hekker og
busker fra bakken.
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Basisapparatet og pasatsene er utelukkende be-
stemt for privat bruk hjemme og utenders: En-
hver annen anvendelse, savel som ikke godkjent
om- og pabygging, anses upassende, og har il
felge at garantien forfaller, at samsvaret (CE-teg-
net) gar tapt, samt at produsenten fraskriver seg
ethvert ansvar for skader som paferes brukeren
eller tredjepart.

2.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

For pasettbar og beskjeeringsmaskin og hekk-
saks bruk bare ett forlengelsesrer, ogsa nar du
har flere forlengelsesrer tilgjengelig.

Pasettbar gress- og plentrimmer

B Du ma ikke beskjeere busker, hekker, treer el-
ler blomster.

m  |kke lgft apparatet opp fra bakken under
bruk.

®  Bruk ikke andre enn de originale skjeereverk-
teyene fra produsenten (knivblad, tradspole).

Pasettbar beskjaringsmaskin

B Sag ikke av grener som befinner seg direkte
over eller i spiss vinkel fra brukeren eller an-
dre personer.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du starien
stige.

®  |kke bruk apparatet til & sage i byggemateria-

ler og plast

®  Bruk ikke gammel olje eller mineralbasert ol-
je.

Pasettbar hekksaks

®  Den pasettbare hekksaksen ma aldri trykkes
raskt og med makt giennom grenene som
skal beskjeeres. Tilpass arbeidsbevegelsene
til apparatets hastighet.

B Fjern aldri fastklemte grener i knivbjelken
mens apparatet er i gang.

®  Maskinen ma ikke brukes mens du star i en
stige.

®  Apparatet skal ikke brukes til klipping av plen,
plenkanter eller til & forminske kompostgods.

2.3 Restrisikoer

Ogsa ved forskriftsmessig bruk av maskinen fin-
nes det en viss restfare som ikke kan utelukkes.
Som fglge av maskinens type og konstruksjon

kan fglgende potensielle farer avledes alt etter
bruk:

B Helseskader som resulterer av hand-arm-
svingninger, dersom apparatet brukes over
lengre tid eller ikke blir fort eller vedlikeholdt
korrekt.

®  Forbrenningsfare ved kontakt med varme
komponenter.

B Brannfare.

Pasettbar gress- og plentrimmer

®  Utslynging av kuttmateriale og innanding av
kuttmaterialpartikler

m  Kuttskader ved inngripen i den roterende Klip-
petraden

®  Fare for skader pa fettene pga. kontakt med
skjeereverktayet pa et ikke tildekket omrade.

Pasettbar beskjaringsmaskin

®  Kontakt med oppvirvlet sagsponpartikler og
innanding av sagsponpartikler og oljestav

®  Skader pa grunn av sagkjededeler som slyn-
ges rundt i luften

m  Kuttskader pa sagkjedet

Pasettbar hekksaks

®  Kontakt med grener som faller ned eller som
slynges rundt

Kontakt med grener som star under spenning
Kuttskader pa knivbjelken
Skader pa grunn av deler som brekkes pa
knivbjelken

2.4 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.

®  Sgrg for a fa reparert defekte sikkerhets- og
beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

2.5 Symboler pa maskinen

Symbol Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-

' ring!
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Symbol

OV

£

Pr@@O@E O

¥
e

15 m (50 FT)

®

Betydning

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Bruk hjelm, hgrselsvern og verne-
briller!

Bruk vernehansker!

Bruk solid skotay!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut!

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

Den motordrevne buskrydderen ma
ikke brukes med et sagblad!

Symbol

P X

A

o
o
o

Betydning

Fare pga. etterlgp.

Avstanden mellom apparat og til-
skuere ma veere minst 15 mi hele
omkretsen rundt brukeren.

Overhold en avstand pa 15 m til
stremfarende ledninger!

.

Varme overflater. Ikke ta pa dem!

A

Brannfare! Veer spesielt forsiktig
ved handtering av bensin!

2.6 Produktoversikt (01-06)

© N o oA N =

(o]

10
11
12

Komponent
Bensinmotor

Jye for beeresele
Gass-spaklas
Gasshendel
START/STOPP-knapp
Handtak
Skaft-feste

Delt skaft

Skjold
Tradkutter
Tradhode
Knivblad

2.7 Leveransens omfang

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

®  Multitool
m  Pasettbar gress- og plentrimmer
m  Pasettbar beskjeeringsmaskin
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Pasettbar hekksaks
Forlengelsesrgr
Beeresele

Verktoysett: sekskantngkkel, tennpluggnak-
kel, skruengkkel, splint, filer

3 SIKKERHETSANVISNINGER

3.1  Generelle sikkerhetsanvisninger
®m  Kontroller maskinen for eventuelle skader:
Kontroller om bevegelige deler fungerer
feilfritt og ikke sitter fast eller om deler er
skadet. Samtlige deler ma veere montert
riktig og oppfylle alle forutsetninger for &
garantere sikker drift.
Skadede eller uleselige sikkerhetsklistre-
merker ma skiftes ut.
m  |kke la verktay sitte fast! Kontroller alltid for
innkobling at alle verktoy er fiernet.
®  Foreta ingen ytterligere reparasjoner enn de
som er beskrevet i kapittel "vedlikehold" pa
apparatet men ta direkte kontakt med produ-
senten hhv. ansvarlig kundeservice.
®  Alle reparasjoner pa maskinen ma gjennom-
feres av produsenten eller et av kundeser-
vicesentrene.

3.1.1 Operater

®  Ungdom under 16 ar eller personer som ikke
kjenner til bruksanvisningen skal ikke bruke
maskinen. Fglg eventuelle sikkerhetsforskrif-
ter med hensyn til brukerens minimumsalder
som matte gjelde i landet.

m  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner.
3.1.2 Personlig verneutstyr

B For a unnga skader pa hodet og lemmer
samt hgrselvern, skal korrekte klaer og verne-
utstyr brukes.

®  Det personlige verneutstyret bestar av:

vernehjelm, vernebriller og pustebeskyt-
telse

Lang bukse og tettsittende sko
ved vedlikehold og pleie: Vernehansker

3.1.3 Sikkerhet pa arbeidsplassen

®  Arbeid bare i dagslys eller ved sveert kraftig,
kunstig lys.

B For arbeidet skal du fierne farlige gjenstander
fra arbeidsomradet, f.eks. grener, glass- og
metallgjenstander, steiner.

B Veer oppmerksom pa stabilitet.

3.1.4 Sikkerhet for personer, dyr og

eiendom
Du skal kun benytte maskinen til den typen
arbeider den er ment for. Bruk som ikke er
forskriftsmessig kan forarsake personskader
eller materielle skader.
Du skal kun sla pa maskinen nar det ikke be-
finner seg noen personer eller dyr i arbeids-
omradet.
Hold sikkerhetsavstand til personer og dyr,
eller sla av maskinen nar du naermer deg
personer eller dyr.
Hold ikke avgasstralen til motoren rettet mot
personer og dyr samt mot antennelige pro-
dukter og gjenstander.
Ta aldri i innsugings- og ventilasjonsgitrene
nar motoren gar. Det kan oppsta skader pga.
roterende apparatdeler.
Sla alltid av apparatet nar det ikke lenger bru-
kes, f.eks. ved skifte av arbeidsomrade, ved
vedlikeholds- eller pleiearbeider ved fylling av
bensin-olje-blandingen.
Sla apparatet straks av ved ulykker for & unn-
ga videre skader pa personer eller eiendom.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Slitte eller defekte apparatdeler kan fa-
re til alvorlige personskader.
Oppbevar elektroverktgy utilgjengelig for
barn.

3.1.5 Maskinsikkerhet

Du skal kun benytte maskinen under fglgen-
de vilkar:

Maskinen er ikke tilsmusset.

Maskinen har ingen skader.

Alle betjeningselementer fungerer.
Hold alle handtakene pa apparatet tarre og
rene.
Maskinen ma ikke overbelastes. Det er kun
ment til privat bruk ved lette arbeider. Over-
belastning medfgrer skader pa maskinen.
Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
tet drives med utslitte eller defekte deler, kan
ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
produsenten.

3.1.6 Vibrasjonsbelastning

Fare pga. vibrasjon
Den faktiske vibrasjonsemisjonsverdien ved
bruk av apparatet kan avvike fra produsen-
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tens angitte verdi. Ta hensyn til falgende fak-
torer som kan pavirke denne fer og under
bruken:

Brukes apparatet forskriftsmessig?
Kuttes eller bearbeides materialet pa rik-
tig mate?

Befinner apparatet seg i en god stand for
bruk?

Er skjeereverktayet riktig slipt, eller det
riktige skjeereverktgyet montert?

Er handtakene og ev. vibrasjonshandta-
kene montert, og er disse godt festet il
apparatet?

Driv apparatet kun med ngdvendig turtall pa
forbrenningsmotoren i henhold til arbeidet
som utfgres. Unnga maksimalt turtall for & re-
dusere stgy og vibrasjon.

Pa grunn av feil bruk og vedlikehold kan stay
og vibrasjon pa apparatet gke. Dette fgrer il
helseskader. Sla apparatet i dette tilfellet
straks av, og fa det reparert av et autorisert
serviceverksted.

Belastningsgraden pga. vibrasjon er avhen-
gig av arbeidet som skal utfares eller bruken
av apparatet. Sla det av, og legg inn tilsva-
rende arbeidspauser. Dermed reduseres vi-
brasjonsbelastningen over hele arbeidstiden
vesentlig.

Lengre bruk av apparatet utsetter brukeren
for vibrasjoner, og kan forarsake kretslgps-
problemer ("hvite fingre"). For a redusere risi-
koen for dette bruk hansker og hold hendene
varme. Hvis et symptom pa "hvite fingre"
oppdages, oppsek lege umiddelbart. Til disse
symptomene hgarer: fglelseslgshet, tap av
sensibilitet, kribling, klee, smerte, tap av
kraft, endring av farge eller tilstand pa huden.
Normalt rammer disse symptomene fingrene,
hendene eller pulsen. Ved lave temperaturer
(ca. under 10 °C) gker faren.

Legg inn lengre pauser i Igpet av arbeidsda-
gen, slik at du kan komme deg igjen etter
stgy og vibrasjon. Planlegg arbeidet slik at
bruk av apparater som lager sterke vibrasjo-
ner, fordeler over flere dager.

Hvis det fastslas ubehagelig folelse eller mis-
farging av hud under bruk av apparatet, av-
bryt straks arbeidet. Legg inn tilstrekkelige ar-
beidspauser. Uten tilstrekkelige arbeidspau-
ser kan det oppsta et hand-arm-vibrasjons-
syndrom.

®  Minimer risikoen for & bli utsatt for vibrasjo-
ner. Stell apparatet i henhold til anvisningene
i bruksanvisningen.

®  Hyvis apparatet brukes hyppig, kontakt for-
handler for & anskaffe deg antivibrasjonstilbe-
her (f.eks. handtak).

®m  Sett opp en arbeidsplan slik at vibrasjonsbe-
lastningen kan begrenses.

3.1.7 Steybelastning

En viss stgybelastning fra dette apparatet er
uunngaelig. Legg steyintensive arbeider til tillatte
og bestemte tider for dette. Overhold hviletider,
og begrens arbeidets varighet til det ngdvendige.
Bruk egnet harselsvern til personlig beskyttelse
og til beskyttelse i naerheten av personer.

3.1.8 Omgang med bensin og olje

®m  Eksplosjons- og brannfare:
Pa grunn av bensin-luft-blandingen som kom-
mer ut, er det fare for eksplosjonsfarlig at-
mosfeere. Eksplosjoner og brann kan fere til
alvorlige personskader og ded ved ukyndig
handtering av drivstoff. Vaer oppmerksom pa
det folgende:

Rayking forbudt ved handtering av ben-
sin.

Handter bensin kun utenders og aldri i
lukkede rom.

Falg forholdsreglene som angis neden-
for.

B Transporter og oppbevar drivstoff utelukken-
de i godkjente kanner. Sgrg for at barn ikke
har tilgang til drivstoff og olje som oppbeva-
res.

®  For a unnga forurensing av jordbunnen (mil-
jevern) ma man alltid sgrge for at bensin og
olje ikke havner pa bakken ved tanking. Bruk
en trakt ved tanking.

B Tank aldri opp apparatet i et lukket rom. Ben-
sindamp kan samle seg pa gulvet, noe som
kan fare til eksplosjon.

®  Tgrk straks opp se@lt bensin fra maskinen og
bakken. Tekstiler som er brukt til & terke opp
bensin skal terke pa et godt ventilert sted for
de avfallshandtering. Hvis ikke kan tekstilene
plutselig selvantenne.

®  Hvis du har sglt bensin, oppstar det bensin-
damp. Start derfor ikke maskinen pa det
samme stedet, men minst 3 meter derfra.

®  Unnga hudkontakt med mineraloljeprodukter.
Pust aldri inn bensindamp. Bruk alltid verne-
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Sikkerhetsanvisninger

hansker ved tanking. Verneklaerne bgr byttes
og vaskes regelmessig.

®m  Pase at kleerne ikke kommer i kontakt med
bensinen. Dersom du far bensin pa klaerne,
ma klaerne byttes umiddelbart.

B Tank aldri opp maskinen mens motoren er
varm eller mens motoren gar.

3.2 Sikkerhetsanvisninger for gress- og
plentrimmer

®  Apparatet ma alltid betjenes med begge hen-
der.

®  Hold alltid hender og fatter unna klippeinnret-
ningen, spesielt nar du slar pa motoren.

®m  Vent til kutteinnretningen star stille etter mo-
toren er slatt av.

B Fjern oppskaret materiale bare nar motoren
og kutteinnretningen star stille.

®m  Tradskjeereren ma ikke bergres med bare
hender pa grunn av fare for kuttskader.

B Hold apparatet alltid i normal arbeidsposisjon
for du slar det pa etter & ha trukket ut en ny
trad.

Bruk ikke klippetrader av metall!

Hold skjold, kutteinnretning og motor alltid fri
for gressrester.

®  Personer som ikke er fortrolige med appara-
tet, ma forst eve seg i bruken mens motoren
er avslatt.
®  Arbeide i skraninger:
Arbeid aldri i glatt bakke eller skraning.
Klipp pa tvers av bakken, aldri opp- eller
nedover.
Sta alltid under kutteinnretningen.
m  Etter kontakt med fremmedlegeme:
Sla av motoren.
Kontroller apparatet for skader.
®  Monter knivbladet fast slik at det ikke Iasner
og faller av under drift.
®  Bruk aldri apparatet i neerheten av lett anten-
nelige veesker eller gasser. Eksplosjons- og /
eller brannfare!

3.3 Sikkerhetsanvisninger for
beskjaringsmaskinen
®m | gft beskjeeringsmaskinen maksimalt til en
vinkel pa 60° ved beskjeering. Ved en steilere
vinkel kommer du ngdvendigvis i omradet
hvor avsagte grener kan falle ned. Sta alltid
utenfor dette omradet.

Planlegg en remningsvei i forkant for tilbake-
trekning ved fallende grener. Denne veien
ma veere fri for hindringer som f.eks. avsagte
grener eller glatte steder som kan hindre til-
baketrekningen.
Hold en sikkerhetsavstand til personer, dyr,
gjenstander eller bygninger omkring pa minst
2,5 ganger lengden til grenene som skal sa-
ges av. Hvis det ikke er mulig, sag grenen av
stykkevis.
Forsgk ikke & sage av en gren med tykkere
diameter enn sverdlengden.
Ikke prov a treff et allerede gjort kutt.
Ikke bruk beskjeeringsmaskinen for & lgfte el-
ler flytte tre.
Sgrg for at treet er fritt for fremmedlegemer
(spiker etc.).
Unnga at grener eller gjenstander som beve-
ger seg, fanges opp av sagkjedet. Sla i dette
tilfellet av beskjeeringsmaskinen.
Sla av basisapparatet, og skyv beskyttelses-
dekselet over sagkjedet ved

kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-

der

arbeider pa sverdet og sagkjedet

nar du forlater maskinen

Transport

oppbevaring

vedlikeholds- og reparasjonsarbeider

Fare
Hold en minsteavstand pa 15 m til stremfg-
rende luftledninger.

3.4 Sikkerhetsanvisninger for hekksaksen

Se etter skjulte gjenstander — f.eks. lednin-
ger, nettinggjerder, stremledninger, hagered-
skaper, flasker — og fijern disse for beskjae-
ring av hekker og busker.

Beveg og transporter apparatet slik at perso-
ner og dyr ikke kan bergre skjaerekniven.
Skyv beskyttelsesdekselet over skjeerekniven
for transport.

Hold ikke grener som skal kuttes, fast under
arbeidet.

Sla av apparatet og vent til skjaerekniven star
stille for du fierner innklemte grener.

Ikke bruk hekksaksen til lafte eller skuffe bort
trebiter eller andre gjenstander.

Sla av basisapparatet, og skyv beskyttelses-
dekselet over skjaerekniven ved
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kontroll-, innstillings- og rengjgringsarbei-
der
Arbeide pa skjeerekniven
nar du forlater maskinen
Transport
oppbevaring
vedlikeholds- og reparasjonsarbeider
Fare
B Hold en minsteavstand pa 15 m til stremfg-
rende luftledninger.

4 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-
dig montering! A drive en ufullstendig montert
maskin kan fgre til alvorlige personskader.

®  Betjen maskinen kun nar alt er satt sammen!

B Fgrinnkobling mé du sjekke at alle sikker-
hets- og verneinnretninger er pa plass og
fungerer!

4.1 Motorenhet

41.1 Montere handtak (07)

1. Sett handtakunderdelen (07/1) pa gummi-
mansjetten pa skaftrgret til motorenheten.

2. Sett handtaket (07/1) pa handtakunderdelen
(07/2), og fest begge deler med skruene.

4.1.2 Montere delt skaft (09, 10)

Pasatsene festes via det delte skaftet.

1. Lesne festemutter (09/1) (09/a), og trekk
splinten (09/2) litt ut (09/b).

2. Stikk det delte skaftet (10/1) til det gar i an-
slag i festet til det delte skaftet (10/2) .

3. Setti splinten (09/2), og fest det delte skaftet
(10/1) med festemutteren (09/1) (09/c).

4.1.3 Demontere delt skaft (09, 10)

1. Lesne festemutter (09/1) (09/a), og trekk
splinten (09/2) litt ut (09/b).

2. Trekk det delte skaftet (10/1) ut av festet til
det delte skaftet (10/2) (10/b).

= Multitool BC 260 MT kan lagres plassbespa-

rende.

4.1.4 Montere forlengelsesror

H MERK Forlengelsesraret ma bare brukes
med pasettbar beskjeeringsmaskin og hekksaks.

1. Montering/demontering av forlengelsesreret
(02) utferes pa samme mate som montering/
demontering av det delte skaftet se Kapittel
4.1.2 "Montere delt skaft (09, 10)", side 291.

41.5 Sette pa bareselen pa basisapparatet
Den medfalgende beereselen overfgrer lasten fra
pasatsen, forlengelsesraret og basisapparatet til
overkroppen.

1. Heng baereselen over skulderen.

2. Hekt karabinkroken til beereselen i gyet pa
basisapparatet.

3. Ved a forskyve spennen pa baereselen juste-
rer du lengden til beereselen slik at du kan
baere det komplette utstyret komfortabelt.

4. Utfer noen arbeidsbevegelser med avslatt
apparat for a teste lengden pa bzereselen.
Tilpass lengden pa bzereselen etter behov.
®  Pasettbar gress- eller plentrimmer ma lig-

ge parallelle med bakken.

4.2 Pasettbar plen- og gresstrimmer (03, 04)
4.21 Montere skjold (08)

H MERK Skjoldet beskytter brukeren mot gjen-
stander som slynges ut. Kniven som er integrert
(tradkutteren), kutter klippetraden automatisk til
optimal lengde.

1. Legg metallbladet (08/1) under skjoldet (08/2).
2. Fest med fire skruer pa det delte skaftet (08/3).

4.2.2 Monter tradspole (11)

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som lgsner. Apparatde-
ler som Igsner under drift, kan fere til alvorlige
personskader.
®  Fest skjeereverktoy slik at det ikke kan Igsne

under drift.

1. Hvis montert: Fjern knivbladet se Kapittel
4.2.4 "Montere knivbladet (13)", side 292.

2. Sett medfelgerskiven (11/1) pa fgringstappen
(11/2) til vinkelgiret.

3. For & lase sett unbrakongkkelen (11/3) i hul-
let pa medfelgerskiven (11/1).

4. Skru tradhodet (11/4) pa vinkelgiret og stram
til. Venstregjenger! Trekk til tradspolen
mot urviseren!

4.2.3 Skifte ut klippetraden (12)

1. Vri dreieknappen (12/1) slik at pilene (12/2,
12/3) ligger pa en linje.

2. Klippetraden skyves inn i apningen (12/4) til
den er like lang pa begge sider av tradhodet.

3. Skru klippetraden inn i tradhodet: Vri drei-
eknappen (12/1) til iht. pilene (12/5) til klippe-
traden stikker ut ca. 10 cm av tradhodet pa
begge sider.
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4.2.4 Montere knivbladet (13)

/\ ADVARSEL! Fare for personskader forar-
saket av apparatdeler som Igsner. Apparatde-
ler som Igsner under drift, kan fare til alvorlige
personskader.
®  Fest skjeereverktgy slik at det ikke kan Igsne

under drift.

1. Hvis montert: Fjern tradhodet se Kapittel
4.2.2 "Monter tradspole (11)", side 291.

2. Monter den lille kuttebeskyttelsen pa skjoldet.

3. Trekk ut splinten (13/8) og fiern flensen
(13/5).

4. Legg knivbladet (13/ 4) slik p4 medfglgerski-
ven (13/ 2) at knivbladets hull ligger ngyaktig
pa feringskretsen til medfelgerskiven.

5. Stikk flensen (13/5) inn pa knivbladet slik at
den flate siden peker mot knivbladet.

6. Skru fast festemutter (13/7) pa fgringstappen
til drivakselen (13/1). Stikk da unbrakongkke-
len (13/3) inn i tiltenkte hull og stram til ved &
dreie ngkkelen til venstre.

7. Sikre mutter (13/7) med splinten (13/8).

8. Monter den lille kuttbeskyttelsen pa skjoldet
igjen.

4.3 Pasettbar beskjaeringsmaskin (05)

4.3.1 Montere sverd og sagkjede (16-20)

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pa
sagkjedet. Skjeerekantene pa sagkjedet er sveert
skarpe slik at det kan oppsta kuttskader ved
handtering av sagkjedet. Veer oppmerksom far
alle arbeider med sagkjedet:
®  Sla motoren av.

®  Bruk vernehansker.

1. Festemutter (16/1) pa kjedehjuldekselet
(16/2) lzsnes (16/a). Ta av festemutteren og
kjedehjuldekselet.
2. Legsne kjedestrammeskruen (17/1) med skru-
trekkeren pa kombinasjonsngkkelen. Drei
kjedestrammeskruen mot urviseren helt til
kjedestrammetappen (17/2) befinner seg pa
bakre ende av gjengen.
3. Legg inn sagkjedet:
®m  Sagtennene (18/1) pa sagkjedet (18/2)
som skal ligge oppe pa sverdet, rettes
inn i forhold til tuppen av sverdet (18/3)
(18/a).
Merk: Sgrg for riktig montert kjede!

® | egg sagkjedet (18/2) inn i sporet (18/4)
pa sverdet, og for helt rundt sverdet.

4. Legg sverdet samt palagt sagkjede inn i det

apne huset:
® | egg sagkjedet (19/1) rundt drivkjedehju-
let (19/2).

B |nnrett sverdet (19/3) slik at begge
foringstappene (19/4) griper inn i det lan-
ge hullet (19/5) pa sverdet.

B |nnrett sverdet (19/3) slik at kjedestram-
metappen (19/6) griper inn i et av de to
kjedestrammehullene.

B |nnrett sagkjedet (19/1) slik at det ligger
an i sporet pa sverdet (19/3) og drivkje-
dehjulet (19/2).

5. Legg kjedehjuldekselet (16/2) pa, og skru fast
med festemutteren (16/1) (16/b).

6. Monter dekslet (16/2) igjen, og trekk feste-
mutteren (16/1) fast for hand.

7. Stram sagkjedet.
4.3.2 Stramme og slakke sagkjedet (17)

H MERK Sagkjedet er riktig spent nar det:

®  Jigger inntil undersiden av sverdet og kan
trekkes gjennom for hand.

= kan lgftes ca. 3—4 mm opp pa midten av sverdet.

1. Lesne festemutteren lett pa dekslet.
2. Stram sagkjedet med kombinasjonsngkkelen:

®  Stram sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (17/1) med urviseren (17/a).

®  Slakk sagkjedet: Drei kjedestrammeskru-
en (17/1) mot urviseren (17/b).

3. Kontroller kjedespenning (se Kapittel 7.3.2
"Kontroller kjedespenning”, side 295). Ev.
gjenta foregaende trinn.

4.4 Pasettbar hekksaks (14, 15)

Hellingen til pasettbar hekksaks kan justeres for
optimal bruk.

1. Lasne justeringsspaken (14/1).

2. Vend apparatet i gnsket posisjon (14/a).

3. Trekk til justeringsspaken (14/1).

4. Ta av beskyttelsesskinnene (15/1) fgr arbei-
det (15/a).

5 DRIVSTOFF OG DRIFTSMIDLER

ADVARSEL! Fare for motorskader. Ren ben-

sin fgrer til at motoren skades og bryter fullsten-

dig sammen. | dette tilfellet kan ingen garantikrav

gjeres gjeldende ovenfor produsenten.

®  Driv alltid motoren med bensin-olje-blanding
iht. foreskrevet blandingsforhold.
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Folg sikkerhetsanvisningene se Kapittel 3.1.8
"Omgang med bensin og olje", side 289.

® | ukk alltid tanklokket godt igjen
®  Dersom bensin er rent ut:
Ikke start motoren
Unnga tenningsforsgk
Rengjer maskinen
La resterende drivstoff fordunste
5.1 Framstille drivstoffblanding
H MERK Bruk kun drivstoff i et forhold pa 50:1.

Vi anbefaler bruk av drivstoffer med lavt bioe-
tanol-innhold < 5%.

1. Fylli bensin og 2-takts-merkeolje i en egnet
beholder iht. tabellen.
2. Bland begge deler godt.

5.2 Drivstoff-blandingsforhold

Blandingspro- Bensin [Li- Blandeolje
sess ter] [milliliter]
50 deler bensin 11 20 ml
1 del 31 60 m
2-takts blandingsolje

51 100 ml

6 IGANGSETTING

EH MERK Kontroller apparatet daglig for skader
far bruk eller etter fall eller etter andre former for
stot. Reparerer eventuelle skader for bruk.

®  Apparatet ma ikke brukes med lgse, skadede
eller slitte skjeereverktgy og/eller festedeler!

B Fest baeresele over venstre skulder og hekt
beltet til beltegyet pa motorenheten (01/2)

Innta en sikker posisjon.
Bruk alltid knivblad med skjold

Folg nasjonale forskrifter med hensyn til
driftstider

B Fglg alltid den medfglgende bruksanvisnin-
gen fra motorprodusenten

m  Kontroller skjeereverktay for bruk for skader
eller sprekker, skift eventuelt skadde eller slit-
te deler med originale reservedeler

6.1 Forberedelse
Stillinger pa chokehendel

AY

CHOKE

RUN

Kaldstart

Nar motoren er kald, dvs. nar den ikke har veert i
bruk pa mer enn 5 minutter, utferes en
"kaldstart".

Varmstart

Nar motoren fortsatt er driftsvarm, dvs. kort tid et-
ter den er slatt av, utfgres en "varmstart". Choken
brukes da ikke.

6.2 Starte/stoppe motoren (22)

/\ FARE! Livsfare pga. forgiftning. Avgasse-
ne til motoren inneholder kullmonoksid som kan
drepe mennesker i lapet av noen fa minutter.

B Driv motoren aldri i lukkede rom, men bare
utendgrs.

Pust aldri inn motoreksos.

Sla motoren av hvis du fgler deg svimmel el-
ler uvel ved bruk av apparatet. Oppsgk straks
lege.

Starte motoren

H Kutt klippetraden til 13 cm for oppstart
for ikke a overbelaste motoren.

Kaldstart

1. Still START/STOPP-bryteren (22/4) til stillin-
gen START.

2. Still chokespaken (22/1) til stillingen CHOKE.

3. Trykk gjentatte ganger (10x) hardt pa driv-
stoffpumpen (22/3) til bensin/skum vises i
innsugingspumpen.

4. Hold apparatet fast pa bakken med en hand.

5. Trekk startsnoren (22/2) langsom ut til du fg-
ler motstand og sa hurtig og kraftig videre ut.
Ikke trekk startsnoren helt ut og for start-
handtaket langsomt tilbake, sann at startsno-
ren blir rullet opp riktig.

6. Gjenta denne prosessen til motoren tenner
kort og harbart.

7. Still chokespaken til stillingen RUN sa snart
motoren har tent.

8. Trekk ut startsnoren til motoren starter.

9. Hvis motoren ikke starter, gjenta trinn 1-8.

10. Nar du slipper gass-spaken kjagrer motoren
med tomgang.

Varmstart

1. Sett START/STOPP-knappen (22/4) pa
START.

2. Sett chokespaken (22/ 1) pa RUN.

442961 ¢

293



Betjening

3. Las gass-spaken (22/6) som under
"Kaldstart".

4. Trekk (22/2) maksimalt 6x raskt i startsnoren
- motoren starter. Hold gasshendelen (22/6)
helt inne til motoren gar rolig.

®  Motoren starter ikke:

Sett chokespaken (22/1) pa posisjon
RUN
Trekk (22/2) 5x i startsnoren

®  Dersom motoren fremdeles ikke starter:

Vent i 5 minutter og prev s& mens du hol-
der inne gass-spaken

Stoppe motoren

1. Slipp gasshendelen (22/6) og la motoren ga i
tomgang.

2. Sett START/STOPP-knappen (22/4) pa
STOPP.

7 BETJENING

La alltid motoren ga i det gvre turtallomradet un-
der trimming og klipping.

7.1 Arbeide med pasettbar plentrimmer

7.1.1  Trimming

®  Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hgyre til
venstre.

m  Det beste resultatet oppnar du nar du klipper
tort gress.

®  |kke for kuttetraden direkte langs murer og
steinheller, siden den ellers slites fort.

m Klipp heyt gress og tett vegetasjon i trinn for
a unnga at tradspolen blir tettet igjen.

®  Tilpass motorturtallet og skjeeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjeereverktayet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktoyet eller appara-
tet vibrer uvanlig mye, sla motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

®  Et blokkert vinkeldrev kan fgre til koblings-
skader.

m  Klippetraden fortsetter a ga etter at tradspole-
pasatsen er slatt av. Vent derfor til traden har
stoppet fgr du slar apparatet pa igjen.

B Nar tradspolen er tom, skift klippetraden.

7.1.2 Forlenge kuttetraden (25)

H MERK Tradkutteren pa skjoldet kutter traden
til tillatt lengde.

Klippetraden forkortes under drift, og tredes ut.

®  Trykk tradhodet (25/1) gjentatte ganger mot
plenen under arbeidet (25/a). Dermed vikles
et stykke av den nye klippetraden av tradspo-
len, og den brukte tradenden kuttes med
tradskjeereren (25/2).

7.2 Arbeide med pasettbar gresstrimmer

7.21 Unnga tilbakeslag

B Sgrg for at du star stedig. Hold fattene kom-
fortabelt spredt og veer alltid forberedt pa til-
bakeslag.

B Fgr du starter kuttingen bar skjeerekniven all-
tid ha nadd fult arbeidsturtall.

7.2.2 Klippe

B Vipp apparatet litt framover og beveg det
med passende og jevn hastighet fra hgyre til
venstre. Hvis du gjer dette far du alltid det ny-
klipte materialet til & falle p4 omradet som al-
lerede er klippet.

® Kilipp hayt gress og tett vegetasjon i trinn.
Kort til det fgrst den gvre delen av materialet
du gnsker a klippe ved a bevege apparatet til
hgyre. Gjennomfgr sa motbevegelsen til ven-
stre og klipp den nedre delen.

®  Ga frem stripevis hvis du arbeider i skranin-
ger. Klipp en stripe parallelt med skraningen,
ga sa over det klipte omradet tilbake og klipp
neste stripe.

®  Tilpass motorturtallet og skjeeredybden til de
gjeldende forutsetningene. Hvis motorom-
dreiningen er for lav kan kvister bli fanget el-
ler sette seg fast i skjeereverktgyet.

®  Dersom gress, kvister eller andre gjenstander
setter seg fast i skjeereverktgyet eller appara-
tet vibrer uvanlig mye, sla motoren av umid-
delbart og kontroller apparatet.

®  Et blokkert vinkeldrev kan fare til koblings-
skader.

®  Fjern aldri blokkert materiale med roterende
skjeerekniv. Vent derfor til skjeerekniven star i
ro.

m  Skift ut skjeerekniven med en original reser-
vedel nar det blir butt, brutt eller bayd.
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7.3 Arbeide med pasettbar
beskjaeringsmaskin

7.3.1  Unnga tilbakeslag
Ved arbeid med sagen til beskjeeringsmaskinen
kan ikke tiltenkt bruk fgre til sag-tilbakeslag. For &
unnga dette:
®  Hold alltid beskjeeringsmaskinen med begge
hender.
Start skjeeringen farst nar sagkjedet gar.
Sag for best kontroll med undersiden av sver-
det. Sett da beskjaeringsmaskinen inntil sa
flat som mulig.
Sag aldri med spissen til sverdet.
Saging med oversiden kan fere til tilbakeslag
fra sagen nar sagkjedet blir klemt eller treffer
en fast gjenstand i treet.

®  Arbeid bare med korrekt kvesset og spent
sagkjede.

7.3.2 Kontroller kjedespenning

/\ FORSIKTIG! Fare for skade nar sagkjedet
hopper av! Et utilstrekkelig spent sagkjede kan
hoppe av under driften, og fere til skader.
®  Kontroller kjedespenning hyppig. Kjedespen-

ningen er for slakk nar drivieddene trer ut av
sporet pa undersiden av sverdet.

®  Stram sagkjedet riktig nar kjedespenningen

er for slakk.

Kontroller kjedespenningen ofte siden nye sag-

kjeder gker i lengden.

1. Sagkjedet trykkes ned litt for hand for & kon-
trollere at

® | kald tilstand: Sagkjedet er strammet rik-
tig nar den kan lgftes 3 —4 mm pa midt-
en av sverdet og kan trekkes gjennom for
hand. Ved driftstemperatur forlenger sag-
kjedet seg og henger ned.

B Sagkjedets drivledd ma ikke stikke ut av
rillen pa undersiden av sverdet - sagkje-
det kunne ellers sprette av.

2. Stram sagkjedet etter behov se Kapittel 4.3.2

"Stramme og slakke sagkjedet (17)", si-

de 292.

7.4 Arbeide med pasettbar hekksaks

B Bring hekkesaksen i gnsket helling.

®  Den maksimale kuttediameteren er avhengig
av tresort, alder, fuktighetsinnholdet og hard-
heten til treet. Kort derfor veldig tykke grener
til ensket lengde med en rydningssaks fer du
bruker hekksaksen.

®  Hekksaksen kan takket veere sine dobbeltsi-
dige kniver fgres fram og tilbake eller pend-
lende fra en side til den andre.

m  Skjeer forst sidene til hekken og deretter
overkanten.

Skjeer hekken nedenfra og opp.
Skjeer hekken trapesformet. Dette hindrer at
den nedre delen av hekken blir snau pga.
mangel pa lys.

®  Spenn en hjelpesnor over lengden til hekken
hvis du gnsker & stusse overkanten av hek-
ken jevn.

8 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for kuttskader. Fare for
kuttskader ved inngripen i skarpe og bevegelige
apparatdeler samt i skjeereverktgyet.

®  S|3 alltid av apparatet for vedlikeholds-,
pleie- og rengjeringsarbeider.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjaringsarbeider.
Ikke utsett apparatet for fukte.

Rengjer plastdeler med en klut. Bruk ikke
rengjarings- eller Igsningsmidler na du gjer
dette.

m  Kontroller elektriske kontakter for korrosjon,
ev. rengjer dem med en fin pensel og deret-
ter spray inn med kontaktspray.

8.1 Motorenhet (23, 24)
8.1.1

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren uten luftfilter farer til alvorlige motorska-
der!

®  Bruk aldri apparatet uten luftfilteret.
Rengjgr luftfilteret regelmessig.
Skift ut skadet luftfilter.

Fjern stjerneskruen (23/1)
Ta av dekslet (23/2).
Ta ut luftfilteret (23/3).

Rengjer luftfilter med sape og vann. lkke bruk
bensin!

La luftfilteret terke.
6. Sett inn luftfilter igjen i motsatt rekkefalge.

Rengjering av luftfilter (23)

NN

o
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8.1.2 Sette i drivstoffilter

ADVARSEL! Fare for motorskader. Drift av
motoren uten drivstoffilter fgrer til alvorlige motor-
skader!

B Bruk aldri apparatet uten drivstoffilter.
®  Rengjer drivstoffilter regelmessig.
®m  Skift ut skadet drivstoffilter.

1. Ta tanklokket helt ut.

2. Tapp av eksisterende drivstoff i en egnet be-
holder.

3. Trekk filteret ut av tanken med en tradkrok.
4. Trekk av filteret med en dreiende bevegelse.
5. Skift filter.

8.1.3 Forgasserinnstilling
Forgasseren er optimalt stilt inn fra fabrikken.

8.1.4 Skifte tennplugg (24)
For elektrodeavstanden se tekniske data.

1. Trekk til tennpluggen med et tiltrekkingsmo-
ment pa 12-15 Nm.

2. Sett tennpluggkontakten pa tennpluggen.

8.2 Pasettbar gress- og plentrimmer

8.2.1 Rengjore skjoldet

H MERK Rengjgr skjoldet regelmessig for &

unnga skaftet overopphetes.

1. Sla av apparatet.

2. Fjern gressrester forsiktig med en skruetrek-
ker eller lignende.

8.2.2 Kvesse tradkutter (26)

1. Lasne festeskruer (26/1).

2. Sett tradkutteren (26/2) fast i en skruestikke
og slip den med en flat fil. Fil kun i én retning!

3. Fest tradkutteren med festeskruene igjen pa
skjoldet (26/3). Trekk festeskruene fast til.

8.2.3 Skifte tradkutter (26)

1. Lgsne festeskruer (26/1).

2. Festden nye tradkutteren med festeskruene
pa skjoldet (26/3). Trekk festeskruene fast til.

8.2.4 Utskiftning av knivblad

Utskiftning av knivblad: se Kapittel 4.2.4 "Monte-

re knivbladet (13)", side 292.

8.3 Pasettbar beskjaeringsmaskin

8.3.1 Fyll pa sagkjedeolje (20)

Sagkjedeoljen falger ikke med ved levering!

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av apparatet uten sagkjedeolje ferer til ska-
der pa sagkjedet og sverdet.
= Bruk aldri apparatet uten sagkjedeolje.
®  Fyll sagkjedeolje i oljetanken for arbeidet be-
gynner, og kontroller oljenivaet under arbei-
det.

= Kontroller minst fgr hver gang arbeidet be-
gynner om kjedesmgringen fungerer.

Livslengden og skjeereeffekten til sagkjedet er av-
hengig av optimal smgring. Under drift blir sag-
kjedet automatisk fuktet med olje.

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bruk av gammel olje til kiedesmearing farer til for
tidlig slitasje av sverdet og sagkjedet pa grunn av
metallrestene som oljen inneholder. | tillegg bort-
faller produsentens garanti.
= Bruk aldri gammel olje, men bare biologisk

nedbrytbar sagkjedeolje.

ADVARSEL! Fare for miljgskader. Bruk av
mineralbasert olje for kjedesmgringen forer til al-
vorlige miljgskader.

®  Bruk aldri mineralbasert olje, men bare biolo-
gisk nedbrytbar sagkjedeolje.

Kontroller oljenivaet far arbeidet begynner, og fyll

pa sagkjedeolje etter behov:

1. Kontroller oljenivaet i oljetanken. Det ma all-
tid veere synlig olje. Minimalt og maksimalt ol-
jeniva ma ikke overskrides.

2. Sett og hold beskjeeringsmaskinen vannrett
pa et fast underlag.

3. Rengjer apparatet rundt oljetanklokket (20/1).
Skru av oljetanklokket (20/1).
5. Fyll oljetanken med biologisk nedbrytbar sag-
kjedeolje. lkke fyll pa for mye!
®  Bruk trakt for enklere pafylling.
B Det ma ikke komme smuss i oljetanken.
6. Skru oljetanklokket (20/1) pa igjen.

8.3.2 Regulere og kontrollere kjedesmearing

>

Regulere kjedesmgring

Kjedesmaringen er stilt inn fra fabrikken. Avhen-

gig av tresort og arbeidsteknikker kan olje-

mengden variere og ma korrigeres.

1. Reguler kjedesmgringen ved hjelp av juste-
ringsskruen som befinner seg under appara-
tet.
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®  Drei mot klokken = stor oljemengde (MAX)
®  Drei med klokken = liten oljemengde (MIN)

Kontrollere kjedesmearing

ADVARSEL! Fare for skader pa apparatet.
Bergring av bakken farer uunngaelig til at sagkje-
det slgves.

®  |kke la kjedet bergre bakken, og hold en sik-
kerhetsavstand pa 20 cm.
1. Sla pa maskinen.
2. Hold tuppen av sverdet i retning av en eske
eller papir pa bakken.
B Huvis et gkende oljespor vises, fungerer
kjedesmgringen feilfritt.

B Huvis intet oljespor vises til tross for at ol-
jetanken er full: Rengjear oljepafyllingshul-
let i apparatet og sporet i sverdet.

Hvis dette ikke l@ser problemet, vennligst kontakt
var ansvarlige kundeservice.
8.3.3 Skifte sagkjede og sverd

Skifte sagkjede og sverd

Sagkjedet og sverdet er utsatt for stor slitasje.
Skift sagkjedet og sverdet omgaende nar de ikke
lenger sikrer en feilfri funksjon.

Merk: Reservekjedet til beskjseringsmaskinen
(art.-nr.: 112972) kan bestilles separat.

8.3.4 Vende sverdet

For & unnga at sverdet blir slitt pa en side bgr du
snu det hver gang du skifter kjede.

8.3.5 Kvesse sagkjedet

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader pga.
tilbakeslag. Skadde eller feilaktig kvessede sag-
kjeder gker faren for tilbakeslag! Dette kan fare til
store skader.

B Rengjer sagkjedet regelmessig.

®  Kontroller sagkjedet regelmessig for skader,
og skift det ut ved behov.

®  Nar du ikke er vandt med kvessing av et sag-
kjede: Ta kontakt med kundeservice.

Sagkjedet skal kvesses i fglgende tilfeller:

®  Trestgv slynges opp i stedet for trespon.

®  Beskjeeringsmaskinen ma trykkes mot treet
mens du skjeerer.

For uerfarne brukere: Fa en fagmann/kundeser-
vice til & kvesse sagkjedet. Hvis du kvesser sag-
kjedet selv, overhold falgende verdier. Tilbehar
far du hos forhandleren.

Sagkjedetype Oregon 91 PO
Rund fil @ 5,5 mm (7/32%)
Dybdebegrenserav- 0,64 mm (.025%)
stand T

Kvessevinkel 25°

Brystvinkel 60°

Hegvletannlengde a min. 3 mm

H MERK Ta av lite materiale ved kvessing! Vi
anbefaler bruken av et kjedeslipeapparat for a sli-
pe sagkjedet.

8.3.6 Rengjore sverdet

1. Rengjer sverdet og sporet i sverdet samt ol-
jeutlgpsapningen regelmessig.

2. Fjern grat som er dannet av sagkjedet pa
sverdet med en flatfil.

3. Snu sverdet etter hvert kjedeskift/kjedekves-
sing for & unnga slitasje pa en side.

8.3.7 Kontrollere og rengjore

drivkjedehjulet

Slitasjen pa drivkjedehjulet (19/2) er saerdeles
stor. Derfor:

1. Kontroller tennene pa drivkjedehjulet
regelmessig for slitasje eller skader.

2. Rengjer drivkjedehjulet og sverdfestet med
en barste.

H MERK Et slitt eller skadet drivkjedehjul redu-
serer levetiden til sagkjedet og ma derfor skiftes
omgaende av kundeservice.

8.4 Pasettbar hekksaks

8.4.1 Stille inn glideslark

EH MERK For lavt glideslark fgrer til stor varme-
utvikling og dermed til skader pa apparatet.

Etterjuster glideslarken nar

®  stort materiale som skal skjeeres er fastklemt
i knivene,

®  slarken har blitt starre etter normal slitasje av
skjeereinnretningen etter lengre bruk.
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Oppbevaring

For & oppna gode skjeereresultater ma glideslar-
ken mellom knivbladene og sverdet veere stilt inn
riktig.

1. Lgsne mutteren pa oversiden av skjeereinn-
retningen.

2. Trekk skruene pa undersiden til litt (lasne de
evt. litt farst).

3. Drei skruene tilbake en kvart til en halv om-
dreining mot klokken.

4. Hold skruene fast med en skruetrekker og
trekk begge mutrene fast. Glideslarken er rik-
tig stilt inn nar skiven under skruehodet sa
vidt fortsatt kan beveges fram og tilbake for
hand.

5. Smer skjeereinnretningen med miljgvennlig
smgreolje.

8.4.2 Smere det svingbare hodet (21)

Det svingbare hodet skal smares pa de tre sme-
reniplene med miljgvennlig smarefett hver 20.
driftstime.

9 OPPBEVARING

/\ ADVARSEL! Brann- og eksplosjonsfare.

Bensin og olje er sveert lettantennelig. En brann

kan fere til alvorlige skader.

®  |agre ikke apparatet i neerheten av apne
flammer eller varmekilder.

®  Lagre ikke apparatet i et rom hvor det brukes
elektroverktay.

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igjen. Oppbevar apparatet pa et tort sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

Hvis du ikke skal bruke apparatet pa 2 — 3 mane-
der, er falgende arbeider ngdvendige for & unnga
skader:

1. Tem drivstofftanken.

2. Start motoren og la den ga i tomgang til den
stanser.

3. La motoren bli kald.

4. Skru ut tennpluggen med en tennpluggnakkel.

5. Fyll én teskje 2-taktsolje i brennkammeret.

6. Trekk flere ganger langsomt i startsnoren for
a fordele oljen inne i motoren.

7. Skru tennpluggen inn igjen.

8. Rengjer apparatet:
B Rengjgr hele apparatet og tilbehgrsdele-
ne med en myk bgarste eller en fille. Bruk
ikke bensin eller andre Igsningsmidler!

®  |kke rens apparatet med flytende vann el-
ler hgytrykkspyler.

B Fjern smuss fra apparatapningene. Ikke
dekk til lufteapningene til motorkjglingen.

B Hold handtakene frie for olje og fett.
Vann, lgsemiddel og poleringsmiddel
skal ikke brukes.

9. Lagre apparatet pa et mest mulig tert sted.

10 NY IGANGSETTING

Etter bruk skal maskinen rengjgres grundig, og —
hvis montert — sett pa alle beskyttelsesdekslene
igien. Oppbevar apparatet pa et tart sted som
kan lases og som er utenfor rekkevidden til barn.

1. Ta ut tennpluggen.

2. Trekk hurtig i startsnoren for & fierne oljeres-
ter fra brennkammeret.

3. Rengjer tennpluggen, kontroller elektrodeav-
stand, bytt ved behov.

4. Gjer apparatet klart til bruk.
5. Fyll tanken med riktig drivstoff- oljeblanding.

11 AVFALLSHANDTERING

g

®  For avfallsbehandling av apparatet ma driv-
stofftanken og motoroljebeholderen tammes!

B Emballasje, maskin og tilbehgr er laget av
gjenvinnbare materialer og skal deponeres
tilsvarende.

Bensin og motorolje harer ikke til i
husholdningsavfallet eller avigpet,
men skal tilfgres atskilt for avfalls-
handtering eller deponering!

12 TILLEGGSINFORMASJON FOR CO2-
VERDIER

Etter artikkel 43, avsnitt 4 EUs forordning
2016/1628 er vi forpliktet til & gjore de registrerte
CO,-verdiene innenfor rammen av EU-typegod-
kjenningen tilgjengelige.

CO,-verdiene til Honda-motorene med EU-type-
godkjenning er publisert pa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
€02.pdf.

Denne CO,-malingen er resultatet av testing av
en (stam-)motor, som er representativ for denne
motortypen hhv. motorfamilien, i en fast testsy-
klus under laboratorieforhold, og utgjer ingen ut-
trykkelig eller implisitt garanti for ytelsen til en
konkret motor.
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13 FEILSOKING

EH MERK Ved feil som ikke er oppfert i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

Feil Arsak Utbedring
Motorenhet
Motoren Feil startpro- Fglg bruksanvis-
starter ikke. sess. ningen.
Motoren Feil spakpo- = Sett spaken pa
starter, men sisjon pa RUN.
fortsetter choke.
tkke & ga. Tilsmusset,  Rengjor / still inn
feiljustert el-  eller skift tenn-
ler feil tenn-  plugg.
plugg.
Tilsmusset Skift filter.

drivstoffilter.

Motoren Feil spakpo- Sett spaken pa

starter, men sisjon pa RUN.

gar ikke choke.

;gﬁf full ef-  smusset Rengjer eller bytt
' luftfilter. filter.

Motoren gar Tilsmusset,  Rengjgr / still inn

ujevnt. feiljustert el-  eller skift tenn-
ler feil tenn-  plugg.
plugg.
Uvanlig Feil drivstoff-  Bruk riktig driv-
mye rayk. blanding. stoffblanding (for-

hold pa 50:1).

Pasettbar plentrimmer

Motoren Apparatfeil.  Oppsgk service-
gar, men verkstedet til pro-
tradspole dusenten.

roterer ikke.

Pasettbar gresstrimmer

Gresset Knivbladet er Fa knivbladet
klippes ikke  slgvt. slipt. Oppsgk ser-
lenger viceverkstedet til
jevnt. produsenten.

15 INFORMASJON OM

SAMSVARSERKLARINGEN

Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro-
duktet, i denne utfarelsen, er i samsvar med kra-

Feil Arsak Utbedring
Pasettbar beskjaringsmaskin
Ingen kje- Oljetank Kontroller olje-
desmering. tom, sverdet tank/ oljepafylling
tilsmusset. sagkjede.
Rengjar oljeut-
slippsapninger /
oljekanal / oljefe-
ringsspor.
Motor gar Kontroller ol-  Las opp kjede-
ikke. jetanken / fyll bremse.
pa sagkjede-
olje.

Pasettbar hekksaks

Apparatet  AV/PA-bryter Oppsok service-
avbryter ar-  defekt. Intern verkstedet til pro-
beidet. feil. dusenten.
Motoren Intern feil. Oppsgk service-
starter, men verkstedet til pro-
gar ikke dusenten.

med full ef-

fekt.

Knivene blir Mangelfull Smer kniven med
varme. smaring. litt olje.

Slav kniv. Oppsgk service-
verkstedet til pro-
dusenten.

Hakk i kni- Opps@k service-

ven. verkstedet til pro-

dusenten.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det naermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
folgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts

vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
og de produktspesifikke standardene. Samsvar-
serkleeringen er en del av bruksanvisningen, og
er vedlagt maskinen.

442961 ¢
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16 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjapt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®m  Egenutfarte reparasjonsforsgk
®m  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfarte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Felgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med ramme

Garantitiden begynner a Igpe med kjopet til den fgrste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kigper overfor selger forblir ubergrt giennom denne erklaeringen.
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1 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

®  Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kdannoksia.

B Sailyta kayttdohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.

Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.

1.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttdohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

Kayttoohje

Ala kayta bensiinilla toimivaa laitetta
avotulen tai lammonlahteiden 1ahei-
syydessa.

¥

1.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

2 TUOTEKUVAUS

21 Kayttotarkoitus

Multitool BC 260 MT -peruslaitteessa voidaan
kayttaa seuraavia lisalaitteita:

® Jatkovarsi (02)

B Raivauspaa (03) vahvavartisten viherkasvien
ja vastaavan kasvuston niittamiseen.

®  Ruohotrimmeri (04) pehmean ruohon ja vas-
taavan kasvuston leikkaamiseen.

®  Oksasaha (05) on tarkoitettu tukevasti juurtu-
neiden puiden ja muiden puuvartisten kas-
vien oksien karsimiseen maasta k&sin.

®  Pensasleikkuri (06) on tarkoitettu pensasaito-
jen ja pensaiden ohuiden oksien ja nuorten
versojen leikkaamiseen maasta kasin.
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Peruslaite ja lisalaitteet on tarkoitettu ainoastaan
yksityskayttdon ulkona: Kaikenlainen muu kayttd
ja laitteeseen tehtavat muutokset ja lisdykset kat-
sotaan kayttotarkoituksesta poikkeavaksi kaytok-
si, jonka seurauksena on takuun raukeaminen,
vaatimustenmukaisuuden menettdminen (CE-
merkki) seka valmistajan kaikenlaisen vastuun
raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille aiheutu-
vista vahingoista.

2.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.

Oksasahan ja pensasleikkurin yhteydessa saa

kayttaa vain yhta jatkovartta, vaikka niita olisi

saatavilla useampia.

Raivauspaa ja ruohotrimmeri

® | aitteella ei saa leikata pensaita, pensasaito-
ja, puita tai kukkia.

® | aitetta ei saa nostaa irti maasta leikkaami-
sen aikana.

B Vain valmistajan alkuperaisterien kayttd va-
raosina on sallittu (terd, siimakela).
Oksasaha

= Al4 sahaa oksia, jotka ovat suoraan tai tera-
vassa kulmassa itsesi tai muiden henkildiden
ylapuolella.

Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.

Laitteella ei saa sahata rakennusmateriaaleja
tai muoveja

= A4 kayta kaytettya oljya tai mineraalidljya.
Pensasleikkuri

B Pensasleikkuria ei saa koskaan painaa leikat-
tavien oksien lapi nopeasti ja liiallista voimaa
kayttaen. Sovita tyodliikkeet laitteen nopeuden
mukaan.

B Terapalkkiin juuttuneita oksia ei saa koskaan
poistaa laitteen kaydessa.

Laitetta ei saa kayttaa tikkailla seisten.

Al leikkaa laitteella ruohoa tai nurmikon reu-
noja alaka silppua kompostimateriaalia.

2.3 Jaannosriskit

Asianmukaisesti kaytettynakin laitteeseen liittyy
aina tiettyja jadnndsriskeja, joita ei voida koko-
naan sulkea pois. Laitteen tyypin ja rakenteen

vuoksi seuraavia jaanndsriskeja voi esiintya kayt-
tétavan mukaan:

®m  Kaden ja kasivarren liikkeet voivat aiheuttaa
vammoja, jos laitetta kaytetdan pitkaan ja sita
ei ole hoidettu tai huollettu oikein.

B Palovammojen vaara, ala kosketa kuumia
osia.

®  Tulipalovaara.

Raivauspaa ja ruohotrimmeri

®m | eikattavan materiaalin sinkoutuminen ja lei-
kattavan materiaalin hiukkasten hengittami-
nen

®  viiltovammat raajojen osuessa pyorivaan sii-
maan.

®  Vakavien jalkavammojen vaara, jos ne kos-
kettavat leikkurin teraosia.

Oksasaha

m  Kosketus lentelevaan sahanpuruun ja sahan-
purujen ja 6ljyisen pdlyn hengittdminen

m  terdketjun tai sen osien sinkoamisen aiheut-
tamat vammat

®  terdketjun aiheuttamat leikkaantumishaavat.

Pensasleikkuri

m  Koskettaminen putoaviin ja sinkoaviin leikat-
tuihin oksiin
Koskettaminen jannityksessa oleviin oksiin
Terapalkin aiheuttamat viiltohaavat
Terapalkista irtoavien osien aiheuttamat vam-
mat

2.4 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

m  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

m Al koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

2.5 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!
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Symboli
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Merkitys

Lue kayttdohje ennen kayttéonot-
toal

Kayta suojakyparaa, kuulonsuojai-
mia ja silmasuojustal!

Kayta suojakéasineita!

Kayta tukevia kenkia!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara!

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen I&heisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Ruohoraivaussahaan ei missaan ta-
pauksessa saa asentaa sahante-
raal

Symboli

A

= 15 (5010

s
LA

%
%
%,

o

Merkitys

Jalkikdynnin aiheuttama vaara.

Muiden ihmisten kuin kayttajan
oleskelu laitteen laheisyydessa alle
15 metrin sateella on kielletty.

Noudata 15 m:n vahimmaisetaisyyt-
ta jannitteisiin johtoihin!

Kuumia pintoja. Al4 koske!

A\

Tulipalovaara! Kasittele bensiinia
erityisen varovasti!

2.6 Tuotteen kuva (01-06)

Nro
1

© N O g b~ 0N

9
10
1"
12

Osa

Bensiinimoottori
Kantohihnan silmukka
Kaasun lukituskahva
Kaasukahva
START/STOPP-kytkin
Kahva

Kaksiosaisen varren kiinnitysosa
Kaksiosainen varsi
Suojakilpi

Siiman katkaisin
Siimapaa

Tera

2.7 Toimitussisalto

Toimitus sisaltda tdssa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

= Multitool

B Raivauspaa ja ruohotrimmeri
®  Oksasaha

B Pensasleikkuri
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3.1

341

Jatkovarsi

Kantohihna

Tybkalusarja: Kuusiokulma-avain, sytytys-
tulppa-avain, kiintoavain, sokka, viila

TURVALLISUUSOHJEET

Yleiset turvallisuusohjeet

Tarkista, etta laitteessa ei ole vaurioita:
Tarkista, toimivatko liikkkuvat osat moit-
teettomasti ja jumittamatta, ja onko osis-
sa vaurioita. Kaikkien osien on oltava
asennettu oikein ja taytettava kaikki maa-
raykset. Nain varmistetaan laitteen moit-
teeton toiminta.

Vaurioituneet tai epaselvat turvatarrat on
vaihdettava.
Al jata tydkalua kiinni laitteeseen! Tarkista
aina ennen laitteen kaynnistamista, etta kaik-
ki tydkalut on irrotettu.
Al3 tee laitteelle muita kuin Huolto-luvussa
kuvattuja korjaustdéita. Korjausasioissa ota
suoraan yhteytta valmistajaan tai asiasta vas-
taavaan asiakaspalveluun.
Laitteen saa korjata vain valmistaja tai sen
valtuuttama huoltoyritys.

A Kayttajat

Laitetta eivat saa kayttaa alle 16-vuotiaat
nuoret tai henkil6t, jotka eivat ole lukeneet
kayttdohjetta. Noudata mahdollisia kayttajan
vahimmaisikaa koskevia kansallisia turvalli-
suusmaarayksia.

Laitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai 1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

.2 Henkilonsuojaimet

Paan ja raajojen vammojen seka kuulovauri-
oiden valttamiseksi on kaytettava maaraysten
mukaista vaatetusta ja suojavarustusta.

Kaytettavia henkilénsuojaimia ovat:
suojakypara, suojalasit ja hengityssuojain
pitkat housut ja tukevat kengat
huolto- ja hoitot6issa: suojakasineet

.3 Turvalliset ty6olosuhteet

Tydskentele vain paivanvalossa tai erittain
kirkkaassa keinovalaistuksessa.

Ennen kuin aloitat tydskentelyn, poista tyds-
kentelyalueelta vaaralliset esineet, esim. ok-
sat, lasin- ja metallinkappaleet, kivet.

Varmista tukeva asento.

3.1.4 Ihmisten ja eldinten turvallisuus seka
omaisuuden varjeleminen
m  Kayta laitetta vain niihin téihin, joihin se on

3.1.

@
-—

tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

Kytke laite paalle vain, kun tydskentelyalueel-
la ei ole henkil6ita tai elaimia.

Noudata turvaetaisyytta ihmisiin ja elaimiin.
Kytke laite pois paalta, jos ihmisia tai elaimia
tulee lahietaisyydelle.

Ala koskaan suuntaa moottorin pakoputkea
ihmisiin tai eldimiin taikka herkasti syttyviin
aineisiin tai esineisiin.

Al3 tartu imu- ja tuuletusritildan moottorin ol-
lessa kdynnissa. Pyorivat laitteen osat voivat
aiheuttaa vammoja.

Kytke laite pois paalta aina, kun et kayta sita
— esimerkiksi siirtyessasi tydskentelyalueelta
toiselle, huolto- ja puhdistustdiden ajaksi se-
ka bensiini-6ljyseoksen lisdamista varten.
Tapaturman sattuessa kytke laite valittdmasti
pois paalta lisdvammojen ja -vaurioiden valt-
tamiseksi.

Ala kayta laitetta, jos siiné on kuluneita tai
vioittuneita osia. Kuluneet tai vioittuneet lait-
teen osat voivat aiheuttaa vakavia vammoja.

Sailyta laite lasten ulottumattomissa.

5 Laiteturvallisuus
Kayta laitetta vain seuraavin edellytyksin:
Laite ei ole likainen.
Laitteessa ei ole minkaanlaisia vaurioita.
Kaikki hallintalaitteet toimivat.
Pida laitteen kaikki kahvat kuivina ja puhtai-
na.
Al3 ylikuormita laitetta. Se on tarkoitettu ke-
vyeen tydskentelyyn yksityiskaytdssa. Yli-
kuormitus vaurioittaa laitetta.
Ala kayta laitetta, jos siiné on kuluneita tai
vioittuneita osia. Vaihda vioittuneiden osien
tilalle aina valmistajan alkuperaiset varaosat.
Jos laitetta kaytetaan, vaikka siina on kulu-
neita tai viallisia osia, valmistajalle ei voida
esittaa takuuvaatimuksia.

.6 Tarindkuormitus

Tarinan aiheuttama vaara

Laitetta kaytettdessa esiintyva todellinen tari-
nataso voi poiketa valmistajan ilmoittamasta
arvosta. Ota huomioon seuraavat tarindan
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vaikuttavat seikat ennen laitteen kayttoa ja
laitetta kaytettdessa:

Kaytetaanko laitetta sen kayttotarkoituk-
sen mukaisesti?

Leikataanko tai tyostetdanko kasviaines-
ta oikein?

Onko laite asianmukaisessa kayttokun-
nossa?

Onko tera teroitettu kunnolla ja onko lait-
teessa paikallaan oikeanlainen tera?

Ovatko kahvat ja mahdolliset tarindnvai-
mennuskahvat (lisdvaruste) paikallaan, ja
onko ne liitetty laitteeseen pitavasti?

Kayta laitetta ainoastaan kunkin tyétehtavan
vaatimalla polttomoottorin kierrosluvulla. Val-
té enimmaiskierrosluvun kaytt6d melun ja ta-
rindn vahentamiseksi.

Epaasianmukainen kaytto ja huolto voivat li-
sata laitteen synnyttdmaa melua ja tarinaa.
Ne aiheuttavat haittaa terveydelle. Kytke laite
tallgin valittdmasti pois paalta ja korjauta se
valtuutetussa huoltokorjaamossa.

Téarinan aiheuttama kuormitus maaraytyy
suoritettavan tyon ja laitteen kayttétavan mu-
kaan. Arvioi sopiva kayttétapa ja pida tarvitta-
vat tauot. TAma vahentaa tydn aikana synty-
vaa tarindkuormituksen kokonaismaaraa
huomattavasti.

Laitteen pitkaaikainen kaytto altistaa kaytta-
jan tarindlle ja voi aiheuttaa verenkiertohairi-
dita (valkosormisuutta). Riskin pienentami-
seksi kayta kasineita ja pida katesi lampimi-
na. Jos valkosormisuuden oireita esiintyy, ha-
keudu valittémasti ladkarin hoitoon. Oireita
ovat mm. tunnottomuus, herkkyyden haviami-
nen, pistely, kutina, sarky, voimien vahenemi-
nen seka ihon varin tai kunnon muuttuminen.
Tavallisesti oireet iimenevat sormissa, kam-
menissa tai pulssissa. Mitd matalampi lampo-
tila (alle n. 10 °C), sita suurempi vaara.

Pida tyopaivien aikana riittdvan pitkia taukoja,
jotta ehdit toipua melun ja tarinan vaikutuk-
sista. Suunnittele ty6t niin, ettéd voimakkaasti
tarisevien laitteiden kayttd jakautuu useille
paiville.

Jos laitetta kayttaessasi havaitset kasissasi
epamiellyttavia tuntemuksia tai varimuutok-
sia, keskeyta tyoskentely valittomasti. Pida
riittavasti taukoja. Jos taukoja ei ole tarpeek-
si, seurauksena voi olla kAmmenien ja kasi-
varsien tarindoireyhtyma.

Minimoi tarinalle altistumisen riskit. Huolla lai-
tetta kayttdohjeen mukaisesti.

Jos laitetta kaytetdan usein, tiedustele jal-
leenmyyjaltasi tarinda vaimentavia tarvikkei-
ta, kuten erikoiskahvoja.

Kirjaa tydsuunnitelmaan tarindkuormitusta ra-
joittavat toimenpiteet.

3.1.7 Melukuormitus

Laite aiheuttaa vaistamatta tiettyd melukuormi-
tusta. Tee melua aiheuttavat ty6t aikoina, jolloin
niiden tekeminen on sallittua ja suositeltavaa. Pi-
da kiinni mahdollisista hiljaisuusajoista ja rajaa
tydn kesto minimiin. Laitteen kayttéjan ja sen 1a-
heisyydessa oleskelevien on kaytettava asianmu-
kaisia kuulonsuojaimia.

3.1.8 Bensiinin ja 6ljyn kasittely

Ra&jahdys- ja palovaara:
Bensiini-ilmaseoksen paasy ilmaan synnyttaa
rajahtavan ilmaseoksen. Jos polttoainetta ka-
sitellaén epaasianmukaisesti, sen leimahta-
minen, rdjahtaminen tai syttyminen voivat ai-
heuttaa vakavia vammoja tai kuoleman. Ota
huomioon seuraavat ohjeet:

Ala tupakoi bensiinia kasitellessasi.

Kasittele bensiinia aina ulkosalla, ei kos-
kaan suljetuissa sisatiloissa.

Seuraavia toimintaohjeita on ehdotto-
masti noudatettava.
Kuljeta ja sailyta bensiinia ja 6ljya ainoastaan
niille tarkoitetuissa astioissa. Varmista, etta
lapset eivat paase kasiksi varastoituun ben-
siiniin tai 6ljyyn.
Maaston saastumisen estamiseksi eli ympa-
ristdn suojelemiseksi varmista, ettei bensiinia
tai 6ljya ei tankkaamisen yhteydessa paase
maahan. Kayta tankkaamiseen suppiloa.
Ala koskaan tankkaa laitetta suljetussa tilas-
sa. Bensiinihdyryja voi kerrostua lattian paal-
le, ja ne voivat leimahtaa tai jopa rajahtaa.

Jos bensiinia laikkyy, pyyhi se valittémasti
pois laitteen paalta ja maasta. Anna bensiinin
pyyhkimiseen kayttamiesi kangaskappalei-
den kuivua hyvin tuuletetussa paikassa ja ha-
vité ne vasta sitten. Muuten ne voivat syttya
akillisesti itsestaan.

Laikkyneesta bensiinistd muodostuu bensii-
nihdyryja. Sen vuoksi ala kaynnista laitetta
laikkymispaikassa vaan vahintdan 3 metrin
paassa siita.

Valta ihokosketusta mineraalidljytuotteisiin.
Ala hengité bensiinihdyryja sisaan. Kayta tan-

306

BC 260 MT



Turvallisuusohjeet

ALKO

katessasi aina suojakasineita. Vaihda ja puh-
dista suojavaatetus sdanndllisesti.

Varmista, ettei bensiinia paady vaatteillesi.
Jos bensiinia on paassyt vaatteillesi, vaihda
ne valittdomasti.

Ala koskaan tankkaa laitetta moottorin kéy-
dessa tai ollessa kuumentunut.

3.2 Raivauspaata ja ruohotrimmeria

koskevat turvallisuusohjeet

Pida laitteesta kiinni molemmilla kasilla tydn
aikana.

Pida kadet ja jalat loitolla leikkuulaitteistosta
erityisesti moottoria kdynnistettaessa.

Odota leikkuulaitteiston pysahtymista mootto-
rin sammuttamisen jalkeen.

Moottorin ja leikkuulaitteiston on oltava py-
sahdyksissa leikkuujaamia poistettaessa.

Ala kosketa leikkuusiimaa paljain kasin viilto-
haavojen vaaran vuoksi.

Kun uusi siima on vedetty ulos, aseta laite ai-
na normaaliin tydskentelyasentoon ja kdyn-
nista se vasta sitten.

Metallisiiman kayttd on kielletty!

Ala anna leikatun leikkuujaamien kertya suo-
jakilpeen, leikkuulaitteistoon tai moottoriin.

Jos et ole aiemmin kayttanyt tallaista laitetta,
harjoittele kayttda ensin kaynnistamatta
moottoria.

Tydskentely rinteessa:

Ala kayta laitetta liukkaassa méessa tai
rinteessa.

Tybskentele rinteessa aina poikittain, ala
ylhaalta alaspain tai painvastoin.

Seiso aina leikkuulaitteistoa alempana.
Jos laite osuu johonkin esineeseen:

Sammuta moottori.

Tarkista, onko laite vaurioitunut.

Asenna tera tukevasti, niin ettei se paase
|6ystymaan ja putoamaan kayton aikana.
Al kayté laitetta helposti syttyvien nesteiden
tai kaasujen laheisyydessa. Rajahdys- ja/tai
tulipalovaaral!

3.3 Oksasahaa koskevat turvallisuusohjeet

Nosta oksasaha oksia karsittaessa enintaan
60°:n kulmaan. Jos kulma on tata jyrkempi,
joudut vaistamatta tydskentelemaan alueella,
jolle voi pudota katkottuja oksia. Seiso aina
oksien putoamisalueen ulkopuolella.

B Varmista etukateen poistumistie putoavien
oksien vaistamiseksi. Tiella ei saa olla estei-
ta, kuten katkottuja oksia, eikéa liukkaita koh-
tia, jotka voivat haitata vaistamista.

B Pida lahistolla oleviin ihmisiin, eldimiin, esi-
neisiin ja rakennuksiin turvaetaisyys, joka on
vahintdan n. 2,5 kertaa sahattavan oksan pi-
tuus. Jos tdma ei ole mahdollista, katkaise
oksa pala palalta.

m  Al3 yritd sahata oksaa, jonka halkaisija on
suurempi kuin teran pituus.

Al yritd osua aiemmin leikkaamaasi viiltoon.
Ala nosta tai siirré puuta oksasahalla.
Varmista, etté puussa ei ole vieraita esineita
(kuten nauloja).

®  Varo liikkuvien oksien tai muiden kappaleiden
tarttumista teraketjuun. Jos niin kay, sammu-
ta oksasaha valittomasti.

®  Sammuta peruslaite ja tydnna suojus teraket-
jun ylle seuraavissa tapauksissa:

tarkistus-, saato- ja puhdistustyot
teralaippaa ja teraketjua koskevat tyot
laitteen luota poistuminen

Kuljetus

sailytys

huolto- ja korjausty6t

vaaratilanteet

B Pida vahintaan 15 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

3.4 Pensasleikkuria koskevat

turvallisuusohjeet

®m  Tarkista ennen pensasaidan tai pensaan leik-
kaamista, ettei sen oksien alla ole piilossa
sellaisia esineita kuin rautalankoja, lanka-ai-
toja, sahkojohtoja, puutarhatyokaluja, pulloja
tai vastaavia. Poista |6ytamasi esineet.

®  Liikuta ja kuljeta laitetta niin, etteivat ihmiset
tai eldimet pysty koskettamaan sen teraa.
Tydnna teran ylle suojus ennen laitteen kul-
jettamista.

= Al4 pida kiinni leikattavista oksista tydskente-
lyn aikana.

B Ennen kuin irrotat terdan juuttuneita oksia,
kytke laite pois paalta ja odota, kunnes leik-
kuutera pysahtyy.

m Al kéyta pensasleikkuria puunkappaleiden
tai muiden esineiden nostamiseen tai siirta-
miseen.
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B Sammuta peruslaite ja tydnna suojus leikkuu-
terélle seuraavissa tapauksissa:

tarkistus-, sdato- ja puhdistustyot
teraa koskevat tyot

laitteen luota poistuminen
Kuljetus

sailytys

huolto- ja korjausty6t
vaaratilanteet

B Pida vahintaan 15 metrin etaisyys ilmajohtoi-
hin.

4 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-

heuttama loukkaantumisvaara! Puutteellisesti

asennetun laitteen kaytto voi aiheuttaa vakavia

vammoja.

m  Kayta laitetta vain, kun se on asennettu koko-
naan!

®  Tarkista aina ennen turva- ja suojalaitteiden
kytkemista toimintaan, etté ne ovat paikallaan
ja toimintakykyiset!

41 Moottoriyksikkod

41.1 Kahvan asennus (07)

1. Aseta kahvan alaosa (07/1) kiinni moottoriyk-
sikdn putkivarren kumimansettiin.

2. Aseta kahva (07/2) kahvan alaosan (07/1)
paalle ja kiinnita osat yhteen ruuveilla.

4.1.2 Kaksiosaisen varren asennus (09,10)

Leikkuriosat kiinnitetdan kaksiosaiseen varteen.

1. Avaa (09/a) mutteri (09/ 1) ja veda sokkaa
(09/2) hieman ulospain (09/b).

2. Tybnna kaksiosainen varsi (10/1) kaksiosai-
sen varren kiinnitysosaan (10/2) vasteeseen
saakka.

3. Tyonna sokka (09/ 2) paikalleen ja kiinnita
(09/c) kaksiosainen varsi (10/1) mutterilla
(09/1).

4.1.3 Kaksiosaisen varren irrotus (09,10)

1. Avaa (09/a) mutteri (09/ 1) ja veda sokkaa
(09/2) hieman ulospain (09/b).

2. Veda (10/b) kaksiosainen varsi (10/1) kaksi-
osaisen varren kiinnitysosasta (10/2).

= Multitool BC 260 MT voidaan purkaa kahteen
osaan sailytysta varten.

4.1.4 Jatkovarren asennus

H HUOMAUTUS Kayté jatkovartta vain oksa-
sahan ja pensasleikkurin yhteydessa.

1. Asennalirrota jatkovarsi (02) samalla tavalla
kujin asennat/irrotat kaksiosaisen varren kat-
so Luku 4.1.2 "Kaksiosaisen varren asennus
(09,10)", sivu 308.

4.1.5 Kantohihnan kiinnittiminen

peruslaitteeseen

Laitteen mukana toimitettu kantohihna siirtaa lisa-

laitteen, jatkovarren ja peruslaitteen painokuor-

man ylavartaloon.

1. Veda kantohihna hartian yli.

2. Kiinnita kantohihnan karbiinihaka peruslait-
teen silmukkaan.

3. Saada kantohihnan pituus solkea liikuttamal-
la sellaiseksi, etta voit kantaa koko laitetta
mukavasti.

4. Suorita laitteella kokeeksi kaikki tyoliikkeet
kantohihnan pituuden testaamiseksi. Saada
kantohihnaa viela tarvittaessa.

B Raivauspaan ja ruohotrimmerin taytyy
kulkea maanpinnan suuntaisesti.

4.2 Raivauspaa ja ruohotrimmeri (03,04)
4.21 Suojakilven asennus (08)

H HUOMAUTUS Suojakilpi suojaa kayttajaa
sinkoilevilta esineilta. Kiinteasti asennettu tera
(siiman leikkuutera) leikkaa siiman automaatti-
sesti oikeaan pituuteen.

1. Aseta metallilevy (08/1) suojakilven (08/2)
alapuolelle.

2. Kiinnita neljalla ruuvilla kaksiosaiseen var-
teen (08/3).

4.2.2 Siimakelan asennus (11)

/\ VAROITUS! Léystyvien laitteen osien ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana
I0ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia
vammoja.

B Kiinnita leikkuutydkalut niin, etteivat ne paase

irtoamaan kayton aikana.

1. Jos asennettu: Poista tera katso Luku 4.2.4
"Terén asennus (13)", sivu 309.

2. Aseta vaantidlevy (11/1) kulmavaihteen oh-
jaustuurnaan (11/2).

3. Laita kiinnittamista varten kuusiokulma-avain
(11/3) vaantidlevyn aukkoon (11/1).
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4. Kierra siimapaa (11/4) kulmavaihteeseen ja
kiristd se. Vasenkatinen kierre! Kirista sii-
makela vastapaivaan kiertamalla!

4.2.3 Siiman vaihtaminen (12)

1. Kierra kaanténuppia (12/1) niin, etta nuolet
(12/2, 12/3) ovat samassa linjassa.

2. Tydnna siimaa aukkoon (12/4), kunnes se on
siimapaan kummallakin puolella yhta pitka.

3. Kierra siima siimapaahan: Kierra kaanténup-
pia (12/1) nuolten (12/5) mukaisesti, kunnes
siimaa nakyy kummallakin puolella n. 10 cm
siimapaasta ulos.

4.2.4 Teran asennus (13)

/\ VAROITUS! Léystyvien laitteen osien ai-
heuttama loukkaantumisvaara. Kayton aikana
|10ystyvat laitteen osat voivat aiheuttaa vakavia
vammoja.

B Kiinnita leikkuutydkalut niin, etteivat ne paase

irtoamaan kayton aikana.

1. Jos asennettu: Poista siimapaa katso Luku
4.2.2 "Siimakelan asennus (11)", sivu 308.

2. Irrota suojakilvessa oleva pienempi suojus.

3. Veda sokka (13/8) irti ja irrota laippa (13/5).

4. Aseta tera (13/4) vaantidlevyyn (13/2) niin,
etta teran aukko on tarkalleen vaantiélevyn
kehalla.

5. Kiinnita laippa (13/5) teraan niin, etta tasai-
nen puoli on teraa kohti.

6. Kiristd mutteri (13/7) kayttdakselin (13/1) oh-
jaustuurnaan. Tyénna kuusiokulma-avain
(13/3) sille tarkoitettuun aukkoon, ja kirista
vaantamalla avainta vasemmalle.

7. Varmista mutteri (13/7) sokalla (13/8).

8. Kiinnita pieni suojus takaisin suojakilpeen.

4.3 Oksasaha (05)

4.3.1 Terélevyn ja terdketjun asennus

(16-20)

/\ VARO! Teriketjun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Teraketjun leikkuureunat ovat erit-
tain teravia, joten teraketjua kasiteltdessa voi ai-
heutua viiltovammoja. Tee seuraavat toimet aina
ennen teraketjun kasittelemista:
®  Sammuta moottori.
®  Kayta suojakasineita.

1. Avaa (16/a) ketjupydran suojuksen (16/2)
kiinnitysmutteri (16/1). Poista kiinnitysmutteri
ja ketjupyoran suojus.

2. Avaa ketjun kiristysruuvi (17/1) monitoimi-
avaimen ruuvinvaantimelld. Kierra ketjun ki-
ristysruuvia vastapaivaan, kunnes ketjun ki-
ristystappi (17/2) on kierteen loppupaassa.

3. Teraketjun asentaminen:

m  Kohdista ne teraketjun (18/2) hampaat
(18/1), joiden on tarkoitus olla teralaipan
ylédosassa, teralaipan karkeen (18/3) (18/
a).

Ohje: Varmista, etta ketju on asennettu
oikein!

®  |aita teraketju (18/2) terélaipan uraan
(18/4) ja veda se kokonaan teralaipan
ympairille.

4. Laita teralaippa teraketjuineen avattuun kote-
loon:

B |aita teraketju (19/1) vetopyoran (19/2)
ympairille.

®  Suuntaa teralaippa (19/3) niin, etta oh-
jaustappi (19/4) tarttuu teralaipan pitkit-
taisaukkoon (19/5).

®  Suuntaa teralevy (19/3) niin, etta ketjun
kiristystappi (19/6) tarttuu toiseen ketjun
kiristysaukoista.

®  Suorista teraketju (19/1) niin, etta se le-
paa teralaipan urassa (19/3) ja vetopyo-
raa (19/2) vasten.

5. Laita ketjupydran suojus (16/2) paikalleen ja
kirista (16/a) kiinnitysmutterilla (16/1).

6. Kiinnita suojus (16/2) takaisin paikalleen ja ki-
ristd mutteri (16/1) kasitiukkuuteen.

7. Kirista teraketju.

4.3.2 Teraketjun kiristdminen ja
16ysentaminen (17)
EH HUOMAUTUS Teraketjun kireys on sopiva,
kun
B se vastaa teralaipan alapintaan ja sita voi
pyorittaa kasin.
B sjtd voi kohottaa teralaipan keskivaiheilla n. 3
—4 mm.
1. Loysaa hieman suojuksen kiinnitysmutteria.
2. Kirista teraketju monitoimiavaimen avulla:
®  Teraketjun kiristaminen: Kierra ketjun ki-
ristysruuvia (17/1) myoétapaivaan (17/a).
B Teraketjun Idysentaminen: Kierra ketjun
kiristysruuvia (17/1) vastapaivaan (17/b).
3. Tarkista ketjun kireys (katso Luku 7.3.2 "Ket-

Jjun kireyden tarkistaminen"”, sivu 312). Toista
edellinen vaihe tarvittaessa.

442961 ¢

309



Polttoaineet

4.4 Pensasleikkuri (14,15)

Pensasleikkurin kallistuskulmaa voidaan saataa
kayttotarkoitukseen sopivaksi.

1. Avaa saatovipu (14/1).

2. Kallista laite sopivaan kulmaan (14/a).

3. Kirista saatovipu (14/1).

4. Irrota suojukset (15/1) ennen tyon aloittamis-
ta (15/a).

5 POLTTOAINEET

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Pelkan bensiinin kayttd vaurioittaa moottoria ja
tuhoaa sen. Valmistajalle ei talléin voi esittaa ta-
kuuvaateita.

m  Kayta moottoria aina oikealla sekoitussuh-
teella valmistetulla bensiini-6ljyseoksella.

Noudata turvallisuusohjeita katso Luku 3.1.8
"Bensiinin ja 6ljyn késittely", sivu 306.
B Sulje polttoainesailion korkki aina huolellisesti
®  Jos bensiinia on vuotanut:

Ala kaynnista moottoria

Valta kaynnistysyrityksia

Puhdista laite

Anna polttoainejdamien haihtua

5.1 Polttoainesekoituksen valmistaminen

H HUOMAUTUS Kayta vain polttoaineen se-
koitussuhdetta 50:1. Suosittelemme kayttamaan
polttoainetta, jonka bioetanolipitoisuus on < 5 %.

1. Lisaa bensiinia ja laadukasta 2-tahtidljya so-
pivaa sailioon taulukon ohjeen mukaan.

2. Sekoita molemmat aineet huolellisesti.

5.2 Polttoaineen sekoitussuhteet

Sekoitus Bensiini Seosoljy
[litraa] [millilitraa]

50 osaa bensiinia 11 20 ml

1 osa 31 60 ml

2-tahtinen seosol-

iy 51 100 ml

6 KAYTTOONOTTO

H HUOMAUTUS Tarkista laite péivittain ennen
kayttoa seka laitteen putoamisen tai muiden isku-
jen jalkeen silmamaaraisesti vaurioiden varalta.
Korjauta vauriot ennen kayttoa.

®  Laitetta ei saa kayttaa, jos leikkuri ja/tai sen
kiinnitysosa on irti, vaurioitunut tai kulunut!

®  Veda olkahihna vasemman olkapaan yli ja
kiinnitéa se moottoriyksikdssa olevaan silmuk-
kaan (01/2)
Asetu tukevaan asentoon.
Kayta teraa aina suojakilven kanssa
Noudata paikallisia kayttdaikaan liittyvia maa-
rayksia

®  Noudata aina myds moottorin valmistajan
kayttdohjetta

B Ennen leikkurin kayttoa tarkista, etta siina ei
ole vaurioita tai murtumia. Vaihda vaurioitu-
neet tai kuluneet osat uusiin alkuperaisva-
raosiin

6.1 Valmistelut

Rikastinvivun asennot

A\

CHOKE RUN
Kylmakaynnistys

Jos moottori on kylma eli kun laitetta ei ole kay-
tetty yli 5 minuuttiin, suoritetaan kylmakaynnistys.
Lamminkaynnistys

Kun moottori on viela lammin kayton jaljilta eli se
on sammutettu vasta hetki sitten, suoritetaan
ldamminkaynnistys. Siina ei kayteta rikastinta.

6.2 Moottorin kdynnistaminen/
sammuttaminen (22)

/\ VAARA! Myrkytyksen aiheuttama hen-
genvaara. Moottorin pakokaasut sisaltavat hiili-
monoksidia, joka voi tappaa ihmisen minuuteissa.

m A4 koskaan kayté moottoria sisétiloissa vaan
ainoastaan ulkona.

Ala hengité pakokaasuja sisdan.

Sammuta moottori, jos voit pahoin tai sinua
pyorryttaa tai heikottaa laitetta kayttédessasi.
Hakeudu valittdmasti [adkariin.

Moottorin kdynnistdminen

H Leikkaa siima 13 cm:n pituiseksi ennen
kadynnistysta, jotta moottori ei ylikuormitu.

Kylmakaynnistys
1. Kaanna START/STOP-kytkin (22/ 4) asen-
toon START.
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2. Kéaanna rikastimen vipu (22/1) asentoon
CHOKE.

3. Paina polttopainepumppua (22/3) monta ker-
taa (10 kertaa) voimakkaasti, kunnes imu-
pumpussa nakyy bensiinid/vaahtoa.

4. Paina laite toisella kadellasi tiukasti maata
vasten.

5. Veda kaynnistyshihna (22/2) hitaasti ulos
vasteeseen saakka ja nykaise sita sitten no-
peasti ja voimalla. Ala veda hihnaa kokonaan
ulos, ja ohjaa kaynnistyskahvaa takaisinpain,
hihna kelautuu oikein paikalleen.

6. Toista, kunnes kuulet, ettd moottori kdynnis-
tyy vahaksi aikaa.

7. Kaanna rikastimen vipu RUN-asentoon, kun
moottori on kaynnistynyt.

8. Veda kaynnistinhihnaa ulos, kunnes moottori
kaynnistyy.

. Jos moottori ei kaynnisty, toista vaiheet 1-8.

10. Jos kaasuvipu vapautetaan, moottori kay tyh-
jakaynnilla.

Lamminkdynnistys

1. Kytke START/STOPP-kytkin (22/4) asentoon
START.

2. Kaanna rikastimen vipu (22/1) asentoon
RUN.

3. Lukitse kaasuvipu (22/6) kohdassa Kylma-
kaynnistys annettujen ohjeiden mukaisesti.

4. Veda kaynnistinhihnasta (22/2) korkeintaan
kuusi kertaa nopeasti — moottori kaynnistyy.
Pida kaasuvipua (22/6) pohjaan saakka pai-
nettuna, kunnes moottori kdy tasaisesti.

®  Jos moottori ei kaynnisty:

K&anna rikastimen vipu (22/1) asentoon
RUN

Veda kaynnistyshihnasta (22/2) viisi ker-
taa

®  Jos moottori ei vielakaan kaynnisty:

Odota 5 minuuttia ja kokeile viela kerran
kaasuvipu pohjassa

Moottorin sammuttaminen

1. Vapauta kaasuvipu (22/6) ja anna moottorin
kayda tyhjakaynnilla.

2. Kytke START/STOPP-kytkin (22/4) asentoon
STOPP.

7 KAYTTO

Moottorin taytyy trimmauksen ja leikkaamisen ai-
kana aina kayda korkeilla kierroksilla.

7.1 Ruohotrimmerin kaytto

7.1.1 Leikkaaminen

m  Kallista laitetta hieman eteenpain ja liikuta si-
ta hallituin ja tasaisin liikkein vasemmalta oi-
kealle.

B Parhaan leikkuutuloksen saat, kun leikkaat
kuivaa ruohoa.

® Al vie siimaa aivan seinaa tai kivetyksia pit-
kin, silla ne kuluttavat siiman nopeasti.

B Jos ruoho on pitkaa tai kasvusto tiheaa, leik-
kaa kerroksittain. Nain siimakela ei tukkeudu.

m  Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

®  Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa taristd oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.
Jos py0rasto jumittaa, kytkin voi vaurioitua.
Siima pyorii viela hetken, kun kelayksikkd on
sammutettu. Odota, etta siimaleikkuri pysah-
tyy ennen kuin kaynnistat laitteen uudelleen.

®  Jos siimakela on tyhja, vaihda siima.

7.1.2 Siiman pidentaminen (25)

H HUOMAUTUS Suojakilvessa oleva siiman
leikkuutera katkaisee siiman sopivan pituiseksi.

Siima lyhenee kaytdssa ja kuluu poikki.

®  Napauta siimapaalla (25/1) nurmikkoa aika
ajoin (25/a). Silloin siimakelalta purkautuu
uutta siimaa, ja siiman katkaisin (25/2) katkai-
see siiman kuluneen paan.

7.2 Raivauspaan kaytto

7.21 Takapotkun vilttaminen

B Seiso tukevasti laitetta kayttdessasi.
Tydasento on tukeva, kun jalat ovat hieman
harallaan. Ota aina huomioon laitteen ta-
kapotkuvaara.

®  Aloita leikkuu vasta, kun tera on saavuttanut
taydet kierrokset.

7.2.2 Niittdminen

m  Kallista laitetta hieman eteenpain, ja liikuta si-
ta hallituin ja tasaisin liikkein oikealta vasem-
malle. Niitetty ruoho tippuu leikatulle alueelle.

®  Jos ruoho on pitk&a tai kasvusto tiheaa, leik-
kaa kerroksittain. Lyhenna ensin ylhaalta lii-
kuttamalla laitetta oikealle. Liikuta laitetta sit-
ten vasemmalle, ja leikkaa alaosa.
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®  Niitd maessa kaistale kerrallaan. Niitéa ensin
maensuuntainen kaistale, palaa sitten takai-
sin alkuun ja niita kaistale sen vieresta.

. Kayta olosuhteisiin sopivaa moottorin kierros-
lukua ja leikkuukorkeutta. Jos moottorin kier-
rosluku on liian pieni, varpuja voi tarttua kiinni
leikkuriin.

®  Jos leikkuriin tarttuu ruohoa tai oksia tai muu-
ta sellaista tai jos laite alkaa taristé oudosti,
sammuta moottori heti ja tarkasta laite.

Jos py0rasto jumittaa, kytkin voi vaurioitua.
Ala koskaan irrota tarttuneita oksia tms. teran
ollessa kdynnissa. Odota, etta leikkuutera py-
sahtyy.

® Jos terd on tylsa, rikki tai vaantynyt, vaihda
sen tilalle alkuperainen varaosa.

7.3 Oksasahan kaytto

7.3.1 Takapotkun vélttaminen

Jos oksasahaa kaytetdan vaarin, sen takapotku

voi olla raju. Esta takapotku nain:

®  Pida kiinni oksasahasta aina molemmilla ka-
silla.
Aloita sahaus vasta, kun teraketju pyorii.
Sahaa tukevasti terdlevyn alareunalla. Pida
oksasahaa aina mahdollisimman vaakasuo-
rassa.
Ala sahaa teralevyn kérjella.
Teralevyn ylareunalla sahaaminen voi aiheut-
taa sahan takapotkun, jos teraketju tarttuu
kiinni tai osuu kovaan kohtaan puussa.

®  Kayta vain oikein teroitettua ja kiristettya tera-
ketjua.

7.3.2 Ketjun kireyden tarkistaminen

/\ VARO! Paikoiltaan luiskahtavan teriket-
jun aiheuttama loukkaantumisvaara! Jos tera-
ketjua ei ole kiristetty riittavasti, se voi luiskahtaa
paikaltaan kayton aikana ja aiheuttaa loukkaantu-
misia.
®  Tarkista ketjun kireys usein. Ketjun kireys on

liian vahainen, jos vetolenkit tulevat esiin te-
ralaipan alapuolella olevasta urasta.

®m  Kirista teréketju asianmukaisesti, jos ketjun

kireys on liian vahainen.

Tarkista ketjun kireys tarpeeksi usein, silla uudet
teraketjut venyvat.

1. Veda teraketjua kadellasi kevyesti ja tarkista

kireys:
®  Teran ollessa kylméa: Teraketju on sopi-
van kireélla, kun sité voi nostaa terélai-

pan keskikohdassa n. 3—-4 mm ja pyorit-
taa helposti kdsin. Kayttdlampétilassa te-
raketju pitenee ja alkaa roikkua.

B Teraketjun lenkit eivat saa tyontya ulos
teralaipan alasivun urasta, silla muuten
teraketju voi ponnahtaa pois paikaltaan.

2. Kirista teraketjua tarvittaessa katso Luku

4.3.2 "Teréketjun kiristdminen ja I6ysentami-

nen (17)", sivu 309.

7.4 Pensasleikkurin kayttoé

®  Kallista pensasleikkuri sopivaan kulmaan.

B Suurin leikkuuala riippuu pensaan lajista, ids-
ta, kosteuspitoisuudesta ja kovuudesta. Jos
pensaassa on paksuja oksia, lyhenna ne en-
sin oksasaksilla ja leikkaa pensas vasta sit-
ten.

B Pensasleikkurissa on kaksipuolinen tera, jota
voidaan liikuttaa eteen- ja taaksepain ja puo-
lelta toiselle.

® | eikkaa ensin pensaan sivut ja vasta sitten
ylaosa.
Leikkaa pensaan sivut alhaalta ylospain.
Leikkaa pensaaseen suorat kulmat. Nain au-
ringonvalo padsee myos pensaan alaosaan,
eika pensas kuihdu alhaalta.

B Jos haluat tasoittaa pensaan ylareunan, voit
kayttaa apuna linjanarua.

8 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Viiltovammojen vaara. Viilto-
vammojen vaara laitteen teravia ja liikkkuvia osia
ja leikkuuteria kosketettaessa.
®  Kytke laite aina pois paaltéa ennen sen huolta-

mista, hoitamista tai puhdistamista.

®m  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoiden aika-

na aina suojakasineita.

Suojaa laite sateelta ja kosteudelta.

Puhdista muoviosat liinalla, ala kayta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

B Tarkista, onko sahkdkontakteissa korroosio-
ta. Puhdista ne tarvittaessa pienella terashar-
jalla ja ruiskuta niihin kontaktisprayta.
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8.1 Moottoriyksikko (23,24)
8.1.1 limansuodattimen puhdistus (23)

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Moottorin kayttdminen ilman ilmansuodatinta ai-
heuttaa pahoja moottorivaurioita!

= Al4 koskaan kayté laitetta ilman iimansuoda-
tinta.

Puhdista ilmansuodatin sdanndéllisesti.
Jos ilmansuodatin on vaurioitunut, vaihda se.

Poista nuppiruuvi (23/1)

Irrota suojus (23/2).

Ota ilmansuodatin (23/3) pois.

Puhdista iimansuodatin saippuavedella. Ala
kayta bensiinia!

Anna ilmansuodattimen kuivua.

6. Asenna ilmansuodatin painvastaisessa jar-
jestyksessa.

Pob-=

o

8.1.2 Polttoainesuodattimen asettaminen
paikalleen

HUOMAUTUS! Moottorivaurioiden vaara.
Moottorin kayttaminen ilman polttoainesuodatinta
aiheuttaa pahoja moottorivaurioita!

m A4 koskaan kayta laitetta ilman polttoaine-
suodatinta.

Puhdista polttoainesuodatin saanndllisesti.
Jos polttoainesuodatin on vaurioitunut, vaih-
da se.

1. lIrrota polttoainesailion korkki kokonaan.

2. Tyhjenna sailidssa oleva polttoaine sopivaa
sailioon.

3. Irrota suodatin sailiéstéa metallikoukulla.

4. Irrota suodatin kaantoliikkeella.

5. Vaihda uusi suodatin.

8.1.3 Kaasuttimen sdato

Kaasutin on optimaalisesti saadetty tehtaalla.

8.1.4 Sytytystulpan vaihtaminen (24)

Elektrodivali, katso tekniset tiedot.

1. Kirista sytytystulppa vaantdémomentilla 12-15
Nm.

2. Kiinnita sytytystulpan karki paikalleen.
8.2 Raivauspaa ja ruohotrimmeri
8.2.1 Suojakilven puhdistaminen

EH HUOMAUTUS Puhdista suojakilpi séaannolli-
sesti, jotta kaksiosainen varsi ei ylikuumene.

1. Sammuta laite.

2. Puhdista ruohojadmat varovasti ruuvimeisse-
lilla tai vastaavalla apuvalineella.

8.2.2 Siiman katkaisimen teroitus (26)

1. Avaa kiinnitysruuvit (26/1).

2. Purista siiman katkaisin (26/2) ruuvipenkkiin
ja teroita se viilalla. Viilaa vain yhteen suun-
taan.

3. Kiinnita siiman katkaisin kiinnitysruuveilla
suojakilpeen (26/3). Kirista kiinnitysruuvit.

8.2.3 Siiman leikkuuteran vaihto (26)

1. Avaa kiinnitysruuvit (26/1).

2. Kiinnita uusi siiman leikkuutera kiinnitysruu-
veilla suojakilpeen (26/3). Kirista kiinnitysruu-
vit.

8.2.4 Teran vaihto

Teran vaihto: katso Luku 4.2.4 "Terdn asennus
(13)", sivu 309.

8.3 Oksasaha

8.3.1 Teraketjudljyn lisdaminen (20)
Laitteessa ei toimitustilassa ole teraketjudljya!

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Lait-
teen kayttdminen ilman teraketjudljya vaurioittaa
teraketjua ja terélaippaa.

m  Al4 koskaan kayta laitetta ilman teraketjuél-

jya.

B Tayta teraketjudljya oljysailiodon ennen tyos-
kentelyn aloittamista ja tarkkaile dljytasoa
tyoskentelyn aikana.

B Tarkista ainakin aina ennen tydskentelyn
aloittamista, toimiiko ketjun voitelu.

Teraketjun kayttoika ja leikkuuteho maaraytyvat
voitelutuloksen mukaan. Teraketjua oljytaan au-
tomaattisesti kayton aikana.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Kayte-
tyn 6ljyn kayttdminen ketjun voiteluun kuluttaa te-
ralaippaa ja teraketjua ennenaikaisesti sisalta-
miensa metallihiukkasten vuoksi. Lisaksi se ai-
heuttaa valmistajan tuotetakuun raukeamisen.

m  Al4 koskaan kayta kaytettya oljya terdketjudl-
jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.

HUOMAUTUS! Ympaéristovahinkojen vaara.
Mineraalidljyn kayttd ketjun voitelussa aiheuttaa
vakavia ymparistévahinkoja.
= Al4 koskaan kayta mineraalidljya teraketjudl-

jyna, vaan kayta aina biohajoavaa teraketju-
oljya.
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Huolto ja hoito

Tarkista 6ljyn maara aina ennen tydskentelyn

aloittamista ja lisaa teraketjudljya tarvittaessa:

1. Tarkista 6ljyn maara oljysailidssa. Siiné on ai-
na nayttava o6ljya. Oljytason on oltava minimi-
ja maksimimerkintdjen valissa.

2. Laita oksasaha kiintealle alustalle vaakasuo-
rassa ja pida se tadssa asennossa.

3. Puhdista 6ljysailion korkkia (20/1) ymparoiva
alue.
4. Kierra 6ljysailion korkki (20/1) auki.
5. Taytéa 0ljysailioon ainoastaan biohajoavaa te-
raketjudljya. Ala tayta liikkaa oljya!
m Kayta suppiloa 6ljyn lisdamisen helpotta-
miseksi.
= QOljyséilioon ei saa paasta likaa.
6. Kierra oljysailion korkki (20/1) jalleen kiinni.
8.3.2 Ketjuvoitelun saato ja tarkastus

Ketjuvoitelun saato

Ketjuvoitelun saadot on tehty valmiiksi tehtaalla.

Oljymaara vaihtelee puulajin ja tydtekniikan mu-

kaan, ja sitd on saadettava.

1. Saada ketjuvoitelua saatoruuvilla, joka on
laitteen alaosassa.

MIN MAX
&7

®  Kierra vastapaivaan = paljon 6ljya (MAX)

®m  Kierra myotapaivaan = vahan oljya (MIN)
Ketjun voitelun tarkistaminen
HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara. Maa-
kosketus tylsyttaa ketjua vaistamatta.

m  Al3 kosketa ketjulla maata, vaan pida se

20 cm:n turvaetaisyyden padssa maasta!

1. Kytke laite paalle.
2. Suuntaa teralaipan karki pahvin tai paperin
paalla maata kohti.

® Jos alustalle tippuu koko ajan 6ljy, ketjun
voitelu toimii moitteettomasti.

B Jos dljysailié on taynna, mutta oljya ei ti-
pu: Puhdista laitteen 6ljynsyottéaukko ja
teralaipan ura.

Jos tdma ei auta, ota yhteytta huoltopalveluum-
me.

8.3.3 Teraketjun ja terdlaipan vaihtaminen

Teraketjun ja terdlaipan vaihtaminen
Teraketju ja teralaippa ovat alttiita kovalle kulu-
tukselle. Vaihda teraketju ja teralaippa heti, jos
ne eivat toimi moitteettomasti.

Huomautus: Oksasahan vaihtoketju (tuotenro:
112972) on saatavilla erikseen.

8.3.4 Teréalaipan kdantaminen

Teralaipan toispuoleisen kulumisen valttdmiseksi
se on kaannettava ympari aina teraketjun vaihta-
misen yhteydessa.

8.3.5 Teraketjun teroittaminen

/N VARO! Takapotkun aiheuttama loukkaan-
tumisvaara. Vaurioituneet tai vaarin teroitetut te-
raketjut lisddvat takapotkuvaaraa! Seurauksena
voi olla vammoja.

®  Puhdista teraketju sdannollisesti.

B Tarkista teraketju vaurioiden varalta saannol-
lisesti ja vaihda se tarvittaessa.

B Jos et osaa teroittaa teraketjua: Ota yhteys
huoltopalveluun.

Teraketju on teroitettava, kun:

B sahattaessa syntyy vain puupdlya, ei lastuja

B oksasaha on painettava oksan lapi oksaa
katkaistaessa.

Kokematon kayttaja: Vie teraketju ammattilaisel-
le/huoltoliikkeeseen teroitettavaksi. Jos teroitat
teraketjun itse, noudata seuraavia arvoja. Tarvik-
keita on saatavana erikoisliikkeista.

Teraketjun tyyppi Oregon 91 PO
@ 5,5 mm (7/32%)
0,64 mm (,025%)

Teroituskulma 25°

Pyoroviila

Syvyysrajoitus T

Lastuamiskulma 60°

Hoéylahampaan pituus a vah. 3 mm

H HUOMAUTUS Al teroita teridketjua liikaal
Suosittelemme kayttamaan teraketjun teroituslai-
tetta.

8.3.6 Teralaipan puhdistaminen

1. Puhdista teralaippa ja sen ura seka 6ljyn pur-
kautumisaukot sdanndllisesti.

2. Poista teraketjun teralaippaan synnyttamat
purseet littealla viilalla.
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3. Teralevy pitaa kaantaa aina, kun ketju vaih-
detaan tai teroitetaan, jotta se ei kulu vain yh-
delta puolelta.

8.3.7 Vetopyoran tarkistaminen ja
puhdistaminen

Vetopydraan (19/2) kohdistuu erittdin kova kuor-
mitus. Suorita sen vuoksi seuraavat toimet:

1. Tarkista vetopyoéran hampaat saanndllisesti
kulumisen ja vaurioiden varalta.

2. Puhdista vetopyora ja teralaipan kiinnitys har-
jalla.

EH HUOMAUTUS Kulunut tai vaurioitunut ket-
jun vetopyora lyhentaa teraketjun kayttoikaa.
Vaihdata se viipymatta huoltopalvelussa.

8.4 Pensasleikkuri

8.4.1

H HUOMAUTUS Jos liukumavara on liian pie-
ni, laite kuumuu liikaa ja voi vaurioitua.

Liukumavaran saato

Saada liukumavaraa, jos

®  |eikattava oksisto tarttuu terien valiin,

B Jiukumavara on suurempi tavallisessa kulu-
tuksessa pitkan kayton jalkeen.

Leikkuujalki on hyva, kun pienten terien ja suuren

teran valinen liukumavara on saadetty oikein.

1. Avaa leikkuriosan ylaosassa olevat mutterit.

2. Kirista alapuolella olevia ruuveja hieman (voit
ensin avata niitd vahan).

3. Kierra ruuvit 1/4 tai 1/2 kierrosta vastapai-
vaan.

4. Pida ruuvia ruuvimeisselilla ja kirista mutterit.
Liukumavara on saadetty oikein, kun ruuvin-
kannan alapuolella olevaa levy liikkuu juuri ja
juuri kasivoimin edestakaisin.

5. Voitele leikkuriosa luontoystavallisella voitelu-
oljylla.

8.4.2 Kaantopaan voitelu (21)

Kaantdpaa on voideltava 20 kayttétunnin valein.

Lisda kolmeen voitelunippaan ymparistdystaval-

listé voitelurasvaa.

9 SAILYTYS

/\ VAROITUS! Tulipalo- ja rijahdysvaara.

Bensiini ja 6ljy ovat erittain helposti syttyvia. Tuli-

palo voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m  Al3 sailyta laitetta avotulen tai lamménlahtei-
den lahella.

= Al3 sailyta laitetta tilassa, jossa kéytetaan
sahkotydkaluja.

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-
ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).
Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa
poissa lasten ulottuvilta.
Jos laitetta ei kaytetd 2—3 kuukauteen tai pitem-
paan, on suoritettava seuraavat toimenpiteet vau-
rioiden valttdmiseksi:
1. Tyhjenna polttoainesailio.
2. Kaynnistd moottori, ja anna sen kayda tyhja-
kaynnilla, kunnes se pysahtyy.
3. Anna moottorin jaahtya.
4. Veda sytytystulppa irti sytytystulpan avaimel-
la.
5. Lisaa polttotilaan teelusikallinen 2-tahtioljya.
6. Oljy levida moottorin sisosiin paremmin, kun
vedat kaynnistyshihnaa monta kertaa hitaas-
ti.
7. Ruuvaa sytytystulppa paikalleen.
8. Laitteen puhdistaminen:
®  Puhdista koko laite ja lisdosat pehmealla
harjalla tai pyyhi ne liinalla. Ala kayta
puhdistamiseen bensiinia tai muita liuot-
teital
m Al puhdista laitetta juoksevalla vedelld
tai painepesuirilla.
®  Poista lika laitteen kaikista aukoista. Pida
moottorin tuuletusaukot vapaina.
®  Pida kahvat puhtaina 6ljysta ja rasvasta.
Ala kayta vetta, liuottimia tai kiillotusainei-
ta.
9. Sailyta laite mahdollisimman kuivassa pai-
kassa.

10 KAYTTOONOTTO SAILYTYKSEN
JALKEEN

Puhdista laite perusteellisesti jokaisen kayttoker-

ran jalkeen ja asenna kaikki suojukset (jos on).

Sailyta laitetta kuivassa, lukittavassa paikassa

poissa lasten ulottuvilta.

1. lrrota sytytystulppa.
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Havittdminen

2. Veda kaynnistyshihnaa nopeasti. Polttotilaan
jaanyt oljy poistuu.

3. Puhdista sytytystulppa, tarkista elektrodivali.
Vaihda tarvittaessa.

4. Valmistele laite kayttoa varten.

5. Tayta sailio polttoaine-6ljyseoksella.

11 HAVITTAMINEN

): @

B Ennen laitteen havittdmista polttoainesailio ja
moottoridljysailié on tyhjennettava!

®  Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu

kierratettavistd materiaaleista, ja ne voidaan
vastaavasti havittaa.

Bensiini ja moottoridljyt eivat kuulu
kotitalousjatteisiin, vaan ne on toimi-
tettava erilliseen keraykseen!

12 CO2-ARVOIHIN LITTYVIA
LISATIETOJA

Asetuksen (EU) 2016/1628 43 artiklan 4. kappa-
leen mukaan olemme velvoitettuja antamaan
saataville tiedot EU-tyyppihyvaksyntamenettelyn
aikana mitatusta CO,-arvosta.
EU-tyyppihyvaksyttyjen Honda-moottorien CO,-
arvot on julkaistu osoitteessa
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Tama CO,-mittaustulos on saatu moottorityyppia
(moottoriperhetta) edustavalle (kanta)moottorille
laboratorio-olosuhteissa tehdyssa kiinteassa tes-
tijaksossa, eika se ole tae yksittdisen moottorin
suorituskyvysta.

13 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

H HUOMAUTUS Jos héiriété ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sita itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.

Hairio Syy Korjaaminen

Moottoriyksikko

Moottori ei
kaynnisty.

Vaara kayn-
nistystapa.

Noudata kayttéoh-
jeita.

Hairio Syy
Moottori Rikastimen
kaynnistyy,  vipu on vaa-
mutta ei py- rassa asen-
sy kaynnis-  nossa.
sa- Sytytystulp-
pa on likai-
nen, vaaran-
lainen tai
saadetty
vaarin.
Polttoaine-
suodatin on
likainen.
Moottori Rikastimen
kaynnistyy,  vipu on vaa-
mutta ei kdy rassa asen-
taydellda te- nossa.
holla.
limansuoda-
tin on likai-
nen.
Moottori Sytytystulp-
kay epata-  pa on likai-
saisesti. nen, vaaran-
lainen tai
saadetty
vaarin.
Laite sa- Polttoainese-
vuaa liikaa. os on vaa-
ranlainen.

Ruohotrimmeri

Moottori Laitevika.
kay mutta

siimakela ei

pyori.

Ruohoraivaussaha

Laite ei Tera on tyl-
enaa leik- sa.

kaa ruohoa

siististi.

Oksasaha

Korjaaminen

Kaanna vipu
asentoon RUN.

Puhdista/saada/
vaihda sytytystul-
pat.

Vaihda uusi suo-
datin.

Kaanna vipu
asentoon RUN.

Puhdista tai vaih-
da suodatin.

Puhdista/saada/
vaihda sytytys-
tulppa.

Kayta oikeanlaista
polttoaineseosta
(sekoitussuhde
50:1).

Ota yhteys val-
mistajan valtuutta-
maan huoltoliik-
keeseen.

Teroituta terd. Ota
yhteys valmistajan
valtuuttamaan

huoltoliikkeeseen.

316

BC 260 MT


https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/co2.pdf

Asiakaspalvelu ja huolto

ALKO

Hairio Syy Korjaaminen
Ketjun voi-  Oljyséilid on  Tarkasta 6ljyséi-
telu ei toimi. tyhja, terale- 1id / lisaa teraket-
vy on likai- judljya.
nen. Puhdista 6ljyn-
poistoaukot / 6ljy-
kanava / dljyura.
Moottori ei  Tarkista 6ljy- Vapauta ketjujar-

sailio / lisda  ru.
teraketjudl-

iya.
Pensasleikkuri

Laitteen toi-  Virtakytkin

toimi.

Ota yhteys val-

minta kat- viallinen. Si-  mistajan valtuutta-

keilee. sainen virhe. maan huoltoliik-
keeseen.

Moottori Sisainen vir-  Ota yhteys val-

kaynnistyy, he. mistajan valtuutta-

mutta ei kay maan huoltoliik-

taydella te- keeseen.

holla.

15 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttad markkinoille tuodussa muo-

16 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Hairio Syy Korjaaminen
Terat kuu-  Osia ei ole Oljya teréat ke-
menevat. voideltu. vyesti.
Terat ovat Ota yhteys val-
tylsyneet. mistajan valtuutta-
maan huoltoliik-
keeseen.
Terissa on Ota yhteys val-
lovia. mistajan valtuutta-

maan huoltoliik-
keeseen.

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot I0ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttoohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilld on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:

B t3t4 kayttdohjetta noudatetaan B |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitellddn asianmukaisesti B |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
m  kaytetdan alkuperaisvaraosia muutoksia
B |aitetta kaytetdan sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytdsta johtuvia maalipinnan vaurioita

B kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) | varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. Koik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel Kiiresti Ules leiate.

B Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

B |ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.

1.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Tahendus

Siimbol

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevéttu kindlasti tahelepa-
nelikult 18bi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend

‘ Arge kasutage bensiiniseadet lahti-
se tule ega kuumusallikate 1ahedu-
ses

1.2 Siimbolite ja marksonade seletus

/N\ OHT! Téhistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava voi raske vi-
gastuse.

/\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine vdib tuua kaasa surmava
vOi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Tahistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Téhistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine voib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

2 TOOTE KIRJELDUS

2.1 Otstarbekohane kasutamine

Multitool BC 260 MT p&hiseadmega saab kasuta-

da jargmisi lisatarvikuid:

®  pikendustoru (02)

®  rohuldikuriotsik (03) tugevamate rohttaimede
jms niitmiseks

®  murutrimmeriotsik (04) pehme muru ja muu
sarnase taimestiku I6ikamiseks

m  korgldikuriotsik (05) stabiilsete puude ja muu-
de puittaimede I6ikamiseks maapinnalt

®  hekikaariotsik (06) hekkidelt ja pdosastelt
peenikeste okste ja vosude eemaldamiseks
maapinnalt

Pdhiseade ja otsikud on méeldud kasutamiseks

Uksnes eramajapidamises valistingimustes. Iga-

sugune muu kasutamine ning tmber- ja juur-
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deehitused muudavad seadme otstarvest ja ti-
histavad garantii ja vastavuskinnituse (CE-mar-
gis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul kasuta-
jale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju eest.

2.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine

Seade ei ole ette ndhtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

Korgloikuri- ja hekikaariotsiku jaoks tohib kasuta-

da vaid Uht pikendustoru, isegi kui olemas on mi-

tu pikendustoru.

Rohulbikuri- ja murutrimmeriotsik

®  Arge niitke puhmaid, hekke, puid ega lilli.

®  Seadet ei tohi kasutamise ajal pinnaselt lles
tosta.

m  Kasutage ainult tootja originaallikeseadmeid
(noatera, johvipool)

Korgloikuriotsik

= Arge saagige oksi, mis asuvad otse vdi tera-
va nurga all kasutaja voi teiste isikute kohal.
Seadet ei tohi kasutada redelilt.
Seadet ei tohi kasutada ehitusmaterjalide
ega plasti saagimiseks

®  Mitte kasutada vana &li ega mineraaldli.

Hekikaariotsik

. Hekikaariotsikut ei tohi kindlasti vajutada |abi

Idigatavate okste kiiresti ja jbuga. Sobitage
todliikumised seadme kiirusele.

| Biketeralatti kinni jaanud oksi ei tohi mitte
kunagi eemaldada t66tava seadmega.

Seadet ei tohi kasutada redelilt.

Seadet ei tohi kasutada muru ja muruservade
I6ikamiseks ega komposteerimise eesmargil
peenestamiseks.

2.3 Jaakriskid
Ka seadme otstarbekohasel kasutamisel esineb
alati jaakriske, mida ei ole véimalik valistada.
Seadme liigist ja konstruktsioonist voivad olene-
valt kasutamisest tuleneda alljargnevad vdimali-
kud ohud.
®  Kae vibreerimisest tulenevad tervisekahjustu-
sed tekivad siis, kui seadet kasutatakse pike-
ma aja jooksul voi seda ei juhita ja hooldata
nduetekohaselt.
Pdletusoht kuumade osade puudutamisel.

Tuleoht.

Rohul6ikuri- ja murutrimmeriotsik

® | digatava materjali eemalepaiskumine ja ma-
terjalitikkide sissehingamise oht

® | dikevigastuste oht kate asetamisel poorle-
vasse trimmijohvi

®  Jalgade vigastamise oht I6ikemehhanismi
puudutamisel katmata osas.

Korgloikuriotsik

®  Kokkupuude laialiapaiskuvate saelaastudega

ning saelaastuosakeste ja dlitolmu sissehin-
gamise oht

B Laialipaiskuvate saeketiosakeste t6ttu vigas-
tada saamise oht

B Saeketiga I6ikevigastuste saamise oht

Hekikaariotsik

®  Kokkupuude laialipaiskuvate ja ringilendavate
I6igatud okstega
Kokkupuude pinge all olevate okstega
Loiketeralatil 16ikevigastuste saamise oht
Vigastusoht I6iketeralatilt murduvate osade
tottu

2.4 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
véljalilitatud ohutus- ja kaitseseadised vodivad te-
kitada raskeid vigastusi.

® | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

= Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

2.5 Simbolid seadmel

Siimbol Téhendus
' Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!
°

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend labi!
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Siimbol

¥
3

»Pr RO

15 m (50 FT)

®

5

Tahendus

Kasutage kaitsekiivrit, kuulmiskait-
sevahendeid ja kaitseprille!

Kandke kaitsekindaid!

Kandke tugevaid jalatseid!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

Rohulbikurit ei tohi mitte mingil juhul
kasutada koos saelehegal!

Jareljooks pohjustab ohte.

Kaugus seadme ja korvaliste isikute
vahel peab kogu perimeetris olema
vahemalt 15 m.

Simbol Tahendus

: A\ Pusige voolu all olevatest juhtme-

i . test 15 m kaugusel!
'®\X

&
&
o

i
==
im

Kuumad pinnad. Mitte puudutada!

Tuleoht! Olge bensiiniga imberkai-
misel eriti ettevaatlik!

2.6 Toote iilevaade (01-06)

Num- Osa
ber

1 Bensiinimootor

Aas kanderihmale
Gaasihoova piiraja
Gaasihoob
START/STOPP-luliti
Kaepide

Lohisvalli kinnitus

0 N o o b~ w0 N

Lohisvoll
9  Kaitsekate
10 Johvildikur
11 Jbhvipea

12  Noatera

2.7 Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas:

Multitool

Rohuléikuri- ja murutrimmeriotsik
Korgldikuriotsik

Hekikaariotsik

Pikendustoru

Kandevoo

Todriistakomplekt kuuskantvoti, stttekutnla-
voti, mutrivoti, splint, viil
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3 OHUTUSJUHISED

3.1 Uldised ohutusjuhised

m  Kontrollige masinat véimalike kahjustuste
osas:

Kontrollige, kas liikuvad osad téétavad
laitmatult ega jaa kinni ning et osad ei
oleks kahjustunud. Laitmatu t66 tagami-
seks tuleb koik osad digesti monteerida
ning peavad vastama kdigile tingimuste-
le.

Kahjustunud voi loetamatud ohutusklee-
bised tuleb valja vahetada.

m  Arge jatke tooriistu seadmesse! Kontrollige
enne sisselllitamist alati, kas kdik tédriistad
on eemaldatud.

®  Arge tehke seadmel muid remonditéid peale
nende, mida on kirjeldatud jaotises ,Hool-
dus®, vaid p66rduge otse tootja vdi selle voli-
tatud klienditeeninduse poole.

®m  Seadet tohib remontida tootja voi tema poolt
volitatud klienditeenindus.

3.1.1 Kasutaja

®  Alla 16 aasta vanused noored ja isikud, kes
ei ole kasutusjuhendiga tutvunud, ei tohi sea-
det kasutada. Jargige vdimalikke riigisiseseid
ohutuseeskirju kasutaja vanuse alampiiri koh-
ta.

B Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide vdi ravimite mdju all.
3.1.2 Isiklik kaitsevarustus

®m  Selleks et kaitsta pea- ja jasemevigastusi
ning kuulmiskahjustusi, tuleb kanda néuete-
kohast riietust ja kaitsevarustust.

®  |sikukaitsevahendite osad:
Kaitsekiiver, kaitseprillid ja hingamiskait-
se
pikad puksid ja tugevad jalatsid
Hoolduse ja korrashoiu ajal: kaitsekindad
3.1.3 Ohutus tookohal

B Tootage ainult paevavalguses voi vaga ereda
kunstvalgustusega.

®  Eemaldage enne t606 alustamist toopiirkon-
nast ohtlikud esemed, naiteks oksad, klaasi-
ja metallitiikid, kivid.

m  Jalgige, et teie asend oleks stabiilne.

3.1.
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4 Inimeste, loomade ja materiaalse vara
ohutus

Kasutage seadet ainult nende t66de jaoks,

mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-

kohane kasutamine vdib pdhjustada vigastusi

ja tekitada materiaalset kahju.

Lilitage seade sisse ainult juhul, kui to6piir-

konnas ei viibi inimesi ega loomi.

Pusige inimestest ja loomadest ohutul kaugu-

sel voi lulitage seade valja, kui sellele lahene-

vad inimesed voi loomad.

Arge hoidke mootori heitgaasivoolu kunagi

inimeste ja loomade suunas, samuti mitte tu-

leohtlike toodete ja esemete suunas.

Kui mootor to6tab, arge votke kinni sisseimu-

ja ventilatsioonivorest. Péorlevad sead-

meosad voivad pdhjustada vigastusi.

Kui te seadet ei vaja, lilitage see alati valja,

naiteks toopiirkonna vahetamisel, hooldus-

t6dde ajal, bensiini-dlisegu lisamisel.

Lulitage seade dnnetuse korral kohe valja, et

valtida edasisi vigastusi ja materiaalset kahju.

Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-

gaste osadega. Kulunud voi defektsed sead-

meosad voivad pdhjustada raskeid vigastusi.

Hoidke seadet lastele kattesaamatult.

.5 Seadme ohutus

Kasutage seadet ainult siis, kui alljargnevad
tingimused on taidetud.

Seade ei ole maardunud.

Seadmel ei ole kahjustusi.

Kdik juhtelemendid toimivad.
Hoidke kdiki seadme pidemeid kuiva ja puh-
tana.
Arge koormake seadet iile. Seade on ette
nahtud kergeteks t66deks eramajapidamises.
Ulekoormus vdib pdhjustada seadme kahjus-
tumist.
Arge kasutage seadet kunagi kulunud véi vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-
misel kulunud voi vigaste osadega kaotate 6i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

.6 Vibratsioonikoormus

Vibratsioonist tulenev oht
Tegelik vibratsioonivaartus seadme kasuta-
mise ajal voib erineda tootja naidatud vaartu-
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sest. Seetdttu arvestage enne kasutamist ja

kasutamise ajal jargmiste mojuteguritega:
Kas seadet kasutatakse otstarbekoha-
selt?

Kas materijali Idigatakse voi tdodeldakse

oigesti?
Kas seade on tookorras?

Kas l6iketdoriist on korralikult teritatud voi

on paigaldatud &ige 16iket6oriist?

Kas hoidepidemed ja lisavarustusse kuu-
luvad vibratsioonipidemed on paigaldatud

ning tugevalt seadmega Ghendatud?

®  Kaitage seadet ainult vastava t66 jaoks vaja-
liku pdlemismootori kiirusega. Mura ja vibrat-
siooni vahendamiseks valtige maksimaalset

podriemiskiirust.

®  Ebadige kasutamine ja hooldus véivad sead-

me mdra ja vibratsiooni suurendada. See

p&hjustab tervisekahjustusi. Sellisel juhul Iili-
tage seade kohe vélja ja laske volitatud hool-

dustdokojal remontida.

®  Vibratsiooni tottu tekkiv koormus séltub tehta-
vast t66st voi seadme kasutamisest. Hinnake
koormust ja tehke t60s sellele vastavalt pau-
se. See vahendab vibratsioonikoormust kogu

tédajal.
B Seadme pikemaajalisel kasutamisel puutub

kasutaja kokku vibratsiooniga, mis voib p6h-
justada vereringehaireid (valge sérm). Selle
riski valtimiseks kandke kaitsekindaid ja hoid-
ke kasi soojas. Valge sérme stimptomi tekki-
misel poédrduge kohe arsti poole. Simptomid
on: naha tundetus, tundlikkuse vahenemine,
kihelemine, sligelemine, valu, jéu vahenemi-
ne, varvimuutus voi seisukorra muutus. Tava-
liselt puudutavad need siimptomid sérmi, ka-

si vdi pulssi. Madalal temperatuuril (umbes
alla 10 °C) oht suureneb.

B Tehke t6Opaeva jooksul pikemaid pause, et
saaksite murast ja vibratsioonist puhata. Ka-
vandage t06 nii, et tugevat vibratsiooni tekita-

vate seadmete kasutamine jaotuks mitmele
paevale.

®  Kui teil tekib seadme kasutamise ajal katel

ebameeldiv tunne véi varvimuutus, katkesta-
ge kohe t66. Tehke piisavalt tdopause. llma
piisavate tdopausideta voib tekkida kaelaba

ja kasivarre vibratsiooni stindroom.

B Vahendage vibratsiooniga kokkupuutumise
riski. Hooldage seadet vastavalt kasutusju-
hendis olevatele juhistele.

Kui seadet kasutatakse tihti, poorduge vibrat-
sioonivastaste tarvikute (nt pidemed) saami-
seks edasimiiuja poole.

Koostage t6okava, millega vibratsioonikoor-
must piirata.

3.1.7 Miirakoormus

Teatava murakoormuse teke selle seadme tottu
on valtimatu. Kavandage murarohked t66d ajale,
millal need on lubatud ja ette néhtud. Vajadusel
jargige puhkeaegu ning piirake t66aeg hadavaja-
liku ajaga. Enda kaitsmiseks ja laheduses olevate
isikute kaitsmiseks tuleb kanda sobivat kuulmis-
kaitsevahendit.

3.1.8 Bensiini ja 6li kditlemine

Plahvatus- ja tuleoht:

bensiini- ja dhusegu lekkimise korral tekib
plahvatusohtlik atmosfaar. Kergsuttimine,
plahvatus ja tulekahju véivad kituse ebadigel
kaitlemisel pohjustada raskeid vigastusi ja
koguni surma. Pidage kinni jargmistest néue-
test.

Arge suitsetage bensiini kaitlemisel.

Kaidelge bensiini ainult vabas 6hus ning
kindlasti mitte suletud ruumides.

Jargide kindlasti alljargnevalt toodud kai-
tumisreegleid.
Transportige ja hoidke bensiini ja 6li ainult
selleks lubatud anumates. Veenduge, et las-
tel ei oleks juurdepaasu ladustatavale bensii-
nile ja dlile.
Pinnase saastumise valtimiseks (keskkonna-
kaitse) veenduge, et tankimisel ei satuks
bensiini ega dli pinnasesse. Kasutage tanki-
miseks lehtrit.

Arge kunagi tankige seadet suletud ruumi-
des. Pdrandale véivad koguneda bensiiniau-
rud, mille tulemusel vdib tekkida kergsuttimi-
ne voi koguni plahvatus.

Puhkige mahaloksunud bensiin kohe sead-
melt ja pinnaselt ara. Laske riidelappidel, mil-
lega bensiini puhkisite, enne kdrvaldamist
hasti 6hutatud kohas kuivada. Vastasel juhul
voib tekkida ootamatu isesuttimine.

Kui bensiin on maha loksunud, tekivad ben-
siinaurud. Seetdttu arge kaivitage seadet sa-
mas kohas, vaid vahemalt 3 m kaugemal.
Valtige mineraaldlitoodete sattumist nahale.
Arge hingake bensiiniaure sisse. Kandke tan-
kimise ajal alati kaitsekindaid. Vahetage ja
puhastage kaitseriietust regulaarselt.
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Jalgige, et riided ei satuks bensiiniga kokku-
puutesse. Kui bensiin satub riietele, vahetage
riided kohe.

Arge tankige seadet kunagi téétava vai kuu-
ma mootoriga.

3.2 Rohuldikuri- ja murutrimmeri

ohutusjuhised
Kasutage seadet alati mdlema kaega.

Hoidke kasi ja jalgu alati I6ikeseadisest ee-
mal, eelkdige mootori sisselllitamisel.

Oodake parast mootori valjaltlitamist, kuni
|6ikeseadis jaab seisma.

Eemaldage |digatavat materjali ainult siis, kui
mootor ja I6ikeseadis seisavad.

Arge puudutage johvildikurit kaitsmata kéate-
ga, muidu tekib Idikevigastuste oht.

Parast uue johvi valjatbmbamist viige seade
enne sisselulitamist alati normaalsesse t66a-
sendisse.

Arge kasutage metallist I16ikejhve!

Hoidke kaitsekate, I6ikeseadis ja mootor alati
niitmisjaakidest vaba.

Isikud, kes ei ole veel seadmega t66tanud,
peavad algul harjutama seadme kasutamist
véljalllitatud mootoriga.

Kallakul té6tamise ajal:

Arge kunagi téétage siledal ja libedal kal-
lakul.

Niitke alati kallakuga risti, mitte kallakust
Ules voi alla liikudes.

Seiske alati I16ikeseadisest allpool.
Parast kokkupuudet vodrkehaga:

Lilitage mootor vélja.

Kontrollige, ega seadmel pole kahjustusi.

Monteerige I6iketera statsionaarselt, et see
t66 ajal lahti ei tuleks ja ara ei kukuks.

Arge kasutage seadet kunagi kergesti siitti-
vate vedelike voi gaaside ldheduses. Plahva-
tus- ja/voi tuleoht!

3.3 Korgloikuri ohutusjuhised

Okste I6ikamisel tdstke korgldikur kuni 60°
nurga alla. Vaiksema nurga korral satute
alasse, kus mahasaetud oks vdib alla kukku-
da. Seiske alati sellest alast valjaspool.

Planeerige eelnevalt allakukkuvate okste
eest pdgenemise tee. Teel ei tohi olla takistu-
si, nt saetud oksi voi libedaid kohti, mis voi-
vad tagasiliikumist takistada.

®  Pusige laheduses olevatest inimestest, loo-
madest, esemetest ja hoonetest ohutul kau-
gusel, mis lletab saetava oksa pikkuse vahe-
malt 2,5 korda. Kui see pole véimalik, saagi-
ge oksa tlukikaupa.

= Arge piilidke saagida oksa, mille |&bim&6t on
suurem kui saelati pikkus.
Arge piilidke jatkata juba tehtud 16iget.
Arge kasutage kdrgldikurit puidu téstmiseks
vOi liigutamiseks.

®  Jalgige, et puidus ei oleks vdorkehi (naelad
jne).

®  Jalgige, et liikuvad oksad voi esemed ei jadks
saeketti kinni. Sellisel juhul lilitage korgldikur
kohe valja.

®  |litage pdhiseade valja ja likake kaitsekate
saeketile jargmiste t6dde ajal:

kontrollimis-, seadistus- ja puhastustdod;
juhtsiinil ja saeketil tehtavad t66d;
seadme juurest lahkumine;
transportimine;
hoiulepanek;
hooldus- ja remondit6dd;
Oht

B Pusige maapealsetest elektrijuhtmetest vahe-
malt 15 m kaugusel.

3.4 Hekikaaride ohutusjuhised

B Vaadake enne hekkide ja vbsa Idikamist, ega
seal pole varjatud objekte — nt traadid, traa-
taiad, voolujuhtmed, aiaseadmed, pudelid —,
ning eemaldage need.

®  Liigutage ja transportige seadet nii, et inime-
sed ja loomad ei puudutaks Idiketera. Enne
transportimist llkake kaitsekate Ule Idiketera.

Arge hoidke t66 ajal Idigatavatest okstest kinni.

Kinnijadnud okste eemaldamiseks lilitage
seade valja ja oodake, kuni I6iketera jaab
seisma.

= Arge kasutage hekikaare puutiikkide tdstmi-
seks ega eemaleliikkamiseks.

®  Lilitage pohiseade valja ja likake kaitsekate
|6iketerale jargmiste tdode ajal:

kontrollimis-, seadistus- ja puhastustddd;
|6iketeral to6de tegemine;
seadme juurest lahkumine;
transportimine;
hoiulepanek;
hooldus- ja remondit66d;
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Oht

B Plsige maapealsetest elektrijuhtmetest vahe-
malt 15 m kaugusel.

4 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetiielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine vOib pdhjustada raskeid vigastusi.

®  Kasutage seadet ainult siis, kui sukelpump
on taielikult sukeldatud!

B Enne sisselulitamist kontrollige kdigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist!

41 Mootor

411 Kaepideme monteerimine (07)

1. Asetage kdepideme alumine osa (07/1) moo-
tori vollitoru kummimansetile.

2. Asetage kaepide (07/1) kdepideme alumisele
osale (07/2) ja kinnitage mdlemad osad kruvi-
dega.

4.1.2 Lohisvolli monteerimine (09,10)

L&hisvalli abil paigaldatakse mooduleid.

1. Keerake kinnitusmutter (09/1) lahti (09/a) ja
tdmmake splinti (09/2) veidi valja (09/b).

2. Sisestage I6hisvoll (10/1) kuni piirajani I6his-
volli kinnitusse (10/2).

3. Uhendage splint (09/2) uuesti ja fikseerige 16-
hisvall (10/1) kinnitusmutriga (09/1) (09/c).

4.1.3 Lohisvolli demonteerimine (09,10)

1. Keerake kinnitusmutter (09/1) lahti (09/a) ja
tdbmmake splinti (09/2) veidi valja (09/b).

2. Témmake I6hisvall (10/1) I16hisvélli kinnitu-
sest (10/2) valja (10/b).

= Multitool BC 260 MT on ruumisaastlikult hoiu-
le pandav.

4.1.4 Pikendustoru monteerimine

H MARKUS Kasutage pikendustoru ainult

koos korgldikuriotsiku ja hekikaariotsikuga.

1. Paigaldage pikendustoru (02) sarnaselt I6his-
volli monteerimise/demonteerimisega vt Pea-
tiikk 4.1.2 "L6hisvélli monteerimine (09,10)",
lehekiilg 325.

4.1.5 Kandevoo paigaldamine
pohiseadmele

Kaasasolev kandevdd kannab koormuse otsikult,
pikendustorult ja péhiseadmelt teie Ulakehale.

1. Asetage kandevdo olgadele.

2. Kinnitage kandevoo karabiinikonksud p&hi-
seadme aasadesse.

3. Kohandage kandevdé pikkust pandla abil nii,
et saaksite kogu seadet mugavalt kanda.

4. Tehke valjalilitatud seadmega moéned t6olii-
gutused, et kandevdd pikkust testida. Vajadu-
se korral kohandage kandevo pikkust.
®  Rohul&ikuri- ja murutrimmeriotsik peavad

olema maapinnaga paralleelsed.

4.2 Murutrimmeri- ja rohuldikuriotsik (03,04)
4.21 Kaitsekatte monteerimine (08)

H MARKUS Kaitsekate kaitseb kasutajate ee-
malepaiskuvate esemete eest. Sisseehitatud 16i-
ketera (johvildikur) 16ikab trimmijohvi automaat-
selt optimalsesse pikkusesse.

1. Asetage kaitsekatte (08/2) alla metalllehed
(08/1).

2. Kinnitage nelja kruvi abil Idhisvadllile (08/3).
4.2.2 Johvipooli monteerimine (11)

/\ HOIATUS! Lahti tulnud seadme osad véi-
vad pohjustada vigastusi. T66 ajal lahti tulevad
seadme osad voivad pdhjustada raskeid vigastu-
Si.
®  Kinnitage Idiketdoriistad nii, et need ei saaks

t60 ajal lahti tulla.

1. Kui on monteeritud: eemaldage Idiketera vt
Peatiikk 4.2.4 "Noatera monteerimine (13)",
lehekiilg 326.

2. Asetage toukurketas (11/1) nurkilekande
juhttornile (11/2).

3. Kinnitamiseks asetage kuuskantvéti (11/3)
toukurketta (11/1) avasse.

4. Keerake johvipea (11/4) nurkiilekandele ja
keerake kinni. Vasakkeere! Keerake johvi-
pooli vastupdeval!

4.2.3 Trimmijohvi vahetamine (12)

1. Keerake péordnuppu (12/1) nii, et nooled
(12/2, 12/3) oleksid Uhel joonel.

2. Lukake trimmijéhvi nii kaua avasse (12/4),
kuni jdhv on j6hvipea mélemal kiiljel Ghepik-
kune.

3. Keerake trimmijéhv jdhvipeasse: Keerake
pdordnuppu (12/1) nii kaua noolte (12/5) jar-
gi, kuni trimmijéhv on mélemal kuljel vaid um-
bes 10 cm jdhvipeast valjas.
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4.2.4 Noatera monteerimine (13)

/N\ HOIATUS! Lahti tulnud seadme osad véi-
vad pohjustada vigastusi. T66 ajal lahti tulevad
seadme osad vodivad pdhjustada raskeid vigastu-
Si.
®  Kinnitage Idiketdoriistad nii, et need ei saaks

to0 ajal lahti tulla.

1. Kui on monteeritud: eemaldage johvipea vt
Peatlikk 4.2.2 "J6hvipooli monteerimine
(11)", lehekiilg 325.

2. Demonteerige kaitseplaadil olev vaike |6ike-
kaitse.

3. Témmake splint (13/8) vélja ja eemaldage
aarik (13/5).

4. Asetage lIoiketera (13/4) tdukurkettale (13/2),
nii et I6iketera ava on tapselt tdukurseibi juht-
ringil.

5. Asetage aarik (13/5) selliselt I16iketerale, et la-
pik pool naitaks noatera poole.

6. Keerake kinnitusmutter (13/7) ajamivdlli juht-
tornile (13/1). Selleks asetage kuuskantvoti
(13/3) selleks ettenahtud avasse ja keerake
vasakule poole keerates kinni.

7. Keerake mutter (13/7) splindiga (13/8) kinni.

8. Monteerige vaiksem lbikekaitse uuest kait-
seplaadile.

4.3 Korgloikuriotsik (05)

4.3.1 Juhtsiini ja saeketi monteerimine

(16-20)

/\ ETTEVAATUST! Saeketiga vigastuste
saamise oht. Saeketi |6ikeservad on vaga tera-
vad, mistottu voib saeketi kaitlemisel saada I6ike-
vigastusi. Jargige enne saeketiga tdotamist eel-
kdige jargmist.
®  Llitage mootor valja.

m  Kandke turvajalatseid.

1. Keerake ketiratta katte (16/2) kinnituskruvi
(16/1) lahti (16/a). Eemaldage kinnitusmutter
ja ketirattakate.

2. Keerake ketikinnituskruvi (17/1) kombivétmel
oleva kruvikeerajaga lahti. Keerake ketipingu-
tuskruvi nii kaua vastupaeva, kuni ketipingu-
tustapp (17/2) on keerme tagumises otsas.

3. Saeketi paigaldamine:
®  Joondage saeketi (18/2) Idikehambad

(18/1), mis peaksid olema Uleval juhtsii-
nil, juhtsiini otsa (18/3) suhtes (18/a).
Markus. Jalgige keti 6iget paigaldust!

®  Asetage saekett (18/2) juhtsiini soonde
(18/4) ja juhtige taielikult Umber juhtsiini.
4. Asetage juhtsiin koos sellel oleva saeketiga
avatud korpusesse:

®m  Paigaldage saekett (19/1) Umber ajami-
ketiratta (19/2).

B Joondage juhtsiin (19/3) selliselt, et juht-
tapp (19/4) ulatuks juhtsiini pikiavasse
(19/5).

B Joondage juhtsiin (19/3) selliselt, et keti-
pingutustapp (19/6) ulatuks mélemasse
ketikinnitusavasse.

B Joondage saekett (19/1) nii, et see oleks
juhtsiini soones (19/3) ja vastu ajamiketi-
ratast (19/2).

5. Asetage peale ketirattakate (16/2) ja kinnita-
ge kinnitusmutriga (16/1) (16/b).

6. Asetage kate (16/2) tagasi ja keerake kinni-
tusmutter (16/1) kaega kinni.

7. Pingutage saekett.

4.3.2 Saeketi pingutamine ja Il6dvendamine
(7)

H MARKUS Saekett on &igesti pingutatud, kui
see:

B on vastu juhtsiini alumist kilge ja seda saab
kaega tdmmata;

B juhtsiini keskkohta saab 3—4 mm tdsta.
1. Keerake katte kinnitusmutter veidi lahti.
2. Pingutage saekett, kasutades kombivotit:

®  Saeketi pingutamine: keerake ketipingu-
tuskruvi (17/1) paripaeva (17/a).

. Saeketi [I6dvendamine: keerake ketipin-
gutuskruvi (17/1) vastupaeva (17/b).

3. Ketipinguse kontrollimine (vt Peatiikk 7.3.2
"Ketipinguse kontrollimine", lehekdilg 329).
Vajaduse korral korrake eelmist sammu.

4.4 Hekikaariotsik (14,15)

Hekik&ariotsiku kallet saab vastavalt vajadusele
reguleerida.

1. Keerake reguleerimishoob (14/1) lahti.

2. Kallutage seade soovitud asendisse (14/a).
3. Keerake reguleerimishoob (14/1) kinni.
4

Enne t66 alustamist tuleb kaitsesiinid (15/1)
ara votta (15/a).
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5 KUTUS JA KAITUSAINED

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht. Pu-
has bensiin tekitab mootoril kahjustusi ja taieliku
kasutuskolbmatuks muutumise. Sellisel juhul ei
saa tootjale garantiinduet esitada.

®  Kasutage mootorit alati ettenahtud seguvahe-
korras bensiini-dliseguga.
Jargige ohutusjuhiseid vt Peatlikk 3.1.8 "Bensiini
Ja 6li kaitlemine", lehekiilg 323.
B Sulgege paagi kate alati tugevalt.
®  Kui bensiini on valja voolanud:
arge kaivitage mootorit;
valtige sliutekatseid;
Seadme puhastamine
laske Ulejaanud kutusel aurustuda.

5.1 Kiitusesegu valmistamine

H MARKUS Kasutage kiitust ainult suhtes 50 :
1. Soovitatav on kasutada madala bioetanoolisi-
saldusega (< 5%) kutuseid.

1. Valage bensiin ja kvaliteetne 2-taktidli vasta-
valt tabelile sobivasse anumasse.

2. Segage mdlemat osa pohjalikult.

5.2 Kiituse seguvahekorrad

Segamine Bensiin Segaoli
[liitrid] [milliliitrid]
50 osa bensiini 11 20 ml
1osa 31 60 ml
2-takti-segadli
51 100 ml

6 KASUTUSELEVOTT

H MARKUS Kontrollige enne igapéevast kasu-
tuselevottu, parast seadme mahakukkumist ja
muid 166ke, ega seadmel pole kahjustusi. Laske
need enne kasutamist remontida.

® | ahtise, kahjustunud ja kulunud I6iketdériista
jalvoi kinnitusosadega seadet ei tohi kasuta-
da!

®  Asetage kanderihm Umber vasaku 6la ja kin-
nitage rihm mootoril olevasse rihma-aasa
(01/2).

Vétke sisse stabiilne asend.

Kasutage I6iketera alati koos kaitsekattega.
Jargige riigis kehtivaid tddajandudeid.
Jargige alati mootori tootja kasutusjuhendit.

m  Kontrollige enne kasutamist, ega I6iketooriis-
tal pole kahjustusi vdi mérasid, vajadusel
asendage kahjustunud voi kulunud osad ori-
ginaalvaruosadega.

6.1 Ettevalmistus
Ohuklapi hoova asendid

AY

CHOKE (Ohuklapp)

4]

RUN (Kaitamine)

Kilmkaivitus

Kui mootor on kilm, st ei ole té6tanud kauem kui
5 minutit, toimub kilmkaivitus.

Soojalt kaivitamine

Kui mootor on veel t66soe, st on &sja valja lilita-
tud, viiakse labi soe kaivitamine. Ohuklappi seal-
juures ei kasutata.

6.2 Mootori kaivitamine/seiskamine (22)

/N\ OHT! Eluoht miirgistuse téttu. Mootori

heitgaasid sisalavad susinikmonoksiidi, mis voib

inimese tappa méne minutiga.

®  Arge kunagi kéitage mootorit suletud ruumi-
des, vaid ainult vabas 6hus.

Arge hingake mootori heitgaase sisse.

Kui teil tekib seadme kasutamisel halb ene-
setunne, peap6dritus voi ndrkus, lllitage
mootor véalja. P66rduge kohe arsti poole.

Mootori kaivitamine

H Liihendage trimmijéhv enne kaivitamist
13 cm pikkuseks, et mootoris ei tekiks tile-
koormust.

Kiilmkaivitus

1. Viige START/STOPP-Iiliti (22/4) asendisse
START.

2. Seadke 6huklapihoob (22/1) asendisse CHO-
KE.

3. Vajutage kiitusepumpa (22/3) mitu korda (10
x) jouliselt, kuni sisseimupumbas on naha
bensiini/vahtu.

4. Vajutage seade Uhe kaega tugevalt vastu
maapinda.

5. Tdmmake kaivitustrossi (22/2) aeglaselt, kuni
tunnete takistust, ning seejarel kiiresti ja jouli-
selt edasi valja. Tommake kaivitustross taieli-
kult valja ja viige starteripide aeglaselt tagasi,
et kaivitustross keriks digesti oma kohale.
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6. Korrake sama, kuni mootoris tekib kuuldavalt
ja luhiajaliselt pdlemine.

7. Seadke 6huklapi hoob asendisse RUN nii-
pea, kui mootoris on tekkinud pdlemine.

8. Tommake kaivitustrossi valja, kuni mootor
kaivitub.

9. Kui mootor ei kaivitu, korrake samme 1-8.

10. Gaasihoova lahtilaskmisel t66tab mootor ti-
hikaigul.

Soojalt kaivitamine

1. Viige START/STOPP-Iiliti (22/4) asendisse
START.

2. Seadke 6huklapihoob (22/1) asendisse RUN.

3. Kinnitage gaasihoob (22/6) jaotises ,Kilmkai-
vitus* kirjeldatud viisil.

4. Témmake kaivitustrossi (22/2) kuni 6 x kiiresti
— mootor kaivitub. Hoidke gaasihooba (22/6)
taielikult all, kuni mootor hakkab rahulikult
toodle.

B Mootor ei kaivitu:

Seadke dhuklapihoob (22/1) asendisse
RUN.

Tdmmake kaivitustrossi (22/2) 5 x.
®  Kui mootor ikka ei kaivitu:
oodake 5 minutit ja proovige seejarel veel
kord allavajutatud gaasihoovaga.
Mootori seiskamine

1. Laske gaasihoob (22/6) lahti ja laske mootoril
to6tada tuhikaigul.

2. Viige START/STOPP-luliti (22/4) asendisse
STOPP.

7 KASUTAMINE

Laske mootoril trimmimise aja I6ikamise ajal alati
toéotada Ulemises podriemiskiiruse vahemikus.

7.1  Murutrimmeriotsikuga té6tamine

711  Trimmimine

®m  Kallutage seadet veidi ette ja liigutage mdo-
dukal ja uhtlasel kiirusel vasakult paremale.

B Parima tulemuse saate kuiva muru I6ikami-
sel.

m  Arge ligutage trimmijdhvi vahetult seinte ja
kiviplaatide aares, sest vastasel korral kulub
johv liiga tugevalt.

® | digake kdrgemat rohtu ja tihedama kasvuga
kohti astmeliselt, et jdhvipool ei ummistuks.

®  Kohandage mootori pddrlemiskiirust ja I16ike-
stgavust vastavalt oludele. Kui mootori p&or-

lemine on liiga aeglane, voib I6igatav materjal
|16iketdoriista vahele voi kinni jaada.

®  Kui muru voi muud esemed jdavad I6ikemeh-
hanismi kinni v&i seade vibreerib ebatavali-
selt, lUlitage mootor kohe valja ja kontrollige
seadet.

®  Blokeerunud nurkilekanne voib pohjustada
sidurikahjustusi.

B Trimmijdhv liigub péarast jdhvipoolimooduli
valjalllitamist veidi aega edasi. Seetbttu oo-
dake, kuni johv jaab seisma, enne kui sead-
me uuesti sisse lUlitate.

®  Kui j6hvipool on tuhi, vahetage trimmijohv.

7.1.2 Trimmijohvi pikendamine (25)

H MARKUS Kaitsekattel olev jdhvilikur liihen-
dab johvi lubatava pikkuseni.

Trimmijdhv liheneb t66 ajal ja hakkab narmenda-

ma.

®  Koputage johvipead (25/1) aeg-ajalt vastu
muru (25/a). Nii kerib uus johv poolilt maha ja
johvildikur (25/2) 16ikab vana jéhvi otsa ara.

7.2 Rohulbikuriotsikuga to6tamine

7.21 Tagasiloogi véltimine

®  Jalgige, et teie asend oleks stabiilne. Hoidke
jalgu mugavalt harkis ning arvestage alati
voimaliku tagasiloédgiga.

B Enne t66 alustamist peab Idiketera saavuta-
ma taieliku poéorlemiskiiruse.

7.2.2 Niitmine

®  Kallutage seadet veidi ette ja ligutage mdo-
dukal ja uhtlasel kiirusel paremalt vasakule.
Nii langeb I6igatud materjal juba niidetud pin-
nale.

®  Kdrgemat rohtu ja tihedamat puhmastikku tu-
leb Idigata astmeliselt. Selleks lihendage es-
malt Idigatava materjali ilaosa, ligutades
seadet paremale. Seejarel liigutage seadet
vasakule ja niitke alumine osa.

®m  Kallakul tdétamisel niitke ribade kaupa. Niitke
Uks kallakuga paralleelne riba, minge seejarel
jargmise riba alasse ja niitke jargmine riba.

®  Kohandage mootori pédrlemiskiirust ja 16ike-
stigavust vastavalt oludele. Kui mootori p66r-
lemine on liiga aeglane, voib 16igatav materjal
|16iketdoriista vahele voi kinni jaada.

B Kui muru voi muud esemed jdavad I6ikemeh-
hanismi kinni voi seade vibreerib ebatavali-
selt, lulitage mootor kohe valja ja kontrollige
seadet.
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®  Blokeerunud nurkiilekanne véib pdhjustada
sidurikahjustusi.

®  Eemaldage kinnijaanud materjal to6tava 16i-
keteraga. Oodake seetdttu, kuni I16iketera
jaab seisma

®  Kui ldiketera on nuri, murdunud v&i paindu-
nud, asendage see originaalvaruosaga.

7.3 Korgloikuriotsikuga to6tamine

7.3.1 Tagasiloogi véltimine

Korgldikuri saega todtamisel voib ebadige kasu-

tamise korral tekkida sae tagasilook. Selle valti-

miseks:

®  hoidke korgldikurit alati kindlalt mélema kae-
ga.

® | dikamist vBib alustada Uksnes té6tava
saekettaga.

B Parema juhitavuse saavutamiseks I6igake
juhtsiini alumise servaga. Asetage korgldikur
sealjuures nii lapiti kui voimalik.

Arge kunagi saagige juhtsiini tipuga.
Ulaservaga saagimine vdib pdhjustada sae
tagasilédgi, kui saag peaks kinni jadma voi
puutub vastu puidus olevat kdva eset.

®  Kasutage to6tamiseks ainult digesti teritatud
ja pingutatud saeketti.

7.3.2 Ketipinguse kontrollimine

/\ ETTEVAATUST! Vigastusoht saeketi lah-
tituleku tottu! Ebapiisavalt kinnitatud saekett
voib t00 ajal lahti tulla ja vigastusi pdhjustada.

m Kontrollige ketipingust sagedasti. Ketipingus
on liiga vaike, kui ketilulid tulevad juhtsiini
alumisel kljel olevast soonest valja.

®  Pingutage liiga I16tva saeketti nduetekohaselt.

Kontrollige ketipingust tihti, sest uued saeketid pi-
kenevad.

1. Témmake saeketti veidi kdega ja kontrollige
jargmist.
®  Killmas olekus: saeketi pingus on dige,
kui ketti saab juhtsiini keskkohas u 3—
4 mm vorra tOsta ja kdega tdmmata. T66-
temperatuuril saekett pikeneb ja sellesse
tekib 16tk.

B Saeketi lllid ei tohi liikuda juhtsiini alumi-
ses servas olevast soonest vélja — vasta-
sel korral vdib saekett maha tulla.

2. Vajaduse korral pingutage saeketti vt Pea-
tlikk 4.3.2 "Saeketi pingutamine ja I6dvenda-

mine (17)", lehekiilg 326.

7.4 Hekikaariotsikuga to6tamine
®  Viige hekikaarid soovitava kalde alla.

B Maksimaalne lubatav 16ikelabim&6t soltub
puidu liigist, vanusest, niiskusesisaldusest ja
kévadusest. Seetdttu lihendage vaga pak-
sud oksad enne heki I6ikamist oksakaaridega
vajaliku pikkuseni.

m  Hekikaare saab tanu kahepoolsele terale lii-
gutada edasi ja tagasi voi pendelliigutusega
Uhelt kiljelt teisele.

®m | digake esmalt heki kiljed ja seejarel tlemi-
ne serv.

L&igake hekki altpoolt tlespoole.

Loigake hekki trapetsikujuliselt. See takistab
heki alumise osa kuivamist valguse puudumi-
se tottu.

®  Paigaldage piki hekki joondusndér, kui soovi-
te heki Ulaserva sirgelt lihendada.

8 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Lbikevigastuste oht! Teravate
ja liikuvate seadmeosade ja I6iketddriistade puu-
dutamisel on I6ikevigastuste oht.

® | {litage seade enne hooldus- ja puhastustdid
alati valja.

®m  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid.

m  Arge hoidke seadet marjas ega niiskes kesk-
konnas.

®  Puhastage plastosad lapiga, kuid arge kasu-
tage puhastusvahendit voi lahustit.

m  Kontrollige, ega elektrikontaktid pole roostes,
vajaduse korral puhastage peene traatpintsli-
ga ning seejarel pihustage kontaktpihust.

8.1 Mootor (23,24)
8.1.1  Ohufiltri puhastamine (23)

TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.
Mootori kasutamine ilma dhufiltrita tekitab mooto-
ris rasked kahjustusi!

Arge kunagi kasutage seadet ilma &hufiltrita.
Puhastage ohufiltrit regulaarselt.
Vahetage kahjustunud filter valja.

Eemaldage tahtkruvi (23/1).
Eemaldage kate (23/2).
Votke dhufilter (23/3) ara.

Puhastage &hufiltrit vee ja seebiga. Arge ka-
sutage bensiini!

5. Laske ohufiltril kuivada.

N =
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6. Paigaldage dhufilter vastupidises jarjekorras
tagasi.

8.1.2 Kiitusefiltri paigaldamine
TAHELEPANU! Mootorikahjustuste oht.

Mootori kasutamine ilma kitusefiltrita tekitab
mootoris rasked kahjustusi!

®  Arge kunagi kasutage seadet iima kiitusefiltri-
ta.

®m  Puhastage kitusefiltrit regulaarselt.

B Vahetage kahjustunud kitusefilter valja.
1. Votke paagi kaas taielikult valja.

2. Laske kutusejaagid sobivasse anumasse.

3. Tommake filter traadist konksu abil pagist
vélja.

4. Keerake filter lahti.

5. Vahetage filter valja.

8.1.3 Karburaatori reguleerimine

Karburaator on tehases optimaalselt seadistatud.

8.1.4 Suitekiiiinla vahetamine (24)

Elektroodide kaugust vt tehnilistest andmetest.

1. Keerake suutekldnal kinni pingutusmomen-
diga 12—15 Nm.

2. Asetage sulteklunlapistik stiutekudnlale.

8.2 Rohuldikuri- ja murutrimmeriotsik
8.2.1

H MARKUS Puhastage kaitsekatet regulaar-
selt, et valtida 16hisvolli Glekuumenemist.

Kaitsekatte puhastamine

1. Lulitage seade valja.

2. Eemaldage niitmisjaagid ettevaatlikult kruvi-
keeraja v6i muu sarnase abivahendi abil.

8.2.2 Johvildikuri teritamine (26)

1. Keerake lahti kinnituskruvid (26/1).

2. Kinnitage j6hvilbikur (26/2) kruustangide va-
hele ja teritage viiliga. Viilige ainult Ghes suu-
nas.

3. Kinnitage j6hvilbikur kinnituskruvide abil taga-
si kaitsekattel (26/3). Keerake kinnituskruvid
tugevalt kinni.

8.2.3 Johvildikuri vahetamine (26)

1. Keerake lahti kinnituskruvid (26/1).

2. Kinnitage uus johvildikur kinnituskruvide abil
kaitsekattele (26/3). Keerake kinnituskruvid
tugevalt kinni.

8.2.4 Loiketera vahetamine

Loiketera vahetamine: vt Peatlikk 4.2.4 "Noatera
monteerimine (13)", lehekdilg 326.

8.3 Korgloikuriotsik

8.3.1 Saeketioli lisamine (20)

Seadmes ei ole tehasest tarnimisel saeketidli!

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.

Seadme kasutamine ilma saeketidlita kahjustab

saeketti ja juhtsiini.

= Arge kunagi kasutage seadet ilma saeketidli-
ta.

B Enne t606 alustamist valage Olipaaki saeketidli
ning kontrollige t606 ajal dlitaset.

®m  Kontrollige vahemalt enne iga t66 alustamist,
kas ketimaarimine toimib.

Saeketi eluiga ja I6ikeomadused séltuvad opti-
maalsest maarimisest. Kasutamise ajal kaetakse
saekett automaatselt dliga.

TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht. Va-
na oli kasutamine keti maarimiseks toob selles si-
salduva metallipuru téttu kaasa juhtsiini ja saeketi
enneaegse kulumise. Peale selle kaotab kehtivu-
se tootja garantii.
= Arge kasutage mitte kunagi vana 6li, vaid ai-

nult biolagunevat saeketidli.

TAHELEPANU! Keskkonnakahjude oht. Mi-
neraalblide kasutamine keti maarimiseks toob
kaasa olulise keskkonnakahju.

m  Arge kasutage mitte kunagi mineraaldli, vaid
ainult biolagunevat saeketioli.

Kontrollige enne t66 alustamist litaset ja lisage

vajaduse korral saeketioli.

1. Kontrollige limahuti taset. Oli peab alati na-
ha olema. Minimaalset ega maksimaalset 6li-
taseme piiri ei tohi Uletada.

2. Asetage korgldikur horisontaalselt tugevale
aluspinnale ja hoidke kinni.

3. Puhastage seadme dlipaagi korgi (20/1)
Umbrus.

Keerake dlipaagi kork (20/1) lahti.

Lisage 8lipaaki biolagunevat saeketiéli. Arge

laske (le voolata!

B |isamise hdlbustamiseks kasutage leht-
rit.

= QOlipaaki ei tohi sattuda mustust.

6. Keerake dlipaagi kork (20/1) uuesti kinni.

o s
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8.3.2 Ketimaarimise reguleerimine ja
kontrollimine

Ketimaarimise reguleerimine

Ketimaarimine on tehases seadistatud. Séltuvalt

puidu liigist ja té6tehnikast voib &li hulk erineda ja

seda tuleb korrigeerida.

1. Reguleerige keti maarimist seadme all asuva
seadekruvi abil.

®  Vastupaeva keeramine = suur &likogus
(MAX)

®  Paripdeva keeramine = vaike dlikogus (MIN)
Ketimaarimise kontrollimine
TAHELEPANU! Seadme kahjustuste oht.
Pinnase puutumine niristab saeketti.
= Arge puudutage ketiga maapinda ning hoidke
maapinnaga 20 cm vahet!
1. Ldllitage seade sisse.
2. Hoidke juhtsiiniotsa maapinnale papi voi pa-
beri suunas.
®  Kui kontrollimisel tekib suurenev dlijalg,
tootab ketimaarimine laitmatult.
®  Kui dlijalge ei teki, kuigi 6lipaak on tais:
puhastage seadme dlisisselaskeava ja
juhtsiini soon.
Kui see viga ei paranda, pdérduge meie kliendi-
teenindusse.

8.3.3 Saeketti ja juhtsiini vdljavahetamine

Saeketti ja juhtsiini valjavahetamine

Saekett ja juhtsiin on suure koormuse all. Vahe-
tage saekett ja juhtsiin kohe, kui saag enam kor-
ralikult ei to6ta.

Markus: Korglbikuri asendusketi (tootenr:
112972) saab osta eraldi.

8.3.4 Juhtsiini p66ramine

Juhtsiini Ghepoolse kulumise valtimiseks tuleb
seda iga ketivahetuse ajal poorata.

8.3.5 Saeketi teritamine

/\ ETTEVAATUST! Tagasilook véib pdhjus-
tada vigastusohtu. Kahjustunud vdi valesti teri-
tatud saekett suurendab tagasil6dgiohtu! Selle ta-
gajarjeks voivad olla vigastused.

®  Puhastage saeketti regulaarselt.

m  Kontrollige regulaarselt, ega saeketil pole
kahjustusi, ning vajaduse korral vahetage
saekett.

. Kui te ei tea, kuidas saeketti teritada: p66rdu-
ge klienditeenindusse.

Saeketti tuleb teritada jargmistel juhtudel.

B Saelaastude asemel tekib vaid puidutolmu.

m Korgloikurit tuleb okste I6ikamise ajal 1abi puu
vajutada.

Algajad: laske saeketti teritada spetsialistil/klien-
diteeninduses. Kui soovite saeketti ise teritada,
jargige allpool olevaid vaartusi. Tarvikud leiate
tooriistapoest.

Saeketi tilip Oregon 91 PO

@ 5,5 mm (7/32 tolli)
Stigavuspiiraja kaugus T 0,64 mm (0,025 tolli)
Teritusnurk 25°

Rinnakunurk 60°

Umarviil

HO6vli hambapikkus a  min 3 mm

H MARKUS Eemaldage teritamisel vahe ma-
terjali! Saeketi teritamiseks soovitatakse kasuta-
da ketiteritajat.

8.3.6 Juhtsiini puhastamine
1. Juhtsiini ja juhtsiini sooni, samuti dlivaljalask-

eavasid tuleb regulaarselt puhastada.
2. Saeketi tottu juhtsiinil moodustuvad kraadid
tuleb eemaldada lameda viiliga.

3. Pddrake juhtsiin parast iga ketivahetust/teri-

tamist, et kulumist Uhtlustada.

8.3.7 Ajamiketiratta kontrollimine ja

puhastamine
Ajamiketiratta (19/2) koormus on eriti suur. See-
tottu tuleb teha jargmist.

1. Kontrollige regulaarselt ketiratta hammaste

kulumist ja kahjustusi.
2. Puhastage ajamiketiratast ja juhtsiini harjaga.

H MARKUS Kulunud véi kahjustunud ajamike-

tiratas vahendab saeketi eluiga ning see tuleb
lasta klienditeeninduses kohe vélja vahetada.
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8.4 Hekikaariotsik
8.4.1 Liuglotku reguleerimine

H MARKUS Liiga vaike liuglétk tekitab liigset
kuumust ning seetéttu seadmekahjustusi.
Reguleerige liuglotku, kui:

®  |digatav materjal jadb terade vahele kinni;

® |6tk on I6ikemehhanismi normaalse kulumise
kaigus parast pikemat kasutamist suurene-
nud.

Heade I6iketulemuste saavutamiseks peab tera-

de ja juhtplaadi vaheline 16tk olema digesti sea-

distatud.

1. Keerake lahti Idikemehhanismi llaservas ole-
vad mutrid.

2. Keerake alaservas olevad kruvid kergelt kinni
(keerake need vajadusel eelnevalt veidi lah-
ti).

3. Keerake kruvi veerand kuni pool pddret vas-
tupaeva tagasi.

4. Hoidke kruve kruvikeeraja abil kinni ja keera-
ke mutrid kinni. Liuglétk on digesti seadista-
tud, kui kruvipea all olevat seibi saab kdega
veidike edasi-tagasi liigutada.

5. Maarige I6ikemehhanismi keskkonnasaastli-
ku éliga.

8.4.2 Poordpea maarimine (21)

Pdéo6rdpead tuleb maarida iga 20 to6tunni jarel
kolme maardenipli kaudu, kasutades keskkon-
nasaastlikku maaret.

9 HOIUSTAMINE

/\ HOIATUS! Tule- ja plahvatusoht. Bensiin
ja oli on aarmiselt tuleohtlikud. Tuli v8ib tekitada
raskeid vigastusi.
®m  Seadet ei tohi hoida lahtise leegi ja kuu-

musallikate laheduses.

= Arge hoidke seadet ruumis, kus kasutatakse

elektritooriistu.

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-

hastada ning paigaldada kdik kaitsekatted tagasi

(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas

ja lastele kattesaamatus kohas.

Kui te ei kasuta seadet rohkem kui 2—3 kuud, tu-

leb kahjustuste valtimiseks teha jargmist:

1. Tuhjendage kitusepaak.

2. Kaivitage mootor ja laske tuhikaigul tdotada,
kuni mootor jaab seisma.

3. Laske mootoril maha jahtuda.

4. Keerake sulteklunal siitekuinlavotmega
valja.

5. Lisage polemiskambrisse uks teelusikatais 2-
taktioli.

6. Oli jaotumiseks mootori sisemuses tdmmake
kaivitustrossi mitu korda aeglaselt.

7. Keerake slutekulnal tagasi.

8. Seadme puhastamine:

®  Puhastage kogu seadet ja tarvikuid peh-
me harja voi puhastuslapiga. Arge kasu-
tage bensiini ega muid lahusteid!

®m  Arge puhastage seadet voolava vee voi
survepuhastiga.

B Eemaldage mustus kdigist seadmeava-
dest. Hoidke mootorijahuti dhutuspilusid
takistustest vabana.

®  Hoidke kdepidemed dli- ja rasvavabana.
Vett, lahusteid ja poleerimisvahendeid ei
tohi kasutada.

9. Hoidke seadet véimalikult kuivas kohas.

10 TAASKASUTUSELEVOTT

Parast iga kasutamist tuleb seade hoolikalt pu-
hastada ning paigaldada kdik kaitsekatted tagasi
(kui neid on). Hoidke seadet kuivas, lukustatavas
ja lastele kattesaamatus kohas.

1. eemaldage sultekitnal;

2. Oli eemaldamiseks pdlemiskambrist tdmma-
ke kaivitustrossi Kiiresti.

3. Puhastage suitekutnal, kontrollige elektroo-
dide vahet, vajadusel vahetage valja.

4. Valmistage seadmed kasutamiseks ette.
5. Lisage paaki dige kutuse-dlisegu.

11 JAATMEKAITLUS

- @

B Enne seadme korvaldamist tuleb kitusepaak
ja mootori dlimahuti tihjendada!

B Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud
taaskasutatavatest materjalidest ning need

tuleb vastavalt sellele suunata jaatmekaitlu-
sesse.

Bensiini ja mootoridli ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka ega kanalisatsioo-
ni, vaid tuleb sorteerida voi eraldi ko-
guda!
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12 LISATEAVE CO2-VAARTUSTE
KOHTA

Kooskdlas maaruse (EL) 2016/1628 artikli 43 16i-
kega 4 oleme kohustatud tegema kattesaada-
vaks EL-i tiubikinnituse andmise menetluses
kindlaks tehtud CO,-vaartuse.

EL-i tGubikinnitusega Honda mootorite CO,-vaar-
tused on avaldatud aadressil
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

See CO, mdo6tmine on representatiivse (po-
hi)mootori mootoritlilibi voi mootoriperega tehtud
katsete tulemus kindla katsetsukliga laboritingi-
mustes ning ei anna otsest ega kaudset garantiid
kindla mootori voimsusele.

13 ABI TORGETE KORRAL

H MARKUS Torgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud v6i mida te ei suuda ise kérvalda-
da, péérduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Rike Pdhjus Koérvaldamine
Mootor
Mootor ei Vale kaivi- Jargige kasutusju-
kaivitu. tusprotse- hendit.
duur.
Mootor kai-  Ohuklapi- Seadke hoob
vitub, aga ei hoob on va- asendisse RUN.
toota edasi. les asendis.
Maardunud, Puhastage/regu-
valesti sea-  leerige vOi vaheta-
distatud v6i  ge slutekulnlad.
vale slite-
kidnal.
Maardunud  Vahetage filter
kitusefilter.  valja.
Mootor kai-  Ohuklapi- Seadke hoob
vitub, aga ei hoob on va- asendisse RUN.
toota tais- les asendis.
voimsusel. Maardunud  Puhastage voi va-
ohufilter. hetage filter.
Mootor t66- Maardunud, Puhastage/regu-
tab kat- valesti sea-  leerige vOi vaheta-
kendlikult. distatud v6i  ge slutekiunal.
vale sulte-
kiidnal.

Rike Pohjus
Liigne suits.  Vale kutuse-
segu.

Murutrimmeriotsik

Mootor t66- Seadme vi-
tab, kuid ga.
johvipool ei

liigu.

Rohuldikuriotsik

Rohtu ei 16i- Ldiketera on

gataenam  ndiri.

puhtalt.

Korgldikuriotsik

Ketimaari-  Olipaak tiihi,

mine puu-  juhtsiin

dub. maardunud.

Mootor ei Kontrollige 6li-

toota. paaki / lisage
saeketidli.

Hekikaariotsik

Seade t66- Sees/valjas-

tab kat- lUliti on viga-

kendlikult. ne. Sisemine
torge.

Mootor kai- = Sisemine

vitub, aga ei tdrge.

toota tais-

vdimsusel.

Terad lahe- Puudulik

vad kuumaks. maarimine.
Tera on niri.
Teras on
takked.

Korvaldamine

Kasutage diget
kitusesegu (suhe
50:1).

Pd&6rduge tootja
teenindusse.

Laske I6iketera te-
ritada. P66rduge
tootja teenindusse.

Kontrollige dlipaa-
ki / lisage saeketi-
oli.

Puhastage 0dlival-
jalaskeavad/dlika-
nal/élisoon.

Vabastage ketipi-
dur.

Pdé6rduge tootja
teenindusse.

P&é6rduge tootja
teenindusse.

Olitage tera ker-
gelt.

P&6rduge tootja
teenindusse.

P&6rduge tootja
teenindusse.

14 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kusi-
mustes poodrduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Teave vastavusdeklaratsiooni kohta

15 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO- ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
NI KOHTA ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
hendi osa ja on masinaga kaasas.

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul
levitataval kujul Uhtlustatud ELi direktiivide, ELi

16 GARANTII

Voimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-
dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste = Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

taitmisel: ®  omavolilised remondikatsed;
®  kasutusjuhendi jargimine; ®  omavoliline tehniline muutmine;
= asjatundlik kasitsemine; = mitteotstarbekohane kasutamine.

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hélma:
®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud | xxxxxx (x) | raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupaev. Péorduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimuuja voi 1ahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt miiija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettendhtud kvaliteedikaebusi.
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1 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

®  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-
lios naudojimo instrukcijos vertimai.

B Visada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
taip, kad visada galétumeéte jg paskaityti, kai
reikés informacijos apie jrenginj.

B Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.

®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
dymuy.

1.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Prie$§ eksploatuodami bdtinai ati-
dzZiai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcijg. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija

Neeksploatuokite benzininio jrengi-
nio $alia atviros liepsnos arba Silu-
mos $altiniy.

¥

1.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai

/N PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-
tuacija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acijg, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neidvengus
galima materialiné Zala.

EHI NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

2 GAMINIO APRASYMAS

2.1 Naudojimas pagal paskirtj

Su ,Multitool BC 260 MT* pagrindiniu jrenginiu gali-

ma eksploatuoti Siuos pakabinamus padargus:

®  |lginamasis vamzdis (02)

®  Dalgio antgalis (03), skirtas storesniems ne-
zydintiems augalams ir panasiai augmenijai
pjauti.

®  NeSiojamosios Zoliapjovés antgalis (04) skirtas
minkstai zolei ir panasiai augmenijai pjauti.

®  Aukstapjovés antgalis (05) skirtas nuo Zzemeés
nupjauti $akas nuo auganciy medziy ir kity
medingy augaly.
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®  Gyvatvoriy zirkliy antgalis (06) skirtas stovint

ant Zemés nuo gyvatvoriy ir krdmy nukirpti

plonas Sakeles bei Sviezius tglius.
Pagrindinis jrenginys ir antgaliai skirti naudoti tik
privacioje srityje ir lauke: Bet koks kitoks naudoji-
mas ir neleistinas permontavimas arba primonta-
vimas laikomas naudojimu ne pagal paskirtj, to-
dél garantija tampa negaliojanti ir netenkama ati-
tikties (CE Zenklo) bei gamintojas neprisiima at-
sakomybés uz naudotojo arba treciyjy asmeny
patirtg zalg.

2.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
badai

Jrenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-

lais vieSuose parkuose ir sporto aik$tése nei ze-

més ir misky tkyje.

AukStapjoveés ir gyvatvoriy zirkliy antgaliams nau-

dokite tik vieng ilginamajj vamzdj net ir tada, jei

yra keli ilginamieji vamzdziai.

Dalgio ir neSiojamosios zoliapjovés antgaliai

= Nepjaukite kramy, gyvatvoriy, medziy arba
géliy.

®  Eksploatuodami nekelkite jrenginio nuo zZe-
mes.

®  Naudokite tik originalius gamintojo pjovimo
jrankius (peilio diskas, valo rité).

Aukstapjoveés antgalis

®  Nepjaukite Saky, kurios yra i$ karto vir§ nau-
dotojo arba kity asmeny arba smailiu kampu j
juos.

®  Neeksploatuokite jrenginio stovédami ant ko-
péciy.

®  Nenaudokite jrenginio statybinéms medzia-
goms ir plastikams pjauti.

®  Nenaudokite senos arba mineralinés alyvos.

Gyvatvoriy zirkliy antgalis

®m  Gyvatvoriy zirkliy antgalio niekada greitai ir
naudodami jégg nespauskite pro Sakas, ku-
rias reikia nupjauti. Pritaikykite savo darbinius
judesius prie jrenginio greicio.

B Peiliy sijoje jstrigusiy Saky niekada neSalinki-
te veikiant jrenginiui.

®  Neeksploatuokite jrenginio stovédami ant ko-
péciy.

B Jrenginj draudZiama naudoti vejai, jos kras-
tams pjauti arba smulkinti kompostavimo tiks-
lu.

2.3 Liekamoji rizika

Net ir prietaisg naudojant pagal paskirtj negalima

visiSkai garantuoti, kad neliks jokios liekamosios

rizikos. Dél prietaiso konstrukcijos, priklausomai

nuo naudojimo, galimi tokie potencialls pavojai:

®m  Sveikatos sutrikimai, atsirandantys dél plas-
taky ir ranky vibracijy, jei jrenginys naudoja-
mas virsijant nustatytg laiko intervalg arba

®  Nudegimo pavojus palietus karstus kompo-
nentus.

®  Gaisro pavojus.

Dalgio ir neSiojamosios zoliapjovés antgaliai

B Pjaunamos medziagos nusviedimas ir pjau-
namos medziagos daleliy jkvépimas

B Pjautiniai suzalojimai jkiSus rankas j besisu-
kantj pjovimo valg

®  Pédy susizalojimo pavojus, palietus pjovimo
jrankj neuzdengtoje srityje.

Aukstapjovés antgalis

m  Kontaktas su aplink skriejanciomis drozlémis
ir pjuveny daleliy bei alyvos dulkiy jkvépimas

®  suzalojimai dél aplink skriejanciy pjaklo gran-
dinés daliy,

B pjautiniai suzalojimai prisilietus prie pjuklo
grandinés.

Gyvatvoriy zirkliy antgalis

m  Kontaktas su zemyn krentanciomis ir aplink
skriejanc¢iomis nupjautomis Sakomis
Kontaktas su jtampos veikiamomis $akomis
Pjautiniai suzalojimai prisilietus prie peiliy si-
jos

®  Suzalojimai dél lGztan€iy peiliy sijos daliy

2.4 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-

Zeisty ir i8jungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-

lima sunkiai susizaloti.

B Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-
veskite suremontuoti.

= Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-
sy.

2.5 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§mé

Ypatingas atsargumas valdant!
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15m (50 FT.)

®

Reik§mé Simbolis Reik§meé

Prie§ eksploatacijos pradzig per- Pavojus dél inercinés eigos.
skaitykite naudojimo instrukcijg!
AN

= 15 (5010

s

Naudokite apsauginj $almg, klausos :'/A

%

apsauga ir akiy apsaugg! 4
o X

Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju-
siy asmeny visame perimetre aplink
naudotojg turi bati bent 15 m.

Laikykités 15 m atstumo iki elektros
srove tiekianciy linijy!

Karstas pavirSius. Nesilieskite!

gas dirbdami su benzinu!

allnilly
. . S
Mavekite apsaugines pirstines! 2 Gaisro pavojus! Bikite ypac atsar-

2.6 Gaminio apzvalga (01-06)

Nr.
Avékite tvirtg avalyne! 1
2
3
4
5
6
Pavojus dél iSsviedziamy daikty! 7
8
9
10
11
Atstumas tarp jrenginio ir nesusiju- 12

siy asmeny visame perimetre aplink
naudotojg turi bati bent 15 m.

variklinio dalgio jokiu badu nenau-
dokite su diskiniu peiliu!

Konstrukciné dalis

Benzininis variklis

Kilpa laikanciajam dirzui

Greicio svirties fiksatorius

Greicio svirtis

PALEIDIMO / SUSTABDYMO jungiklis
Rankena

ISardomojo koto tvirtinimo elementas
ISardomasis kotas

Apsauginis skydelis

Valo kirptuvas

Valo galvuté

Diskinis peilis

2.7 Komplektacija

Komplekta sudaro ¢ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite,

,Multitool”

Dalgio ir neSiojamosios Zoliapjovés antgaliai
Aukstapjovés antgalis

Gyvatvoriy zirkliy antgalis

ar jos visos yra:
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llginamasis vamzdis

Laikantysis dirzas

Irankiy rinkinys: SeSiabriaunis raktas, uzdegi-
mo zvakes raktas, verzliaraktis, vielokaistis,
dildé

I1$ darbo zonos prie$ darbus pasalinkite pavo-
jingus daiktus, pvz., Sakas, stiklines ir metali-
nes dalis, akmenis.

Atkreipkite démes;j j savo stabiluma.

3.1.4 Asmeny, gyviiny ir daikty sauga

= Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
3 SAUGOS NUORODOS jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
3.1 Bendrosios saugos nuorodos galima susizaloti ir apgadinti daiktus.
®  Patikrinkite, ar masina neturi galimy pazeidi- = Junkite jrenginj tik tada, kai darbo zonoje ne-
my: ra zmoniy ir gyvany.
patikrinkite, ar judangios dalys neprie- = Laikykites saugaus atstumo iki asmeny ir gy-
kaistingai veikia ir nestringa, ar dalys ne- vuny arba, jei artinasi asmenys arba gyvinai,
pazeistos, visos dalys privalo biiti teisin- iSjunkite prietaisg.
gai sumontuotos ir atitikti visas sglygas, ®  Nenukreipkite variklio iSmetamujy dujy srauto
kad baty uztikrinta nepriekaistinga eks- j asmenis ir gyvunus bei j degius produktus ir
ploatacija, daiktus.
pazeistus arba nejskaitomus saugos lip- ®  Niekada nelieskite jsiurbimo ir védinimo gro-
dukus reikia pakeisti. teliy veikiant varikliui. Besisukancios prietaiso
®  Nepalikite jkisty jrankiy! Prie$ jjungdami visa- dalys gali suzaloti.
da patikrinkite, kad pasalinti visi jrankiai. ®  Kai jrenginio nereikia, jj visada i$junkite, pvz.,
= Nesiimkite jokiy kity jrenginio remonto darby, keisdami darbo zong, atlikdami techninés
nei aprasyti skyriuje , Techniné priezitra®“, bet prieZitiros ir priezilros darbus, pildydami ben-
tiesiai kreipkités j gamintojg arba kompeten- zino ir alyvos misinj.
tingg klienty aptarnavimo tarnyba. ®  Jvykus nelaimingam atsitikimui, nedelsdami
= Jrenginio remonto darbus turi atlikti gaminto- ijunkite prietaisg, kad isvengtuméte kity su-
jas arba vienas i$ jo klienty aptarnavimo sky- Zalojimy arba materialinés Zalos.
riy. = Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
311 Operatoriai mis arba sugeduspmls Qallmls. Nu5|dev§Ju-
] . ) sios arba sugedusios prietaiso dalys gali sun-
®  Jaunuoliams iki 16 mety arba asmenims, ne- ini aSaloti
R A > kiai suzaloti.
susipazinusiems su naudojimo instrukcija, = Laikvkite orietai iK - .
naudoti jrenginj yra draudziama. Laikykités .a'ty. i prietaisg valkams neprieinamoje
galimy Salyje galiojanciy saugos reikalavimy vietoje.
deél naudotojo amziaus cenzo. 3.1.5 |Jrenginio sauga
®  Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio, ®  Naudokite jrenginj tik Siomis sglygomis:
narkotiky arba medikamenty. Jrenginys nepurvinas.
3.1.2 Asmens apsaugos priemonés |renginys neapgadintas.
®  Sjekiant iSvengti galvos ir galiiniy suzalojimy Visi valdymo elementai veikia.
bei klausos organy pazeidimy, batina vilketi ®  Visos jrenginio rankenos turi biti sausos ir
taisyklése numatytus drabuzius ir naudoti ap- &varios.
saugos' pr|emones.' . = Neperkraukite jrenginio. Jis skirtas lengviems
= Asmenines apsaugines priemones sudaro: darbams privaciame sektoriuje. Dél perkro-
apsauginis Salmas, apsauginiai akiniai ir vos jrenginys apgadinamas.
kvepavimo apsauga, = Niekada nenaudokite jrenginio su nudévéto-
ilgos kelnés ir tvirti batai, mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
atliekant technine priezidra ir priezidra: dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
apsaugineés pirstings. liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
L naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
3.1.3  Sauga darbo vietoje mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
= Dirbkite dienos Sviesoje arba esant labai tojui negalioja.
Sviesiam dirbtiniam apSvietimui.
442961_c 339
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3.1.6 Vibraciné apkrova

B Pavojus dél vibracijos
Tikroji vibracijos emisijos verté naudojant
prietaisg gali skirtis nuo tos, kurig nurodé ga-
mintojas. Prie§ naudodami arba naudojimo
metu atsizvelkite | Siuos jtakos turincius
veiksnius:

Ar prietaisas naudojamas pagal paskirtj?
Ar medziaga pjaunama arba apdirbama
tinkamai?

Ar prietaisas yra tvarkingos baklés?

Ar pjovimo jrankis tinkamai pagalgstas
arba ar sumontuotas tinkamas pjovimo
jrankis?
Ar sumontuotos rankenos ir, jei reikia, vi-
bracinés rankenos, bei ar jos tvirtai su-
jungtos su prietaisu?
®m  Eksploatuokite prietaisg tik su tam tikram dar-
bui reikalingu vidaus degimo variklio sdkiy
skaiCiumi. Venkite maksimalaus sikiy skai-
Ciaus, kad sumazintuméte triukSma ir vibraci-
ja.
®  Netinkamai naudojant ir atliekant technine
priezidra, gali padidéti prietaiso keliamas
triukSmas ir vibracija. Tai sutrikdys sveikata.
Tokiu atveju nedelsdami iSjunkite prietaisg ir
paveskite jj suremontuoti jgaliotoms techni-
nés priezidros dirbtuvéms.
®  Apkrovos laipsnis dél vibracijos priklauso nuo
darbo, kurj reikia atlikti, arba nuo prietaiso
naudojimo. |vertinkite apkrovos laipsnj ir da-
rykite atitinkamas pertraukas tarp darby. Taip
per visg darbo laikg gerokai sumazés vibraci-
né apkrova.
®  |Igesnj laikg naudojant prietaisg, operatoriy
veikia vibracija, kuri gali sukelti kraujotakos
problemy (,baltas pirstas®). Norédami iSveng-
ti Sios rizikos, mavékite pirstines ir stebékite,
kad rankos baty Siltos. Jei atpazjstami ,balto
pir§to“ simptomai, nedelsdami kreipkités j gy-
dytojg. Prie Siy simptomy priskiriami: nejaus-
mingumas, jautrumo praradimas, perséjimas,
niezéjimas, skausmas, jégy sumazéjimas,
odos spalvos arba bisenos pasikeitimas. Pa-
prastai Sie simptomai badingi pirStams, plas-
takoms arba pulsui. Zemoje temperatiroje
(zemesnéje nei 10 °C) padidéja pavojus.
®  Savo darbo dieng darykite ilgesnes pertrau-
kas, kad galétuméte pailséti nuo triukSmo ir
vibracijos. Suplanuokite savo darbg taip, kad
prietaisy, kurie sukelia stiprig vibracijg, nau-
dojimas baty paskirstytas per kelias dienas.

Jei naudodami prietaisg savo plastakose jun-
tate nemalony jausma arba ant jy pastebite
spalvos pokycius, nedelsdami nutraukite dar-
bus. Darykite pakankamas pertraukas tarp
darby. Dirbant be pakankamy pertrauky, gali
atsirasti ranky vibracijos sindromas.
Sumazinkite vibracijos Jums keliama rizika.
PriziGrekite prietaisg pagal nurodymus nau-
dojimo instrukcijoje.

Jei prietaisas daznai naudojamas, susisiekite
su savo prekybos atstovu, kad galétuméte
isigyti nuo vibracijos apsauganciy priedy
(pvz., rankenas).

Savo darbo plane nustatykite, kaip galima
apriboti vibracing apkrova.

3.1.7 Triuk§mo apkrova

Tam tikras triukSmas naudojant §j prietaisg yra
neiSvengiamas. Paskirstykite su intensyviu triuks-
mu susijusius darbus j leistinus ir tam skirtus lai-
kus. Prireikus laikykités rimties laiky ir apribokite
darbo trukme iki batinosios. Norédami apsisaugo-
ti patys ir apsaugoti Salia esancius asmenis, nau-
dokite tinkamg klausos apsauga.

3.1.8 Elgsena su benzinu ir alyva

Sprogimo ir gaisro pavojus:

dél iSeinancio benzino ir oro misinio susidaro
potencialiai sprogi atmosfera. Netinkamai
naudojant degalus, plilipsnis, sprogimas arba
gaisras gali sunkiai arba netgi mirtinai suzalo-
ti. Atkreipkite démes;j j tokius dalykus:

Kai naudojate benzing, nerukykite.

Naudokite benzing tik lauke ir niekada
uzdarose patalpose.
Batinai laikykités toliau pateikty elgsenos
taisykliy.
Transportuokite ir laikykite benzing bei alyva
tik tam skirtuose rezervuaruose. Jsitikinkite,
kad vaikai neturi prieigos prie laikomo benzi-
no ir alyvos.

Kad neuzter§tuméte Zzemeés (aplinkos apsau-
ga), uztikrinkite, kad pilant degalus j Zeme
nepatekty benzino ir alyvos. Degalams pilti
naudokite piltuva.

Niekada nepilkite degaly | jrenginj uzdarose
patalpose. Ant grindy gali kauptis benzino
garai arba taip jvykti iSmetimas arba netgi
sprogimas.

Nedelsdami nuvalykite iSlietg benzing nuo
irenginio ir nuo zemés. Tekstilg, kuria valéte
benzing, pries jg utilizuodami, palikite iSdzidti
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gerai védinamoje vietoje. PrieSingu atveju ji
gali savaime uzsidegti.

®  Jei iSliejote benzino, susidaro benzino garai.
Todeél nepaleiskite jrenginio toje pacioje vieto-
je, 0 ne maziau nei 3 m nuo jos.

®  Venkite odos sglycio su mineraliniais produk-
tais. Nejkvépkite benzino gary. Pildami dega-
lus, visada mavékite apsaugines pirstines.
Reguliariai keiskite ir valykite apsauginius
drabuzius.

®  Atkreipkite démesj | tai, kad ant JUsy drabu-
Ziy nepatekty benzino. Patekus benzino ant
drabuziy, nedelsdami juos pasikeiskite.

®  Niekada nepilkite degaly j jrenginj veikiant ar-
ba esant karStam varikliui.

3.2 Saugos nuorodos dalgiui ir neSiojamajai
vejapjovei
Prietaisg visada valdykite abiem rankomis.
Rankas ir kojas visada laikykite atokiau nuo
pjovimo jtaiso, ypac¢ jjungdami variklj.

®  |§junge variklj, palaukite, kol pjovimo jrengi-
nys sustos.

B Pjaunamg medziagg pasalinkite tik tada, kai
variklis ir pjovimo jrenginys sustoja.

®  Dél pavojaus jsipjauti valo kirptuvo nelieskite
neapsaugotomis rankomis.

®  |Strauke naujg valg, prietaisg visada laikykite
normalioje darbinéje padétyje, kol jj jjungsite.
Nenaudokite metalinio pjovimo valo!

Reikia uztikrinti, kad apsauginis skydelis, pjo-
vimo jrenginys ir variklis visada baty Svaras,
t. y. be Zolés liku€iy.

B Asmenys, kurie néra susipazine su prietaisu,
i$ pradziy turéty praktikuotis dirbti su iSjungtu
varikliu.

®  Dirbdami ant $laity:

niekada nedirbkite ant lygios ir slidZios
atslaites.

Ant Slaity visada pjaukite skersai $laito,
niekada neikite tiesiai aukstyn arba ze-
myn.

Visada stovékite po pjovimo jrenginiu.

B Po kontakto su svetimkiniu:

ISjunkite variklj.
Patikrinkite, ar prietaisas neturi pazeidi-
my.

®  Tvirtai sumontuokite diskinj peilj, kad eksplo-
atuojant jis neatsilaisvinty ir nenukristy.

|renginio niekada nenaudokite arti lengvai uz-
siliepsnojanciy skysciy ar dujy. Sprogimo ir
(arba) gaisro pavojus!

3.3 Saugos nurodymai aukstapjovei

Pjaudami Sakas, pakelkite aukStapjove maks.
iki 60° kampo. Jei kampas statesnis, privers-
tinai pateksite j sritj, kurioje nupjautos Sakos
gali nukristi. Visada stovékite uz Sios srities.
IS pradziy suplanuokite atsarginj kelig, kad
galétuméte iSvengti krentanéiy $aky. Siame
kelyje neturi bati klit€iy, pvz., nupjauty Saky
arba slidziy viety, kurios neleisty pasitraukti.
Laikykités saugaus atstumo iki aplink stovin-
¢iy zmoniy, gyviny, daikty arba pastaty, ku-
ris yra bent mazdaug 2,5 k. didesnis uz Sa-
kos, kurig reikia nupjauti, ilgj. Jei tai nejmano-
ma, nupjaukite Saka dalimis.
Neméginkite pjauti Sakos, kurios skersmuo
yra didesnis uz peilio ilgj.
Nebandykite pataikyti j jau esama pjavj.
Aukstapjovés nenaudokite medzio kélimui ar
judinimui.
|sitikinkite, ar medienoje néra svetimkaniy (vi-
niy ir t. t.).
Neméginkite judanciy Saky arba daikty su-
gauti pjuklo grandinéje. Tokiu atveju nedels-
dami i$junkite aukStapjove.
ISjunkite pagrindinj jrenginj ir uzstumkite ant
pjdklo grandinés apsauginj gaubta:

atlikdami tikrinimo, nustatymo ir valymo

darbus,

dirbdami prie kreipiamojo bégelio ir pjuklio

grandinés,

pasiSalindami nuo jrenginio,

transportuodami,

laikydami,

atlikdami techninés priezidros ir remonto

darbus.

Pavojus
Laikykités min. 15 m atstumo iki elektros oro
linijy.

3.4 Saugos nurodymai gyvatvoriy zirkléems

Prie§ karpydami apieSkokite gyvatvores ir
kriimus, ar néra pasislépusiy objekty, pvz.,
viely, vieliniy tvory, elektros srovés linijy, so-
do prietaisy, buteliy, ir juos pasalinkite.
Perkelkite ir transportuokite jrenginj taip, kad
prie pjovimo peilio negaléty prisiliesti asme-
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nys ir gyvanai. Prie§ transportuodami uzs-
tumkite ant pjovimo peilio apsauginj gaubta.
®  Darbo metu nelaikykite jstrigusios nupjautos
Sakos.
®  Prie§ paSalindami jstrigusig Saka, iSjunkite
jrenginj ir palaukite, kol aSmenys sustos.

®  Nenaudokite gyvatvoriy zirkliy medzio dalims
arba kitiems daiktams kelti arba patraukti.

®  |§junkite pagrindinj jrenginj ir uzstumkite ant
pjovimo peilio apsauginj gaubta:
atlikdami tikrinimo, nustatymo ir valymo
darbus,
atlikdami darbus prie pjovimo peilio,
pasisalindami nuo jrenginio,
transportuodami,
laikydami,
atlikdami techninés priezidros ir remonto
darbus.
Pavojus
®m  Laikykités min. 15 m atstumo iki elektros oro
linijy.
4 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi§kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuota jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

B Jrenginj eksploatuokite tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

®  Prie$ jungdami patikrinkite, ar yra it, ar veikia
visi saugos ir apsauginiai jtaisai!

4.1 Variklio blokas

41.1 Rankenos montavimas (07)

1. Pridekite apatine rankenos dalj (07/1) prie
guminio manzeto, esancio ant variklio bloko
koto vamzdzio.

2. Uzdékite rankeng (07/1) ant apatinés ranke-
nos dalies (07/2) ir pritvirtinkite abi dalis varz-
tais.

4.1.2 ISardomojo koto montavimas (09,10)

Su iSardomuoju kotu yra tvirtinamos galvutés.

1. Atsukite fiksavimo verzle (09/1) (09/a) ir Siek
tiek iStraukite vielokaistj (09/2) (09/b).

2. Jkiskite iSardomajj kota (10/1) iki galo j iSardo-
mojo koto tvirtinimo elementg (10/2).

3. |kiSkite vielokaistj (09/2) ir fiksavimo verzle
(09/1) uzfiksuokite iSardomajj kotg (10/1) (09/
c).

4.1.3 ISardomojo koto iSmontavimas (09,10)

1. Atsukite fiksavimo verzle (09/1) (09/a) ir Siek
tiek istraukite vielokaistj (09/2) (09/b).

2. IStraukite iSardomajj kotg (10/1) i$ iSardomojo
koto tvirtinimo elemento (10/2) (10/b).

= ,Multitool BC 260 MT* galima sandéliuoti

kompaktiskai.

4.1.4 llginamojo vamzdzio montavimas

EI NUORODA liginamajj vamzdj naudokite tik
su aukstapjoves ir gyvatvoriy zirkliy antgaliais.

1. llginamajj vamzdj (02) montuokite / iSmontuo-
kite taip pat, kaip montuojate / iSmontuojate
iSardomajj kotg zr. Skyrius 4.1.2 "ISardomojo
koto montavimas (09,10)", puslapis 342.

4.1.5 Nesimo dirzo tvirtinimas prie

pagrindinio jrenginio

Komplektacijoje esantis neSimo dirzas perkelia

apkrovag nuo antgalio, ilginamojo vamzdzio ir pa-

grindinio jrenginio Jasy virsutinei kiino daliai.

1. Uzkabinkite neSimo dirzg ant peciy.

2. Nesimo dirzo karabino kablj jkabinkite j pa-
grindinio jrenginio gsa.

3. Perstumdami neSimo dirzo sagtj, pritaikykite
nesimo dirzo ilgj taip, kad visg jrenginj galétu-
meéte patogiai nesti.

4. Atlikite kelis darbinius judesius su iSjungtu
jrenginio, kad iSbandytuméte nesimo dirzo il-
gi. Jei reikia, pritaikykite nesimo dirzo ilgj.
®  Dalgio arba neSiojamosios Zoliapjovés

antgalis turi bati lygiagretls su Zeme.

4.2 NeSiojamosios zoliapjovés ir dalgio
antgaliai (03, 04)

4.2.1 Apsauginio skydelio montavimas (08)

HI NUORODA Apsauginis skydelis apsaugo
naudotojg nuo nusviesty daikty. Integruotas peilis
(valo kirptuvas) automatiskai nupjauna valg iki
optimalaus ilgio.

1. Padékite metalinius lapelius (08/1) po apsau-

giniu skydeliu (08/2).
2. Keturiais varztais uzfiksuokite prie iSardomo-
jo koto (08/3).

4.2.2 Valo rités montavimas (11)

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél atsi-
laisvinanéiy prietaiso daliy. Naudojant atsilais-
vinancios prietaiso dalys gali sunkiai suzaloti.
®  Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip, kad jie eks-

ploatuojant negaléty atsilaisvinti.
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ALKO

1. Jei sumontuota: ISmontuokite diskinj peilj Zr.
Skyrius 4.2.4 "Diskinio peilio montavimas
(13)", puslapis 343.

2. Uzmaukite pavalkélio diskg (11/1) ant kampi-
nés pavaros kreipiamojo pirsto (11/2).

3. Noredami uzfiksuoti, jkiSkite SeSiabriaunj rak-
ta (11/3) j pavalkeélio disko (11/1) kiauryme.

4. Uzsukite valo galvute (11/4) ant pavaros ve-
leno ir priverzkite. Kairinis sriegis! Priverz-
kite valo rite pries laikrodzio rodykle!

4.2.3 Pjovimo valo pakeitimas (12)

1. Sukite reguliavimo rankenéle (12/1) taip, kad
rodyklés (12/2, 12/3) baty vienoje linijoje.

2. Pjovimo valg stumkite j angg (12/4) tol, kol jis
abiejose valo galvutés pusése bus vienodo il-
gio.

3. Pjovimo valo jsukimas j volo galvute: sukite
reguliavimo rankenéle (12/1) pagal rodykles
(12/5), kol pjovimo valas abiejose pusése dar
mazdaug 10 cm i8lys i valo galvutés.

4.2.4 Diskinio peilio montavimas (13)

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti dél atsi-

laisvinanéiy prietaiso daliy. Naudojant atsilais-

vinancios prietaiso dalys gali sunkiai suzaloti.

B Pritvirtinkite pjovimo jrankius taip, kad jie eks-
ploatuojant negaléty atsilaisvinti.

1. Jei sumontuota: ISmontuokite valo galvute Zr.
Skyrius 4.2.2 "Valo rités montavimas (11)",
puslapis 342.

2. Nuo apsauginio skydelio numontuokite ma-
Zesnigjg apsaugag nuo jpjovimo.

3. IStraukite vielokaistj (13/8) ir pasalinkite junge
(13/5).

4. Diskinj peilj (13/4) uzdékite ant varomojo dis-
ko (13/2) taip, kad diskinio peilio skylé baty
tiksliai ant varomojo disko kreipiamojo apskri-
timo.

5. |statykite junge (13/5) j diskinj peilj taip, kad
plok&cioji pusé buty nukreipta j diskinj peilj.

6. Priverzkite tvirtinimo verzle (13/7) prie pava-
ros veleno (13/1) kreipiamojo pirsto. Tuo tiks-
lu jkiSkite SeSiabriaunj raktg (13/3) j tam nu-
matytg skyle ir priverzkite, raktg sukdami
pries laikrodzio rodykle.

7. Uzfiksuokite verzle (13/7) vielokai$c¢iu (13/8).

8. Vél prie apsauginio skydelio primontuokite
mazesnigjg apsaugg nuo jpjovimo.

4.3 Aukstapjovés antgalis (05)

4.3.1 Kreipiamojo bégelio ir pjuklo

grandinés montavimas (16-20)

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti prisilie-
tus prie pjuklo grandinés. Pjiklo grandinés pjo-
vimo briaunos yra labai astrios, todél prisilietus
prie pjuklo grandinés galima jsipjauti. Pries$ atlik-
dami bet kokius darbus su pjiklo grandine, at-
kreipkite démes;j:
®  [Sjunkite variklj.
®  Mavekite apsaugines pirstines.

1. Atlaisvinkite (16/a) zvaigzdutés uzdangalo
(16/2) tvirtinimo verzle (16/1). Nuimkite tvirti-
nimo verzle ir zvaigzdutés uzdangalg.

2. Grandinés jtempimo varztg (17/1) atlaisvinki-
te atsuktuvu prie kombinuotojo rakto. Sukite
grandinés jtempimo varztg prie$ laikrodzio ro-
dykle tol, kol grandinés jtempimo kakliukas
(17/2) bus prie galinio sriegio galo.

3. Pjuklo grandinés uzdéjimas:
®  Pjuklo grandinés (18/2) dantis (18/1), ku-

rie turi bati virSuje ant kreipiamojo bége-
lio, iSlygiuokite (18/a) j kreipiamojo bége-
lio smaigalj (18/3).

Pastaba: atkreipkite démes;j j tai, kad
grandiné baty tinkamai sumontuota!

®  |dékite pjuklo grandine (18/2) j kreipiamo-
jo bégelio griovelj (18/4) ir apjuoskite ja
kreipiamajj bégel].

4. Kreipiamajj bégelj su uzdéta pjuklo grandine
jdékite j atidaryta korpusa:
®  Pjoklo grandine (19/1) apjuoskite pavaros

zvaigzdute (19/2).

m  |Stiesinkite kreipiamajj bégelj (19/3) taip,
kad kreipiamasis kakliukas (19/4) jeity j
kreipiamojo bégelio pailgg skyle (19/5).

m  |Stiesinkite kreipiamajj bégelj (19/3) taip,
kad grandinés jtempimo kakliukas (19/6)
jeity j vieng i$ abiejy grandinés jtempimo
kiaurymiy.

m  |Stiesinkite pjdklo grandine (19/1) taip,
kad ji priglusty kreipiamojo bégelio (19/3)
griovelyje ir prie pavaros zvaigzdutés
(19/2).

Uzdékite zvaigzdutés uzdangala (16/2) ir pri-

verzkite tvirtinimo verzle (16/1) (16/b).

6. Vél sumontuokite uzdangalg (16/2) ir ranka
priverzkite tvirtinimo verzle (16/1).

7. |tempkite pjaklo grandine.
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4.3.2 Pjuklo grandinés jtempimas ir
atpalaidavimas (17)
I NUORODA Pjiklo grandiné teisingai jtempta
yra tada, kai:
B priglunda prie apatinés kreipiamojo bégelio
pusés ir jg galima patraukti rankomis,
B per kreipiamojo bégelio vidurj jg galima pa-
kelti 3—-4 mm.
1. Siek tiek atlaisvinkite uzdangalo tvirtinimo
verzle.
2. Jtempkite pjuklo grandine. Tuo metu naudoki-
te kombinuotajj rakta:
®  Pjoklo grandinés jtempimas: sukite gran-
dinés jtempimo varztg (17/1) pagal laikro-
dzio rodykle (17/a).

®m  Pjiklo grandinés atpalaidavimas: sukite
grandinés jtempimo varztg (17/1) prie$
laikrodzio rodykle (17/b).

3. Patikrinkite grandinés jtempj (zr. Skyrius
7.3.2 "Grandinés jtempio tikrinimas", pusla-
pis 346). Prireikus pakartokite ankstesnj
veiksma.

4.4 Gyvatvoriy zirkliy antgalis (14,15)

Kad naudojimas baty optimalus, galima reguliuoti

gyvatvoriy Zirkliy antgalio pokrypj.

1. Atlaisvinkite reguliavimo svirtj (14/1).

2. Pakreipkite jrenginj | pageidaujama padétj
(14/a).

3. Priverzkite reguliavimo svirtj (14/1).

4. Prie$ darbg nuimkite apsauginius bégelius
(15/1) (15/a).

5 DEGALAIIR EKSPLOATACINES
MEDZIAGOS

DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Pripil-

dzius gryno benzino, variklis pazeidziamas ir vi-

siSkai sugenda. Tokiu atveju gamintojas garanti-

niy pretenzijy nepriima.

B Visada eksploatuokite variklj su benzino ir
alyvos misiniu, sumaiSytu nurodytu maiSymo
santykiu.

Laikykités saugos nurodymy zr. Skyrius 3.1.8

"Elgsena su benzinu ir alyva", puslapis 340.

®  Bako dangtelj visada tvirtai uzdarykite.

m JeiiStekéjo benzino:

nepaleiskite variklio;

venkite bandyti uzvesti;

iSvalykite jrenginj;

leiskite iSgaruoti likusiems degalams.

5.1 Degaly misinio ruoSimas

EHI NUORODA Degalus naudokite tik santykiu
50:1. Rekomenduojama naudoti degalus su ma-
zu etanolio kiekiu < 5%.

1. Pagal lentele j atitinkama talpg supilkite ben-
zing ir firmine alyva 2 takty varikliams.
2. Abi dalis kruopsciai sumaiSykite.

5.2 Kuro maiSymo santykiai

MaiSymo proce- Benzinas MaiSymo
sas (litry) alyva (milili-
try)
50 dalys benzino 11 20 ml
misinio alyvos 2
51 100 ml

takty varikliams

6 PALEIDIMAS

I NUORODA Prie$ kasdiene eksploatacijos
pradzia, prietaisui nukritus arba po kitokiy smagiy
patikrinkite prietaisa, ar jis nepazeistas. PrieS
naudodami pazeidimus pasalinkite.

B Su laisvu, pazeistu ar susidévéjusiu pjovimo

jrankiu ir/ar tvirtinimo dalimis jrenginj naudoti
draudziamal

®  Uzsikabinkite laikantjjj dirzg ant kairiojo pe-
ties ir prikabinkite dirzg prie variklio bloko dir-
Zo kilpos (01/2).
Stabiliai atsistokite.
Diskinj peilj visada eksploatuokite su apsau-
giniu skydeliu.

®  |aikykités konkrecios Salies nuostaty dél dar-
bo laiko.

B Visada laikykités pateikiamos varikliy gamin-
tojo naudojimo instrukcijos.

B Prie$ naudojima patikrinkite pjovimo jrankj, ar
nepazeistas ir ar neturi trikiy, esant reikalui,
pazeistas ar susidévéjusias dalias pakeiskite
originaliomis atsarginémis dalimis.

6.1 Pasiruosimas

,Choke* svirties padétys

A\

CHOKE

RUN
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Saltasis paleidimas

Kai variklis $altas, t. y. jei jis nebuvo eksploatuo-
jamas ilgiau nei 5 minutes, atliekamas ,Saltasis
paleidimas®.

Siltasis paleidimas
Kol variklis dar darbinés temperataros, t. y. i$ kar-

to po to, kai jis buvo iSjungtas, atliekamas ,Silta-
sis paleidimas®“. Tuo metu ,Choke" nenaudojama.

6.2 Variklio paleidimas / sustabdymas (22)

/\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei dél apsinuo-
dijimo. Variklio iSmetamosiose dujose yra an-
glies monoksido, kuris Zmogy gali prazudyti per
kelias minutes.

®  Niekada neeksploatuokite variklio uzdarose
patalpose, o tik lauke.
Nejkvépkite variklio iSmetamujy dujy.
ISjunkite variklj, jei, naudojant §j jrenginj, pra-
deda pykinti, pradeda suktis galva arba pa-
juntate silpnuma. Nedelsdami kreipkités j gy-
dytoja.

Variklio uzvedimas

H Pries paleisdami iki 13 cm sutrumpinkite
pjovimo vala, kad neperkrautuméte variklio.

Saltasis paleidimas

1. Nustatykite PALEIDIMO / SUSTABDYMO
jungiklj (22/4) j padétj PALEIDIMO.

2. Nustatykite ,Choke" svirtj (22/1) | padétj
CHOKE.

3. Keliskart (10x) stipriai paspauskite degaly si-
urblj (22/3), kad jsiurbimo siurblyje pasirodyty
benzinas / putos.

4. Jrenginj viena ranka tvirtai spauskite prie Ze-
més.

5. Létai iki pasiprieSinimo istraukite paleidimo
lyng (22/2), o tada greitai ir stipriai iStraukite
daugiau. Neistraukite paleidimo lyno iki galo
ir grazinkite starterio rankenéle létai, kad pa-
leidimo lynas baty teisingai suvyniotas.

6. Kartokite §j procesa, kol variklis girdimai ir
greitai uzsives.

7. Kai variklis uzsives, nustatykite ,Choke" svirtj
i padétj RUN.

8. IStraukinékite paleidimo lyna, kol pasileis va-
riklis.

9. Jei variklis nepasileidzia, kartokite 1-8 Zings-
nius.

10. Atleidus akceleratoriaus gaiduka, variklis
veiks tusciaja eiga.

ALKO
Siltasis paleidimas

1. PALEIDIMO / SUSTABDYMO jungiklj (22/4)
nustatykite j padétj PALEIDIMO.

2. Nustatykite ,Choke" svirtj (22/1) j padétj
RUN.

3. Uzfiksuokite greicio svirtj (22/6), kaip nurody-
ta ties ,Saltasis paleidimas®.

4. Paleidimo lyng (22/2) traukite daugiausia 6
kartus — variklis uZsives. Laikykite grei€io
svirtj (22/6) iki galo nuspausta, kol variklis
ims ramiai veikti.

®  Variklis neuzsiveda:

Nustatykite ,Choke" svirtj (22/1) j padétj

RUN.

5 kartus patraukite paleidimo lyng (22/2).
®  Jei variklis vél neuzsiveda:

palaukite 5 minutes ir po to dar kartg

bandykite su jspaustu akceleratoriaus
gaiduku

Variklio sustabdymas

1. Atleiskite greiCio svirtj (22/6) ir leiskite vari-
kliui veikti tusciagja eiga.

2. PALEIDIMO / SUSTABDYMO jungiklj (22/4)
nustatykite j padétji SUSTABDYMO.

7 VALDYMAS

Apipjovimo ir pjovimo metu leiskite varikliui visa-
da veikti virSutiniame sukimosi greicio diapazone.

7.1 Darbas su neSiojamosios Zoliapjovés
antgaliu

7.1.1 Apipjovimas

= Sjek tiek pakreipkite jrenginj j priekj ir judinki-
te jj tinkamu vienodu greiciu i$ kairés j desi-
ne.

®  Geriausiy pjovimo rezultaty pasieksite, kai
pjausite sausa zole.

®  Pjovimo valo neveskite tiesiai palei marus ir
grindinio plokstes, kad Sis per stipriai nesusi-
devety.

®m  Aukstesne Zole ir tankesne zaliajg danga
pjaukite pakopomis, kad neuzsikimsty valo ri-
te.

®  Priderinkite variklio sukimosi greitj ir pjovimo
gylj prie atitinkamy salygy. Jei variklio suki-
masis per létas, pjovimo jrankyje gali jsipai-
nioti arba jstrigti krimoksniai.

® Jei pjovimo jrankyje jsipainioja zolé, Sakos ar
kiti daiktai, arba jei jrenginys nejprastai vi-
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bruoja, nedelsdami iSjunkite variklj ir patikrin-
kite jrenginj.

®  Dél uzblokuotos kampinés pavaros gali bati
pazeista sankaba.

®  Pjovimo valas po valo rités antgalio iSjungimo
nesustoja i$ karto. Todél, prie$ vel jjungdami
jrenginj, palaukite, kol valas sustos.

. Jei valo rité tuscia, pakeiskite pjovimo vola.

7.1.2 Pjovimo valo prailginimas (25)

I NUORODA Valo kirptuvas ant apsauginio
skydelio sutrumpina vala iki leidziamo ilgio.

Eksploatuojant pjovimo valas pailgéja ir pasiSiau-

Sia.

®  |aikas nuo laiko paspauskite valo galvute
(25/1) prie vejos (25/a). Todél nuo valo rités
nuvyniojamas naujo pjovimo valo gabalas ir
panaudotas valo galas nukerpamas valo Kirp-
tuvu (25/2).

7.2 Darbas su dalgio antgaliu

7.2.1 Atgalinio smugio vengimas

®  Pasirtpinkite stabilia stovésena. Laikykite ko-
jas patogiai praskéte ir visada tikekites, kad
gali jvykti atatranka.

B Prie§ pamainos pradzig pjovimo peilis turéty
bati pasiekes visg darbinj stkiy skaiciy.

7.2.2 Pjovimas

m  Siek tiek pakreipkite jrenginj j priekj ir judinki-
te jj tinkamu vienodu greiCiu i$ deSinés | kai-
re. Taip nupjauta medziaga kris ant jau nu-
pjauto ploto.

B Aukstesne Zole ir tankesne Zaligjg dangg
pjaukite pakopomis. Tam pirmiausia patrum-
pinkite virSuting pjaunamos medziagos dalj,
jrenginj judindami j deSine. Tada prieSingu ju-
desiu kreipkite jrenginj j kaire ir pjaukite apati-
ne dalj.

B Dirbdami ant Slaity, judékite juostomis. Nu-
pjaukite vieng juosta, lygiagrec€ia Slaitui, tada
grizkite per nupjautg zong ir pjaukite kitg
juosta.

®  Priderinkite variklio sukimosi greitj ir pjovimo
gylj prie atitinkamy salygy. Jei variklio suki-
masis per létas, pjovimo jrankyje gali jsipai-
nioti arba jstrigti kramoksniai.

®  Jei pjovimo jrankyje jsipainioja zZolé, Sakos ar
kiti daiktai, arba jei jrenginys nejprastai vi-
bruoja, nedelsdami iSjunkite variklj ir patikrin-
kite jrenginj.

®  Dél uzblokuotos kampinés pavaros gali bati
pazeista sankaba.

®  Niekada neSalinkite jstrigusios pjaunamos
medziagos veikiant pjovimo peiliui. Todél pa-
laukite, kol pjovimo peilis sustos.

®  Jei pjovimo peilis atSipes, l0zes ar deformuo-
tas, pakeiskite jj originalia atsargine dalimi.

7.3 Darbas su aukstapjovés antgaliu

7.3.1 Atgalinio smugio vengimas

Dirbant su aukstapjovés pjiklu, dél netinkamo

naudojimo galimas atgalinis pjaklo smugis. Kad

to iSvengtumeéte:

®  Aukstapjove visada tvirtai laikykite abiem ran-
komis.

Pjauti pradékite tik judant pjoklo grandinei.
Dél geresnés kontrolés pjaukite su apatine
kreipiamojo bégelio briauna. Tai darydami
aukstapjove visada pridékite kiek galima
ploksciau.

®  Niekada nepjaukite su kreipiamojo bégelio
galiuku.

B Pjovimas su virSutine briauna gali sukelti at-
galinj pjaklo smagj, jei pjuklo grandiné jstrigty
ar pataikyty j kietg daiktg medyje.

®  Dirbkite tik su teisingai iSgalgsta ir jtempta
pjaklo grandine.

7.3.2 Grandinés jtempio tikrinimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél nu-
Sokusios pjiklo grandinés! Nepakankamai
itempta pjuklo grandiné naudojant gali nuSokti ir
suzaloti.
®  Daznai tikrinkite grandinés jtempj. Grandinés

itempis per mazas, jei varantieji nareliai iSSo-
ka i$ griovelio apatinéje kreipiamojo bégelio
puséje.

®  Jei grandinés jtempis per mazas, tinkamai

itempkite pjdklo grandine.

Grandinés jtempj tikrinkite daznai, nes naujos
pjikly grandinés pailgéja.
1. Pjiklo grandine Siek tiek patraukite ranka ir
tuo metu patikrinkite:
= Saltoje biisenoje: Pjiklo grandiné tinka-
mai jtempta yra tada, kai per kreipiamojo
bégelio vidurj jg galima pakelti mazdaug
3—4 mm ir rankomis Siek tiek patraukti.
Darbinés temperattros pjiklo grandiné
pailgéja ir nukgra.
B Varantieji pjuklo grandinés nareliai neturi
iSSokti i$ griovelio apatinéje kreipiamojo
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bégelio puséje — kitaip pjuklo grandiné
gali trakti.
2. Jei reikia, pjuklo grandine jtempkite papildo-
mai, zr. Skyrius 4.3.2 "Pjdklo grandinés jtem-
pimas ir atpalaidavimas (17)", puslapis 344.

7.4 Darbas su gyvatvoriy zirkliy antgaliu

= Nustatykite pageidaujamg gyvatvoriy Zirkliy
pokrypj.

B Maksimalus pjovimo skersmuo priklauso nuo
medzio rasies, amzZiaus, dregmes kiekio ir
kietumo. Todél, prie$ pjaudami gyvatvore, Sa-
ky zirklémis patrumpinkite labai storas Sakas
iki atitinkamo ilgio.

®  Gyvatvoriy zirkles dél jy dvipusiy peiliy gali-
ma kreipti j priekj ir atgal arba svyruojamai-
siais judesiais i$ vienos pusés j kitg.

® |§ pradzZiy nukarpykite gyvatvorés Sonus ir tik
tada virsy.

Gyvatvore pjaukite i§ apacios j virsy.
Pjaukite gyvatvore trapeciskai. Taip dél Svie-
sos trikumo per trumpai nenukirpsite apati-
nés gyvatvorés srities.

®  Norédami tolygiai nukirpti gyvatvorés virsy,
itempkite iStiesinimo virvute per gyvatvorés il-
gi.

8 TECHNINE PRIEZIORA

/\ ISPEJIMAS! Pavojus jsipjauti! Pavojus jsi-
pjauti prisilietus prie astriabriauniy ir judanciy
jrenginio daliy bei jkiSus pirstus j pjovimo jran-
kius.

B Pries atlikdami techninés prieziros, priezid-
ros ir valymo darbus, visada iSjunkite jrenginj.

B Techninés apzilros, priezitros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes.

B Saugokite jrenginj nuo Slapumo arba dré-
gmés.

= Nuvalykite plastikines dalis Sluoste ir tuo me-
tu nenaudokite valikliy arba tirpikliy.

®  Patikrinkite elektros kontaktus, ar jie nepa-
Zeisti korozijos, prireikus nuvalykite vieliniu
Sepetéliu ir tada apipurkskite kontakty purs-
kalu.

8.1 Variklio blokas (23,24)
8.1.1 Oro filtro valymas (23)

DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Eks-
ploatuojant variklj be oro filtro, stipriai pazeidzia-
mas variklis!

®  Niekada neeksploatuokite prietaiso be oro fil-
tro.

Reguliariai valykite oro filtrg.
Pakeiskite pazeista oro filtrg.
Atsukite zvaigzdinj varztg (23/1).
Nuimkite uzdangalg (23/2).
I1Simkite oro filtrg (23/3).

I1Svalykite oro filtrg muilu ir vandeniu. Nenau-
dokite benzino!

Palikite oro filtrg iSdzidti.
6. Sumontuokite oro filtrg prieSinga veiksmy ei-
lés tvarka.

PoON=

o

8.1.2 Degaly filtro jstatymas

DEMESIO! Variklio pazeidimo pavojus. Eks-
ploatuojant variklj be degaly filtro, stipriai pazei-
dziamas variklis!

®  Niekada neeksploatuokite jrenginio be degaly
filtro.

Reguliariai valykite degaly filtrg.
Pakeiskite pazeistg degaly filtrg.

VisiSkai iSimkite bako dangtel].

| tinkama talpg iStustinkite esamus degalus.
Vieliniu kabliuku iStraukite filtrg i bako.
Sukamuoju judesiu numaukite filtrg.

5. Pakeiskite filtrg.

8.1.3 Karbiuratoriaus nustatymas

Gamykloje karbiuratorius buvo optimaliai nustaty-
tas.

PoODN=

8.1.4 Uzdegimo zvakeés keitimas (24)

Atstuma tarp elektrody zr. techniniuose duome-

nyse.

1. PriverZkite uzdegimo Zvake 12—15 Nm suki-
mo momentu.

2. Uzdékite uzdegimo zvakeés kistukg ant uzde-
gimo zvakes.

8.2 Dalgio ir neSiojamosios Zoliapjovés

antgaliai

8.2.1

EHI NUORODA Reguliariai valykite apsauginj
skydelj, kad neperkaisty iSardomasis kotas.

Apsauginio skydelio valymas

442961 ¢
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1. ISjunkite jrengin;.
2. Pjovimo likuCius atsargiai paSalinkite atsuktu-
vu arba pan.

8.2.2 Valo kirptuvo galandimas (26)
1. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus (26/1).

2. |tvirtinkite valo kirptuvg (26/2) spaustuve ir
galaskite dilde. Dildykite tik viena kryptimi.

3. Valo kirptuva tvirtinimo varztais vél pritvirtinki-
te prie apsauginio skydelio (26/3). Tvirtai pri-
verzkite tvirtinimo varztus.

8.2.3 Valo kirptuvo keitimas (26)

1. Atlaisvinkite tvirtinimo varztus (26/1).

2. Valo kirptuva tvirtinimo varztais pritvirtinkite
prie apsauginio skydelio (26/3). Tvirtai pri-
verzkite tvirtinimo varztus.

8.2.4 Diskinio peilio keitimas
Diskinio peilio keitimas: zr. Skyrius 4.2.4 "Diskinio
peilio montavimas (13)", puslapis 343.

8.3 Aukstapjovés antgalis

8.3.1 Pjukly grandiniy alyvos pripildymas
(20)

| pristatyta jrenginj pjikly grandiniy alyvos nepri-
pildyta.

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus.
Prietaisg naudojant be pjakly grandiniy alyvos,
pazeidziama pjuklo grandiné ir kreipiamasis bé-
gelis.
®  Niekada nenaudokite prietaiso be pjukly
grandiniy alyvos.

®  Prie$ darby pradzig j alyvos bakelj pripildykite
pjakly grandiniy alyvos ir darby metu kontro-
liuokite alyvos lygj.

®  Bent prie$ kiekvieno darbo pradzig patikrinki-
te, ar grandiniy tepimo sistema veikia.

Pjaklo grandinés naudojimo trukmé ir pjovimo na-
Sumas priklauso nuo optimalaus tepimo. Eksplo-
atuojant pjuklo grandiné automatiskai drékinama
alyva.

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus.
Grandiniy tepimo sistemai naudojant seng alyva,
dél joje esanciy metalo nuotryny, anksciau laiko
susideévi kreipiamasis bégelis ir pjuklo grandiné.
Be to, netenkama gamintojo garantijos.
®  Niekada nenaudokite senos alyvos, o tik bio-

logiskai yrancig pjakly grandiniy alyva.

DEMESIO! Zalos aplinkai pavojus. Grandiniy
tepimo sistemai naudojant mineraline alyva, pa-
daroma didelés zalos aplinkai.

B Niekada nenaudokite mineralinés alyvos, o
tik biologiSkai yrancig pjukly grandiniy alyva.

Prie$ darby pradzig, kaskart patikrinkite alyvos ly-

gi ir pripildykite pjakly grandiniy alyvos. Jei reikia:

1. Patikrinkite alyvos lygj alyvos bake. Visada
turi bati matoma alyva. NevirSykite minima-
laus ir maksimalaus alyvos lygio.

2. Pastatykite aukstapjove ant tvirto pagrindo ir
laikykite.

3. I8valykite jrenginj aplink alyvos bakelio uzsu-
kama dangtelj (20/1).

4. Nusukite alyvos bakelio uzsukama dangtel;
(20/1).

5. Pripildykite j alyvos bakelj biologiSkai yran-
¢ios pjukly grandiniy alyvos. Stebékite, kad
jos neisSbégty per krastus!
®  Kad baty lengviau pripildyti, naudokite

piltuvelj.
B | alyvos bakelj neturi patekti neSvarumuy.

6. Vel uzsukite alyvos bakelio uzsukama dang-
telj (20/1).

8.3.2 Grandinés tepimo reguliavimas ir

tikrinimas

Grandinés tepimo reguliavimas

Grandinés tepimas buvo nustatytas gamykloje.

Priklausomai nuo medziy rasiy ir darbo metody,

alyvos kiekis gali skirtis ir jj gali prireikti koreguoti.

1. Grandinés tepimg reguliuokite nustatymo
varztu, esanciu po jrenginiu.

®  Sukant pries laikrodzio rodykle = didelis aly-
vos kiekis (MAX)

®  Sukant pagal laikrodzio rodykle = mazas aly-
vos kiekis (MIN)

Grandinés tepimo sistemos tikrinimas

DEMESIO! Prietaiso pazeidimo pavojus. Pji-

klo grandinei prisilietus prie Zemés, ji neiSvengia-

mai atSimpa.

®  Nelieskite grandine zemeés ir laikykités 20 cm
saugaus atstumol!

1. ljunkite jrengin;.
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2. Kreipiamojo bégelio smaigalj laikykite ant ze-
més kartono arba popieriaus kryptimi.
®  Jei pasirodo didéjanti alyvos déemé, vadi-
nasi, grandiniy tepimo sistema veikia ne-
priekaistingai.
®  Jei net esant pilnam alyvos bakeliui aly-
vos démeé nepasirodo: iSvalykite alyvos
ibégimo kiauryme jrenginyje ir kreipiamo-
jo bégelio griovel;.
Jei tai neduoty rezultaty, kreipkités j masy klienty
aptarnavimo tarnyba.

8.3.3 Pjuklo grandinés ir kreipiamojo
bégelio keitimas

Pjuklo grandinés ir kreipiamojo bégelio
keitimas

Pjaklo grandiné ir kreipiamasis bégelis stipriai dé-
vési. Nedelsdami pakeiskite pjaklo grandine ir
kreipiamajj bégelj, jei neuztikrinamas nepriekais-
tingas veikimas.

Nuoroda: AukStapjoves atsarging grandine
(gam. Nr.: 112972) galima jsigyti atskirai.

8.3.4 Kreipiamojo bégelio apsukimas

Kad iSvengtumeéte vienpusio kreipiamojo bégelio
susidévejimo, ji per kiekvieng grandinés keitimg
apsukite.

8.3.5 Pjuklo grandinés galandimas

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti dél ata-
trankos! PaZeistos arba neteisingai iSgalastos
pjukly grandinés padidina atgalinio smagio pavo-
jy! Pasekmés gali bati suzalojimai.
®  Reguliariai valykite pjdklo grandine.
®  Reguliariai tikrinkite pjaklo grandine, ar ji ne-

pazeista, ir prireikus jg pakeiskite.

®  Jei nezinote, kaip galasti pjdklo grandine:

kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

Pjaklo grandine reikia galgsti tokiais atvejais:

B vietoj pjuveny iSsviedZiamos tik medienos

dulkes,

® jei pjaunant Sakas aukstapjove reikia jspausti

i med;.

Nepatyrusiam naudotojui: paveskite pjuklo gran-
dine galasti specialistui/klienty aptarnavimo tar-
nybai. Jei pjiklo grandine galandate patys, at-
kreipkite démesj j toliau pateiktas vertes. Priedy
galeésite jsigyti specializuotos prekybos vietose.

Pjuklo grandinés mo- Oregon 91 PO
delis

Apvalioji dildé @ 5,5 mm (7/32%)
Gylio ribotuvo atstu- 0,64 mm (.025%)
mas T

Pjovimo kampas 25°

Priekinés briaunos 60°

kampas

Dantelio ilgis a min. 3 mm

) NUORODA Nugalgskite maZai medziagos!

Jisy pjuklo grandinés galandimui rekomenduoja-

me grandiniy galandimo jrenginj.

8.3.6 Kreipiamojo bégelio valymas

1. Reguliariai valykite kreipiamajj bégelj ir jo
griovelj bei alyvos iSbégimo angas.

2. Atplai$as, kurios dél pjuklo susidaré ant krei-
piamojo bégelio, pasalinkite plokscia dilde.

3. Po kiekvieno grandinés pakeitimo / galandi-
mo apverskite kreipiamajj bégelj, kad iSveng-
tuméte jo vienpusio susidéveéjimo.

8.3.7 Pavaros zvaigzdutés tikrinimas ir

valymas

Pavaros zvaigzdutés (19/2) apkrova yra itin dide-

lé. Todél:

1. Reguliariai tikrinkite pavaros zvaigzdutes
krumplius, ar jie nesusidéveje ir ar nepazeisti.

2. Pavaros zvaigzdute ir kreipiamojo bégelio
tvirtinimo elementus iSvalykite Sepeciu.

EHI NUORODA Susidévéjusi arba pazeista pa-
varos zvaigzduté sumazina pjuklo grandinés nau-
dojimo trukme, todél jg nedelsiant turi pakeisti kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

8.4 Gyvatvoriy zirkliy antgalis

8.41 Slydimo tarpo nustatymas

EHI NUORODA Dél per mazo slydimo tarpelio

iSsiskiria daug karscio ir taip pazeidziamas jrengi-

nys.

Reguliuokite slydimo tarpelj, jei

®  tarp peiliy jstringa pjovimo atliekos,

® tarpelis po ilgesnio naudojimo padidéjo dél
normalaus pjovimo jtaiso susidévéjimo.

Norint pasiekti gerus pjovimo rezultatus, slydimo
tarpelis tarp gelez€iy ir juostos turi bati nustatytas
teisingai.
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1. Atlaisvinkite verzles pjovimo jrenginio virSuti-
néje puséje.

2. Siek tiek priverzkite varztus apatinéje puséje
(jei reikia, prie$ tai juos Siek tiek atsukite).

3. Atsukite varztus nuo ketvircio iki pusés apsi-
sukimo pries laikrodzio rodykle.

4. Atsuktuvu prilaikykite varztus ir priverzkite
verzZles. Teisingas slydimo tarpelis yra nusta-
tytas tada, kai poverZle po varzto galvute dar
galima rankomis Siek tiek judinti pirmyn ir at-
gal.

5. Sutepkite pjovimo jtaisg ekologiSka tepimo
alyva.

8.4.2 Pasukamosios galvutés tepimas (21)

Pasukamajg galvute kas 20 eksploatacijos valan-
dy reikia tepti per tris tepimo jmovas ekologisku
tepalu.

9 LAIKYMAS

/\ |ISPEJIMAS! Gaisro ir sprogimo pavojus.

Benzinas ir alyva lengvai uzsiliepsnoja. Gaisras

gali sunkiai suzaloti.

®  Nelaikykite jrenginio prie atviros liepsnos ar-
ba karscio Saltiniy.

®  Nelaikykite jrenginio patalpoje, kurioje eks-
ploatuojami elektriniai jrankiai.

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruop$c€iai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

Jei jrenginio planuojate nenaudoti ilgiau nei 2—3

meénesius, pazeidimams iSvengti reikia atlikti to-

liau nurodytus darbus:

1. IStustinkite degaly baka.

2. Paleiskite variklj ir leiskite jam veikti tusciaja
eiga, kol sustos.

3. Leiskite varikliui atvésti.

Zvakiy raktu isukite uzdegimo Zvake.

5. | degimo kamerg jpilkite Saukstelj alyvos 2
takty varikliams.

6. Kad paskirstytuméte alyvg variklio viduje, ke-
liskart létai patraukite paleidimo lyna.

7. Vél jsukite uzdegimo zvake.

ISvalykite jrengin;:

®  \isg jrenginj ir priedus iSvalykite minkstu
Sepeciu arba Sluoste. Nenaudokite benzi-
no arba kity tirpikliy!

®  Nevalykite jrenginio tekanciu vandeniu
arba didelio slégio valymo jrenginiu.

»

®

®  Pasalinkite neSvarumus i$ visy jrenginio
angy. Neuzdenkite variklio auSintuvo vé-
dinimo angy.

®  Prizidrékite, kad rankenos bity nealyvuo-
tos ir netepaluotos. Vandenj, tirpiklius ir
poliravimo priemones naudoti draudzia-
ma.

9. [renginj laikykite kuo sausesnéje vietoje.

10 PALEIDIMO IS NAUJO

Po kiekvieno naudojimo prietaisg kruopsciai iSva-

lykite. Jei yra, sumontuokite visus apsauginius

gaubtus. Laikykite prietaisg sausoje, rakinamoje,

vaikams neprieinamoje vietoje.

1. pasSalinkite uzdegimo zvake;

2. Greitai patraukite paleidimo lyng, kad i$ degi-
mo kameros pasalintumeéte likusia alyva.

3. I8valykite uzdegimo zvake, patikrinkite tarpg
tarp elektrody, esant reikalui, pakeiskite.

4. Parenkite jrenginj naudojimui.

5. Pripildykite bakg teisingo degaly ir alyvos mi-
Sinio.

11 ISMETIMAS

)'g

®  Prie$ utilizuojant jrenginj, reikia iStustinti de-
galy baka ir variklinés alyvos rezervuarg!

®  Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i$ per-

dirbamy medziagy ir juos reikia atitinkamai
Salinti.

Benzinas ir varikliné alyva néra buiti-
nés atliekos arba nuotekos, todel
jiems priskiriamos atskiros taisyklés
arba iSmetimas!

12 PAPILDOMA INFORMACIJA APIE
CO2 VERTES

Pagal Reglamento (ES) 2016/1628 43 str. 4 d.
mes privalome garantuoti ES tipo patvirtinimo
procediros metu nustatytg CO, verte.

,Honda" varikliy CO, vertés su ES tipo patvirtini-
mu nurodytos ties
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Sis CO, matavimas yra variklio tipg arba varikliy
Seimg atstovaujancio (pagrindinio) variklio bandy-
mo fiksuotame bandymo cikle laboratorijos saly-
gomis rezultatas ir néra tam aiski arba paslépta
tam tikro variklio galios garantija.
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13 TRIKCIY SALINIMAS

EI NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j misy klienty aptarnavi-
mo tarnybg.

Sutrikimas Priezastis Salinimas

Variklio blokas

Nepasilei- Bloga palei-  Laikykités naudo-
dzia vari- dimo eiga. jimo instrukcijos.
klis.
Variklis pa-  Neteisinga Nustatykite svirtj
sileidzia, ,Choke" svir- padetj RUN.
bet toliau ties padétis.
neveikia. Nesvari, blo-  ISvalykite / nusta-
gai nustatyta tykite arba pakeis-
arba netinka- kite uzdegimo
ma uzdegi-  Zvakes.
mo Zvake.
NesSvarus Pakeiskite filtrg.
kuro filtras.
Variklis pa-  Neteisinga Nustatykite svirtj
sileidzia, ,Choke" svir- padétj RUN.
bet veikia ties padétis.
E: VIS8 98 Nesvarus I8valykite arba pa-
' oro filtras. keiskite filtrg.
Variklis vei-  Nesvari, blo-  ISvalykite / nusta-
kia netoly-  gai nustatyta tykite arba pakeis-
giai. arba netinka- kite uzdegimo
ma uzdegi-  Zvake.
mo zvakeé.
Itin daug Netinkamas  Naudokite tinka-
damy. kuro misinys. ma kuro misinj

(santykis 50:1).

NesSiojamosios zoliapjovés antgalis

Variklis vei-  Jrenginio Kreipkités j ga-
kia, taciau klaida. mintojo techninés
valo rité ne- priezidros skyriy.
sisuka.

Dalgio antgalis

Zolé $variai  Diskinis pei- Paveskite diskinj
nebepjau- lis atSipes. peilj pagalgsti.
nama. Kreipkités j ga-

mintojo techninés
priezidros skyriy.

Sutrikimas Priezastis  Salinimas

Aukstapjovés antgalis

Netepama  Tu&Cias aly-  Patikrinkite alyvos
grandiné. vos bakas, baka / pripilkite
nesvarus pjaklo grandiniy
kreipiamasis alyvos.
begelis. I8valykite alyvos
iSbégimo angas /
alyvos kanalg /
kreipiamajj alyvos
griovel].
Neveikia Patikrinkite ~ Atrakinkite grandi-
variklis. alyvos bakg / nés stabdj.
pripildykite
pjaklo gran-
dinés alyvos.

Gyvatvoriy zirkliy antgalis

Irenginys Sugedo jj./ Kreipkités j ga-
veikia su i§j. jungiklis.  mintojo techninés
pertrauko-  Vidiné klai- priezidros skyriy.
mis. da.
Variklis pa-  Vidiné klai- Kreipkités j ga-
sileidzia, da. mintojo techninés
bet veikia priezidros skyriy.
ne visa ga-
lia.
Peiliai jkais- Nepakanka-  Siek tiek sutepkite
ta. mai sutepta.  peil].
AtSipes pei-  Kreipkités j ga-
lis. mintojo techninés
priezidros skyriy.
|kartos peily-  Kreipkités j ga-

je. mintojo techninés
priezidros skyriy.

14 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

ISkilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés priezidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informacija apie atitikties deklaracijg

15 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-

DEKLARACIJA miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad Sis rinkai pateiktos formos gaminys atitinka

16 GARANTIJA

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trdkumy reiskimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bidu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrengin;;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; ®  savarankiskai atliekami techniniai pakeitimai;
B jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirtj.

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:
B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi,

®  susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje paZymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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1 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  \/acu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Vienmér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavoklt, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bis nepiecieSama informacija par ierici.

®  Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
S0 lietoSanas instrukciju.

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos droSibas un bridinajuma noradiju-
mus.

1.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums drosam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

Neizmantojiet benzina ierici atklatu
liesmu vai karstuma avotu tuvuma.

¥

1.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tie$u, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gusiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potencili bista-
mu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neiz-
vairisieties, var iestaties nave vai iespéjams gat
smagas traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potenciali
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iesp&jams gut vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu si-
tuaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairi-
sieties, iespéjams materialo zaudé&jumu risks.

EI NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

2 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

2.1 Meérkim atbilsto$a lietoSana

Ar universalo pamata ierici Multitool BC 260 MT

var izmantot $adu papildaprikojumu:

B Pagarino$o cauruli (02).

= Plavéja uzgalis (03) stingrakiem zalaugiem
un lidzigas augu segas plausanai.

m  Zales trimmera uzgali (04), kas paredzéts
mikstas zales un lidzigas augu segas plausa-
nai.

®  Atzarotaju (05), kas paredzéts, lai, stavot uz
zemes, varétu kopt augoSu koku un kokaugu
zaru vainagus.

354

BC 260 MT



Izstradajuma apraksts

B Dzivzoga Skéru uzgali (06), kas paredzéts, lai
grieztu smalkus zarinus un svaigos dzivzogu
un krimu dzinumus.

Pamata ierice, ka arf uzgali ir paredzéti tikai lieto-
Sanai privatam vajadzibam. Jebkur$ atskirigs lie-
tojums, ka arT neatlauta modifikacija un papildina-
$ana, tiek uzskatits par ierices nepareizu lietoju-
mu un padarTs nederigu garantiju, ka arT atbilsti-
bas deklaraciju (CE marké&jums) un $ada gadiju-
ma razotajs neuznemas atbildibu par kaitéjumu,
kas nodarfta lietotajam vai kadai treSajai pusei.

2.2 leprieks paredzama potenciali nepareiza
izmantoSana

lerice nav paredzéta komercialiem nolidkiem ne

sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art

izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-

ba.

Ja ir pieejamas vairakas pagarino$as caurules,

atzarotaja un dzivZogu Skéru uzgalim, izmantojiet

tikai vienu pagarino$o cauruli.

Plavéja un zaliena trimmera uzgalis

®  Neplaujiet krimus, dzivZzogus, kokus vai
pukes.

®  Kameér ierice darbojas, neceliet to no zemes
uz augsu.

®  Neizmantojiet citu razotaju, vienigi originalos
griezéjinstrumentus (griezéjnazi, auklas spo-
li).

Atzarotaja uzliktnis

®  Negrieziet zarus, kas atrodas tiesi virs ierices
lietotaja vai citiem cilvékiem vai ir vérsti Saura
lenkT uz augsu.
Nelietojiet ierici, stavot uz kapném.
Neizmantojiet ierici celtniecibas materialu un
plastmasas grieSanai.

= Neizmantojiet lietotu ellu vai mineralellu.

Dzivzoga Skéru uzgalis

= Nekada gadijuma nespiediet dzivZoga Skéru
uzgali atri un ar spéku caur griezamajiem za-
riem. Pielagojiet savas darba kustibas ierices
atrumam.

®  Nekada gadijuma neiznemiet nospradusus
zarus ieslégtai iericei.
Nelietojiet ierici, stavot uz kapném.
Neizmantojiet ierici zales smalcinasanai, za-
liena malu applausanai vai komposta smalci-
nasanai.

ALKO
2.3 AtlikuSie riski

Ar1 tad, ja ierice tiek izmantota atbilstoSi tas lieto-
jumam, vienmér saglabajas zinams risks, kuru
nav iespéjams paredzet. Ari ierices tips un kons-
trukcija atkariba no lietojuma var bat saistita ar
turpmak teksta uzskaititajiem potencialajiem ris-
kiem:
®  Ja jerici ilgstosi lieto vai lieto un apkalpo ne-
pienacigi, rokas un pleca vibraciju rezultata
var rasties draudi veselibai.

®  Apdegumu gisanas risks, saskaroties ar kar-
stiem konstrukcijas elementiem.

®  Ugunsgréka draudi!

Plavéja un zaliena trimmera uzgalis

= Nogriezto dalinu izme$ana un sasmalcinato
dalinu ieelpoSana

®  SagrieSanas risks, sniedzoties pie rotéjosas
griez&jauklas.

®  Pieskaroties ar instrumentu nenosegtam ka-
jam, pastav iespéja gut kaju savainojumus.

Atzarotaja uzliktnis

®  Saskare ar izlidojo§am zaga skaidam, zaga
skaidu un ellas dalinu ieelpoSana.

®  Savaino$anas ar izsviestajam zaga kédes
dalam.

®  Sagrie$anas ar zaga kédi.

Dzivzoga Skéru uzgalis

®m  Saskare ar kritoSiem un lidojoSiem nogriezta-
jiem zariem

®  Saskare ar nospriegotiem zariem

®  Nazu sijas raditas grieztas traumas

= Traumas, ko rada noldzu$as naZu sijas dalas

2.4 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.

®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-
saremonte.

®  Nekada gadijuma neveidojiet drosibas ieri€u
un aizsargieri¢u apvadus.

2.5 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet Tpasu
' piesardzibu!

442961 ¢

355



(RY)

Izstradajuma apraksts

Simbols

1%,

>

Pre@e@ee@ !

w R

15m (50 FT.)

®

Skaidrojums

Pirms lietoSanas sakSanas izlasiet
lietoSanas instrukciju!

Lietot aizsargkiveri, dzirdes un acu
aizsardzibas lidzek|us!

Valkajiet aizsargcimdus!

Izmantot neslidoSus apavus!

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

Attalumam starp ierici un nepiede-
ro8am personam ap lietotaju jabat
15 m.

Nekada gadijuma neizmantojiet ar
motora zales plavéju zaga ripu!

Simbols Skaidrojums

Apdraudéjums, ko rada inerce.
AN

Attalumam starp ierici un nepiede-

i-mtmn ro$am personam ap lietotaju jabat
® A 15m.
N levérojiet 15 m distanci lldz stravu
. v .

%, vadoSiem vadiem!

o

=
il

Ugunsgréka draudi! Esiet 1pasi pie-
sardzigi, rikojoties ar benzinu!

2.6 lzstradajuma parskats (01-06)

Karstas virsmas. Nepieskarieties!

4
7

Detala

Benzina dzingjs

Plecu jostas cilpas
akseleratora blokétaju
Akseleratora sviru
START/STOPP slédzis
Rokturis

Galena stiprinajums

O N O g b~ 0N =

Galenis

©

Aizsargs
10  Auklas saisinaSanas asmens
11 Auklas galva

12 Griezéjasmenis

2.7 Piegades komplektacija

Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parbaudiet, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas:

= Multitool
= Plavéja un zaliena trimmera uzgalis
®  Atzarotaja uzliktnis
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3.1

Dzivzoga Skéru uzgalis

Pagarino$a caurule

Plecu siksna

Darbariku komplekts: seskansu atsléga, aiz-
dedzes sveces atsléga, uzgrieznatsléga,
skelttapa, vile

DROSIBAS NORADIJUMI

Visparigi drosibas noradijumi
Parbaudiet ierici, vai tai nav pamanamu boja-
jumu.

Parbaudiet, vai visas kustigas dalas dar-
bojas nevainojami un neiekeras, ka arf,
vai nav pamanami to bojajumi. Visam de-
talam jabadt pareizi samontétam un jaat-
bilst visam attiecinamajam prasibam, lai
nodro$inatu ierices nevainojamu eks-
pluataciju.
Bojatas vai nesalasamas droSibas uzli-
mes ir janomaina.
Neatstajiet uz ierices darba instrumentus!
Vienmeér pirms ierices ieslégSanas parbau-
diet, vai visi darba instrumenti ir nonemti.
Pasrocigi atlauts veikt tikai nodala , Tehniska
apkope” noraditos ierices remontdarbus, lai
nodrosinatu paréjo remontdarbu veiksanu,
versieties tiesi pie razotaja, sazinoties ar
klientu apkalpo$anas dienestu.
lerices remontu ir javeic razotajam vai tas
veicams kada no razotaja servisa centriem.

.1 Lietotajs

lerici nedrikst lietot jauniesi, kuriem nav 16
gadu, vai personas, kas nezina lietoSanas
instrukciju. levérojiet valsti spéka esosos dro-
Sibas noteikumus par lietotdja minimalo ve-
cumu.

Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku
vai medikamentu ietekmé.

3.1.2 Personiskie aizsardzibas Iidzekli.

Lai nesavainotu galvu un ekstremitates, ka
art nebojatu dzirdi, lietojiet specialu apgérbu
un aizsardzibas lidzeklus.

Individualais aizsargaprikojums ir uzskaitits
turpmak teksta.

Aizsargkivere, aizsargbrilles un respira-
tors

Garas bikses un cieSi apavi

Apkopes un tiriSanas laika: DroSibas
cimdi

3.1.3 Drosiba darba vieta

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar loti gaiSu
maksligo apgaismojumu.

Pirms darba iznemiet no darba zonas bista-
mus priekS§metus, piem., zarus, stikla un me-
tala detalas, akmenus.

NodroSiniet stabilitati.

3.1.4 Cilveku, dzivnieku un ipasuma drosiba

3.1.5

Izmantojiet ierici tikai tadiem darbiem, kam ta
ir paredzéta. Paredzétajam mérkim neatbil-
stoSas lietoSanas rezultata var gat traumas,
ka ari rasties materiali zaudé&jumi.
leslédziet ierici tikai tad, ja darba zona neat-
rodas cilvéki un dzivnieki.
levérojiet droSu attalumu no cilvékiem un
dzivniekiem un gadijuma, ja tuvojas cilvéki
vai dzivnieki, ierici izsleédziet.
Raugieties, lai motora izplides gazes neplUs-
tu uz cilvékiem un dzivniekiem, ka art uz uz-
liesmojosiem materialiem un priekSmetiem.
Nekada gadijuma, darbojoties motoram, ne-
sniedzieties iesikSanas un ventilacijas atve-
rés. Uz rotéjoSajam detalam var gat traumas.
Ja ierice nav nepiecie$Sama, vienmér to izslé-
dziet, piem., parvietojoties uz citu darba zo-
nu, veicot ierices apkopi un kopSanu, uzpildot
benzina-ellas maisijumu.
Gadijuma, ja notiek nelaimes gadijums, ne-
kavéjoties izslédziet ierici, lai novérstu veél ci-
tu traumu gtsanas un Tpasuma bojajumu ris-
ku.
Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. NodiluSas vai bojatas detalas
var bt nopietnu traumu gudanas iemesls.
Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.
lerices drosiba
Izmantojiet ierici tikai, ievérojot turpmak tek-
sta noraditos nosacijumus.

lerice ir tira.

lericei nav bojajumu.

Visiem vadibas elementiem jabat darba

kartiba.
Nodrosiniet, lai visi ierices rokturi batu sausi
un tiri.
Neparslogojiet iekartu. Ta ir paredzéta tikai
viegliem darbiem privatai lietoSanai. Parslo-
dze rada ierices bojajumus.
Nekad nelietojiet ierici ar nolietotam vai boja-
tam detalam. Vienmér nomainiet bojatas de-
talas pret raZotaja originalajam rezerves da-
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lam. Lietojot ierici ar nolietotam vai bojatam
detalam, jus nevarat raZzotajam izvirzit garan-
tijas prasibas.

3.1.6 Vibracijas slodze

Vibracijas radits risks
Faktiska vibraciju emisijas raditajs ierices
ekspluatacijas laika var atSkirties no raZotaja
noraditas vertibas. Pirms lietoSanas un lieto-
Sanas laika ieverojiet turpmak uzskaititos ie-
tekméjoSos faktorus:
Vai ierice tiek izmantota atbilstosi lietoSa-
nas noldkam?

Vai apstradajamais materials tiek no-
griezts vai apstradats pareizi?

Vai ierice ir laba darba stavoklIi?

Vai grieSanas aprikojums ir pareizi uzasi-
nats un ir uzstadits pareizs grieSanas
darbariks?

Vai ir uzstadtti rokturi un, ja tas ir nepie-
cieSams, ir uzstaditi vibracijas slapé&josi
rokturi, ka arf, vai tie ir kartigi piestiprinati
pie ierices?
Darbiniet ierici tikai ar nepiecieSamo iekSde-
dzes motora apgriezienu skaitu, kas nepie-
cieSams attieciga darba veikSanai. Izvairie-
ties no ierices darbinaSanas ar maksimala-
jiem apgriezieniem, lai samazinatu troksni un
vibraciju.
Nepareizas ekspluatacijas un apkopes dé|
var palielinaties ierices raditais troksnis un
vibracijas. Tas rada kaitgjumu veselibai. Sa-
da situacija nekaveéjoties izslédziet ierici un
veiciet tas remontu pilnvarota servisa centra.
Vibraciju radttais slodzes limenis ir atkarigs
no veicama darba vai ierices izmantoSanas
veida. Noveértéjiet So lTmeni un paredziet pie-
tiekami ilgus darba partraukumus. Sadi riko-
joties, ievérojami samazinasiet vibracijas slo-
dzi kopuma visa darba laika.
Parak ilgi lietojot ierici, ta izraists operatora
kermena vibracijas, kas var bat iemesls asins
cirkulacijas problémam (pazime — ,pirksti
klGst balti”). Lai mazinatu So risku, uzvelciet
cimdus un nodroSiniet, lai rokas batu siltas.
Ja konstatéjat pazimi ,balti pirksti”, nekavéjo-
ties konsultgjieties pie arsta. ST pazime ie-
tver: Jutiguma samazinasanas, tirpSana, nie-
ze, sapes, spéka zudums, adas krasas vai
stavokla izmainas. Parasti Sie simptomi ietek-
me pirkstus, rokas vai pulsu. Zema tempera-
tara (mazaka neka 10 °C) Sie riski samazi-
nas.

®  Darba dienas laika centieties ievérot garakus
darba partraukumus, lai jusu kermenis varétu
atgdties no trokSna un vibracijam. Planojiet
savu darbu ta, lai, stradajot ar iericém, kam ir
augsts vibraciju Tmenis, darba laiks batu sa-
dalits uz vairakam dienam.

®  Ja darba laik3, turot ierici rokas, sajatat dis-
komfortu vai notiek adas krasas izmainas,
nekavéjoties partrauciet darbu. Izmantojiet
pietiekami ilgus darba partraukumus. Nepar-
traucot darbu pietiekami ilgi, var iestaties ro-
ku-plaukstu vibracijas sindroms.

B Samaziniet vibracijas iedarbibas risku lidz
minimumam. Veiciet ierices kopSanu atbilsto-
8i noradijumiem lietoSanas instrukcija.

B Jaierici nakas izmantot biezi, sazinieties ar
vietéjo izplatitaju, lai iegadatos pretvibracijas
piederumus (piem., rokturus).

B Planojot darbu, novértéjiet, ka var samazinat
vibracijas ietekmi.

3.1.7 Troksna piesarnojums

Ir noteikts trok$na Iimenis, no kura, darbojoties

Sai iericei, nevar izvairities. Paredziet trok§nainu

darbu, kad to atlauts veikt un saplanota laika. Ja

nepiecieS§ams, atpdtieties un, cik vien iespg&jams,
ierobezojiet stradasanas ilgumu. Individualajai
aizsardzibai un blakusesoSajiem cilvékiem aiz-
sardzibai ir jalieto pieméroti dzirdes aizsardzibas

[Tdzekli.

3.1.8 Riciba ar benzinu un ellu

®  Eksplozijas vai aizdegSanas risks
Noplistot benzina-gazu maisijumam, veido-
jas eksploziva vide. Nepareizi rikojoties ar
degvielu, var notikt peksna aizdegSanas, eks-
plozija un izcelties ugunsgréks, kura rezultata
var git smagas un pat navéjosas traumas.
leverojiet turpmak uzskaititos noradijumus.

Rikojoties ar benzinu, nekada gadijuma
nesmekéjiet.

Rikojieties ar benzinu tikai arpus telpam
un nekada gadijuma slégtas telpas.
Obligati ievérojiet turpmak uzskaititos ri-
cibas noteikumus.

B Transportégjiet un glabajiet benzinu un ellu
vienigi $adam noldkam paredzétos traukos.
NodroSiniet, lai glabaSana novietotajam ben-
zinam un ellai nevarétu pieklat bérni.

B |ai nepielautu augsnes piesarnosanu (vides
aizsardziba), nodrosiniet, lai atkartotas uzpil-
des laika benzins vai ella nenoplist zemé.
UzpildiSanai izmantojiet piltuvi.
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Nekada gadijuma neveiciet ierices uzpildi
slégtas telpas. Pie gridas var uzkraties benzi-
na tvaiki un rezultata var notikt peksna aiz-
deg$anas vai pat eksplozija.

Uz ierices vai uz zemes izSlakstijusos benzi-
nu nekavéjoties ir janoslauka. Novietojiet
slauciSanai izmantotos auduma gabalus labi
védinama vieta, lai tie izZust, un tikai tad tos
izmetiet. Pretéja gadijuma tie var péksni pa-
Suzliesmot.

Kad benzins ir izSlakstijies, no ta izdalas ben-
Zina tvaiki. Tadé| ierici nedarbiniet taja pasa
vieta, bet vismaz 3 m attaluma no Sis vietas.
Izvairieties no adas saskares ar mineralellas
produktiem. Neieelpojiet benzina tvaikus.
Veicot uzpildi, vienmér uzvelciet aizsargcim-
dus. Regulari nomainiet un izmazgajiet aiz-
sargapgeérbu.

Raugieties, lai apgérbs nenonak saskaré ar
benzinu. Ja benzins ir nonacis uz apgérba,
nekavéjoties nomainiet apgérbu.

Nekada gadijuma neveiciet atkartotu degvie-
las uzpildi, kamér darbojas dzinéjs vai kamér
tas ir karsts.

3.2 Drosibas noradijumi plavéjam un

zaliena trimmerim
lerici vienmer turiet satvertu ar abam rokam.
leslédzot motoru, vienmeér turiet rokas un ka-
jas talak no plauSanas aprikojuma.
Péc motora izslégSanas pagaidiet ITdz apsta-
jas plausanas aprikojums.
Vienmeér atgriezumus iznemiet, kad ir apsta-
jies motors un plausanas aprikojums.
Nepieskarieties auklas griezéjam ar kailam
rokam, jo pastav sagrieSanas risks.
Péc jaunas auklas izvilk§anas, ierici pirms ie-
slégSanas vienmér pagrieziet normala darba
pozicija.
Neizmantojiet metala griezéjauklas!
Aizsargam, plauSanas aprikojumam un moto-
ram vienmer ir jabat brivam no noplauta za-
liena atliekam.
Personam, kas neparzina ierices darbibu,
vispirms ar izslégtu motoru ir japavingrinas,
ka lietot ierici.
Stradajot uz nogazes:
Nekada gadijuma nestradajiet, stavot uz
gluda un slidena slipuma.
Vienmér plaujiet paraléli nogazei, nevis
virziena uz augsu vai uz leju.

Vienmér staviet zemak par plausanas ap-

rikojumu.
Péc ierices saskarSanas ar sveSkermeni:

izslédziet motoru;

parbaudiet, vai iericei nav bojajumu.
Uzstadiet griezéjasmeni ta, lai tas ekspluata-
cijas laika neatvienotos un nenokristu.
Nekada gadijuma neizmantojiet So ierici vieg-
li uzliesmojosSu Skidrumu vai gazu klatbatné.
Eksplozijas vai aizdegSanas izraisiSanas
risks!

3.3 Drosibas noradijumi darbam ar atzarotaju

Paceliet atzarotaju, neparsniedzot maksimalo
sagazuma lenki 60°. Pacelot to stavaka pozi-
cija, operators neizbégami nonaks zona, kura
var uzkrist nogrieztie zari. Vienmér sekojiet,
lai neatrastos $aja zona.
Jau ieprieks paredziet atkapsanas laukumu,
lai varétu izvairities no kritoSiem zariem. Saja
laukuma nedrikst atrasties Skersli, pieméram,
nogriezti zari vai slidenas virsmas, kas varétu
aizkavét atkapsanos.
levérojiet droSu attalumu no blakusesoSiem
cilvékiem, dzivniekiem, priekSmetiem vai
ekam, lai attalums batu vismaz 2,5 reizes lie-
laks par griezama zara garumu. Ja tas nav
iespéjams, grieziet zaru pa posmiem.
Neméginiet griezt zarus, kuru diametrs par-
sniedz sliedes garumu.
Nekada gadijuma neméginiet turpinat jau aiz-
saktu zagéjumu.
Neizmantojiet atzarotaju koka pacelSanai vai
parvieto$anai.
Uzmanieties, lai koksné nebdtu sveskermeni
(naglas utt.).
Neméginiet iznemt zarus vai citus priekSme-
tus, kas ir iekérusies zaga kédeé. Sada situ-
acija nekavejoties izsledziet atzarotaju.
1zslédziet pamata ierici un uzlieciet zaga ké-
dei aizsargu $adas situacijas:

veicot parbaudi, reguléSanu un tirisanu;

rikojoties ar zaga sliedi un kédi;

atstajot ierici noliktu;

transportéSanas laika;

glabasanas laik3;

apkopes un remontdarbu laika;

bistamas situacijas.
NodroSiniet vismaz 15 m atstatumu no gais-
vadu elektrolinijam.
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3.4 Drosibas noradijumi dzivzogu $kérém
B Pirms dzivzogu un krimu grieSanas parmek-
Igjiet, lai tajos nepaliktu nepamantti priekSme-
ti, pieméram, dratis, drasu zogi, stravas vadi,
darza instrumenti, pudeles, un iznemiet tos.
B Parvietojiet un transportéjiet ierici ta, lai cilve-
ki un dzivnieki nevarétu savainoties uz
griezéjnaza. Pirms transportéSanas uzlieciet
uz griezéjnaza aizsargapvalku.
Darba laika neturiet nogriezamos zarus.
Pirms iespridusa zara iznemsanas izslédziet
ierici un pagaidiet, I1dz apstajas griezéjnazis.
®  Neizmantojiet dzivZzoga Skéres koksnes ga-
balu vai citu objektu pacelSanai vai parbidisa-
nai.
B |zsledziet pamata ierici un uzlieciet griezéjna-
zim aizsargu $adas situacijas:
veicot parbaudi, reguléSanu un tirisanu;
veicot darbus, kas saistiti ar griezéjnazi;
atstajot ierici noliktu;
transportéSanas laika;
glabasanas laika;
apkopes un remontdarbu laika;
bistamas situacijas.
®  Nodrosiniet vismaz 15 m atstatumu no gais-
vadu elektrolinijam.

4 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-

tama! Pilntba nesamontétas ierices darbiba var

izraisit smagas traumas.

. Darbiniet ierici tikai tad, ja ta ir pilniba sa-
montéta!

B Pirms ierices ieslégSanas parbaudiet, vai vi-
sas droSibas ierices un aizsargmehanismi ir
uzstaditi un darbojas!

4.1 Motors

411 Roktura montaza (07)

1. levietojiet roktura apakséjo dalu (07/1) gumi-
jas mans$eté uz motora varpstas caurules.

2. Novietojiet rokturi (07/1) uz roktura apakséjas
dalas (07/2) un nostipriniet abas dalas ar
skravém.

4.1.2 Galepa montaza (09, 10)

Uz galena nostiprina uzgalus.

1. Atskravéjiet (09/1) fikséjoSo uzgriezni (09/a)
un izvelciet Skelttapu (09/2) mazliet uz aru
(09/b).

2. levietojiet galeni (10/1) ta stiprinajuma (10/2)
[Tdz atdurei.

3. levietojiet Skelttapu (09/2) un galeni (10/1)
nostipriniet (09/c) ar fikséjoSo uzgriezni
(09/1).

4.1.3 Galena demontaza (09, 10)

1. Atskravéjiet (09/1) fiks€joSo uzgriezni (09/a)
un izvelciet Skelttapu (09/2) mazliet uz aru
(09/b).

2. Galeni (10/1) izvelciet (10/b) no galena stipri-
najuma (10/2).

= Multitool BC 260 MT var uzglabat, ekonomé-
jot tam nepiecieSamo vietu.

4.1.4 Pagarinosas caurules montaza

EH NORADIJUMS Izmantojiet pagarino$o cau-
ruli tikai atzarotajam un dzivzogu $kéru uzgalim.

1. Pagarinosas caurules (02) montaza/demon-
taza ir veicama identiski, ka galena montaza/
demontaza skatit Nodala 4.1.2 "Galena mon-
taza (09, 10)", lappuse 360.

4.1.5 Plecu siksnas piestiprinasana
Komplekta ieklauta plecu siksna parnes svaru no
uzgala, pagarinataja caurules un pamata ierices
uz jisu kermena augsdalu.

1. Uzlieciet plecu siksnu uz pleca.

2. Plecu siksnas karabines aki saakeéjiet ar cilpu
pie pamata ierices.

3. Virzot plecu siksnas spradzi, noreguléjiet ple-
cu siksnas garumu t3, lai pamata ierici varétu
erti nest.

4. Lai parbaudttu siksnas garumu, ar izslégtu ie-
rici izméginiet, cik érti ir veikt darbu. Ja ne-
piecieSams, regulgjiet siksnas garumu.

B Plavéja vai zales trimmera uzlikai jaatro-
das paraléli zemes virsmai.

4.2 Zales trimmera un plavéja uzlika (03, 04)
4.21 Drosibas aizsarga montaza (08)

H NORADIJUMS Drosibas aizsargs pasarga
lietotaju no izsviestajiem priekSmetiem. lebavé-
tais nazis (auklas griezéjs) automatiski nogriez
plavéja auklu optimala garuma.

1. Novietojiet metala plaksniti (08/1) zem drosi-

bas aizsarga (08/2).
2. Ar Cetram skraveém piestipriniet to pie galena
(08/3).
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4.2.2 Auklas spoles montaza (11)

/\ BRIDINAJUMS! Pastav traumu risks de-
talam negaiditi atdaloties no ierices. Eksplua-

tacijas laika atdalijusas detalas var izraisit nopiet-
nas traumas.

= Nostipriniet grieSanas instrumentus t3, lai tie
ekspluatacijas laika nevarétu atdalities.

1. Ja uzstadits: nonemiet griezéjdisku skatit No-
dala 4.2.4 "Griezéjdiska montaza (13)", lap-
puse 361.

2. Lidznéméjdisku (11/1) uzstadiet uz lenkveida
parvada vadstiena (11/2).

3. Lai nofiksétu, ievietojiet seSstaratslégu (11/3)
[T[dzneéméjdiska (11/1) urbuma.

4. Uzskravéjiet auklas galvu (11/4) uz lenkveida
parvada un kartigi to pievelciet. Kreisa vitne!
Pieskrivejiet auklas spoli pulkstenraditaja
virziena!

4.2.3 Griezéjauklas ievietoSana (12)

1. Grieziet grozamo galvu (12/1) ta, lai bultinas
(12/2, 12/3) batu viena Imija.

2. lebidiet griezéjauklu atveré (12/4) Iidz bridim,
kamér abas auklas galvas pusés aukla ir vie-
nada garuma.

3. legrieziet griezéjauklu aukla galva: Grieziet
grozamo pogu (12/1) bultinu virziena (12/5)
[Tdz bridim, kad griez&jaukla abas puseés izvir-
zas apm. 10 cm no auklas galvas.

4.2.4 Griezéjdiska montaza (13)

/\ BRIDINAJUMS! Pastav traumu risks de-
talam negaiditi atdaloties no ierices. Eksplua-

tacijas laika atdalijusas detalas var izraisit nopiet-
nas traumas.

®  Nostipriniet grieSanas instrumentus t3, lai tie
ekspluatacijas laika nevarétu atdalities.

1. Ja uzstadita: nonemiet auklas spoli skatit No-
dala 4.2.2 "Auklas spoles montaza (11)", lap-
puse 361.

2. Nonemiet pie droSibas aizsarga esoSo maza-
ko griezna aizsargu.

3. lzvelciet Skelttapu (13/8) un nonemiet atloku
(13/5).

4. Uzlieciet griezéjasmeni (13/4) uz lidznéméj-
diska (13/2) ta, lai griez€jdiska atvere atras-
tos precizi uz ltdznéméjdiska vadibas konta-
ra.

5. Uzlieciet atloku (13/5) uz griezéjdiska ta, lai
plakana puse batu vérsta girezéjdiska virzie-
na.

6. Uzskrivéjiet fiks€joSo uzgriezni (13/7) uz pie-
dzinas varpstas (13/1) vadstiena. Lai to pa-
veiktu, ievietojiet seSkansu atslégu (13/3) tai
paredzétaja atveré un pievelciet, griezot at-
slégu pa kreisi.

7. Uzgriezni (13/7) nostipriniet ar Skelttapu
(13/8).

8. Piemontéjiet mazako griezna aizsargu pie
dro$ibas aizsarga.

4.3 Atzarotaja uzliktnis (05)

4.3.1 Zaga sliedes un kédes montaza

(16-20)

/\ ESIET PIESARDZIGI! Pastav savainosa-
nas risks uz zaga kédes. Zaga kédes zobu ma-
linas ir loti asas, I1dz ar to, rikojoties ar zaga kédi,
var gust grieztas brices. Veicot jebkada veida
darbus ar zaga kédi, ir jaievéro turpmak teksta
uzskaititie noradijumi.

®  |zslédziet motoru.

®m  Uzvelciet aizsargcimdus.

1. Atskravéjiet (16/a) kédes zvaigznites parsega
(16/2) fikséjoSo uzgriezni (16/1). Iznemiet
montazas uzgriezni un nonemiet kédes
zvaigznites parsegu.

2. Atskravejiet ar kombinétas atslégas skru-
vgriezi kédes spriegoSanas skravi (17/1). Kée-
des spriego$anas skravi jagriez pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam, idz kédes
spriegosanas tapina (17/2) atrodas aizmugu-
ré vitnes gala.

3. Zaga kédes uzlik$ana.

m  Zaga kédes (18/2) griezéjzobiem (18/1)
sliedes augSpusé jabiit vérstiem (18/a)
virziena uz sliedes galu (18/3).
Noradijums. Parliecinieties, lai kéde batu
uzstadita pareizi!

®  |evietojiet zaga kedi (18/2) sliedes gropé
(18/4) un uzlieciet ap visu sliedi.

4. Zaga sliedi kopa ar kédi uzstadiet atvértaja
korpusa:

m  Uzlieciet zaga kédi (19/1) uz kédes pie-
dzinas zvaigznites (19/2).

B Savietojiet sliedi (19/3) ta, lai vadotnes iz-
cilni (19/4) ievietotos sliedes gropé
(19/5).

®  Savietojiet sliedi (19/3) ta, lai kédes
spriego$anas tapina (19/6) ievietotos vie-
na no kédes spriego$anas urbumiem.
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®  Savietojiet zaga kédi (19/1) ta, lai ta ie-
gultu sliedes rieva (19/3) un uz kédes
piedzinas zvaigznites (19/2).

5. Uzstadiet kédes zvaigznites parsegu (16/2)
un pieskravéjiet (16/b) ar fikséjoSo uzgriezni
(16/1).

6. Uzstadiet vieta parsegu (16/2) un pieskrive-
jiet pietiekami stingri fikséjoSo uzgriezni
(16/1).

7. Nospriegojiet zaga kédi.

4.3.2 Zaga kédes spriego$ana un

atlaiSana (17)
I NORADIJUMS Zaga kéde ir pareizi nosprie-
gota, ja:

B t3 atrodas sliedes apaks$éja pusé un to ar ro-
ku var pavilkt uz prieksu;.

B vadsliedes vidu to iespéjams pacelt par 3 —
4 mm.

1. Nedaudz atskrivéjiet vaka montazas uzgriez-
ni.

2. Zaga kédes spriegosana, izmantojot kombi-
néto atslégu:

m  Zaga kédes spriego$ana: grieziet sprie-
gosanas skravi (17/1) pulkstenraditaju
kustibas virziena (17/a).

®  Zaga kédes atlaiSana: grieziet kédes
spriegosanas skravi (17/1) pretéji pulk-
stenraditaju kustibas virzienam (17/b).

3. Kédes spriegojuma parbaude (skatit Nodala
7.3.2 "Kédes spriegojuma kontrole", lappu-
se 365). Péc vajadzibas atkartojiet ieprieks-
minéto darbibu.

4.4 Dzivzogu Skéru uzgalis (14, 15)

Optimalai dzivZzoga Skéru lietoSanai tas var nore-

gulét vajadzigaja slipuma.

1. Atbrivojiet reguléSanas sviru (14/1).

2. Sasveriet ierici vajadzigaja pozicija (14/a).

3. Pievelciet reguléSanas sviru (14/1).

4. Pirms darba sakSanas nonemiet (15/a) aiz-
sarguzlikas (15/1).

5 DEGVIELA UN PATEREJAMIE
MATERIALI
UZMANIBU! Motora bojajumu risks. Darbinot
motoru tikai ar benzinu, radisies ta bojajumi, un
rezultata to nevarés saremontét. Sada situacija
bls zaudétas tiesibas iesniegt garantijas prasi-
bas razotajam.
= Darbiniet motoru tikai ar benzina-ellas maisT-
jumu ar noteiktu sajauk3Sanas attiecibu.
levérojiet droSibas noradijumus (skatit Nodala
3.1.8 "Riciba ar benzinu un ejlu”, lappuse 358).
®  Tvertnes vacin$ vienmer ir ciesi janoslédz.
®  Jairizplidis benzins:
neiedarbiniet motoru;
neméginiet ieslégt aizdedzi;
lekartas tiriSana
laujiet izgarot degvielas atlikumam.

5.1 Degvielas maisijuma izveidoSana

I NORADIJUMS Drikst izmantot tikai degvie-
las maisTjumu ar proporcijam 50:1. leteicams iz-
mantot degvielu ar zemu etanola saturu <5%.

1. Benzinu un 2-taktu motorellu uzglabajiet pie-
meérotas tvertnés, tas atbilstoSi markéjot.

2. Abas dalas rupigi samaisiet.

5.2 Degvielas maisijuma proporcijas

SagatavoSanas  Benzins Motorella
maisijuma izvei-  (litri) (mililitri)
dei
50 dalas benzina 11| 20 ml
1 dala 31 60 ml
2-taktu motorella

7 51 100 ml

6 EKSPLUATACIJAS SAKSANA

EI NORADIJUMS Parbaudiet, vai iericei nav
bojajumu, katru dienu, sakot darbu, péc tam, kad
ierice ir nokritusi, vai péc cita veida triecieniem.
Vajadzibas gadijuma nodroSiniet pirms lieto$a-
nas remontu.

B |erici nedrikst izmantot, ja grieSanas darbins-
trumenti vai stiprinajumi ir valigi, nodilusi vai
bojati!

®  Parlieciet siksnu par kreiso plecu un nofiksé-
jiet jostas cilpa uz motora (01/2).

B |enemiet droSu poziciju.
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B Griezéjdisku vienmér izmantojiet kopa ar dro-
Sibas aizsargu.

= Nemiet véra attiecigaja valsti speka esoSos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinaSanas
laiku.

B Vienmer ievérojiet motora razotaja nodroSi-
nataja rokasgramata ieklautos noradijumus.

B Pirms darbinstrumentu izmantoSanas par-
baudiet, vai nav pamanami bojajumi vai plai-
sas. Bojatu vai nodiluSu detalu nomainai iz-
mantojiet tikai originalas rezerves dalas.

6.1 Sagatavosana
Gaisa padeves aizbidna sviras stavokli

| W] | 4]

CHOKE (SUKSANA) RUN (DARBIBA)

Auksta iedarbinasana

Kad motors ir auksts (nav darbinats ilgak par

5 mindtém), to iedarbina ar ,aukstas iedarbinasa-
nas” panémienu.

Karsta iedarbinasana

Ja motors vél ir karsts (neilgi péc ta apturésa-
nas), to iedarbina ar ,karstas iedarbinasSanas” pa-
némienu. Gaisa padeves aizbidna sviru tada ga-
dijuma neizmanto.

6.2 Motora ieslegSanal/apturésana (22)

/\ BISTAMI! Dzivibai bistama saindé$anas.
Motora izpludes gazes satur oglekla monoksidu,
kas dazu minGsu laika var izrais’t cilvéka navi.
®  Nekada gadijuma nedarbiniet motoru slégtas
telpas, dariet to tikai arpus telpam.
Neieelpojiet motora izplldes gazes.
Ja ierices lietoSanas laika jums paliek slikti,
sajatat reiboni vai nespéku, apturiet motoru.
Nekavéjoties lTdziet arsta palidzibu.

Motora iedarbinasana

H Pirms motora iedarbinasanas saisiniet
trimmera auklu Iidz 13 cm garumam, lai ne-
parslogotu motoru.

Auksta iedarbinasana

1. Slédzi START/STOP (22/4) parslédziet pozi-
cija START.

2. Gaisa varsta sviru (22/1) pavirziet pozicija
CHOKE.

3. Vairakas reizes (10x) spécigi nospiediet deg-
vielas sukni (22/3), l"dz sdknT ir redzams ben-
zins/putas.

4. lerici ar vienu roku stingri piespiediet pie ze-
mes.

5. Lénam velciet startera auklu (22/2) lidz ir sa-
jatama pretestiba, un tad asi pavelciet talak
uz aru. Neizvelciet startera auklu [1dz galam
un lénam atlaidiet startera rokturi Ildz sakuma
pozicijai, lai nodroSinatu startera auklas pa-
reizu uztisanu.

6. Atkartojiet So proceddru I1dz bridim, kad dzir-
dami motora troksni, un Tsi radisies aizdedze.

7. Tiklidz motors ir iedarbinats, parslédziet gai-
sa varsta sviru pozicija RUN.

8. Pavelciet startera auklu, ITldz motors iedarbi-
nasies.

9. Ja motors nesak darboties, atkartojiet darbi-
bas 1. - 8.

10. Ja akselerators tiek atlaists, ierice darbojas
tuk$gaita.

Karsta iedarbinasana

1. START/STOPP slédzis (22/4) japarslédz po-
zicija START.

2. lestatiet gaisa varsta sviru (22/1) pozicija
RUN.

3. Darbiniet akseleratoru (22/6) tapat, ka, iedar-
binot aukstu dzinéju.

4. Startera auklu (22/2), ari pavelkot ne vairak
ka 6 reizes — motoram jasak darboties. Tu-
riet akseleratoru (22/6) pilniba nospiestu, lidz
motors sak darboties vienmérigi.

®  Motoru nevar iedarbinat:
Gaisa varsta sviru (22/1) pavirziet pozici-
ja RUN.
5 reizes pavelciet startera auklu (22/2).
®  Motoru joprojam nevar iedarbinat:
nogaidiet 5 mindtes un méginiet vélreiz,
turot nospiestu akseleratoru.
Motora apturésana
1. Atlaidiet akseleratoru (22/6) un laujiet moto-
ram darboties tukSgaita.
2. START/STOPP slédzi (22/4) parslédziet po-
zicija STOPP.

7 APKALPOSANA

Plausanas un grieSanas laika motoru darbiniet ar
lieliem apgriezieniem.
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Apkalposana

7.1 Darbs ar zales trimmera uzgali

7.1.1  Plausana ar trimmeri

B Sasveriet ierici mazliet uz priekSu un virziet
to ar vienmérigu atrumu no kreisas puses uz
labo.

m  Vislabako plauSanas rezultatu panaksiet, ja
plausiet sausu zali.

= Nelaujiet timmera auklai saskarties tiesi ar
mariem un akmens plaksném, jo $adi parme-
rigi atri nodils griezéjauklas.

B Garu zali un biezak noaugusu zemsedzi
plaujiet pakapeniski, lai auklas spole neie-
sprustu.

= Pielagojiet motora apgriezienus un plau$anas
dzilumu attiecigajiem darba apstakliem. Ja
motora apgriezieni ir mazi, plaujamo augu
fragmenti var iekerties vai iesprast darbins-
trumenta.

= Ja grieSanas darbinstrumenta iekeras zale,
zari vai citi objekti, vai arT paradas neparasta
ierices vibracija, nekavéjoties apturiet motoru
un parbaudiet ierici.

®  Noblokeéts lenkveida reduktors var izraisit sa-
juga bojajumu.

B Péc ierices izslégSanas auklas spole un auk-
la turpina griezties. Tadé| pirms ierices atkar-
totas iedarbina$anas nogaidiet, ITdz auklas
spole parstaj griezties.

®m  Kad auklas spole ir tuk§a, nomainiet griezé-
jauklu.

7.1.2 Griezéjauklas pagarinasana (25)

I NORADIJUMS Drosibas aizsarga iestrada-
tais auklas griezéjs saisina auklu [idz vajadziga-
jam garumam.

Griezéjaukla lietoSanas laika dilst un paliek Tsaka.

®  Auklas galvu (25/1) vairakas reizes piesitiet
pret zalienu (25/a). Sadi no griez&jspoles tiek
iztita jauna griezéjaukla un uz auklas griezéja
(25/2) tiek nogriezti nolietojusies auklas gali.

7.2 Darbs ar plaveja uzgali

7.21 lzvairiSanas no atsitieniem

B Vienmér pievérsiet uzmanibu stabilai stajai.
Turiet kajas komfortabla attaluma vienu no
otras un rékinieties ar atsitiena iespé&ju.

B Pirms plau$anas sak8anas griezéjnazim ir ja-
nodros$ina, lai tas darbotos ar pilnu darba
grieSanas atrumu.

7.2.2 Plausana

B Sasveriet ierici mazliet uz priekSu un virziet
to ar vienmérigu atrumu no labas puses uz
kreiso. Tadéjadi noplautie augi krit uz jau no-
plautas virsmas.

B Garu zali un spécigi aizaugusu zemsedzi
plaujiet pakapeniski. Vispirms noplaujiet plau-
jama materiala augsdalu, virzot ierici no krei-
sas puses uz labo. Péc tam virziet ierici no
labas puses uz kreiso un noplaujiet atlikuSo
dalu.

®  Veicot plauSanas darbus uz slipuma, virzie-
ties uz prieksu joslu pa joslai. Noplaujiet joslu
paraléli nogazei, dodieties atpakal pari no-
plautajai joslai un noplaujiet nakamo joslu.

= Pielagojiet motora apgriezienus un plausanas
dzilumu attiecigajiem darba apstakliem. Ja
motora apgriezieni ir mazi, plaujamo augu
fragmenti var iekerties vai iesprust darbins-
trumenta.

®  Ja grieSanas darbinstrumenta iekeras zale,
zari vai citi objekti, vai arT paradas neparasta
ierices vibracija, nekavéjoties apturiet motoru
un parbaudiet ierici.

= Noblokéts lenkveida reduktors var izraisit sa-
juga bojajumu.

®  Nekada gadijuma nedrikst méginat iznemt ie-
spradusas augu atliekas, ja griezéjnazis atro-
das kustiba. Tadél nogaidiet, [1dz grieznis ap-
stasies.

®  Ja griezéjnazis palicis neass, ir bojats vai sa-
liekts, nomainiet to, izmantojot originalu re-
zerves dalu.

7.3 Darbs ar atzarotaja uzgali

7.3.1 lzvairiS8anas no atsitieniem

Stradajot ar atzarotaja zagi, nemakuligu darbibu

rezultata ir iesp&jams izraistt atsitienu. Lai no ta

izvairitos:

B vienmeér turiet atzarotaju cieSi satvertu ar
abam rokam;

®m  zageéSanu uzsaciet tikai ar kustiba esosu za-
ga kédi;

B |ai nodroSinatu pilnigaku zaga darbibas kon-
troli, zagésanai izmantojiet sliedes apakséjo
malu; vienmér centieties uzsakt zagésanu,
pieliekot atzarotaju péc iespéjas lidzenak pie
zagéjuma vietas;

®  Nekada gadijuma zagésanai neizmantojiet
zaga sliedes galu.

364

BC 260 MT



Tehniska apkope un tirisana

ALKO

B Zadgéjot ar sliedes augs$éjo malu, ir iespéjams
izraistt zaga atsitienu, ja kéde iesprast vai at-
duras pret cietu objektu koksné.

®m  Stradajiet tikai ar pareizi uzasinatu un no-
spriegotu zaga kédi.

7.3.2 Kedes spriegojuma kontrole

/\ ESIET PIESARDZIGI! Zaga kédes nokri-

Sana var paklaut traumu gisanas riskam! Ne-

pietiekami nospriegota zaga kéde ekspluatacijas

laika var nokrist un radit traumas.

®  BiezZi parbaudiet kédes spriegojumu. Kédes
spriegojums ir parak mazs, ja k&des posmi
iziet no rievas vadsliedes apak$éja pusé.

= Ja kédes spriegojums ir parak mazs, atbilsto-
Si noradijumiem veiciet spriegoSanu.

Regulari parbaudiet kédes spriegojumu, jo jaunas
kédes izstiepjas.
1. Zaga kédi uzmanigi ar roku pavelciet uz aug-
Su un Sadi parbaudiet spriegojumu.
®m  Kad kéde atdzisusi. Zaga kéde ir pareizi
nospriegota, ja to zaga sliedes vida var
pacelt uz aug8u par 3—4 mm un ar roku
viegli pavilkt uz priekSu. Darba tempera-
tara kéde izstiepjas un nokarajas.
®  Keédes posmi nedrikst izvirzities arpus
gropes zaga sliedes apaksdala — pret&ja
gadijuma zaga kéde var ,nokrist”.
2. Ja nepiecieSams, nospriegojiet zaga kédi
skatit Nodala 4.3.2 "Zaga kédes spriegosana
un atlaisana (17)", lappuse 362.

7.4 Darbs ar dzivzogu Skéru uzgali

®  Noregulé€jiet dzivzoga Skéres, lai tas batu ve-
lamaja pozicija.

B Maksimalais griezuma diametrs ir atkarigs no
augu sugas, vecuma, mitruma satura un kok-
snes cietibas. Tadeél pirms darba ar dzivZzoga
Skerém nogrieziet resnakos zarus atbilsto$a
garuma, izmantojot zaru Skéres.

®  DzivZogu Skéres ar divpuséjo asmeni var va-
dit uz priekSu un atpakal vai svarstveida kus-
ttbam no vienas uz otru pusi.

®  Vispirms apgrieziet dzivzoga sanu malas un
tikai péc tam virspusi.

B Sanu apgrieSanu veiciet virziena no apakSas
uz augsu.

®  Apgrieziet sanus trapeces forma. Sadi dziv-
Zoga apak$éja dala neuzkrasies nogrieztas
augu dalas, kas traucé redzamibu un izraisa
Skéru iestrégsSanu.

®  Ja vélaties lidzeni nogriezt dzivzoga augséjo
dalu, novelciet dzivZoga garuma auklu-vadikiu.

8 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Sagries$anas risks. Sa-
grieSanas risks satverot asas un rotéjosas ierices
dalas, ka ar1 griezéjinstrumentus.

®  Pirms apkopes, kop$anas un tiriSanas dar-
biem vienmeér izslédziet ierici.

®  Veicot apkopes, kopSanas un remontdarbus,
vienmér lietojiet aizsargcimdus.
Nepaklaujiet ierici mitruma iedarbibai.
Notiriet plastmasas detalas ar dranu un neiz-

mantojiet tiriSanas Iidzeklus vai Skidinatajus.

®  Parbaudiet, vai uz elektriskajiem kontaktiem
nav korozijas, ja nepiecieSams, notiriet ar
smalku metala saru suku un péc tam apsmi-
dziniet ar aerosolu kontaktu aizsardzibai.

8.1 Motors (23, 24)
8.1.1 Gaisa filtra (23) tiriSana

UZMANIBU! Motora bojajumu risks. Darbinot
dzinéju bez gaisa filtra, rezultata var rasties no-
pietni motora bojajumi!
®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici bez gaisa
filtra.

Regulari iztiriet gaisa filtru.
Nomainiet bojatu gaisa filtru.

Izskraveéjiet zvaigznes tipa skravi (23/1).
Nonemiet parsegu (23/2).
Iznemiet gaisa filtru (23/3).

Notiriet gaisa filtru ar Gdeni un ziepém. Tirl-
Sanai neizmantojiet benzinu!

Laujiet gaisa filtram nozat.
6. Uzstadiet atpakal gaisa filtru, veicot ieprieks
aprakstitas darbibas pretéja seciba.

e N =

o

8.1.2 Degpvielas filtra uzstadisana

UZMANIBU! Motora bojajumu risks. Darbinot
dzinéju bez degvielas filtra rezultata var rasties
nopietni motora bojajumi!
®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja tam

nav uzstadits degvielas filtrs.

®  Regulari tiriet degvielas filtru.

®  Nomainiet bojatu degvielas filtru.

1. Pilntba nonemiet tvertnes vacinu.

2. lztukSojiet tvertné esoso degvielu, parlejot at-

bilstosa konteinera.
3. Ar stieples aki izvelciet filtru no tvertnes.
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4. Atvienojiet filtru, to pagriezot.

5. Nomainiet filtru.

8.1.3 Karburatora iestatijjums

Karburators rlpnica ir noreguléts optimalai darbi-
bai.

8.1.4 Aizdedzes sveces nomaina (24)
Elektrodu atstarpi skatit tehniskajos datos.

1. Pievelciet aizdedzes sveci ar griezes mo-
mentu 12-15 Nm.

2. Uzstadiet kontaktuzgali uz aizdedzes sveces.
8.2 Plavéja un zaliena trimmera uzgalis
8.2.1

I NORADIJUMS Regulari tiriet drosibas aiz-
sargu, lai nepielautu galena parkarsanu.

Aizsarga tirisana

1. lzslédziet ierici.

2. Uzmanigi notiriet augu atliekas ar skrivgriezi
vai lidzigu instrumentu.

8.2.2 Auklas griezéja asinasana (26)

1. Atskravéjiet montazas skraves (26/1).

2. lespiediet auklas asmeni (26/2) skravspilés
un uzasiniet, izmantojot vili. Vilgjiet tikai vie-
na virziena.

3. Auklas asmeni, izmantojot montazas skru-
ves, piestipriniet atkal pie aizsarga (26/3).
Pieskravéjiet stingri montazas skraves.

8.2.3 Auklas griezéja nomaina (26)

1. Atskravéjiet montazas skraves (26/1).

2. Uzstadiet jauno auklas griez€ju pie drosibas
aizsarga (26/3), izmantojot montazas skru-
ves. Pieskravéjiet stingri montazas skraves.

8.2.4 Griezéjdiska nomaina

Griezéjdiska nomaina: skatit Nodala 4.2.4

"Griezéjdiska montaza (13)", lappuse 361.

8.3 Atzarotaja uzliktnis

8.3.1 Zaga kédes ellas iepildisana (20)
lerices piegades laika taja nav zaga kédes ellas!
UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!

lerices darbinaSana bez zaga kédes ellas izraisa

zaga kédes un sliedes bojajumus.

®  Nekada gadijuma nedarbiniet ierici, ja taja
nav iepildita zaga kédes ella.

m  Uzpildiet zaga kédes ellu pirms darba sak$a-
nas un parbaudiet ellas ITmeni darba laika.

®  Parbaudiet vismaz ikreiz pirms darba saksa-
nas, vai darbojas kédes elloSana.

Zaga kédes kalpo$anas ilgums un grie$anas veikt-
spéja ir atkariga no optimalas elloSanas. Eksplua-
tacijas laika zaga kéde tiek ellota automatiski.

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Izmantojot kédes elloSanai atkritumellu, metalisko
detalu berze izraists parmérigu sliedes un zaga
kédes nodilumu. Janem ari véra, ka $ada gadiju-
ma nebus spéka razotaja garantija.
®  Nekada gadijuma neizmantojiet atkritumellu,

izmantojiet vienigi tadu kézu ellu, kas biolo-
giski noardas.

UZMANIBU! Vides kaitéjuma risks. Izmanto-
jot mineralellu kédes ellosanai, ta rada batisku
kaitéjumu videi.
®  Nekada gadijuma neizmantojiet mineralellu,

izmantojiet vienigi tadu kézu ellu, kas biolo-
giski noardas.

Ikreiz pirms darba sak8anas parbaudiet ellas I1-

meni, un vajadzibas gadijuma pielejiet zaga ké-

des ellu.

1. Parbaudiet ellas Iimeni ellas tvertné. Taja
vienmeér ir jabadt redzamai ellai. Nav pielauja-
ma minimala un maksimala ellas lTmena par-
sniegSana.

2. Atzarotaju novietojiet un glabajiet horizontala
stavokIT uz stabilas virsmas.

3. Notiriet virsmu ap ierices ellas tvertnes vaci-
nu (20/1).

4. Noskravejiet ellas tvertnes vaku (20/1).

5. lepildiet ellas tvertné zaga kédes ellu, kas
biologiski noardas. Neiepildiet parak daudz

ellas!
B |aivienkarsak veiktu uzpildi, izmantojiet
piltuvi.

®m  Ellas tvertné nedrikst iek|Gt netirumi.
6. Uzskravéjiet ellas tvertnes vacinu (20/1).
8.3.2 Kédes ellosanas reguléSana un parbaude
Kédes elloSanas regulésana
Kédes elloSana ir noreguléta riipnica. Tomer ne-
piecieSamais ellas apjoms var mainities atbilstosi
koku sugai un darba metodem, tadé| ir javeic at-
tiecigas korekcijas.
1. Kedes elloSanas reguléSanai izmantojiet re-

guléSanas skravi, kas atrodas ierices apaks-
dala.
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B Griezot pretgji pulkstenraditaju kustibas vir-
zienam = liels ellas daudzums (MAX)

= Griezot pulkstenraditaju kustibas virziena =
mazs ellas daudzums (MIN)

Kédes ellosanas parbaude

UZMANIBU! Pastav ierices bojajumu risks!
Nonakot saskaré ar zemi, zaga kéde klOst neasa.
= Neaizskariet ar k&di zemi un nodroSiniet no

zemes drosu atstatumu (vismaz 20 cm).

1. leslédziet ierici.

2. Turiet sliedes galu pavérstu uz zemes nolikta
kartona vai papira gabala virziena.

B Ja parbaudes laika uz papira vai kartona
ir redzami ellas pilienu traipi, automatiska
elloSana darbojas nevainojami.

®  Neskatoties uz to, ka ellas tvertne ir pil-
na, ellas pilienu traipi neparadas. Iztiriet
ierices ellas izplades kanalu un sliedes
gropi.

Ja $adi neizdodas problému novérst, [Gdzam sa-
zinaties ar masu klientu apkalpo$anas dienestu.

8.3.3 Zaga kédes un sliedes nomaina

Zaga kédes un sliedes nomaina

Zaga kede un sliede ir batiski paklautas nodilu-
mam. Ja vairs nav sasniedzama nepiecieSama
veiktspé€ja un nevainojama darbiba, nomainiet
zaga kédi un sliedi.

Noradijums: Atzarotaja rezerves kédi (Det.-Nr.:
112972) var iegadaties atseviski.

8.3.4 Sliedes virziena maina

Lai noveérstu zaga sliedes nodil$anu no vienas
puses, katra kédes nomainas reizé apgrieziet to
otradi.

8.3.5 Zaga kédes asinasana

/\ ESIET PIESARDZIGI! Traumu risks atsi-
tiena rezultata. Bojatas vai nepareizi uzasinatas
zaga kédes rada potenciali lielaku atsitiena risku!
Rezultata var gat traumas.

= Regulari iztiriet kedi.

®  Regulari parbaudiet, vai zaga kédei nav boja-
jumu, un gadijuma, ja nepiecieSams, nomai-
niet to.

®  Jajus nezinat, ka uzasinat zaga kédi, rikojie-
ties, ka noradits turpmak teksta. Sazinieties
ar klientu apkalpoS$anas dienestu.

Zaga kedi nepiecieSams uzasinat turpmak teksta

noraditajos gadijumos.

®  Zaga skaidu vieta paradas tikai koksnes pu-
tekli.

®  Griezot zarus, lai tos nogrieztu, atzarotajs ir
jaspiez.

Padomi nepieredzéjusam lietotajam: Lai uzasina-

tu zaga kédi, vérsieties pie atbilstosi kvalificéta

specialista/klientu apkalpo$anas dienesta. Ja za-

ga kédes asinasanu veiciet pats(-i), ievérojiet

turpmak teksta noraditas vértibas. Instrumentus

var iegadaties pie izplatitaja.

Zaga kédes tips Oregon 91 PO

Apala vile @ 5,5 mm (7/32%)
Dziluma ierobezotajs 0,64 mm (.025%)
T

Asinasanas lenkis 25°

Zoba priek3$éjais lenkis  60°

Griezéjposma garums a min. 3 mm

I NORADIJUMS Veicot asinaganu, noslipégjiet
nelielu materiala daudzumu! Zaga kédes asina-
Sanai ir ieteicams izmantot kédes asinasanas ie-
rici.

8.3.6 Sliedes tiriSana

1. Regulari iztiriet sliedi, sliedes gropi un ellas

izplides kanalus.

2. Izmantojot plakanu plaksniti, iztiriet aplikumu,
kas uzkrajas sliedé no zaga kédes.

3. Apgrieziet zaga sliedes otru pusi katru reizi
péc kédes asinaSanas/nomainas, lai nepie-
lautu zaga sliedes vienas puses izdil$anu.

8.3.7 Kedes piedzinas zvaigznites parbaude
un tirisana

Kedes piedzinas zvaigznitei (19/2) ir seviski liela

slodze. STiemesla dé| rikojieties, ka noradits

turpmak teksta.

1. Regulari parbaudiet, vai kédes piedzinas
zvaigznite nav nodilusi vai bojata.

2. Notiriet keédes piedzinas zvaigzniti un sliedes
stiprinajuma vietu ar suku.

I NORADIJUMS Nodilusi vai bojata kédes
piedzinas zvaigznite samazina kédes kalpo$anas
laiku, tapéc to nekavéjoties ir janomaina klientu
apkalpo$anas centra.
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Glabasana

8.4 Dzivzoga Skéru uzgalis
8.4.1 Shdvirsmu atstarpes reguléSana

H NORADIJUMS Parak maza atstarpe starp
slidvirsmam izraisa parmérigu karstuma izdalsa-
nos un ierices bojajumus.

Regulgjiet atstarpi starp slidvirsmam, ja:

B griezamo augu dalas iesprust starp naziem;

B péc ilgaka ekspluatacijas perioda ir palielina-
jusies atstarpe starp naziem.

Lai darbs ar ierici batu optimali efektivs, ir pareizi

jaiestata atstarpe starp asmeniem un sliedi.

1. Atskraveéjiet uzgrieznus griezéjmehanisma
Virspuse.

2. Viegli pievelciet skriives apakSpuseé (ja nepie-
cieSams, ieprieks$ tas nedaudz atlaidiet).

3. Pagrieziet skruves atpakal par vienu ceturt-
dalu vai pusi apgrieziena pretéji pulkstenradi-
taju kustibas virzienam.

4. Turiet skraves ar skravgriezi un ciesi pievel-
ciet uzgrieznus. Atstarpe starp slidvirsmam ir
iestatita pareizi, ja paplaksni zem skruves
galvas ir vél iespé&jams ar roku pakustinat
turp un atpakal.

5. Grieznu elloSanai izmantojiet videi draudzi-
gas smerellas.

8.4.2 Kustigas galvas elloSana (21)

Kustiga galva ir jaieello ik péc 20 darba stundam,
iepildot caur smérnipeliem videi draudzigu smér-
vielu.

9 GLABASANA

/\ BRIDINAJUMS! Ugunsgréka un eksplozi-
jas risks. Benzins un ella ir loti viegli uzliesmojo-
Sas vielas. Ugunsgréks var radit smagas trau-
mas.

®  Neglabajiet ierici atklatas liesmas vai karstu-
ma avotu tuvuma.

®  Neglabagjiet ierici telpas, kuras tiek ekspluaté-
ti elektriskie instrumenti.

Péc katras tiriS8anas reizes rlpigi notiriet ierici un
- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

Ja ierici planojat nelietot ilgak par 2-3 méneSiem,
lai iericei nerastos bojajumi, tai ir javeic turpmak
teksta uzskaititie darbi:

1. IztukSojiet degvielas tvertni.

2. ledarbiniet motoru un laujiet tam darboties
tuksgaita, I1dz tas apstajas.
3. Laujiet motoram atdzist.

Izskriveéjiet aizdedzes sveci, izmantojot tam

paredzéto atslégu.

5. lelejiet sadegSanas kamera vienu téjkaroti 2-
taktu motorellas.

6. Lai ella vienmerigi izplstu pa visu motoru,
vairakkart Ienam pavelciet startera auklu.

7. leskravéjiet atpakal aizdedzes sveci.

8. Notiriet ierici.

®  Notiriet visu ierici un aprikojumu ar mik-
stu birsti vai noslaukiet ar dranu. Nelieto-
jus!

®  Netiriet ierici ar tekoSu Gdeni vai augst-
spiediena tiritaju.

B |ztiriet netirumus no visam ierices atve-
rém. NodroSiniet, lai motora dzeséSanas
atveres vienmér batu tiras.

®  Sekojiet, lai uz rokturiem nebdtu ellas un
smérvielas. Tiridanai nedrikst izmantot
Gdeni, Skidinatajus un puléSanas lidzek-
lus.

9. Glab3jiet ierici péc iespé€jas sausaka vieta.

10 EKSPLUATACIJAS ATSAKSANA

Péc katras tiriSanas reizes rapigi notiriet ierici un
- ja uzstadtti - uzstadiet visus aizsardzibas apval-
kus. Uzglabajiet ierici sausa, slégta un bérniem
nepieejama vieta.

1. izskravéjiet aizdedzes sveci;

2. Atriizvelciet startera auklu, lai atlikusT ella iz-
pldstu no sadeg$anas kameras.

3. Notiriet aizdedzes sveci un parbaudiet atstar-
pi starp elektrodiem, vajadzibas gadijuma
sveci nomainiet.

4. Sagatavojiet ierici darbinasanai.

5. lepildiet degvielas tvertné piemérotu benzina
un ellas maisijumu.

11 UTILIZACIJA
4

B Pirms ierices utilizacijas iztukSojiet degvielas
tvertni un motorellas tvertni!

Benzinu un motorellu aizliegts izmest
sadzives atkritumos vai izliet kanali-
zacija, tos ir janodod atseviska atkri-
tumu savaksanas vai likvidéSanas
vieta!
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Papildu informacija par CO2 vértibam

ALKO

B |erice, tas iepakojums un piederumi ir izgata-

voti no otrreiz parstradajamiem izejmateria-
liem un tadel ir atbilstosi jautilize.

12 PAPILDU INFORMACIJA PAR CO2

VERTIBAM

Saskana ar Regulas (ES) 2016/1628 43. panta 4.

punktu ES tipa apstiprinajuma procesa laika ma-
su pienakums ir noradit noteikto CO, veértibu.

Honda motoru ar ES tipa apstiprindjumu CO, vér-

tibas ir publicétas vietné

https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/

co2.pdf.

Sis CO, mérijums ir motoru tipu vai motoru klastu

simboliz€joSa (pamata) motora parbaudes rezul-
tats fikséta parbaudes cikla laboratorijas apstak-

los, un tas nesniedz precizu vai viennozimigu ga-

rantiju par noteikta motora jaudu.

13 PALIDZIBA TRAUCEJUMU

GADIJUMA

H NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, ludzam sazinaties ar misu

servisa centru.

Problema lemesls
Motors dar-  Netira, nepa-
bojas ne- reizi noregu-
stabili. |eta vai ne-
pareiza aiz-
dedzes sve-
ce.
Parak Nepareizs
daudz do- degvielas
mu. maisijums.

Zaliena trimmera uzliktnis

Motors dar-  lerices boja-
bojas, bet  jums.
auklas spo-

le negrie-

Zas.

Plaveja uzgalis

Zale vairs Griezé&jas-
netiek plau- mensir truls.
ta [tdzeni.

Atzarotaja uzliktnis

Novérsana

Iztiriet/noregulgjiet
vai nomainiet aiz-
dedzes sveci.

Izmantojiet pa-
reizu degvielas
maisijumu (pro-
porcijas 50:1).

Sazinieties ar ra-
Zotaja servisa
centru.

Ladziet uzasinat
griez€jasmeni.
Sazinieties ar ra-
Zotaja servisa
centru.

Problema lemesls Novérsana
Motors Nedarbojas TukSaellas  Parbaudiet ellas
kédes ello- tvertne. Aiz- tvertni/iepildiet za-
Motoru ne-  Nepareiza ie- leveérojiet noradi- Sana. Séréjusies ga kédes ellu.
var iedarbi-  darbinasanas jumus ekspluata- zaga sliede.  |ztiriet ellas izpli-
nat. procedara. cijas instrukcija. des kanalus/ellas
Motoru var  Nepareiza lestatiet gaisa p:rsmgs k:ijnalus/
iedarbinat, gaisa varsta varsta sviru pozi- elas pievada uz-
bet tas no-  sviras pozici- cija RUN. griezni.
slapst. ja. Dzingjs ne- Parbaudiet  Atblokajiet kédes
Netira, nepa- Iztiriet/noregul&jiet ?ak darbo- .e!!a}ﬁjf[vtertp | bremzi.
reizi noregu- vai nomainiet aiz- es. 'fepL_'g za-l
lsta vaine-  dedzes sveces. Igla Kedes el
pareiza aiz- -
dedzes sve- Dzivzoga §kéru uzgalis
ce.
- o lerice dar-  leslégSanas/ Sazinieties ar ra-
Netirs deg-  Nomainiet filtru. bojas ar izslegdanas  Zotaja servisa
vielas filtrs. partrauku-  slédza boja-  centru.
Motoru var  Nepareiza lestatiet gaisa miem. {;Jm_s leksgjs
iedarbinat,  gaisa varsta  varsta sviru pozi- ojajums.
bet tas ne-  sviras pozici- cija RUN.
darbojas ar  ja.
pilnu jaudu. Aizséréjis IztTriet vai nomai-
gaisa filtrs. niet filtru.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

Problema lemesls Novérsana
Motoru var  lek$éjs boja- Sazinieties ar ra-
iedarbinat,  jums. Zotdja servisa
bet tas ne- centru.
darbojas ar
pilnu jaudu.
Nazis klust ~ Nepietieka-  Nedaudz ieellojiet
karsts. ma elloSana. nazi.
Nazis ir pali- Sazinieties ar ra-
cis neass. Zotdja servisa

centru.

15 INFORMI_S:CIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar 80 més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

16 GARANTIJA

Probléma lemesls Novérsana

Sazinieties ar ra-
Zotaja servisa
centru.

Naz1 ir robi.

14 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

ES direktivu prasibam, ES droSibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ierl-
ce tika nopirkta.
Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
®  jeverojat So lietoSanas instrukciju. ®  tiek veikti patstavigi remonté$anas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstoSi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. tiek veikta patvaliga parbuve;
ierice netiek lietota atbilstoSi paredzétajam
meérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreizéjas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar So garantijas deklaraciju un pirkuma €eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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ApbKKa (09,10)..cuiiiis 379 7.3.2 Tlposepka Ha 0BTAraHeTo Ha Be-
PUMATA e 384

442961_c 371



OTHOCHO WHCTPYKUUATA 3a eKkcnoaTtauua

7.4 Pabota c npucTtaBkaTa 3a noacTpur-

BAHE HA XMB MIET ..coiviieeiiieeeireeenins 384

8 TMopapbXKa Y MOYNUCTBAHE .....cceeeeeeieeeees 385

8.1 [Osuraten (23,24)......ccccevvevieciinennn. 385
8.1.1 TMouucTeTe BL3AYLIHUA PUITHP

) FO 385

14 TMopppbkka / CEPBU3 ...oovvveeeeieieerieeien 390

15 VHdopmaumsa 3a geknapauusita 3a CboT-
BETCTBUE ..t eiieee et 390

16 TAPAHLIMS ..o 390

1 OTHOCHO MHCTPYKLUUATA 3A
EKCNNOATALINA

B HemckaTa Bepcusi € opurmHanHaTa MHCTPYK-
umsi 3a ekcnnoartaumsi. Beuuku octaHanm
BEPCUW Ca NPEBOAU Ha OpUrMHanHaTa uH-
CTPYKUMSA 3a ekcnroatauus.

B CbxpaHsBanTe BUHArM Tasn MHCTPYKLUMSA 3a
eKcnroaTaumsi Mo Ha4YuH, No KOWTO Aa MoXe-
Te Aa s YyeTeTe, Korato ce HyxaaeTe OT UH-
dhopmauums 3a To3mn ypeq,.

= [IpepaBaiite ypeda Ha Apyrv nuua camo 3a-
€[JHO C Ta3Wn UHCTPYKLMS.

B [lpoyeTeTe u chbnogaBanTe MHCTPYKUUUTE
3a 6e30MacHOCT 1 NpeaynpeauTenHuTe Cb-
BETU B Ta3W MHCTPYKLMSA 3a ekcrnoartauus.

1.1 CwumBonu Ha Ha4yanHaTta cTpaHuua

CumBon 3HaueHue

HenpemeHHo npoyeTeTe BHUMaTEN-
HO Ta3W UHCTPYKLMS 3a ekcnroaTa-
LMsi Npeau nyckaHeTo B eKkcrnoaTa-
umsi. ToBa e npegnocTaekaTa 3a
6esonacHa pabota n 6esnpobnem-
Ho GopaBeHe ¢ ypeaa.

PbkoBoACTBO 3a ekcnnoaTtaums

i

He paboteTe c 6eH3nHOBUS ypen,
651130 40 OTKPUT MNambK UIn U3-
TOYHULM Ha TOMMNMHA.

1.2 Pa3ficHeHus Ha yCrNoOBHUTE
0603Ha4YeHNs U CUTHanNHUTe AyMu

/\ OMACHOCT! O6o3HauaBa HenocpeacTee-
HO OMnacHa cuTyauusi, KosTo - ako He 6bae nsbe-
rHaTa - MOXe [la MMa KaTo NnocrneacTsme CMbpT
UM TEXKO HapaHsiBaHe.

/N\ NPEAYNPEXOEHUE! O603HauaBa noTeH-
LuarnHa onacHa cutyaumsl, KosiTo - ako He 6bae
nsberHata - 61 morna ga goeege 40 CMbPT UK
TEXKO HapaHsiBaHe.

8.1.2 TlocTaBsiHe Ha ropuBeH punTbp . 385
8.1.3 HacTtpoika Ha kapbypatopa........ 385
8.1.4 CwmsaHa Ha 3ananutenHara ceeLl
(24) e 385
8.2 Tpumep-Kocayka 3a TpeBa C HOX U
(] o) 1 = IR RRPTN 385
8.2.1 lMoumucTtBaHe Ha npegnasHust LWmT 385
8.2.2 3aro4yBaHe Ha HOXa 3a kopaaTta
(26) e 385
8.2.3 CwmsHa Ha Hoxa 3a koppaTa (26). 385
8.2.4  CMSHA HA HOXA .....eeevveanriaiiaaneen. 385
8.3 lpuctaBka 3a KACTPEHE..........ccceueee.. 386
8.3.1 HanueaHe Ha macrno 3a pexeLla-
Ta Bepura (20) ......ccceveeeiieeneeennn. 386
8.3.2 PerynupaHe u npoBepka Ha
CMa3BaHeTO Ha BepuraTta............ 386
8.3.3 CwmsiHa Ha pexella Bepura u Ha-
NPaBrsaBaLlla WUHA............eeee.e.... 387
8.3.4 OO6pblyaHe Ha HanpaBnsBallaTa
LUMHA ettt 387
8.3.5 3artouyBaHe Ha pexellaTa Bepura 387
8.3.6 lMouncteTe HanpaBnsaBawiaTa
PEMCA ...oeiiiiei i 387
8.3.7 TlpoBepka 1 No4ncTBaHe Ha 3aj-
BMXKBALLOTO 3bOHO KoMero.......... 387
8.4 TlpucTtaBka 3a NOACTPUIrBaHE Ha XMB
TUIET oot e e e 387
8.4.1 PerynupaHe Ha urpaeHeTo.......... 387
8.4.2 [pecupaHe Ha 3aBbpTallata ce
TNABA (21)..eiiiieiieeieciee e 388
9 CKNAAMPAHE......cvieiieeiie e 388
10 lNoBTOpHO NyckaHe B ekcnroatauus........ 388
11 VIBXBBPIIAHE ... 388
12 [onbnHuTenHa nHgopmaums 3a cTomn-
HOCTUTE HA CO2....ceiiiieiiieeeieee e 389
13 TNomoLy Npy HEN3NPABHOCTY ........cccueeee... 389
372
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OnucaHve Ha NpoaykTa

ALKO

/\ BHUMAHUE! OG6o3HayaBa NoTeHLManHo
onacHa cuTyauusi, KOsTo - ako He 6bae naberHa-
Ta - MOXe [1a UMa KaTo CrefAcTBUe NeKo unm
YMEepeHo HapaHsiBaHe.

BHUMAHUE! O6o3HayaBa cutyaumsi, KOSITO -
aKo He ce u3berHe - Moxe Ja NpeausBrka mate-
pvanHu weTu.

H YKA3AHUE CneuuanHu ykasaHus 3a no-ao-
6po pa3bupaHe n 6opaseHe.

2 OINWUCAHMUE HA NPOOYKTA

2.1 WU3non3saHe no npegHasHayeHue

CnepHuTe npuctaeku MoraT Aa ce ynpasnssaT C
ocHoBHUs ypea Multitool BC 260 MT:

B Ypabmkasala Tpuba (02)

®  [pucTaBka 3a koca (03) 3a koceHe Ha egpu
3ereHn pacTeHusi M nogobHa pacTUTENHOCT.

B [lpucTaBka 3a koceHe Ha TpeBa (04) 3a koce-
He Ha Meka TpeBa M NoAobHa pacTUTENHOCT.

B [lpucTaBkaTta 3a kacTpeHe Ha kroHu (05) e
rpefHa3HaveHa 3a NoAKacTPsiHE Ha YNopUTK
KMOHW U Apyra pacTUTENHOCT.

= [lpucTaskaTa 3a NOACTPUrBaHe Ha XKMB Mnet
(06) e npeaHa3HayeHa 3a OTCTpaHsiBaHe Ha
TBHKM KIMOHKW 1 CBEXW U3QBHKM OT XWB NneT
1 XpacTy OT 3emsaTa.

OCHOBHUSAT ypea 1 NpUcTaBkuTe ca npegHasHa-
YeHW M3KIIYUTENHO 3a NnyHa ynotpeba n Ha oT-
Kputo: Becska gpyra ynotpeba KakTto v Henosso-
TNeHN PEKOHCTPYKLMN NI BHACSHE Ha AOMbIHM-
TenHW eneMeHTn ce cynTa 3a ynortpeba He no
npeaHasHaveHune, 1 BoaW KaTo nocrneactaue no
0TNafaHeTo Ha rapaHumMaTa, KakTo 1 3arybaTa Ha
cboTBeTCTBMETO (0603HaveHneTo CE) 1 oTkasa
OT OTFOBOPHOCT Ha NPOV3BOAWTENS 3a LUeTH,
NpUYMHEHN Ha noTpebutensa nnu Ha TpeTa cTpa-
Ha.

2.2 Bwb3MoOXHa npeaBuauMa HenpasuiiHa
ynoTtpeba

YpeabT He e NpoeKkTMpaH 3a npogecuoHanHa
ynotpe6a B OTKPUTM NapKOBE 1 CMOPTHU CbOPb-
KEHWs1, HUTO 3a ynoTpeba B CEiCKOTO U FOPCKO
CTOMaHCTBO.

3a npucTaBka 3a kacTpeHe Ha KIMOHW 1 NOACTpUr-
BaHe Ha XMB NeT U3non3BaiTe caMo eaHa
yAobIkuTenHa Tpbba, AopK ako ca HanuyHu 4o-
MBAHUTENHN YOBIKUTENHN TPBOY.

Tpumep-kocayka 3a TpeBa C HOX U kopaa

B He pexeTe XpacTu, X1BW NneTose, AbpBeTa
nnu uBeTH.

®  He nosaurante ypeaa oT 3emsATa, AoKaTo pa-
6oTw.

B He nanonsgaiiTe ApYrn pexeLum MHCTPYMEH-
TN, OCBEH OPUTMHANHUTE Ha NpousBoanTenA
(HoX, kopAoBa rnaea)

MNpucTtaBka 3a KacTpeHe

B He pexeTe KNOHW, KOUTO ca ANPEKTHO U
noj oCTbp brbN Hag NoTpebuTens unv apyru
xopa.

®  He paboTeTe ¢ ypeaa, 4OKATO CTOUTE BbPXY
cTbnba.

B YpenbT Aa He ce ynotpebsiBa 3a psizaHe Ha
CTPOUTESHU 1 MIIacTMacoBX MaTtepuanu

B He usnonssavTte OTpa6OTeHO Macno unu mu-
HepariHo macrno.

MNpucTaBka 3a NoACTpPUrBaHe Ha XMB NneT

B Hyukora He HaTUcKanTe npucTaBkaTa 3a nog-
CTpUrBaHe Ha XwuB nnet 6bp30 1 CbC cuna
npes KroHuTe, KoUTo TpsibBa Aa ce pexar.
MpucnocobeTe BawmnTe paboTHW ABUXEHNS
KbM CKOpPOCTTa Ha ypeaa.

B Hukora He OTCTpaHsBaNTe KIMOHKWU, KOUTO ca
3acefHanu B HOXa, AoKaTo ypeabT paboTu.

B He paboTteTe C ypeaa, 4okaTo CTOMTE BbpXy
cTbnba.

B He nsnonsgaiiTe ypeaa 3a pssaHe Ha TpeBsa,
pbbOBe Ha TPEBHM MroLwM Unu 3a pasapobs-
BaHe C Lier1 KOMMoCcTMpaHe.

2.3 OcTtaTb4Hu pUCKOBE

[opwu koraTto obopyaBaHeETO ce 1M3nonaea npa-

BWUJTHO, BUHArn nMa onpeaeneH octaTbYyeH puck,

KOWTO He Moxe Aa Obae usknioveH. CnegHute

NnoTeHUManH1 onacHoCTV MoraT Aa Bb3HUKHAT OT

Tuna v au3ariHa Ha ypeaa, B 3aBUCUMOCT OT Npu-

NOXEeHneTo:

B YBpexaaHusi Ha 30paBeTo, Bb3HMKBALLM MO-
pagv BubpaunuTe Ha AnaHuTe u pbleTe, B
crydyait Ye ypeabT ce U3Mon3Ba 3a onpege-
NeH nepuog oT BpeMe Unu He ce BOAM U Nnoa-
ObpXKa NpaBusHo.

B OnacHOCT OT usrapsiHe npv gonvp 4o rope-
UM YacTu.

®  OnacHocT OT noxap.

TpuMep-kocauka 3a TpeBa C HOX M KopAa

B /I3xBbpnsiHe Ha pe3HuLM 1 BOULWIBAHE Ha
CTbpProTuHU
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= [lopsAsBaHe Npu XBallaHe Ha BbpTsLLaTa ce
kopada

®m  OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha Kpakara rnpu
[OMMP Ha PeXeLLnsi IHCTPYMEHT [0 HEenoKpu-
Ta 30Ha.

MpucTaBKa 3a KacTpeHe

B KOHTaKT ¢ netswm AbpPBEHU CTbProTUHU U
BAMLBaHE Ha YacTuuun OT CTbProTUHU U Mac-
NeH npax

= HapaHsiBaHUsl OT NeTsLM YacTu OT BepuraTa
= [lopsa3sBaHusl HA pexeLuaTa Bepura

MpucTaBka 3a noAcTpUrBaHe Ha XuUB nnet

B KOHTaKT ¢ nafaluy 1 NeTawm oTCeYeH Kro-
HY

B KOHTaKT C HaMupaluy ce Nog HanpexeHune
KITOHU

OnacHOCT OT Nopsi3BaHe Ha HoXoapbXaya
HapaHsiBaHWS1 OT OTYYNEHN YacTu OT HOXO-
Obpxada

2.4 3awmTHU M NpeanasHM YCTpoUCTBa

/N\ NMPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HsABaHe. [lebeKkTHUTE 1 U3KIIOYEHW YCTPOMCTBA
3a 6e3onacHoCT 1 3aluTa Morat Aa AoBeaar Ao
CepVOo3HN HapaHsiBaHusl.

B PemoHTUpanTe gedeKkTHUTe NpeanasHu v 3a-
LLIMTHU YCTPONCTBA.

®  Hukora He NpemaxBaunTe 3alWUTHUTE W Npes-
nasHWTe yCcTpoiicTBa.

2.5 CwumBonu no ypepa

CumBon 3HauveHue

OcobeHo BHUMaHKWe npu paboTal

Mpeav BbBEXAAHETO B eKkcnnoaTa-
LSl NnpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a
pabota!

CumBon

Pr@@Ce@ O

w A

15 m (50 FT)

@

= 15a (5010

I®

3HauyeHue

HoceTe 3awwmtHa kacka, aHTUOHN
1 3awuTa 3a ounte!

HoceTe 3awwmTHu pbkasuum!

HoceTe 3apaBu 06yBku!

OnacHOCT OT U3XBBLPMAHW Npegme-
Tn!

PascTosiHneTo mexay ypeaa v
CTpaHu4HWUTe nuua Tpsbea Aa e Mu-
HUMYM 15 m okono noTpebuTens.

B HukakbB criyyan He nsnonssavite
MOTOpHaTa Koca C LMpKynspeH
auvck!

OnacHoCT OT ABWXEHUE Mo NHep-
uus.

PascTosHneTo mexay ypena v
CTpaHn4HWTE Nnuua Tpsbea Aa e Mu-
HUMyM 15 m okorno notpebuTtens.
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H.

CumBon 3HauyeHue

LA MNoaabpxanTe pasctosHue oT 15 m

% OT NMMHUUTE MOA HanpexeHue!

i-mtsum

Ny
o

[opella noBbPXHOCT. He gokocean-
Te!

=
i

OnacHocT oT noxap! OcobeHo BHU-
MaHue npu paboTta ¢ 6eH3unH!

2.6 Mpernep Ha npoaykTa (01-06)

2.

4
10

KomnoHeHT

BeHanHoB gBuraten

YX0 3a pembka 3a HoceHe

BrnokupoBka Ha nocTa 3a rasra

Jloct 3a rasta

MpeskntouBaten 3a CTAPT/CTOIN
PbkoxBaTka

3akpenBaHe Ha pasrrnobsiemaTa gpbxka

Pasrno6siema gpbxka

© 0O N O a b 0N =

MpennaseH wmt

-
o

Hox 3a kopaata

RN
N

[naBa c kopga
12 Hox

7 OkKomnneKToBKa Ha JocTaBKaTa

KbM obxBaTa Ha JocTaBkaTa npuHaanexar no-
COYeHUTe TyK no3uuum. MNpoBepeTe, Aanv BCUYKK
Mo3nLMK ca BKIMIOYEHU:

MynTudyHKUMOHANEH NHCTPYMEHT
Tpumep-kocayka 3a TpeBa C HOX 1 KopAa
MpucTaBka 3a kacTpeHe

MpucTaBka 3a NOACTPUIBAHE Ha XUB MNeT
YobmkaBalla Tpbba

Pembk 3a HoceHe

Komnnekr WHCTPYMEHTHU! LLlecTocTeHeH Koy,
KI1HOMY 3a CBELW, raeyeH KIoY, WNWHT, n1una

3

3.1

3.141

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

O6wum ykasaHus 3a 6esonacHocT

[MpoBepeTe MaluMHaTa 3a eBeHTyarnHu no-

Bpeau:
[MpoBepeTe, fanu ABMXELLNUTE Ce YacTu
dyHKUMOHMpaT 6e3ynpeyHo 1 He 3asx-
Oat unu ca noBpeaeHu. Benyku yactu
TpsibBa Aa ca MOHTMPaHW NPaBUITHO 1 Aa
M3NBbMHABAT BCUYKM YCNOBWS, 3a Aa ra-
paHTupaT 6e3ynpeyHa paboTa.

MoBpeaeHWTe UM HeYeTNNBM Npeanas-
HW cTuKepu TpsibBa Aa ce NoOAMEHST.

He 3abpaBsiTe nHcTpymeHTn no ypeaa! Bu-
Haru npeam BKIlOYBaHe NpoBepsiBaiiTe, Aanu
BCUYKM MHCTPYMEHTYU Ca OTCTPaHEHMW.

He n3BbpLuBaiiTe ApyrM peMOHTM MO ypeaa
OCBEH Te3u, onucaHu B rnasa ,llogapbxka“,
a ce 06bpHETE ANPEKTHO KbM Npon3BoanTe-
N8, pecn. KOMNeTeHTHaTa KNneHTcka cnyxba.
PemoHTHTE NO ypeaa Tpsbea Aa ce n3Bbp-
LIaT OT MPOU3BOANTENS, PECT. OT HAKOS He-
roBa KnmeHTcKa cnyxba.

Onepatop

Mnagexwu nog 16 roanHu Unu nuua, KoUTo He
ca 3ano3HaTu C pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba,
He TpsibBa aa usnonaeart ypeaa. Cnasgaiite
€BEHTyanHuTe cneumguyHn HaumoHanHm ns-
1ckBaHMsA 3a 6e30nacHOCT 3a MUHUMarHaTa
Bb3pacT Ha noTpebutens.

He n3nonssanTe ypeaa noa Bb3AencTBMETO
Ha ankoxor, HapKOTUYHM BELLECTBA UMK ne-
KapcTea.

3.1.2 JlnyHa npegnasHa eKMNUpoBKa

3.1.3

3a fa n3berHeTe HapaHsiBaHWsi Mo rnasaTa u
KpanHULUMTE, KaKTo U yBPeXaaHus Ha cryxa,
Tpsi6Ba Aa ce Hocu o6nekno v npeanasHa
EKVUMUpOBKa CNopes U3UCKBaHKSTA.
JInyHnTe NpegnasHa ekunupoBKa ce CbCToM
oT:
Kacka, 3alUMTHU o4Mna u auxaTternHa 3a-
wuTa
ObNMY NaHTanoHu v 3apasu 0byBKK
npv o6CnyXBaHe 1 NoAAPbXKKA: 3aLLUUTHN
pbkaBuum

CUrypHocCT Ha paGoTHOTO MSICTO

PaGoTeTe caMo Ha AHeBHa CBETNMHA UK
Npu MHOrO 0GP0 M3KYCTBEHO OCBETNEHME.
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Yka3aHusa 3a 6e3onacHoCT

®  [Ipegu paboTta oTcTpaHeTe onacHUTe npea-
MeTu oT paboTHaTa 30Ha, Hanp. KNoHW, nap-
yeTa OT CTbKIIO UK MeTarn, KaMbHW.

B BHumaBailTe OTHOCHO Ballata CTabunHOCT B
N3MnpaBeHo MoSoXeHUE.

3.1.4 bBe3onacHOCT Ha xopa, XXMBOTHU U
Belm

B lsnonsBanTe ypeaa caMo 3a paboTute, 3a
KOMTO e npeaHa3HadeH. YnotpebaTa He no
npefHasHa4YeHve MoXe Aa JoBefe [0 Hapa-
HSIBAHUS, KaKTO 1 0 NOBpeaa Ha umylle-
CTBO.

®  BknwousanTte ypeaa, caMo korato B paboTHa-
Ta 30Ha He ce HammpaT Xopa Wnm XUBOTHU.

B [logobpxante 6e30nacHoO pa3cTosiHe A0
X0pa U XUBOTHW UKW U3KMOYeTe ypeaa, kora-
TO ce npubnuxasaTte A0 Xopa UMY KUBOTHMU.

B Hukora He HacoyBawTe CTpysiTa OTpaboTeHn
rasoBe CpelLLly Xopa W X1BOTHM, KaKTo U cpe-
Ly 3ananumu NpoayKTU U NpeaMeTy.

B Hukora He JOKOCBaNTe pelleTkata 3a BCMyK-
BaHe M BEHTUMauusi, Korato MoTopbT pabo-
V. MoXe Aa Bb3HMKHE noBpeaa OT BbpTs-
LMTe ce YacTu Ha ypeaa.

B BuHaru nsknoudsanTe ypeaa, korato Hamarte
Hy>Xfia OT Hero, HanpMmep, KoraTo CMeHsiTe
paboTHOTO MSICTO, MO BPEME Ha PEMOHT U
NoAApbXKa, NPY MbIIHEHETO Ha cMecTa OeH-
31H / macno.

B B cnyyai Ha 3nononyka He3abaBHO W3KIto-
YyeTe ypeaa, 3a Aa NpegoTBpaTuTe no-Hata-
TbLUHW HapaHsiBaHUSA U MaTepUasin LWeTu.

B He n3nonsgaiite ypeda ¢ UHOCEHW nnu ae-
dekTHM YacTn. MiaHoceHuTe unu gedekTHn
YacTu moraT Aa NPUYUHAT CEPUO3HN HapaHs-
BaHWS.

B CbxpaHsBanTe ypeaa Aaned ot 4ocTbNa Ha
neua.

3.1.5 bBe3onacHocT Ha ypeaa

B |i3nonsBaviTe ypena camo npu cregHuTe
obcTosATencTea:

YpeabT He e 3aMbpCeH.
He ce oTkpuBaT HMKakBM NoBpeau no
ypeaa.
Benukn paboTHu enemeHTr yHKLMOHK-
par.
Bcunuku gpbxku Ha ypeaa ca Cyxu 1 YUCTU.
He npeToBapgaiite ypena. Tou e npeaHasHa-
YeH 3a Nekun JenHOCTY 3a YacTHa yrnoTtpeba.

MpeToBapBaHuATa BOAAT A0 NOBPeaAMN Ha
ypena.

He n3nonssavite ypega ¢ nsHoceHu unu ge-
deKkTHM YacTu. BuHaru 3ameHsiiTe gedexT-
HWTE YacTW C OPUrMHANHN PE3EPBHN YacTn
OT nponsBoauTens. Ako ypeabT 6usa yno-
TpebsiBaH C M3HOCEHN UNW AedEKTHN YacTu,
He moraT Aa ce npeasBsABaT BanvaHU rapax-
LIOHHW NCKOBE KbM MPOU3BOAUTENS.

3.1.6 BubpaumoHHO HaTOBapBaHe

OnacHocT oT Bubpauum

[enctBuTenHaTa CTOMHOCT HA eMUCUUTE Ha
BMGpaLMM Mo BpeMe Ha U3MON3BaHETO Ha
ypena Moxe Aa ce OTKIIOHU OT nocoveHarta
OT npounsBoanTens ctoHocT. Cnepete cnea-
HWUTe hakTopy Ha Bb3OENCTBME Npean unm
no BpeMe Ha ynotpeba:

M3nonsea nu ce ypeabT no npeaHasHa-
yeHue?

Pexe nu ce pecn. obpaboTsa nu ce ma-
TepuanbT Mo NPaBUITHUSA HAYUH?

Hamupa nv ce ypeabT € M3npaBHO CbeC-
TosiHMe 3a ynotpeba?

PexeLumnsT MHCTPYMEHT NPaBUITHO N &
3aTOYeH Pecr. NOCTaBeH N1 € NpaBUMHU-
AT pexeLy, MHCTPYMEHT?

MoHTVpaHW N1 ca APBXKKUTE U eBEHT. on-
LMOHanHUTE BUOPALIMOHHY OPBXKKU U Te
CBbp3aHun N1 ca ctabunHo ¢ ypeaa?

Ekcnnoatupaite ypeaa camo ¢ Heobxoam-
MUTe 3a CboTBeTHaTa paboTta ob6opoTn Ha
ABuratensi ¢ BbTpeLLHo ropeHe. N3bareainte
MakcumanHute obopoTw, 3a Aa HamanuTe
Lwyma u Bubpauumre.

Mopaaw HenpaewnHaTa ynotpe6a u noa-
ApbXKa MoraT Ja ce MoBuwar wyma v Bu-
GpauuuTte Ha ypeaa. Tosa Boau 4O Bpeau 3a
3apaBeTo. B To3m cnyyail nsknoveTe ypeaa
He3aGaBHO 1 ro NpefanTe 3a PEMOHT Ha OTo-
pu3npaH cepsms.

CrteneHTa Ha HaToBapBaHe OT BUbpauus 3a-
BUCKM OT paboTara, KosiTo TpsibBa Aa ce n3-
BBbPLUM Unn oT ynotpebata Ha ypega. lNpe-
LieHeTe 51 1 HanpaBeTe CbOTBETHUTE Nay3un
no BpemMe Ha paborta. 1o To3u HaurH ce Ha-
MansBa 3HauMTenHo BUOPaLMOHHOTO HaTo-
BapBaHe Mo Bpeme Ha UsnoTo paboTHo Bpe-
Me.

MpoabmkutenHata ynotpeba Ha ypeaa us-
nara notpebutens Ha Bubpaumu n moxe Aa
npuynHn npobnemu B KpbBOOOpaLLEHNETO
("6enu npbcT”). 3a fa HamanuTe TO3U PUCK,
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HoceTe pbkaBuLM 1 NogabpxanTe pbLeTe Cu
Tonnu. Ako 6bAe pasnosHaT CUMMITOM Ha
“6ennTte npbCcTU”, He3abaBHO NOTbLPCETE Ne-
Kapcka nomoLy. Kbm Te3n cumnToMu npuHaga-
nexar: 3aryba Ha YyBCTBUTENHOCT, U3TPbI-
BaHe, cbpbex, 6onka, 3aryba Ha cuna, npo-
MsiHa B LiBETa UMW CbCTOSIHWMETO Ha KoXaTta.
OGVKHOBEHO TE3M CUMMTOMM 3acsraT npb-
CTuTe, pbueTe Unu nynca. |-|pl/l HUCKN TemMne-
patypu (ok. nog 10 °C) puckbT HapacTBa.

MpaBeTe NO-ABbMAMM NOYMBKY MO BPEME Ha pa-
60THUSA AeH, 3a Aa ce Bb3CTaHOBMUTE OT LUy-
Ma un Bubpauwuute. NnaHupanTe paboTarta cu
Taka, 4Ye 13non3BaHeTo Ha obopyaBaHe, koe-
TO reHepupa cunHu Bubpaumu, ga ce pasnpe-
0enst B NPOABbIHKEHNE HA HAKOJKO OHM.

Ako yceTuTe AMcKoMopT Uin NpomMsHa B
LBeTa Ha KoxaTa Ha pbLeTe Cu1, JoKaTo 13-
nonseare ypeaa, cnpete pabota HezabaBHO.
MpaBeTe gocTaTbyHM Nay3un No Bpeme Ha pa-
6oTa. bes goctaTbyHO Naysu no Bpeme Ha
paGOTa MOXe a Bb3HMKHE CMHOPOM Ha BU-
6paumsa pbka-pamo.

HamaneTe pucka oT nanaraHe Ha Bubpauuu.
MopabpxaviTe ypena B CbOTBETCTBUE C UH-
CTPYKLUMNTE B PBKOBOACTBOTO 3a eKkcnrioarta-
Lus.

AKO ypeabT ce U3MnonaBa YecTo, CBbpXKeTe
ce c aucTpubyTopa cu, 3a Aa 3aKynuTe aHTu
BMOPALMOHHN NPUHAANEXHOCTH (Hanp.
OPBXKKN).

B paboTeH nnaH onpegenete kak Bubpa-
LIMOHHOTO HaToBapBaHe Moxe Aa 6bae orpa-
HMYeHo.

3.1.7 LllymoBo 3aMmbpcsiBaHe

OnpepferneHo LyMOBO 3aMbpcsiBaHe Ypes3 To3n
ypen He moxe fa ce usberHe. /asbpLusariTe Ly-
MHWTe paboTu npe3 fonycTMUTE U NpeaHasHa-
YeHuTe 3a ToBa YacoBe Ha aeHsl. AKO € HeobXo-
OMMO cnasBanTe YacoBeTe 3a MOoYMBKA U OrpaHu-
YyaBaWiTe NpoAbLIMKUTENHOCTTA Ha paboTaTa Ao
Han-HeobxoaumoTo. 3a BawaTta nuyHa 3awmrta n
3a npegnasBaHe Ha HamupalLuTe ce Habnmso xo-
pa TpsibBa ga HocuTe 3aluTa Ha cryxa.

3.1.8 Pa6ota c 6eH3uH U macno

OnacHOCT OT eKCNII03Us U MoXap:

Cb3paBa ce ekcnnosnsHa atmocdepa oT us-
Th4aHe Ha cMec BeH3nH-Bb3AyX. Bbanname-
HsIBaHe, eKCMo3usi 1 noxap MoraT Aa foBe-
[AaT 4O CEPUO3HU HapaHsiBaHWs U [opu

3.2

CMBPT, aKo ropnuBOTO Ce MaHunynupa Henpa-
BWUMHO. B3emeTe nog BHUMaHWe CregHoTo:

He nywerte, korato pabotute ¢ 6€H3UH.

[pbxTe 6eH3nHa camo Ha OTKPUTO U HU-
Kora B 3aTBOPEHW NOMELLEHNS.

HenpemeHHo cna3saiTe NocoyYeHUTe TyK
npasuna 3a pabota.

TpaHcnopTupainTe n cbxpaHsaBanTe 6eH3NH u
mMacna camo B 0400peHH 3a LenTa KOHTeHe-
pu. YBepeTe ce, Ye felarta HaMaT A4OCTbM A0
cknagupaHuTe 6eH3nH 1 Macro.

3a pga n3berHete 3amMmbpcsiBaHe Ha novearta
(onasBaHe Ha okonHaTta cpefa), yBepeTe ce,
ye Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo B 3eMsTa He
NPOHWKBAT B6eH3nH nnu macrno. Manonssante
yHUs 3a 3apexaaHe ¢ ropueo.

He ctaptupanTte Hukora ypeaa B 3aTBOpEHU
nometleHusi. Bbpxy noga moxe ga ce CTurHe
[0 HaTpynBaHe Ha 6GeH3NHOBM Napw, KOeTo
[a fosefe A0 Bb3NnaMeHsiBaHe UMW eKCnio-
3us.

MN36bpcBalite He3abaBHO pasnATOTO rOPUBO
oT ypeaa v oT 3emsita. OcTaBeTe KbpruTe, C
KOWUTO CTe n3bbpcanu 6eHsnHa, na n3cbxHaT
Ha foGpe NPoBEeTPeHO MSCTO, Npeau Aa
n3xebpnuTe. B npotueeH cnyyaii Moxe Aa ce
CTUrHe [0 BHEe3arHo camo3sanarnsaHe.

Ako cTe pascunanu 6eH3uH, ce obpasysaT
©GeH3MHOoBM Napu. 3aToBa He cTapTupanTe
ypeaa Ha CbLLOTO MSCTO, a NoHe Ha 3 m oT
Hero.

M36sirBaiiTe KOHTaKT Ha KoXaTa ¢ MUHeparnHu
npoayktv. He BavwBeainTe 6eH3nHOBUTE Na-
pu. MNpu 3apexgaHe HoceTe BUHaru npegnas-
HU pbkaBuun. CMeHANTe 1 nouncTeaiTe 3a-
LLMTHOTO OBMEKNo peaoBHO.

BHumaBaliTe 06neknoTo BM a He BNM3a B
KOHTaKT C koxaTa. AKO BbpXy 061eknoTo B1
nonagHe 6eH3nH, CMeHeTe ApexuTe Hesa-
6aBHo.

Huikora He 3apexganTte ypeaa ¢ paboteLy,
UM ropeLL MoTop.

CbBeTu 3a 6e3o0nacHOCT 3a Tpumep-

Kocayka 3a TpeBa C HOX M Kopaa
BuHaru ynpasnsiBanite ypega c ABe pbLe.
BuHaru gpbxrte pbLeTe 1 KpakaTta ganey ot
HOXa, 0cobeHO KoraTo BKIoYBaTe ABurarte-
ns.
M3yakanTe HoXa ga cnpe, crnef KaTo U3KMo-
ynTe ABuraTens.
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OTcTpaHsiBaliTe U3pesknTe camo KoraTto ABu-
raTensit U HOXbT ca B MOKOMN.

He gokocBanTe Hoxa 3a KopgaTta ¢ pbka no-
paav puCK OT NOpsi3BaHUS.

Cnep vaternsiHe Ha HoBa Kopga BUHArn npu-
BexaanTe ypeaa B HOpMarnHo paboTHo norso-
XXeHue, npeau aa ro BKI4uTe.

He nsnonsearite MmeTanHa kopaa 3a psizaHe!
BuHarvu nogabpkanTe npegnasHus WuT, Ho-
Ka 1 OBUraTensit YNCTu OT ocTaTbLy OT KO-
ceHe.

JlnuaTta, KouTO He ca 3ano3HaTu C ypeaa,
TpsibBa Aa ce ynpaxHsiBaT Aa 6opaBsaT ¢ He-
ro Npu U3KIMKYEeH MOTOP.

Mpwn paboTta Ha CKIOH:

Huikora He paGOTeTe Ha rmagbK U Xnb3-
raB XbJIM.

KoceTte BuHaru Hanpe4yHo Ha HaKroHa,
HUKOra Harope unu Hagony no HakrnoHa.

BuHaru sactaBavite nog pexeLloTo yc-
TPOWCTBO.

Crepf KOHTaKT C YyXa0 Taso:

M3kntoyeTe moTopa.

[MpoBepeTe ypena 3a nospeau.
MoHTupaviTe OCTpUETO Ha HoXa CTaburHo,

Taka Ye aa He ce pasxsnabu 1 ga nagHe no
Bpeme Ha paborta.

Hwukora He nsnonseaiite ypeaa B 6nmsoct go
NEeCHO 3ananuMmn TEYHOCTU UK ra3oBe.
OnacHocT oT ekcnnoaus v/ unu noxap!

Yka3aHus 3a 6e30nacHOCT 3a KacTpayka

[Mpun kacTepeHeTO NnoBaouranTe KacTpaykaTa
MakcumarHo Ao brbn ot 60°. Ako nsnonssa-
Te MO-CTPbMEH bIbl, HEN3OEXHO Le nonaa-
HeTe B 30HaTa, KbAETO MoraT ga nagHar us-
psi3aHu KrnoHW. BuHaru 3actaBaiite U3BbH Ta-
3u1 30Ha.

[MnaHupanTe npegBapuTENHO MbT 3a OTCTb-
nnexHve, 3a Aa usberHete nagaiiy KnoHu. To-
31 NbT TpsiGBa fa 6bae 6e3 NpenaTcTBUs Ka-
TO Harnp. OTPSA3aHU KITOHW UK XJTb3raBu Mec-
Ta, KoMTO BMxa MOrnuM Aa nonpeyaT Ha OT-
CTbMMeHneTo.

MopabpxaiiTe 6GesonacHo pascTosiHue OT
CTpaHW4HU HabnogaTenu, XXMBOTHU, Npea-
METWU UNn crpagun, KoeTo e Han-marnko 2,5 Nb-
TW ObIDKMHATa Ha KIoHa, KOMTo TpsibBa Aa
Obae oTpsa3aH. Ako ToBa He € Bb3MOXHO, OT-
psi3BaiTe KIloHa napye no napye.

B He ce onuTBaWiTe Aa pexeTe KMOoH C No-ro-
NAM AYaMeTbp OT AbJIKMHATA Ha TPUOHA.

B He ce onuTBanTe Aa yuenute Beye CbLyecT-
BYyBaLl, paspes.

B He n3nonseainTe KacTpaykaTa 3a nosauraHe
UM npemMecTBaHe Ha AbPBO.

B O6bpHEeTe BHMMaHWE Ha TOBa MO AbPBOTO Aa
HSIMa YyXAau Tena (MMPOHU U T.H.).

B He nossonsBaiTe Ha ABUXELLUTE Ce KNOoHU
Unn NnpeaMeTy Aa ce 3axBaHaT BbB Bepurata
Ha TpuoHa. B To3u cnyyan HezabaBHO 13-
KntoyeTe kacTpaykaTa.

B |/I3kniodeTe OCHOBHOTO YCTPOMCTBO U NiTb3-
HeTe 3alMTHUS Kanak BbpXy pexeLlaTa Be-
pvra npu:

PaboTn no nposepkaTa, perynmpaHeTo un
noYncTBaHeTo

PaboTtun no HanpaensBaliaTa LWnHa un pe-
XelyaTa Bepura

OcraBsiHe Ha ypeda
TpaHcnopTupaHe
CbxpaHsaBaHe

PaboTtun no TexHuyecka nopapbxKKa u pe-
MOHT

OnacHocTt

B [logabpxante MUHMManHO pas3cTosiHue oT
15 m oT enekTpuyeckmTe kabenu Hag 3ems-
Ta.

3.4 YkasaHus 3a 6e30MacHOCT 3a HOXuLUa 32
XUB nnet

= [peau Noaps3BaHETO Ha XXMBU MIETOBE U
XpacTu, NpoBepeTe 3a CKPUTK NpeamMeTH -
Hanp. XvLUK, TeNIeHN orpaau, enekTponpoBo-
Au, BYTUIIKK - U T OTCTpaHeTe.

B [IBxeTe M TpaHCNopTMpanTe ypeaa, Taka ve
XopaTa U XXUBOTHWUTE Aia He MoraT Aa [OKOC-
HaT pexelumns Hox. [MNpean TpaHcnopTupaHe
NTb3HETE 3aLLUMTHMSA Kanak BbpXy pexeLums
HOX.

B [lo BpeMe Ha paboTa He ApbXTe 34paBo KIlo-
HUTe, KoUTOo TpabBa Aa 6bAAT Nogps3aHu.

B V3knioyeTe ypeaa u n3vakamte gokaTo pe-
XKELMAT HOX cnpe Aa ce ABWXW, Npeaun Aa
OTCTPaHUTE 3aKIELLEHNTE KIMOHMU.

B He n3nonseanTte HoOXuULATA 3a XWB MeT 3a
noBauraHe Unu n3preaHe Ha napyeTa AbpPBO
Uy opyru npegmeTu.
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B |I3knioyeTe OCHOBHUA ypea 1 NiTb3HeTe 3a-
LMTHMS Kanak BbpXy pexeLuata Bepura npu:
PaboTn no nposepkara, perynmpaHeTo u
NoYnCcTBaHETO

Pa6oTa no pexeLyunsi HOX
OcrTaBsiHe Ha ypeaa
TpaHcnopTupaHe
CbxpaHsBaHe
PaboTu no TexHnyecka nogapbxka n pe-
MOHT
OnacHocTt
B [logabpxante MUHMMarHO pa3cTosiHue OT

15 mort enekTpunyeckuTe kabenu Hag 3ems-
Ta.

4 MOHTAX

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTu nopa-

IV HembreH MoHTax! PaboTtaTa ¢ HembnHO

crnoBeH ypes Moxe [1a IoBeAe [10 CEePUO3HMN Ha-

paHsBaHUS.

®  PafoTeTe ¢ MalMHaTa caMo KOraTo e Ha-
MbAHO MOHTUpaHal

= [lpeau Aa BKMOYMTE, NPOBEPeTe BCUYKM
npeanasHn 1 3aLLMTHN YCTPOIICTBA, 3a Aa ce
yBepuTe, Ye Te ca HanuyH1 1 yHKLMOHan-
Hu!

4.1 MoTtopeH 6nok

4.1.1 MoHTax Ha pbKoxBaTtkaTa (07)

1. TloctaBeTe fonHaTa YacT Ha pbkoxBaTkaTta
(07/1) po rymeHaTa mMaHLeTa Ha TpbbaTa Ha
ApbXKaTa Ha MOTOPHUS Brok.

2. TloctaBeTe pbkoxsaTtkaTa (07/1) BBPXY AO-
nHaTa yacT Ha pbkoxBaTkaTa (07/2) n 3akpe-
neTe BeTe YacTu C BUHTOBETE.

4.1.2 MoHTax Ha pasrno6siemaTta gpbXKa
(09,10)
C nomouyTa Ha pasrnobsemara ApbXKa ce 3ak-

penBaT HacTaBKuTe.

1. Otsuwite (09/a) dumkcupaliaTta raka (09/1) n
n3sagete manko (09/b) wnnunta (09/2).

2. Bkapante pasrnobsiemarta gpwxka (10/1) go-
Kpan BbB dmkcaTopa Ha pasrnobsemara
apbxka (10/2).

3. Bkapawnte wnnuHTta (09/2) n dukcmpante
(09/c) pasrnobsiemata apwxka (10/1) ¢ du-
KcupallaTa ranka (09/1).

4.1.3 [JeMoHTax Ha pasrnobsemMaTa gpbXKa
(09,10)
1. Ortuwite (09/a) cmkcupaiata ranka (09/1) n
n3sagete manko (09/b) wnnuHta (09/2).

2. WsBapete (10/b) pasrnobsiemaTa gpbxKa
(10/1) ot chukcaTopa Ha pasrrnobsiemarta
apbxka (10/2).

= Multitool BC 260 MT moxe fa ce cknagupa,
KaTo ce NecTu MACTO.

41.4 MoHTUpaHe Ha yAbmXuTenHarta Tpbba

H YKA3AHUE Wanonseaiite yabmkutenHarta
TpbOa camo ¢ npucTaBkaTa 3a KacTpeHe 1 npuc-
TaBkaTa 3a NoACTPUrBaHe Ha >XuB NnieT.

1. WUsBbpeTe criobsiBaHeTo / pasrnobsisBaHeTo
Ha yabmxkuTenHata Tpbba (02) no cblums Ha-
UMH, KaKTo crnobsisaHeTo / pa3rnobsiBaHeTo
Ha pasrrnobsiemaTa gpbxka Bux esiaea 4.1.2
"MoHmax Ha pa3arnobsemama OpbXKa
(09,10)", cmpaHuua 379.

4.1.5 T[locTtaBsiHe Ha KaulLKaTa 3a HOCEHe

KbM OCHOBHUA ypen

MpenocTaBeHUs KanLlka 3a HOCEHE NPexBbPIIs
TOBapa OT NpucTaekaTa, yabrkuTenHaTta tpbba
1 OCHOBHUS1 MOAYS KbM ropHaTa YacT Ha TAnoTo
BU.

1. 3akaueTe KavLikaTa 3a HOCEHe Mpe3 pamMoTo
cu.

2. 3akayeTe kapabuHepa Ha KaullkaTa 3a Hoce-
He B OTBOpPa Ha OCHOBHMSI ypes.

3. PerynupaiiTe gbmkyMHaTa Ha Kauwwkara 3a
HOCeHe, Ypes NpemecTBaHe Ha kaTapamara,
Taka Ye Aa MoxeTe Aa HocuTe yao6HO Lenus
ypea.

4. VsBbplueTe HAKOMKO paboTHM OBUXKEHUS C
N3KIMIOYEH ypen, 3a Ja TecTBaTe Ab/KMHATa
Ha KauLwkaTa 3a HoceHe. Perynupante obn-
XUHaTa Ha KaullkaTa 3a HOCeHe, ako e Heob-
XOAMMO.

B HakpalHWKbBT C KOpAa Unn pexeLwnsT
HOX TpsibBa Aa ce ABWKaT YCnopeaHo Ha
3em4Ta.

4.2 HakpalHUKBT C TPMMeEp 3a TPeBa C HOX
1 kopaa (03,04)

4.21 MoHTax Ha npegna3Hua wur (08)

H YKA3AHUE MpegnasHuaTt WwWut npegnassa
notpebuTtenst ot M3xBbPNEeH npeameTn. Brpage-
HUAT HOX (HOX 3a KopaaTa) oTpsi3Ba kopaaTa aB-
TOMaTMYHO A0 onTMManHaTa AbIkuHa.
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MoHTax

1. TocTtaBeTe meTanHute nnactuxku (08/1) noa
npegnasnHus wut (08/2).

2. ®ukcupanTte ¢ Yetnpu BuHTa (08/3) kbM pas-
rnobsiemaTa gpbxKa.

4.2.2 MoHTax Ha kopaoBaTa rnasa (11)

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HAIBaHe OT OCBOGOXAaBalLyM ce YacTu Ha ype-
na. OceoboxgaBawute ce no Bpeme Ha paborta
YyacTu Ha ypefa MoraT Aa [oBeaaT [0 TEXKU Ha-
paHsiBaHus.

m  dyKeupalmTe pexeLlmMTe MHCTPYMEHTU Taka,
Ye [la He MoraT Aa ce ocBoboaAAT No BpeMe
Ha paboTa.

1. Ako e MmoHTMpaHa: OTcTpaHeTe HoXa BMX
enaea 4.2.4 "MoHmasx Ha Hoxa (13)", cmpa-
Huya 380.

2. TocrtaBete Bogelus anck (11/1) Bbpxy gop-
Hvka (11/2) Ha brnoBaTa npeaaska.

3. 3a pga 3aknounTe, NocTaBeTe WEeCTObIbIHUSA
kntoy (11/3) B oTBOpa Ha BoAeLLust AUCK
(11/1).

4. 3aBuHTeTe pexelyarta rmasa (11/4) Bbpxy br-
noeara npefaBska u st 3aterHete. JlaBa pes-
6a! 3aTerHete kopgoBaTa rnasa no noco-
Ka, obpaTHa Ha YaCOBHMKOBaTa cTpenka!

4.2.3 CwmsHa Ha pexewa kopaa (12)

1. 3aBbpTeTe BbPTALLOTO ce konye (12/1) Taka,
ye cTpenkute (12/2, 12/3) pa ca B egHa nu-
HUS1.

2. BkapainTte pexeluata kopaa B otBopa (12/4),
[0KaTo CTaHe eHAKBO AbIira OT ABETe CTpa-
Ha Ha rnaeaTta c Kopga.

3. 3aBwuiiTe pexelyata kopaa B rmaBaTa C Kop-
na: 3aBbpTeTe BbPTALOTO ce konye (12/1)
cnopep ctpenkute (12/5), pokato pexelyara
Kopaa ce nokaxe Ha okorno 10 cm oT rmaBarta
C KOpZa OT ABeTe CTpaHMu.

4.2.4 MoHTax Ha Hoxa (13)

/N\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocT oT Hapa-
HAIBaHe OT OCBOGOXAaBalLyM ce YacTu Ha ype-
na. OceoboxgaBawyute ce no Bpeme Ha paborta
YyacTu Ha ypefa MoraT Aa [oBeaaT [0 TEXKU Ha-
paHsiBaHusI.

B QukcupaluTe pexeLumTe MHCTPYMEHTY Taka,

Ye Oa He morart aa ce ocBo6oAAT No Bpeme
Ha paboTa.

1. Axo e moHTMpaHa: OTcTpaHeTe pexellarta
rnaea BWx enaea 4.2.2 "MoHmax Ha kopdo-
eama anaea (11)", cmpaHuya 380.

2. [emMoHTupanTe no-Mankus npegnasuren 3a
psi3aHe OT nNpeanasHus LWUT.

3. WsBagete wnnuHTa (13/8) n otcTpaHeTte
dnaHeua (13/5).

4. TloctaBeTe Hoxa (13/4) BbpXYy BOAELUMSA AUCK
(13/2) Taka, 4e OTBOPBT Ha HOXa Aa Nexu
TOYHO BBbPXY HanpaBrsiBalLUs Kpbl Ha BoAe-
LUMS JUCK.

5. ToctaBeTe cnaHeua (13/5) Bbpxy Hoxa Ta-
Ka, Ye nriockaTa CTpaHa Aa Coun KbM HoXa.

6. 3arterHeTte dwmkeupawiata ravika (13/7) Bbpxy
OopHUKa Ha 3aaBwxsalymns Ban (13/1). 3a Ta-
31 Lien nocTaBeTe LIEeCTOCTEHHNS KItoY
(13/3) B NnpeaBunaeHns 3a ToBa OTBOP U 3a-
TerHeTe C KMtoya, BbPTeNkv Hansso.

7. Ocurypete ravikaTa (13/7) c wnnuHta (13/8).

8. OTHOBO MOHTMpaNnTe No Mankus npeanasu-
Ten 3a pAsaHe KbM MPeAnasHust LWuT.

4.3 TpuctaBka 3a kacTpeHe (05)

4.3.1 MoHTax Ha HanpaBnsBalyaTa WMHa 1

pexewiata Bepura (16-20)

/\ BHAMAHUE! OnacHoCT oT nopsA3BaHe Ha
pexelwara Bepura. Pexewnte pbbose Ha pexe-
LaTa Bepura ca MHOro ocTpu, Taka 4ye MoXxeTe
[a nonyuyunte HapaHsiBaHUsi Npu paboTa ¢ Bepu-
rata. lNpeau ga 3anoyHeTe KakBaTo M Aa e pabo-
Ta C pexellaTa Bepura, 06bpHeTe BHUMaHNE Ha
cnegHoTo:

B 3knoyeTe gBuraTens.
B HoceTe npeanasHu pbKkaBuLM.

1. OcBobopgeTe cukcupalLaTa ravika (16/1) Ha
Kanaka Ha BepwxXHOTO koneno (16/2) (16/a).
OTcTpaHeTe dumKkeupallaTa raka n kanaka
Ha BEPWKHOTO KOrero.

2. Pasxnabete BMHTa 3a 06TsAraHe Ha Bepurata
(17/1) c oTBepTKaTa Ha KOMBUHUPAHWS KITHOY.
3aBbpTeTe BUHTA 3a 06TAraHe Ha Bepwrata
obpaTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTperka, AokaTo
LUMNMHAPUYHUST Kpali 3a 06TsraHe Ha Bepu-
rata (17/2) He 3acTaHe Ha 3aHuUsS Kpan Ha
pesbaTa.

3. TlocTaBsiHe Ha pexellaTa Bepura:

B [logpaBHeTe pexelumTe 3b6u (18/1) Ha
pexeluata Bepura (18/2), kouto Tpsabsa
Aa 6baaT B ropHaTta YacT Ha Bofeliara
LIMHa, KbM Bbpxa Ha BoAellaTa LnHa
(18/3) (18/a).
YkazaHuve: YBepeTe ce, Ye Bepurata e
MOHTMpaHa npasusHo!
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ALKO

®  [loctaBeTe pexelyata Bepura (18/2) B
xneba (18/4) B HanpaBnsiBalaTa WuHa un
npokapavite no BogeLlaTa LnHa.

4. TlocTtaBeTe HanpaBsnsBallaTa LNHA 3aegHO C
pexelyarta Bepura B OTBOPEHNS KOPMyC:

®  [loctaBeTe pexewarta Bepura (19/1) oko-
110 3aABWXKBALLOTO 3bOHO Komneno (19/2).

= [logpaBHeTe HanpasnsBallaTa WwWyHa
(19/3) Taka, ye BogaybT (19/4) na Bnese
B HagnmbXxHWsA oTBop (19/5) Ha HanpaBns-
BallaTa LWuHa.

=B [logpaBHeTe HanpaBnsBallaTa WwyHa
(19/3) Taka, Ye UMNUHOPUYHUAT Kpan 3a
obTsaraHe Ha Bepurata (19/6) na Bnese B
eVHWs OT ABaTa OTBOpa 3a obTAraHe Ha
BepuraTa.

= [logpaBHeTe pexellaTa Bepura (19/1)
Taka, Ye Ja nexu B xneba Ha BogelaTta
wunHa (19/3) 1 BbpXy 3a4BUXKBALLOTO
3b6HO konerno (19/2).

5. TloctaBeTe kanaka Ha 3b6HOTO Koneno (16/2)

1 3aTterHeTe ¢ pukcmpalla ramka (16/1) (16/b).

6. [locTaBeTe 0THOBO kanaka (16/2) n 3aterHe-

Te Ha pbka ukcupaiyara ravika (16/1).

7. OOb6TerHeTe pexelyata Bepura.

4.3.2 0OO6GTAraHe M oTnyckaHe Ha pexeljaTta
Bepwura (17)

H YKA3SAHUE Pexelata Bepura e obTerHata

npaBuUrHo, KoraTo:

B T4 ce gonvpa 4o AoJSiHaTa cTpaHa Ha Ha-
npaensiBallaTa L1Ha U MOXe Aa ce U3Ternm
Ha pbka.

B B cpefarta Ha HanpasrsiBallaTa LnHa TS Mo-
e ga 6bae noBaurHaTta ¢ okono 3 - 4 MMm.

1. OcBobopgeTe cukcupalLaTa ravika Ha kanaka.

2. O6TerHeTe pexelyata Bepura ¢ noMmoLyTa Ha
KOMOVHUPaHUS KITHoY:

B OOTdAraHe Ha pexelyaTta Bepura: 3aBbp-
TeTe BUHTA 3a obTsiraHe Ha Bepurata
(17/1) no nocoka Ha YacoBHUKoBaTa
cTpenka (17/a).

®  OcBoboxpaBaHe Ha pexelyaTa Bepura:
3aBbpTeTe BMHTaA 32 06TAraHe Ha Bepu-
rata (17/1) no nocoka obpaTHa Ha 4YacoB-
HuKoBaTa cTpenka (17/b).

3. KoHTponupaiiTe o6TsaraHeTo Ha Bepurata
(Bux enasa 7.3.2 "lposepka Ha obmszaHe-
mo Ha eepueama”, cmpaHuua 384). Ako e
HeobxoauMo NoBTOpeTe npeauLiHaTa CTbi-
Ka.

4.4 TpucTaBKa 3a NoACTPUrBaHe Ha XUB
nnet (14,15)

HaknoHbT Ha HacTaBkaTa 3a HoXuLaTa 3a XuB

nneT Moxe Ja ce perynupa 3a ontumarsHa pabo-

Ta.

1. OtnycHeTe perynupawms noct (14/1).

2. HaknoHeTe ypeaa B xenaHata nosvuus (14/
a).

3. 3arerHete perynupawms noct (14/1).

4. Tpepaun pabota ceanete (15/a) npegnasHuTe
wuHn (15/1).

5 TOPUBA N EKUITUPOBKA

BHUMAHME! OnacHocT OT WweTu no moTopa.
YuncTtnaT 6eH3nH Boau A0 noBpesa v 4O MbIHO
13nm3aHe OT CTposi Ha MoTopa. B To3u cnyyain He
MoraT fja ce NpeasiBAT NPeTEHLMM 3a rapaHLus
KbM NpOu3BOAUTENS.

B BuHaru nanonasante MoTopa CbC cMec 6eH-

3MH-Macro B ONpeaenieHoTo CbOTHOLLEHNE
3a cMecBaHe.

Cna3sBaiTe cbBeTuTe 3a 6e30MacHOCT BUX e/1asa
3.1.8 "Paboma ¢ 6eH3uH u macro", cmpaHu-
ua 377.

B BuHaru 3aTBapsinTe 34paBo kanaykaTta Ha
pesepBoapa

B AKO e U3Tekbn BEH3MWH:
He cTaptupante motopa
M3bsareaiiTe onutn 3a 3anansaHe
Mouncrete ypena
OcTaBeTe ocTaHanoTo ropmeo Aa ce u3-
napu

5.1 TlpuroTBsiHe Ha ropMBHa cMec

H YKA3SAHUE Wanonasaiite camo ropuso B
cboTHoweHne 50:1. MNpenopbyBa ce nsnonasa-
HeTO Ha ropvBa € HUCKO CbAbpXKaHWe Ha buoeTa-
Hon < 5%.

1. Cunete OeH3MH 1 2-TAaKTOBO MapKOBO Macrio
B CbOTBETHMSA pe3epBoap CbrnacHo Tabnu-
uata.

2. OCHOBHO cmeceTe ABeTe YacTu.
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I'IyCKaHe B ekcnnoartauyuna

5.2 CbOoTHOLWEHUA Ha CMecBaHe Ha ropmBo

Mpouec Ha cmec- BeH3uH CmeceHo
BaHe [nuTpuH] macno [mu-
nunutpu]
50 yactm 6eH3uH 1 n 20 mn
1 vact 3n 60 mn
2-TaKToBO Macno
5n 100 mn

3a CMecBaHe

6 MYCKAHE B EKCITJIOATALUA

H YKA3AHUE KouTponupaiiTe ypeaa 3a no-
Bpeau npeawv exenHeBHO NyckaHe B ekcnnoaTa-
uus, crneq nagade wnv gpyrv yoapw. Javte ro 3a
PeMOoHT npeam ynoTtpeba.

B C He3akpeneHW, MOBPEAEHU Ui N3HOCEHN
pEXELLY UHCTPYMEHTU /UK KpenexH ene-
MEHTU, ypeabT He GuBa ga ce nanonseal!

B HoceTe peMbka 3a HOCEHE OKOO NSIBOTO pa-

MO ¥ rO 3aKayeTe Ha yXOTo 3a peMbka Ha Mo-
TOpHMA 6nok (01/2)
3aemeTe CUrypeH CToex.
BuvHaru paboTteTe ¢ HOXa C npeanaseH WUt
Cna3sBanTe cneumduyHnTe 3a CboTBeTHaTa
Abpxasa pasnopenbu 3a NpoAbIHKUTENHOC-
TTa Ha paboTta

B ByuHarv cnassaiiTe JOCTABEHOTO PbKOBOA-
CTBO 3a 06Cny)KBaHe Ha Npou3BoAMTeNs Ha
MoTopa

B [Ipean ynotpeba npoBepeTe pexeLmst UH-
CTPYMEHT 3a nospeay Unu NykHaTUHW, npu
Hy>X[a NoAMEHsITE NOBPEAEHNUTE UM U3HO-
CEHW YacTU C OpPUTMHAIHU Pe3epPBHU YacTu

6.1 MoprotoBka
MonoxeHust Ha nocTa 3a cMykauya

AY |41

CMYKAY PABOTA

CTyAeH cTapTt

AKO MOTOPBT € CTyZEH, T.€. ako Tol He paboTu
noseye OT 5 MVHYTK, Ce 3BbPLLUBA “CTyAeH
cTapt’.

Tonbn cTapTt

AKO MOTOPBT € BCe OLLe TOMb, T.e. Masko cnen
KaTo e U3KIYMI, Ce N3BBbPLUBA “TOMbN cTapT’.
Mpwn ToBa cMyKaybT He Ce 13Mon3Ba.

6.2 CrapTupaHe/cnupaHe Ha ABurartens (22)

/\ OMACHOCT! OnacHocT 3a XMBOTa 4pe3
oTpaBssiHe. OTpaBoTeHUTe razoBe Ha ABUraTens
ChABLPXAT BbIEpoeH MOHOKCU, KONTO MOXe
na ybune 4oBeK B paMKNTe Ha HAKOMKO MUHYTU.
®  Hukora He ekcnrnoaTupaiite asuratens Ha

3aKpNTO, @ CaMo Ha OTKPUTO.

B He BauwBanTte oTpaboTeHMTe rasoBe oT

aBuratensi.

®  |IaknioyeTe MoTOpa, ako npyu ynotpebarta Ha

TO3W ypea ce noyycTBaTe 3re, 3aMasiHi Unu
cnabu. MoTbpceTe HesabaBHO nekapcka no-
MoLL,

CrapTupaHe Ha MoTopa

| Mpeau crapta ckbeeTe kopaata go 13
cm, 3a Aa He NpeToBapBaTe MoTopa.

CTtyaeH ctapt

1. ToctaBete npeskntoyBaTens CTAPT/CTOI
(22/4) B nosuuma CTAPT.

2. TloctaBeTe nocta 3a cmykaya (22/1) B nosu-
uns CMYKAY.

3. HaTtucHeTe ropusHaTta nomna (22/3) HsIKONKO
nbTH (10x) CUNHO, AOKaTO B CMyKaTenHaTa
rnomna He ce nokaxe 6eH3nH/NsHa.

4. HatucHeTe ypena 34paBo Ha 3emsiTa ¢ efHa
pbka.

5. W3pgbpnante ctapToBOTO BbXe (22/2) 6aBHO,
[0oKaTo He yCceTuTe CbNPOTUBIIEHVE U Crej,
TOBa ro n3gbpnante 6bP30 1 CUMHO OLLE Ha-
BbH. He n3gbpnearite n3usano ctTaptToBoTo
BbXXe M BbpHeTe 6aBHO pbkoxBaTkaTa Ha
cTapTepa obpaTHo, 3a ja MoXe CTapTOBOTO
BbXEe [1a Ce HaBue NPaBuUITHO.

6. [lNoBTapsanTe Ta3u npouenypa, 4OKATO He yy-
eTe, Ye MOTOPBLT Ce 3ananwu.

7. TocTaBeTe nocta 3a cMykaya B noaunumsa PA-
BOTA, wom MOTopbT Ce 3ananw.

8. W3gbpnante cTapTOBOTO BbXE, AOKATO MO-
TOPBT Ce 3ananu.

9. AkOo MOTOPBLT He ce 3ananu, NoBTOPeTe CTbM-
Kn 1-8.

10. AKO NOCTBT 3a ra3ta ce OTnyCcHe, MOTOPbT
paboTu Ha npa3seH xon.

Tonbn cTapTt

1. ToctaBeTe npeskntoyBaTens CTAPT/CTOI
(22/4) Ha CTAPT.

2. TloctaBeTe nocta 3a cmykaya (22/1) Ha PA-
BOTA.

382

BC 260 MT



Ynpasnexue

ALKO

3. ®ukcupalniTe nocta 3a rasta (22/6), kakto
npu ,CTyaeH ctapt®.

4. WVspgbpnanTe CTapTOBOTO BbXe (22/2) makcu-
MyM 6 MbTW — MOTOPBLT ce 3ananea. [pbxre
nocTa 3a ra3rta (22/6) HaTucHaT fokpan, fo-
KaTo MOTOPBLT He 3apaboTu CNOKOWMHO.

B MoTopbT He 3anansa:
MocTaBeTe nocTa 3a cmykaya (22/1) Ha
nosunums PABOTA
M3gbpnanTe CTapTOBOTO BbXe 5 NbTn
(22/2)

B AKO MOTOPBT OTHOBO He 3ananu:
M3vakanTe 5 MuHYTK 1 crnep ToBa onu-
TanTe OTHOBO C HaTUCHAT AOKpan nocT
3arasta

CnupaHe Ha MmoTopa

1. OtnycHeTe nocTa 3a rasta (22/6) n octaBeTe
MoTOpa Aa paboTu Ha npaseH xop.

2. TloctaBete npeskntoyBatens CTAPT/CTOlN
(22/4) B noanuus CTOIN.

7 YMNPABJIEHUE

Mo Bpeme Ha koceHe 1 psidaHe OcTaBsiiTe MOTO-
pa aa paboTu BUHArK B ropHUsSi AManasoH Ha
obopoTuTe.

7.1 Pa6ota c npuctaBKkaTa 3a NnogcTpureaHe
Ha TpeBa

711 PsasaHe Ha TpeBa

B HaknoHeTe ypefa neko Hanpes u ro ABmxe-
Te € NoAxoAsiia U paBHOMEpPHa CKOPOCT OT-
NSIBO HAASICHO.

B Hai-gobpu pesyntaTti npu psisaHe ce nocTu-
raT, koraTto pexeTe cyxa TpeBsa.

B He BogeTe kopaaTta AUPEKTHO MOKpan 3uao-
BE W KAMEHHW MM0YU, Thl KATO B NPOTUBEH
cryyan T8 ce U3HOCBa MHOIO CUITHO.

B PexeTe no-sucokaTa Tpesa u no-rbctata
pacTUTENHOCT Ha CTeneHu, 3a fa He ce 3a-
ApbCTBa KopaoBaTa rnaea.

B CvbobpaseTte obopoTuTe Ha MoTOpa U AbN6Oo-
YuMHaTa Ha psidaHe CbC CbOTBETHUTE Aaje-
HOCTU. AKO 0BOPOTUTE HAa MOTOpa Ca MHOTO
HUCKU, B peXeLLnst MHCTPYMEHT MoXe Aa ce
3axBaHaT Unu Aa 3acefHat XpacTy.

B AKO B pexeLuunst UHCTPYMEHT 3aceHaT Tpe-
Ba, KMOHW UMK APy NpeaMeTH Unu ypeabT
BMOpMpa HeobuyariHo, 3knoyeTe BegHara
MOTOpa ¥ NpoBepeTe ypeaa.

B BrnokupaHusIT brIoB peaykTop MoXe Aa
npeausBuka NoBpeamn Ha CbeAUHUTENS.

= Criep U3KnioYBaHe Ha HacTaskaTa 3a KOpAo-
BaTa rnaBa, kopdarta npogbikaea aa ce
[OBVKM MO MHEpUMs. 3aToBa M3yakanTe Kop-
[aTa fa crnpe, npeav OTHOBO [a BKoYUTe
ypega.

= AKO KOpaoBaTa rfnasa e npasHa, CMeHeTe
KopAoBaTa rnasa.

7.1.2 YabmkaBaHe Ha koppaTta (25)

H YKA3AHUE HoxbT 3a kopaaTa Ha npeanas-
HUS LUMT CKbCsIBa KopZaTta 4o Aonyctumara obfl-
XUHa.

PexeluaTa kopaa ce ckbcsiBa U pasHuLLBa Mo
BpeMe Ha paboTa.

B HaTucHeTe MHOroKkpaTHO rnmaBara c kopaaTa
(25/1) BbpXy TpeBaTa (25/a). B pesyntaT Ha
TOBa Ce pa3BKBa napye oT HoBaTa Kopaa v
M3Non3BaHUST Kpall Ha kopaaTa ce oTpsi3aBa
OT HOXa 3a kopaarta (25/2).

7.2 Pa6ota c npucTaBKaTa 3a KoceHe

7.21 WU3bareaHe Ha obpaTeH yaap

B OObpHETe BHUMaHWE Ha CUTYPHUSA CTOEX.
IpbxXTe kpakaTa yaobHO paskpaveHu u Bu-
Haru oyakBanTe Bb3MOXeH obpaTeH yaap.

= [Ipeawu 3anoyBaHe Ha PsI3aHETO PEXeLUUNT
HOX TpsiGBa Aa e AOCTUrHan MbIHUTE CU pa-
60THM 06opOTK.

7.2.2 KoceHe

= HaknoHeTe ypeaa neko Hamnpeg 1 ro asuxe-
Te C NOAXOoAsLIa U paBHOMEPHa CKOPOCT OT-
[OACHO HansBo. Taka OKOCEHUAT MaTepuan
nazia BbpXy Beye oKkoceHara oL,

®  PexeTe no-B1cokaTa Tpesa U1 no-rbcrata
pacTUTesIHOCT Ha cTeneHu. 3a LenTa Mbpeo
OTpexeTe ropHaTta 4acT Ha maTepuana 3a
psisaHe, KaTo ABWKUTE ypeda HagsicHo. Creg
TOBa ABWKeTe ypeaa obpaTHO HamsiBO 1 OKO-
ceTe fornHara 4acr.

®  [lpu paboTta no cknoHoBe paboTeTe Ha NBK-
um. OkoceTe egHa MBULA YCNIOPEAHO Ha
CKMOHa, BbpHeTe ce 06paTHO Npe3 oKoceHa-
Ta YacT v oKoceTe criefBallarta usuua.

B CvobpaseTe 0bopoTuTe HA MOTOpa M AbN6O-
ynMHaTa Ha psidaHe CbC CbOTBETHUTE Aaje-
HoCTW. AkO 060pPOTUTE HA MOTOpa Ca MHOTO
HUCKM, B peXeLLmns MHCTPYMEHT MoXe Aa ce
3axBaHaT Unu Aa 3acegHat XpacTu.

B AKO B peXeLunsl MHCTPYMEHT 3acefHart Tpe-
Ba, KNOHWU UKW ApYyr1 NpeaMeTy Unn ypeabT
BMbpMpa HeobuyaiHo, UsknoveTe BeAHara
MoTOpa M NpoBepeTe ypeaa.
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= BroKMpaHuaT brroB peaykTop MoXe Aa 1.

npeavsBuka NoBpean Ha CbeAHUTENS.

B Hukora He oTCTpaHsBanTe 3acefHanara oT-
psisaHa pacTUTENHOCT Npu paboTeLy, pexeLL
HOX. V34akainTe foKaTo pexeLumaT HOX
cnpe.

B AKO pexeLumaT HOX € 3aTbMeH, CHyNeH nnm
orbHar, ro 3ameHeTe C OpuUrMHanHa pe3epBs-
Ha yacr.

7.3 Pa6ota c npucTtaBKka 3a KacTpeHe

7.3.1 U36sarBaHe Ha oGpaTteH yaap

[Mpun paboTa c Tp1MoHa Ha KacTpaykaTa KIoHMU,
npu HENPaBUITHO M3MON3BaHe MOXe [ia Ce CTUTHe

[0 OTKaT Ha TpuoHa. 3a aa usberHeTe ToBa: 2.

= BuHarm gpbxTe kacTpadkata ¢ ABETE pblie.

B 3anoyBaWnTe Oa pexeTe camo npu paboTteLla
pexeLlla Bepura.

WagbpnaiiTe pexellarta Bepura fneko Ha pb-
Ka 1 nposeperte:

B B cTygeHo cbeTosiHue: Pexellarta Bepu-
ra e obrerHaTa npaBuUsIHO, KOraTo B Cpe-
[arta Ha HanpaensiBawara LWuHa Tst Mo-
e ga 6bae noBaurHata ¢ okono 3-4 Mm
1 NIECHO MOXE [a Cce U3Ternu Ha pbka.
Mpu paboTHa TeMnepaTypa pexeliata
Bepura ce yabikasa 1 NpoBUCBa.

B 3agBwkBalMTe 3BEHa Ha pexeluaTa Be-
pura He 61Ba Ja CTbpyaT U3BBH KaHana
OT JonHaTta cTpaHa Ha HanpasnsBaluaTta
LUMHa — B MPOTUBEH CrnyYan pexeLuaTa
Bepura Moxe a OTCKOYM.

AKo e HeobxoaMMo, 3aTerHeTe Bepurata Ha

TpuoHa BuX 2nasa 4.3.2 "ObmsieaHe u om-

ryckaHe Ha pexeujama eepuza (17)", cmpa-

Huua 381.

= 3a no-4o6bp KOHTPON pexeTe C AOMNHUS pbb 7.4 PaboTta c npuctaBkaTa 3a noAcTpureaHe

Ha HanpaensiBalwaTa LwuHa. MNpu ToBa nocta-

BANTE ypena 3a KacTpeHe Ha KIMOHU KOJTKOTO L
MOXe No-paBHO.

B Hukora He pexeTe C Bbpxa Ha HanpasnsBea- u
uaTa wunHa.

= PqAsaHeTo C ropHusi pvb Moxe Aa Npeamnssu-
ka obpaTeH yaap Ha Tp1oHa, KoraTo pexe-
LaTa Bepura 3acefHe uUnv Korato nonagHe
Ha TBbPA NpeaMeT B AbpBecuHaTa.

®  PaboteTe camo ¢ NpaBUJTHO 3aTo4Y€eHa U 06-
TerHaTta pexella sepura. =

7.3.2 poBepka Ha 06TAraHeTo Ha Bepurarta

/\ BHUMAHME! OnacHocT OT HapaHsiBaHe
nopagu oTckavyaHe Ha pexeliarta Bepura! He- u
[OCTaTbYyHO OMbHaTaTa Bepura Ha TpYoHa MoXe
[a oTCcKouM Mo BpeMe Ha paboTa v Aa aoBeae A0
HapaHsBaHus.

= [IpoBepsiBaiTe YecTo 06TAraHeTO Ha Bepura-
Ta. O6TAraHeTo Ha Bepurata e HegocTaTby-
HO, aKo 3aABWXBaLLMTE 3BEHA M3NN3aT N3BbH
kaHana oT fofHaTa cTpaHa Ha HanpaensiBa-
waTa wuHa.

®  HanperHeTte npaBunHoO Bepurata Ha TpUoHa,
ako ob6TsiraHeTo Ha Bepurata e HeocTaTby-
HO.

[MpoBepsiBaniTe YECTO HaNPeXeHNeTo Ha Bepura-
Ta, TbI1 KATO HOBUTE PEXeLLUN BEPUrK Ce yabInka-
Bar.

Ha XXuB nnet

[MocTaBeTe HOXMLATA 3a XUB NIET B XXena-
HUA HaKIOH.

MakcumanHuaT AmameTbp Ha paspesa 3aBu-
CU OT BMAa AbpBO, Bb3pacTTa, CbabpKaHue-
TO Ha Bnara v TBbpAOCTTa Ha AbpPBOTO. 3a-
TOBa Npeav NoApsi3BaHe Ha XWBUS NNeT CKb-
ceTe MHOro AebenuTe KMoHW 4o CbOTBETHA-
Ta AbIKMHA C MOMOLLTA Ha HOXMLA 3a KIo-
HW.

BnarogapeHue Ha ABYCTPaHHUTE CU HOXOBE,
HoXMLAaTa 3a VB NAeT MoXe fa ce ABUXKU
Hanpeq v Hasad unu Ypes nioneeLum ABmxe-
HUSI OT egHaTa KbM ApyraTta cTpaHa.

Han-Hanpepq nogpexeTte CTpaHUTE Ha XUBUSA
nneT v efBa crnej ToBa ropHus pbo.
MopgpsiaBanTe XmMBUSA NNeT OTAONY Harope.
[NoapsizBanite xumBust NNeT nog popmarta Ha
Tpaney. ToBa NpegoTBpaTsiBa OpeasBaHETO
B [iONHATa YacT Ha XUBUS MeT nopagu nun-
ca Ha CBeTNMHa.

OnbHeTe HanpasnsaBaLy WHyp Mo AbIHKMHaTa
Ha XVBUSA NMeT, B Cryyaii Ye nckaTe Ja nog-
pexeTe ropHUsA Kpaii Ha >KMBUS NneT paBHO-
MepHo.
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8 noaAaPbBXKA M NMOYNCTBAHE

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
psizaBaHe. ONacHOCT OT HapaHsiBaHWsA Bcrea-
CTBUE Cpsi3BaHe Mpw XBalllaHe Ha 4acTu C OCTpu
pbOOBE UMK ABWXKELLM Ce YacTU, KaKTo U Ha pe-
KELM UHCTPYMEHTMU.

B BuHaru npegu paboTtu no nogapbxkaTa, 0b-
CNy>XBaHETO U NMOYMCTBAHETO M3KIoYBanTe
ypena.

B BuHaru npu paboTy no nogapbxkarta, 06-
CNy>XBaHETO U NMOYMUCTBAHETO HOCETE 3alUmnT-
HV pbKaBULW.

He unanarante ypeaa Ha Boda wunu enara.

MouncTBaiTe NNacTMacoBUTE YacTu € Kbpna
1 He u3nonseanTe NOYMCTBALLM NpenapaTn
U1 pa3TBOpPUTENMN.

B [IpoBepeTe enekTpu4ecknTe KOHTaKTU 3a KO-
po3usi, ako e HeobxoamMmo, nouncTeTe ¢ pu-
Ha TerneHa yeTka v crieq ToBa HanpbcKanTe C
KOHTaKTEH Crpew.

8.1 [Ouraten (23,24)
8.1.1

BHUMAHME! OnacHocT OT WweTu no MmoTopa.
Ekcnnoatauusa Ha moTopa 6e3 Bb3gyLueH un-
Tbp BOAM [0 TEXKM LEeTn no moTopal!

B Hukora He ekcnnoatupante MoTopa 6e3 Bb3-
AyweH dunTep.

MouncTearTe Bb3AYLUHNS DUNTBP PEAOBHO.
CMmeHsifiTe noBpeAeHUst Bb3ayLleH puntbp.

MouuncTeTe Bb3AYWHUA punTbp (23)

OTcTpaHeTe BUHTa 3Be3aa (23/1)
CaaneTte kanaka (23/2).
M3BageTe Bb3AyLWHMA punTbp (23/3).

MouncTeTe Bb3AYLIHMA (UNTBLP CbC CanyH U
BoAa. He usnonasavite 6eH3nH!

OcrtaBeTe Bb3ayLWHNA hunTbp Aa U3CbXHE.

6. MoHTupaiite Bb3ayLIHNA UNTLP B 06paTHa
rocnefoBaTenHocT.

Pobd=

o

8.1.2 lMocTaBsiHe Ha ropuBeH UNTLP

BHUMAHME! OnacHocT OT WweTn no moTtopa.
EkcnnoaTtauunst Ha moTtopa 6e3 ropvBeH ounTbp
BOAM [0 TEXKM LeTn no motopal

B Hukora He ekcnnoaTtupante motopa 6es ro-
puBEH OUNTBP.

MouncTearnTe ropuBHUA GUNTHP PEAOBHO.
CwmeHsiiTe noBpeAeHns ropuBeH untbp.

1. W3BapgeTe HanbIIHO kanaykata Ha pe3epBo-
apa.

2. WN3ToyeTe HaNM4HOTO rOPUBO B MOAXOASALL
pe3epBoap.

3. C TeneHa Kyka nsternete puntbpa oOT pe-
3epBoapa.

4. Caanete unTbpa ¢ BbPTENMBO ABUXKEHME.

5. ToameHeTe punTbpa.

8.1.3 HacTtpolika Ha kapbypaTopa
Kap6ypaTopbT € onTManHo HacTpoeH B 3aBofa.

8.1.4 CwmsaHa Ha 3ananuTtenHara cBeuy (24)

3a pasCcTosIHMETO MEXAY enekTpoamTe BUX Tex-

HUYECKM JaHHU.

1. 3arterHete 3ananutenHaTa ceeul ¢ 12-15
Nm.

2. [MocTaBeTe Liekepa 3a 3ananuTenHarta cBeLy
BbPXY 3ananutenHaTta ceeLy,.

8.2 Tpumep-Kocauka 3a TpeBa C HOX U
KopAaa

8.2.1 MouucTBaHe Ha NnpeanasHUA WUT

H YKA3AHUE PenosHo nouncTsaitte npes-
nasHWs LMT, 3a Ja usberHeTe nperpsiBaHe Ha
pasrnobsiemaTa ApbXKa.

1. WsknodeTte ypena.

2. BHumaTtenHo oTcTpaHeTe ocTaTbuUTe OT KO-
CEHETO C OTBepTKa Unu NogobeH MHCTPY-
MEHT.

8.2.2 3arouBaHe Ha HoXa 3a koppara (26)
1. OtnycHeTe 3ateratenHuTe BuHTOBE (26/1).

2. 3akpeneTte HOxa 3a kopaara (26/2) B meHre-
Me ¥ ro 3aToyeTe ¢ nnocka nuna. Munete ca-
MO B eHa nocoka.

3. dukcupaiiTe OTHOBO HOXa 3a kopaaTa ¢ du-
KcupaLyTe BUHTOBE KbM MpeanasHus WnT
(26/3). 3aBuiiTe NMBTHO PMKCMpaLLMTE BUH-
ToOBeE.

8.2.3 CwmsaHa Ha HOXa 3a kopaaTa (26)
1. OTtnycHeTe 3ateratenHuTe BUHTOBE (26/1).

2. ®ukcupanTe HOBUSI HOX 3a KopaaTta ¢ hmKeu-
paLiyTe BUHTOBE KbM NpeanasHust Wwut
(26/3). 3aBuiiTe NMBTHO hMKCMpaLLMTE BUH-
ToBE.

8.2.4 CwmsHa Ha HoXa

CmMsiHa Ha HoXa: BUX eniasa 4.2.4 "MoHmax Ha
Hoxa (13)", cmpaHuya 380.
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8.3 TpuctaBka 3a KacTpeHe

8.3.1 HanuBaHe Ha macno 3a pexeljata
Bepwura (20)
Mpw gocTaskaTa B ypeaa HaAMa macno 3a sepuru!

BHMMAHUE! OnacHocT oT noBpeau Ha ma-
wurHara. M3nonaeaHeTo Ha ypeaa 6e3 macrno 3a
pexellaTta Bepura Boau [0 NoBpexaaHe Ha pe-
XellaTa Bepura v HanpasnsiBallaTa wyHa.

= Hukora He ekcrnnoatupaiite Motopa 6e3 mac-
0 3a pexeluarta Bepura.

®  [Ipeau pa 3anovyHeTe paboTta, Hanente mac-
1OTO 3a CMa3BaHe Ha BEpUr1 B pesepeoapa
3a Macrno 1 NpoBepsiBanTe HUBOTO Ha Macso-
TO MO Bpeme Ha paboTa.

B [IpoBepsiBaiiTe MOHE NPeau BCAKO Havano Ha
paboTa, fanu cmasBaHeTo Ha BepuraTa pa-
6oTu.

MpoabIKUTENTHOCTTA Ha M3MON3BaHe U NPOU3BO-
[UTeNHoCTTa Npw psidaHe Ha BepuraTa 3aBucsT
OT oNTUManHoTo cMassaHe. o Bpeme Ha paGoTta
pexellaTta Bepura aBTOMaTU4YHO Ce YMOKPS C
macro.

BHMMAHUE! OnacHocT oT noBpeau Ha ma-
WwMHaTa. ManonseaHeTo Ha cTapo Macro 3a
CMasBaHe Ha Bepurata Boau 40 npexaeBpeMeH-
HO M3HOCBaHe Ha BoJellaTta LinHa U BepuraTa Ha
TpUOHa Nopaamn usHoceaHe Ha meTtana. OceeH
TOBa rapaHumsTa Ha npousBoanTens oTnasa.

= Hykora He M3nonaBaiTe cTapo Macro, a ca-
Mo GMopasrpagMMo Macro 3a Bepuri 3a Tpu-
OHU.

BHUMAHME! OnacHOCT OT LWeTHn 3a OKOmnHa-
Ta cpepa. /13anon3BaHeTo Ha MUHEpPanHoO Macrno
3a cMa3BaHe Ha Bepurv BOAN 40 CepUO3HU eKo-
TOTUYHU LLETW.

B Hukora He u3nonssavite MUHEpPanHo Macro,
a camo b1opa3srpagumo Macrio 3a Bepuru 3a
TPUOHM.

Mpeaw fa 3anoyHeTe paboTta, NPOBEPETE HUBOTO
Ha MacroTo ¥ JonenTe MacroTo 3a TPUOH, ako e
Heobxoanmo:

1. [lpoBepeTe HMBOTO Ha MacroTo B pe3epBo-
apa 3a macno. BuHaru TpsibBa ga ce Buxaa
macro. He TpsibBa fa ce HagBuLWaBaT MUHK-
MarnHUTe U MakcMMarnHuTe HMBa Ha macno.

2. TlocTaBeTe kacTpaykaTa XOpU3OHTaNHO Bbp-
Xy TBbpAa NOBbPXHOCT U 51 3afpbXKTE.

3. [llounctete ypeada okono Kanaykara Ha pe-
3epBoapa 3a macro (20/1).

4. PasBuHTeTe kanaykaTa Ha pesepsoapa 3a
macno (20/1).

5. HanbnHeTe pesepBoapa 3a Macro ¢ bruopas-
rpagvMo Macro 3a BepwKeH TpoH. He nos-
Bongaeante aa npenee!

B 3a no-necHOTO HambfiBaHe U3nonssawnTe
dyHus.

® B pesepBoapa 3a macrno He Tpsibsa aa
nonaga MpbCOTUS.

6. 3aBuiite obpaTHO KanaykaTa Ha pesepBoapa
3a macno (20/1).

8.3.2 PerynupaHe u npoBepka Ha
cMa3BaHeTo Ha BepuraTta

PerynupaﬁTe CMa3BaHeTO Ha BepuraTta

CmasBaHeTo Ha Bepurata e HacTpOoeHO B 3aBO-
fa. B 3aBMcKMOCT OT BUAOBETE AbpBECHHA U
TEXHWUKUTE Ha paboTa KONMMYecTBOTO Macro Mo-
e [ja Bapupa 1 Tpsibea aa 6bae kopuripaHo.

1. Perynupanite cma3BaHeTo Ha BepuraTta npes
perynupaLims BUHT, KOUTO Ce Hamupa MNog,
ypeaa.

B 3aBbpTaHe Mo nocoka, obpaTHa Ha YacoBHU-
KoBaTa CTperka = ronsiMo KOfm4yecTBO Macrio
(MAKC)

B 3aBbpTaHe Mo nocoka Ha YacoBHMKOBATA
cTpernka = marsnko konunyectso macno (MANH)

MpoBepeTe cma3BaHeTo Ha BepuraTa

BHUMAHMUE! OnacHocT oT noBpeAau Ha Ma-
wnHaTa. KOHTakTbT CbC 3emsiTa HeM36eXkHO BO-
OV [0 3aTblNsiBaHe Ha BepuraTa Ha TpuoHa.

B He gokocBaiiTe 3eMsATa C Bepurarta 1 crnas-
BalTe 6e3onacHo pascTtosiHne ot 20 cm!

1. BknoueTe ypeaa.

2. [pbxXTe Bbpxa Ha HanpaensBaliarta neHra
MO NOCOKa Ha KapTOHEHa KyTWUs Ui nncT
XapTus Ha nofa.

B Ako ce nosiBv yBenunyaealla ce crnefa ot
mMacrno, cMa3BaHeTo Ha Bepurarta paboTu
6e3ynpeyHo.

B AKO BBMNPEKU MbIHWSA C Macno pe3epBo-
ap He ce nosiBu cnega ot macno: MNounc-
TeTe BXOASALLMS OTBOP 3@ Macrno B ypeaa
1 KaHana B HanpaensiBaLlaTta pernca.

Ako TOBa He JoBefie A0 ycnex, Mons obbpHeTe ce

KbM Haluus OTAenN 3a 06CnyXBaHe Ha KIIMEHTU.
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8.3.3 CwmsHa Ha pexelua Bepura un
HanpaBnsiBala WuHa

CwmsiHa Ha pexella Bepura u HanpasnsiBawa
WwMHa

Pexelyarta Bepura 1 HanpaensiBalyarta LwyHa ca
N3MNOXEHN Ha CUMHO n3HocBaHe. CMmeHsiiTe pe-
XellaTa Bepura v HanpaensieallaTa LvHa Hesa-
6aBHO, KoraTo He e rapaHTMpaHa 6esynpeyHarta
YHKLMNSA.

Yka3saHue: PesepsHama eepuza Ha kKacmpaydka-
ma (kam. Ne: 112972) ce npednasa omdesnHo.

8.3.4 OO6ptbluaHe Ha HanpaBnsABalLaTa WWHa
3a n3bsirsaHe Ha eHOCTPaHHO M3HOCBaHEe Ha
HanpasrnsiBallaTa L1Ha, Npu BCsika CMsiHa Ha Be-
purata s obpbLyanTe.

8.3.5 3aTouBaHe Ha pexelyaTa Bepura

/\ BHUMAHME! OnacHocT OT HapaHsBaHe
nopapgu oTkar. [loBpeeHUTe Nnu HenpaBuIHO
3aTOYEHU peXeLLn BEepUri noBumLLaBaT OnacHoCT-
Ta oT obpateH ynap! MoraT ga nocneggar Hapa-
HsIBaHWS1.
= [louncTBaniTe pegoBHO Bepurata.

B PepoBHO MpoBepsiBanTe Bepurata Ha TproHa
3a NOBpPeaMn 1 1 CMeHeTe, ako e HeobXoaNMO.

B AKO He CTe 3arno3HaTyi C 3aTO4YBaHETO Ha Be-
puraTta: Ob6bpHeTe ce KbM KNMeHTcKaTa
cnyxba.

Bepurata Tpsbsa ga 6bae 3aTouveHa B cnegHuTe

cnyvau:

B BMecTO AbPBECHW CTBPrOTUHU CE U3XBBPIIA
camo AbpBECeH npax.

B 10 BpeMme Ha psidaHe KacTpadkaTa Tpsbea ga
ce nputucka npes AbPBOTO.

3a HeonuTHWA noTpebuTten: [lanTe pexeluaTa

Bepura Aa 6bAe 3aTtoyeHa oT cneumanuct/oT

KnueHTckaTa cnyxba. Ako camu 3ato4saTe pe-

XelaTta Bepura, o6bpHeTe BHUMaHWe Ha cnef-

HWTe cTonHoCTU. MoxeTe a 3aKynuTe akceco-

apu B cneumanusnpaH MarasuH.

Twun pexelwa Bepura Oregon 91 PO
35,5 mm (7/32%)

0,64 mMm (.025")

Kpbrna nuna

PasctosiHne mexay
orpaHuuuTennTe Ha
nbnboynHata T

‘brbn Ha 3aTouBaHe 25°

[MpeneH brbn Ha 3b- 60°
bute

Tun pexelwa Bepura Oregon 91 PO

ObmknHa Ha 3bbuTe a  MUH. 3 MM

H YKA3AHUE Tpu 3aTouBaHeTo oTHeMalTe
manko matepuan! 3a 3aaTouBaHe Ha Bawarta pe-
Xella Bepura Bu npenopbyBame ypeq 3a 3aToy-
BaHe Ha BEpUru.

8.3.6 MouucTteTe HanpaBnsiBawara pesnca

1. PepnoBHO novncTBanTe HanpaenseawaTta
lWKnHa 1 xneba Ha HanpaBnsiBallaTa LWWHa,
KaKTO 1 OTBOPUTE 3a U3TMYaHEe Ha MacrnoTo.

2. WsnonaeawTte nnocka nuna, 3a ga oTcTpaHu-
Te pebpara, kosiTo ce e obpasyBana Ha Ha-
npasnsiBallaTa W1Ha OT pexellarta Bepura.

3. OO6pblyariTe HanpaBnsBallaTa WrHa cneg
BCsIka CMsiHa Ha Bepurata/3aTtoyBaHe Ha Be-
purata, 3a ga ce NpefoTBpaTi eqHOCTPaHHO
M3HOCBaHe.

8.3.7 MpoBepka 1 noynMcTBaHe Ha

3aABWXBaLlOTO 3bGHO Koneno

HatoBapBaHeTO Ha 3aABMXBALLOTO 3bOHO Kone-

no (19/2) e ocobeHo ronsmo. 3aToBa nNpaseTe

CregHoTo:

1. lMpoBepsiBaiTe pedoBHO 3bOUTE HA 3a4BUX-
BaLLIOTO 3bOHO KOMENo 3a U3HOCBaHE WU No-
BpexaaHe.

2. TlouyucTeTe 3a4BUXKBALLOTO 3bOHO KOMeno un
(hvkcaTopa Ha HanpaBsnsiBallaTa WuHa ¢
yeTka.

H YKA3AHUE Epro usHoceHo vnm nospefe-
HO 33JBMXKBaLLO 3bOHO KONeno Hamansea npo-
OBIMKUTENHOCTTA Ha XMBOT Ha pexellata Bepura
1 nopaav Tas3u npuynHa 6u Tpsbsano HezabasHO
na 6bae CMeHeHo OT KnneHTckaTa cnyxoba.

8.4 TpuctaBka 3a noacTpuUreaHe Ha XUB
nner

8.4.1 PerynupaHe Ha urpaeHeTo

H YKA3AHUE Mworo cnaboTo urpaeHe soam

[0 CUITHO HarpsiBaHe, a Nno TO3W HauuH [0 noBpe-

v no ypepaa.

Perynupaiite nrpaeHeto, ako

®  OTPSI3aHUAT MaTepuarn ce 3akreLsa Mexay
HOXOBETE,

B yrpaeHeTo ce yBenuyu nopagan HopManHo
N3HOCBaHE Ha pexeLuunst ypeq, crnep no-npo-
ObIpkuTenHa ynotpeba.

442961 ¢
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CknagumpaHe

3a ga nocturHete Ao6pu pe3ynTaTtu Npu psizaHe-

TO, UTPAEHETO Mexay ocTpueTaTa u Meva Tpsib-

Ba Aa e perynupaHo npasBusiHoO.

1. OTBuiiTe rankmMTe OT ropHaTa cTpaHa Ha pe-
XeLLoTO YCTPOMCTBO.

2. Jleko 3aTerHete BMHTOBETE OT JofHaTa cTpa-
Ha (npedv ToBa eBEHTYyarlHo M passunTe
Marko).

3. Pa3sBunte BUHTOBETE Ha YeTBBLPT A0 NOMO-
BMH 000pOT 06paTHO Ha YacoBHUKOBAaTa
cTperka.

4. [pbXTe BUHTOBETE 3[paBo C oTBepTKaTa U
3aTerHeTe 34paBo ravkute. UrpaeHeTo e pe-
rynupaHo npaBuiHO Toraea, KoraTo wanbarta
nopj rrnaeaTta Ha BYHTa MOXe Aa Cce ABWXU
eKo C pbka Hacam-HaTaMm.

5. CwmaxeTe pexeLioTo yCTPONCTBO C eKOMNorny-
HO CMa304HO Macro.

8.4.2 [pecupaHe Ha 3aBbpTaLjaTa ce rnaBa
(21)

3aBbpTallaTa ce rnaea Tpsioea Ha Bceku 20 pa-

60THM Yaca Aa ce cMa3Ba Ha TpUTe cauMeHn

rPecbOpKM C EKONOrMYHa rpec.

9 CKIAOWPAHE

/N\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocT oT no-
Xap U eKcnno3us. beHanHbT 1 MacnoTo ca nec-
Ho 3ananumu. EauH noxap mMoxe Aa gosede A0
TEXKM HapaHsIBaHUSI.

B Hyukora He ocTaBsiiTe MaluMHaTa npu OTKPUT
nnaMbK MY U3TOYHMLUM Ha TOMMMHa.

B He cbxpaHsiBaviTe ypega C nomeLleHve, B
KOUTO paboTAT eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH.

Cnep Bcsika ynoTtpeba Ha ypefa ro novymcrsante
OCHOBHO 1 MOCTaBSANTE BCUYKM 3aLLUTHU NMOKPU-
TMS (aKo ca HannyHu Takuea). CbxpaHsiBaiTe
ypeaa Ha cyxo, 3aKno4BaLlo Ce MSICTO U U3BbH
obcera Ha geua.

Ako He XenaeTe fa u3nonssaTe ypeaa no-npo-
ObIKMUTENHO oT 2-3 MeceLa, ca Heobxoaumu
cnegHute paboTu, 3a Aa nsberHeTe noBpeau:

1. W3ToyBaHe Ha ropusHusA pesepsoap.

2. CrapTupainTte moTopa 1 ro octaBseTe aa pa-
60TK Ha Npa3eH xop, A0KaTo He cripe.

3. OcraBeTe MOTOpa Aa ce oxnagu.

4. C kntov 3a 3ananutenHaTa cBell OTBUIATE 3a-
nanutenHaTa ceeLy,.

5. HanbnHeTe egHa YaeHa nbxuua 2-TakToBO
Macro B ropvMBHaTa kamepa.

6. 3a pasnpegensiHe Ha MacnoTo BbB

BbTPELLHOCTTa Ha MOTOpa MHOrokpaTHO 6aB-

HO M3abpnanTe CTapTOBOTO BbXeE.

7. OTHOBO 3aBuWITE 3ananuTenHaTa CBelLl.
8. TlMouucTeaHe Ha ypepa:

B [louncTeTe Lenvs ypea u akcecoapute ¢
Meka YeTka Unm n3bbpLueTe ¢ NoYncTBa-
La kbpna. He nsnonssante 6eH3UH Unu
apyrv pastsoputenu!

B He nounctBanTe ypega C Tevalla Boga
UINN NapocTpyWika.

B OTCcTpaHeTe 3aMbpCsiBaHUSITA OT BCUYKU
oTBOpU Ha ypefa. OcTaBeTe OTBOPEHU
npouenuTe 3a BeHTUNaumsa Ha oxnaxaa-
HETO Ha MoTopa.

B [louyncTeanTe pbkoxBaTKMTE OT Macro U
rpec. He 6uBa ga ce n3nonssa Boaa,
pasTBOpPUTENU 1 NOnMpaLLy npenapaTu.

9. CobxpaHsiBaiTe ypea Ha xnagHo, Mo Bb3-

MOXHOCT CyXO MSICTO.

10 MNOBTOPHO MNMYCKAHE B
EKCIMIIOATALUA

Cnep Bcsika ynotpeba Ha ypeda ro nouncrsante
OCHOBHO 1 NMOCTaBSANTE BCUYKMN 3aLLMTHU NOKPU-
TnS (ako ca HannyHu Takmea). CbxpaHsiBanTe
ypeAa Ha Cyxo, 3aKnio4Ballo ce MSCTO U U3BbH
obcera Ha geua.

1. OTtcTpaHeTe 3ananuTenHara cBeLl.

2. Vspbpnaiite 6bp30 CTAapTOBOTO BbXeE, 3a Aa
OTCTpaHWUTE OCTaHanoTo Macro OT ropuMBHa-
Ta Kamepa.

3. TlMouucTeTe 3ananuTenHaTta CBeLl, NpoBepe-
Te pa3CcTOSHMETO Mexay enekTpoauTte, npu
Hyxaa st noAMeHeTe.

4. TogroTeeTe ypena 3a paboTa.

5. HanbnHete pe3epBoapa C npaBuiiHaTa CMecC
OT ropmMBo 1 Macro.

11 USXBBPJIAHE

B BEeH3UHbLT 1 MOTOPHOTO Macro He
npuHagnexar KbM JOMaKUHCKUTE OT-
nagbLUM, a HAaNPOTWB HanaraT oTAen-
HO cbbupaHe 1 nsxebprsHe!

B [Ipeaun Aa u3xBbpRMTE YCTPOMCTBOTO, pe3ep-
BOApPbT 3a rOpMBO U pe3epBoapbT 3a Macro
TpsibBa Aa 6baaT n3npasHeHu!

OnakoBkaTa, ypeabT U NPpUHAANEeXHOCTATE
ca NpPOou3BeAEeHN OT NoAnexaln Ha peLmnKu-
paHe maTepuanu 1 Tpsibea aa ce U3XBbPNSAT
B CbOTBETCTBME C TOBA.
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[onbnHutenHa niopmaums 3a ctonHoctute Ha CO2

ALKO

12 AONBIHUTENHA NHO®OPMALIUA
3A CTOMHOCTUTE HA CO2

B cvoTBeTCcTBUE C YneH 43, naparpad 4 ot Pe-
rnameHT (EC) 2016/1628, HMe cme 3agbrmkeHn
Aa npefgocTaBum cTtoHocTTa Ha CO, onpeaene-
Ha B xoda Ha npoueaypata Ha EC 3a ogobpeHue
Ha Tvna.

CronHoctute Ha CO, Ha gBuratenute Ha Honda
¢ EC ogobpeHue Ha Tuna ca ny6nukyBaHu Ha
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

ToBa nsmepBaHe Ha CO, e pesynTaT OT TecTBa-
He Ha (rnaBeH) ABuraTten, npeAcTaBuTen Ha TMna
unun dammunusaTa geurateny BbB UKCMpaH Luu-
KbJ1 HA U3NUTBaHe Npu abopaTopHU YCIOBUS U
He NpeacTaBnsiBa U3pu4Ha unu nogpasdupatla
Ce rapaHumsi 3a ekcrnnoaTaLOHHN XapakTepuc-
TVKM Ha KOHKPETEH ABuraTern.

13 NOMoOLl NPU HEU3NPABHOCTHU

H YKA3AHME TMpu HenanpaBHOCTU, KOUTO He
ca NocoYeHN B Taan Tabnuua Unm KoUTo He Mo-
XeTe [1a OTCTPaHNTe CaMOCTOSITENHO, MO

HeunsnpaB- [NpuuunHa

HOCT

Osuratenat HenpasunHa

cTtapTvpa,  no3uvuusi Ha

HO He pabo- nocTa 3a

TW Ha Mbn-  cMyKava.

Ha MoLL-

HOGT. 3ambpceH
Bb3AyLLUEeH
bumnTbp.

MoTopbT 3ambpceHa,

pabotu c HenpasuITHO

npekbLcBa-  perynupaxa

HUSA. Unu Henpa-
BWIHa 3ana-
nutenHa
ceeLy,.

MpekaneHo HenpasunHa

MHOrO AUM.  FOpVBHA
cmec.

OTcTpaHsiBaHe

MNocTaBeTe nocra
Ha PABOTA.

MouncTete unn
nogmeHete wun-
Tbpa.

Mouncrete / pery-
nupanTte unu noa-
MeHeTe 3ananu-
TenHaTa cBeLl.

Manonsgante
npaBunIiHa ropvs-
Ha cmec (CbOTHO-
weHue 50:1).

an/ICTaBKa 3a KOCeHe Ha TpeBa

06preTe Ce KbM HallaTta KOMMeTeHTHa KINeHT- MoTtopbT MoBpena Ha CB'bp)KeTe ce CbC
cka crnyxba. paboTu, HO  ypepa. CepBU3 Ha Npous-
KopgoBaTta BOOUTENS.
Heunsnpas- [MpuunHa OTtcTpaHsiBaHe rnasa He ce
HOCT BbPTU.
MoTopeH 6nok MpucraBKa 3a KoceHe
OeuratensTt [pewHa no- CwbniogaBante TpeBata HoxbT e n3- HartoueTte Hoxa.
He CTapTu-  crnegoBaTen- PbKOBOACTBOTO Beye He ce  ThbMeH. CBbpxeTe ce CbC
pa. HOCT npu 3a ekcnnoartauusi. oTpsi3Ba cepBu3 Ha Npous-
npoteca Ha npaBuIHoO. BOOUTENS.
cTapTupaHe.
MpucraBKa 3a KacTpeHe
Oeuratenst HenpaBunHa [locTaBeTe nocta
copnips,  tosnumka vaPASOTA PSS Peeneer Thoseberore.
HO He Npo- | nocra 3a Ha. MF;CJ'IO e nop/ ,D,OJF')IeVITe
ObmkaBa cMyKava.
na pa6otu. npaseH. Bo- macno 3a cmasBa-
3ambpceHa, [louucrtete / pery- JellaTa lWKn-  He Ha Bepuru.
HenpaBuIHO  NpanTe Unu noa- Ha e 3aMbP-  [ouncTeTe OTBO-
perynvpaHa MeHeTe 3ananu- ceHa. puTE 3a N3nusaHe
nnu Henpa- TenHunTe ceeLlin. Ha mMacno / KaHa-
BUIHa 3ana- na 3a npemuHaBa-
nutenHa He Ha macnoTo /
cBeL. HanpasnsBaLLms
3ambpceH  [oameHeTe cun- kaHarn sa Macro-
ropuBeH Thbpa. TO.
UNTHP.
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Mopapbxka / Cepus

HeusnpaBe- [MpuumHa OTcTpaHsiBaHe
HOCT
OeuratensaTt [Nposepete  [Oebnokupaiite
He pa60TVI. MacneHusa BepwxHaTa cnu-
pe3epBoap / pauka.
Hanente
macno 3a
pexeLiaTa
Bepwura.

anCTaBKa 3a noagcTpureaHe Ha XuB nnet

YpenvT pa- [edekTeH CBbpxeTe ce CbC
60TW C Npe- MPEeBKIOY-  CEepBU3 Ha Npous-
KbCBaHWs.  BaTen. Bb-  BoguTens.
TpeLHa
rpeLuka.
Oeuratenst BwbTpewHa  CBbpxeTe ce CbC
cTapTvpa,  rpeLuka. cepBr3 Ha Npous-
HO He pabo- BOAMTENS.
TV Ha Mbn-
Ha MoLu-
HOCT.

15 NHOOPMALUA 3A OEKINAPALUATA
3A CbOTBETCTBUE

C HaCTOSILLOTO AeKnapMpamMe Ha CBOs OTFOBOp-

HOCT, Ye TO3¥ NPOAYKT BbB hopmaTa, B KOSITO €

npeanaraH Ha nasapa, U3nbJHsABa U3UCKBAHUATA

16 FTAPAHLUA

Heunsnpas- [MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

HOCT

HoxoseTte  Jluncea Jleko cmaxeTe Ho-

Cce Harope-  CMasBaHe. OBeTe.

LsBar.
HoxbT e 3a-  CBbpxKeTe ce CbC
TbIMEH. CepBU3 Ha Npous-

BOAUTENS.

HawbpbeHn CebpxeTe ce CbC
MecTa no CcepBU3 Ha Npous-
HOXa. BOAUTENS.

14 NOOAOPBXKA /| CEPBU3

3a BbNpOCU OTHOCHO rapaHLuusiTa, peMOHTa Unm
noAMsiHaTa Ha YacTu, MOJsl, CBbpXeTe Ce C Hau-
6num3kus cepBmaeH LeHTbp Ha AL-KO. e ro oT-
KpueTe B MHTEPHET Ha CrneaHusi aapec:
www.alko-garden.com/service-contacts

3a noeeye MHpOpMaLMa OTHOCHO pe3epBHM Yac-
TV noceTeTe:

www.alko-garden.com/spareparts

Ha XapMOHU3NpaHuTe aupektTnemn Ha EU, ctaH-

naptute 3a 6e3onacHocT Ha EU u ctaHgapTuTe
3a cneuunduyHnTe NpoaykTu. [leknapauusTa 3a
CbOTBETCTBUE € YacT OT MHCTPYKLMSTA 3a eKc-

nroartauusi u e NpunoXxeHa KbM MallvMHaTa.

BcskakBu maTepuanHm nnv nponsBoacTBeHn gedekTn no ypeaa ce OoTCTpaHABAT OT HacC Nnpe3 3aKoHOo-
B/A OAaBHOCTEH CPOK 3a NpeTeHunn 3a HegocTaTbUK, No Hall I/I360p 4ype3 PeMOHT 1nn samecTealla
nocrtaBka. [laBHOCTHUAT CPOK ce onpefernd CbOTBETHO cnope 3akoOHUTe Ha CTpaHaTa, Kb4eTo € Nnpo-

JafeH ypeabT.
Hawara rapaHuus Baxv camo npu:

umnsi
= [lpaBunHa ynotpe6a
= [3nonseaHe Ha OpUrMHAaNHN pe3epBHN YacTu

ot rapaHuuaTa ce U3Kn4BaT:

lapaHuusiTa cTaBa HeBanuaHa npu:
= CnasBaHe Ha Ta3u MHCTPYKUWS 3a ekcnnoata- ™

OnuT 3a CAMOBOSTHU PEMOHTU
CaMOBOMHN TEXHUYECKM U3MEHEHUSI
Ynotpeba He no npegHasHaveHve

L |.|.|,eTVI MO NakoBOTO NOKpUTUE, Bb3HUKHANM BCneacTeMe Ha HopManHo n3HocesaHe
L} E'bp30 N3HOCBALLM Ce HaCTu, KOUTO Ha KapTaTa C pe3epBHUTE 4YaCTu ca O3Ha4YeHU C pamMKa

XXXXXX (X)

["apaHUMOHHMAT Nepuop 3ano4YBa Aa Tede creq nokynkata oT CTpaHa Ha MbpBUst KpaeH noTpebuten.
Onpepensiwa e gataTta Ha JOKyMeHTa 3a Mnokynka. Mons, o6bpHeTe ce ¢ Tasu Aeknapauuns v opurn-
HanHWst JOKYMEHT 3a MOKyrka KbM BalUWsi TbProBCKU NpeAcTaBuTen unmn Han-6nmskusi LeHTbp 3a 06-
CnyBaHe Ha KnneHTW. 3akoHOBMTEe NpeTeHUMN 3a AedekTn OT CTpaHa Ha KyrnyBaya KbM npogaBava

OoCTaBaT HeNnpoMeHeHn OT Ta3un AeKnapauun4d.
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I'IepeBo,q OpUrMHarnbHOro pykoBoACTBa no aKkcnyataymum
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NEPEBOO OPUT'MHAINNBHOIO PYKOBOLCTBA MO 3KCNNYATALIUA

OrnaBneHue

1 VHdopmaumsa o pyKoBOACTBE MO IKCNy- 4.1.2 MoOHTaxX CerMeHTHON LTaHrm
ATALMM oo 392 (09,10) e 399
1.1 CvmBOnbl Ha TUTYMbHOM CTpaHuue ... 392 4.1.3 [0eMOHTax CerMeHTHOW LUTaHrn
1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs U cUrHanb- (09,10)-...ciiiienns 399
HBIE CITOBA ... eiieee et eeeiieee e 392 4.1.4 MoHTax yanuHutenbHowu Tpyosbl .. 399
2 ONNCAHNE NPOAYKTA w..o.veveeceeeeeeeeeerrenans 393 4.1.5  YcraHoBuTb nne4esoil pemerb
Ha 6a30BbI NPUBOP.........cceeeeeene 399
2.1 Vcnonb3oBaHue Mo Ha3Ha4YeHuto ....... 393
4.2 Hacapgka-koca ans tpasbl (03,04)...... 400
2.2 Tpumepbl HENPABUNBHOIO NCMONb30-
BAHUS .t 393 4.2.1  YcraHoska sawmtHoro wwura (08) 400
2.3 OCTaTOUHBIE PUCKU .......co.vcveererereeee 393 4.2.2 2/1("11')3”03'(3 LuNysbkM € Neckoi 400
2.4 TpepoxpaHuTenbHble U 3aWWUTHBIE Y- oo e
CTPOVICTBA «.vovereevereeeeeeeeeeseeseseseeeeeenes 4.2.3 3ameHa pexylien neckum (12)...... 400
2.5 CUMBOIbI Ha YCTPOCTBE ... 424 ECIC?;F)aHOBKa pexyLuero noroTHa 400
2.6 O63op npoaykta (01-06).................... 395 1 i
4.3 BebicoTtopesHasi Hacagka (05) ............. 400
2.7  KoMMNeKT MOCTABKM .........c.ceruvreueenene.
4.3.1 YcTaHOBWUTE HanpaBnsoLLYHO LLK-
3 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHoCTM....... 395 HY 1 NUnbHyto Lenb (16-20) ......... 400
3.1 O6wwue ykasaHusi No TexHuke 6e3o- 4.3.2 PerynupoBka HaTSXeHUs Nunb-
MACHOCTM ... 395 HOM LIEMN (17) ceveiiiiiiiciiceieeee 401
3.1.1  OnepaTopbl ........cccceveeeeiieenieene 395 4.4 KycTtopesHas Hacagka (14,15) ........... 401
3.1.2 Cpepcrsa HAnBMaYanbHON 3a- 5 TonnuBo u aKcnnyaTaLUMOHHbLIE MaTepua-
LATBE o 395 FIBl e 401
3.1.3  BesonacHocTk Ha paboyem me- 396 5.1 TpuroToBneHue TONNUBHO cMecH ... 401
{02 (T
. 5.2 [ponopumnu cmelwmnBaHusa Tonnmea.... 402
3.1.4 bBe3onacHocTb Noaen, XMBOTHbIX
N UMYLLECTBA e 396 6 BBOA B 9KCMAYATALMIO ...ccciivieiiiieeeiieeene 402
3.1.5 bBesonacHocCTb yCTpONCTBA.......... 396 6.1 T1OATOTOBKA ....veeeviieeaiieeeaieeeeieee e 402
3.1.6  BubpaunoHHas Harpyska 6.2 3anyck/octaHoB gBuratensi (22)........ 402
3.1.7  AkycTnyeckas Harpyska.... 7 YNP@BEHUE ......oeveeeeeeeeeeeeeeeee 403
3.1.8  Obpawenme ¢ 6eHsuHom 1 mac- 7.1 Vcnonb3oBaHne TPUMMEpPHOI Haca/l-
FIOM s 397 KV oo 403
3.2 YkasaHus no Texuke GesonacHocTn 711 OYHKUMSA TPUMMEPA ... 403
NS HacaAKN-KoCbl U TPUMMEPHOWA .
HACAAKM ...t 398 7.1.2 Yeenudenue AnvHbl pexyLuei
TIECKMN (25) i 403
3.3 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTu
[TIS BBICOTOPEBA «..veoveoeeeeee s, 398 7.2 Vcnonb3oBaHWe Hacagku-Kochil..........403
3.4 YkaszaHusi No TexHuke 6e30NacHoCTy 7.21  TpepoTBpalleHne OTAAM .......... 403
ANs KYCTOPE3HOW HacadKMu................. 399 7.2.2 KOWEHUE ... 403
4 MOHT@K et 399 7.3 Vcnonk3osaHue BLICOTOPE3HON Ha-
41 MOTOPHBIA BIOK. ... 399 .3 :a”':_‘l" """""""""""""""""""""""""""""""" :2:
3. e[oTBpaLleHne OTAa M ...........
414 YCTaHOBKA PYUKM (07) coerrrrerr 399 peAcTEpaLl A
7.3.2 TlpoBepka HaTSXKEHUs Lenu......... 404
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1 UH®OPMALMA O PYKOBOOCTBE
Mo 3KCNNYATALUU

B HemeLKasi Bepcusi COOAEPXUT OpUrMHasnbHoe
PYKOBOZACTBO Mo 3KcnnyaTtaumu. Bee octanb-
Hble A3bIKOBblE BEPCUN — 3TO NEPEBOAbLI OpU-
rMHanbHOro PyKOBOACTBA MO dKCMnyaTaumu.

B Bcerga oepxuTe 3TO pyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyartauuy noa pykom, 4ToObl mpounTaThb ero,
ecnu Bam notpebyeTtcsa nHdopmauus ob y-
CTpOWCTBE.

B [lepegaBaviTe yCTPOMCTBO APYrUM nuuam
TOMNMbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauuu.

B [lpoytuTte 1 cobniofainTe ykaszaHusi no Tex-
HUke 6e30MacHOCTM 1 NpeaynpexXaeHus,
npuBeaeHHbIe B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyataumm.

1.1 CumBOnbl Ha TUTYNbHON CTPaHuLe

CumBon 3HaueHue

O6s3aTenbHO NpoYnTanTe JaHHoe
PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm ne-
pen BBOAOM B 3KcrnyaTaumio. 1o
Heobxoaumo Ana 6esonacHomn n
6e30Tka3HoN paboThbl.

PyKOBO,D.CTBO no aKkcnnyatauun

He cnepyeT akcnnyaTtupoBaTh 6eH-
31IHOBOE YCTPOWCTBO B6NM3M OT-
KPbITOrO NiamMmeHn U NCTOYHWKOB
Tenna.

1.2 YcnoBHble 0603Ha4YeHUs U CUTHaNbHbIe
cnoBa

/\ OMNACHOCTb! YkasbiBaeT Ha onacHyo cu-
Tyauuto, koTopasi, ecrnit ee He nabexartb, NPUBO-
QT K CMepTU UM CePbE3HLIM TPaBMaMm.

/\ NPEOYNPEXOEHUE! YkasbisaeT Ha no-
TeHLMarnbHO onacHylo CUTyaLuto, KoTopasi, ecru
ee He nsbexaTb, MOXET NPUBECTU K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMaMm.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHyto CUTyauuio, KoTopasi, eCrn ee He U3-
Gexartb, MOXET NPMBECTY TpaBMam Nerkomn u
cpenHen TSHKeCTU.
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BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyaumio, KOTo-
pasi, ecnu ee He nsbexarb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLECTBEHHOMY yLLepOy.

H NPUMEYAHUE CreumanbHble yKasaHusi
Ons obnerdyeHusi NOHMMaHUs 1 AKChnyaTauun.

2 OINMUCAHUE NPOOYKTA

2.1 WUcnonb3oBaHue No Ha3HaYeHUIO

C 6a3oBbIM ycTporicTBoM Multitool BC 260 MT
MOXHO MCMONb30BaTh CreayLlee CMeEHHoe 06o-
pyaoBaHue.

B YanuHutenbHas Tpyba (02).

B Hacapka-koca (03) Anst CTPUXKKY TyCTbIX 3e-
NeHbIX pacTeHuin n apyroro nogobHoro pac-
TUTENBHOrO MOKPOBA.

B TpummepHas Hacagka (04) ons CTPUXKY Msr-
KOW TpaBbl 1 Apyroro nofobHoro pacTuTernb-
HOro MOKpPOBA.

B BbicoTopesHas Hacagka (05) npegHasHayeHa
Ansi 06pe3ku HaAeXHO CTOSALLMUX AepeBbEB U
ApYyrovi ApeBecuHbl NPSIMO C 3eMIN.

®  KyctopesHasi Hacagka (06) npegHasHaveHa
ANs yaaneHusi ¢ 3eMnu TOHKMX BETOK U CBe-
XKMX NOBErOB XUBbIX U3rOPOAE N KyCTapHU-
KOB.

Ba3soBbIvi npubop, a Takke Hacaakv NnpegHasHa-
YeHbl UCKMIOUYNTENBHO AN UCTONb30BaHNSA B
YaCTHOM CeKTope U BHe nomeLlleHui: Jlioboe
Opyroe 1cnonb30BaHne Ui HeCaHKLMOHMPOBaH-
Hble N3MEHEHNS N JOMOMHEHNst CHATAKOTCS UC-
Nosb30BaHMEM HE MO Ha3HAYEeHWI0 U NPUBOAST K
aHHYNMPOBAHUIO rapaHTUK, a TaKkke NoTepu Co-
oTBeTCcTBUS (3HaKk CE) n oTkas oT kakon-nmbo oT-
BETCTBEHHOCTU 3a yLepb, HaHEeCeHHbIV NoMb30-
BaTero UNu TPeTbeN CTOPOHE N3rOTOBUTENS.

2.2 T[pumepbl HEMpPaBUILHOTO
Mcnonb3oBaHUs

YCTpONCTBO He npeAHasHayeHo Ans KoMmMmepye-
CKOro MCMONb30BaHMA B OOLLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CNopTUBHbIX MMNOLLaAKaX, B CENbCKOM U nec-
HOM XO35MCTBAX.

Vcnonb3ynTe TONbKO OAHY YANUHUTENbHYIO TPY-
Oy Ansi BbICOTOPE3a U AN KyCTOPEe3HOW Hacaaku,
Aaxe ecnu JoCTyMHbl AONONHUTENbHbIE YANMUHN-
TernbHble TPYOKM.

Hacapka-koca ons TpaBbl U TPUMMepPHas
Hacafka

®  He nogpesante KyCTbl, XXMUBbl€ U3ropoau, ge-
peBbA U UBETHI.

B He nogHumanTe yCTPOWCTBO C 3eMNN BO Bpe-
Ms 3KCrnyaTauuu.

B He ucnonb3yinTe Apyrne cpeacraa, kpome o-
PUrMHANbBHBIX PEXYLLUMX NMHCTPYMEHTOB M3ro-
TOBUTENS (pPEXyLLEee NONoTHO, LWMynbka C ne-
CKom)

BbicoTope3Hasi Hacagka

®  He obpesaTb BETKM, KOTOPbIE PACMONOXEHbI
NPSIMO MU NOZ, OCTPbIM YITIOM Haf, NoMb30-
BaTenem Unu ApyruMun nuuamu.

®  He pa3peluaeTcs ucnonbL3oBaTh YCTPOWCTBO,
CTOSI Ha NecTHuLe.

= BanpeLiaeTcs UCMONb30BaTb YCTPOWCTBO
AN MUAEHUs1 CTPOUTENbHBIX MaTepuarnos u
nnacrmacc.

B He ucnonb3osBaTb OTpaGOTaHHOG nnn MUHe-
panbHOe Macro.

KycTtope3Has Hacaaka

B He npwxumanTe KyCTOpe3Hyo Hacaaky Obi-
CTPO ¥ C yCUnmem 4yepes BETBU, KOTOpble
HYXHO cpe3aTb. HacTpoiite paboune aBuxe-
HWUS1 HAa CKOPOCTb YCTPOMCTBA.

B He cpesanTe BETBM, KOTOpbIE 3aCTPEBAIOT B
HOXe BO BpeMsi paboThbl yCTPOWCTBA.

B He pa3peluaeTcs UCMonb3oBaTb YCTPONCTBO,
CTOS1 Ha NecTHULe.

B 3anpelyaeTcs UCMornb3oBaTb YCTPONCTBO
AN CTPYXKN N NOAPaBHMBAHWUSA ra3oHOB UMK
n3mMernbYeHns MaTepuarnos Ans KoMnocTa.

2.3 OcTtaTo4Hble PpUCKKN

[axe ecnu yCTpoOMCTBO MCNOMb3yeTCs Haanexa-
LM obpasom, Bcerfa CyLlecTBYeT OonpeaeneH-
HbIi OCTaTOYHbIN PUCK, KOTOPLIN HE MOXET BbITb
UCKIoYeH. Bo3aMoXHbI criegytoLlme noteHumuans-
Hbl€ OMACHOCTU Ha OCHOBE TUMA N KOHCTPYKLMK
YCTPOICTBA B 3aBUCMMOCTY OT UCMOSb30BaHUS:
®  Bpep Ansi 300poBbs, BblI3BaHHbIV kKonebaHusi-
MW PYK U KUCTEN, €CNX YCTPOWUCTBO UCMOSb-
3yeTcs AnuTenbHoe Bpemsi Unu yrnpasnsieTcs
1 obCcnyXmBaeTCs HeHaanexalmm obpasom.
B OnacHoOCTb 0Xora npu NPUKOCHOBEHUMN K TO-
psYUM geTansim.

B Yrposa noxapa.
Hacapka-koca ans TpaBbl U TPUMMepPHas
Hacagka

®m  OtbpacbiBaHWe 1 BObIXaHWE CPe3aHHOro Ma-
Tepuana

442961 ¢
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®  HaHeceHue Nopesos Npu KOHTaKTe ¢ OCTpPbI-
MU ABUKYLLMMUCS AeTansMy pexyLuei ne-
cKM

= OnacHOCTb TPaBMUPOBAHUS HOT MPU KOHTaK-
Te ¢ paboTaloLLMM PEXYLLMM UHCTPYMEHTOM
Ha He3alMLLEHHbIX yYacTKax.

BbicoTope3Has Hacagka

B KOHTaKT ¢ NeTsawumMm onunkamMmm u BabixaHue
4YacTu1L, ONMUIIOK N MacrsiHOM MbISN.

B TpaBMuMpoBaHMe BpallaloLLMMUCS dNeMeHTa-
MU NMUINBHON Lenu.

B PesaHble paHbl U3-3a KOHTAKTa C NUIbHOMN
Lenbto.

KycTtopesHas Hacagka

®  KOHTaKT C najalowmnmMmn 1 NeTamMm cpesaH-
HbIMU BETKaMu

®m  KOHTaKT npegmeTamMu, KoTopble HaxoasaTcs
nog HanpspkeHnem

OnacHOCTb NOPe30B HOXOM

TpaBmbl, BbI3BaHHbIE NMONTIOMKOW AeTanemn Ho-
xa

2.4 TpepoxpaHuTenbHbIe U 3alUTHbIE
ycTponcTBa

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MupoBaHus. HencnpasHocTb nnu 6esgeinctene
NpeAoXpaHNTENbHBIX W 3aLUMTHBIX YCTPOWNCTB MO-
ryT cTaTb NPUYUHON TPaBM.

= HeucnpasHble NpefoXpaHUTENbHbIE U 3a-
LUMTHBbIE YCTPOWCTBA NOANEXAT PEMOHTY.

®  Hykoraa He BbIBOAMTE U3 CTPOS Npeaoxpa-
HUTENbHbIE U 3aLLMTHBIE YCTPOCTBA.

2.5 CwumBoOnNbI Ha yCTPOMUCTBE

CumBon 3HaueHue

CnepyeT cobntogatb ocobyto ocTo-
' POXHOCTb MPY UCMONb30BaHUN Y-
i |
A ctpovictea!
Mepen BBOOOM B aKCnyaTaumio
NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMnya-
Taumm!

CumBon

Pr@@Ce@ O

w A

15 m (50 FT)

O)

>

'qmsmn

>

3HauyeHue

Hocwute 3awmTHble Kacky, 6epym n
o4Km!

HocuTte 3awmTHble nepyaTkm!

Mcnonb3yite npoyHyto obyBb!

OnacHocTb OT oTbpacbkiBaeMbIX
npegmeTos!

BesonacHoe paccTosiHue oT y-
CTpOWCTBA A0 N0AEN, HaXoaALWMX-
cs1 No6nM30CTU, AOMKHO COCTaB-
NATb MUHUMYM 15 M.

Hu B k0Oem cnyyae He ucnonbayiTte
MOTOKOCY C NWIbHbIM MONOTHOM!

OnacHoCTb OT MHEPLMOHHOIO ABW-
KEHUS.

BesonacHoe paccTosiHue oT y-
CTPOWCTBA A0 NoAEN, HaXxoaaLWmX-
€ NobnM3ocTn, OMKHO CoCTaB-
NATb MUHUMYM 15 M.
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CumBon 3HauyeHue

A Cobntopavite pacctosiHue 15 m go
TOKOMNPOBOASALLMX kabenewn!

%
%,

Ny
o

iolgu.sul\l
[opsiyas noBepxHOCTb. He Tporan-

% Te!
allnilly

MoxapoonacHocTb! CobntogainTte o-
cobYyH0 OCTOPOXHOCTbL Mpw paboTe ¢
6eH3nHoMm!

2.6 0630p npoaykTa (01-06)

Ho- kommnoHeHTa
Mep

BeH3nHoBbIV ABUraTenb

[MeTnsa nneyeBoro pemHs
BrnokupaTtop peivara rasa

Pbivar rasa

Mepekntovatens START/STOPP
Pyuka

KpenneHve cerMeHTHOW LWTaHrm

0 N o g b~ 0N =

CermeHTHas WTaHra

©

3alnTHBIA WNUT
10  Jleckoobpesumk
11 PexyLlas ronoska ¢ fieckon

12 Pexyllee nonoTHO

[arta npoussoacTea

[aTa npom3BoacTBa U3Aenus ykasaHa Ha 3aBof-
ckou Tabnuyke. [lata npon3BoacTBa COOTBET-
CTBYET NepBbIM YeTbIpeM Ludpam cepunHoro
Homepa XY ZZ)- AAAAAA,

= X:rog npou3sBoAcTea

B Y: mecsu npousBoacTea (A = sHBapb)

B Z7: neHb NPOU3BOACTBA

2.7 KomnnekT noctaBKu

KomMnnekT noctaBku BkrtoYaeT B cebs nepeymc-
NeHHble no3uumn. MposepbTe, BKIOYEHbI NN BCe
nosnuum:

®  Multitool

®  Hacagka-koca Ans Tpasbl U TpUMMepHas Ha-
caaka

BbicoTope3Has Hacaaka
KycTtopesHas Hacagka
YaonvHutensHasi Tpy6a
MneyeBon pemeHb

KoMnneKT MHCTPYMEHTOB: LLUECTUrPAHHbI
KITHOY, CBEYHOMW KItOY, raeyHbIl KNy, Lu-
MAVHT U HANUINbHUK

3 YKA3AHWA MO TEXHUKE

BE3OIMNMACHOCTHU
3.1 OOwme yka3aHUA NO TEXHUKe
6e3onacHocTu
= [IpoBepbTe MaLUVHY Ha BO3MOXHble MOBPEX-
OeHus:

Y6enuTtecn, YTO NOABWKHbIE AeTanu pa-
6oTatoT 6e3ynpeyHo 1 He 3aKMMHMUBAIOT U
YTO OHU He noBpexaeHbl. Bce getanu
OOMKHbI ObITb NPaBUBHO CMOHTUPOBA-
Hbl U OTBEYaTb BCEM YCMOBUAM Ansi obe-
creYyeHust ncnpaeHomn paboThbl.

I'Ioapem,quHble Unn HevynTaemble Ha-
KNemnku ¢ npegynpeanTernibHbIMU Haanu-
caAMun HeOGXO,EI,MMO 3aMEeHUTb.

B He ocTaBnsavTe MHCTPYMEHT yCTaHOBNEH-
Hbim! [Nepeq BKkMoYeHMeM Bcerga npoBepsin-
Te, YTO BCE WCMOSb3yeMble UHCTPYMEHTbI Y-
nanexsbl.

B He BbINOMHANTE Ha YCTPONCTBE PEMOHTHbIX
paboT, He NpVBeAEHHBIX B rmase « Texobceny-
XuUBaHWe», a obpaTnTeck NPSMO K N3roToBM-
TEM UMM B YNONTHOMOYEHHYIO CEPBUCHYHO
cnyxoy.

B PeMOHT yCTPOWCTBA A0MKEH BbINOMHATHCA
nponssoauTenem Unv OAHUM 13 ero LieHTPOB
06CnyXMBaHUS KITMEHTOB.

3.1.1 Onepartopsbl

®  YCTPOWCTBO 3anpeLyaeTcsi Ucnonb3oBath Ae-
TAM B Bo3pacTte Ao 16 neT v nuuyam, He o3Ha-
KOMJIEHHBLIM C PYKOBOZCTBOM MO 3KCMryaTta-
unn. CobnioganTe Bce MeCTHble NpaBuna
6e30MacHOCTM OTHOCUTENBHO MUHUMATbHOTO
BO3pacTa oneparopa.

B He paboTaliTe C yCTPOWCTBOM Mo BO3aen-
CTBWEM arnkoronsi, HapKOTUYECKNX CPEACTB U-
11 NleKapCTBEHHbIX NpenapaTos.

3.1.2 CpeacTtBa MHOMBUAYanbHOM 3alWNTbI

= Bo nsbexaHue TpaBM rofioBbl ¥ KOHEYHO-
CTel, a Takke NoBPEeX/AEeHNs OpraHoB cryxa

442961 ¢
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HeobxoaMMO HOCUTb MPEANUCaHHYI0 oaexay
1 cCpeacTBa 3aluThbl.

B CpeacTtBa MHAMBMAYANbHOW 3aLMThbl BKIHO-
yarT:

3alUWTHbIN WeM, 3alMTHbIE OYKK U pe-
cnvparop

ANVHHbIE BPIOKM U NPOYHYt0 06YBb.

npu TeXOGCI‘Iy)KVIBaHVII/I nyxoge: sawjut-
Hbl€ nep4yaTKun.

3.1.3 bBesonacHocTb Ha paboyem mecTe

®  PaboTaiiTe TOnbKko npu JHEBHOM cCBeTe unu
SPKOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUNN.

®  [lepe[ BbINONHEHWEM paboT Ha OMacHbIX
obbekTax yaanuTe u3 paboyei 3oHbl, Hanpu-
Mep, BETBU, OCKOSKU CTEKNa 1 KycKu meTar-
na, KaMHu.

®  O6paTtuTe BHUMaHWE Ha Bally YCTOMYMBOCTb.

3.1.4 bBe3onacHoCTb NAEN, XUBOTHbLIX U
MMyllecTBa

B |Icnonb3yinTe YCTPOWCTBO TOMBKO ANS TeX
3a4ad, Ans KOTOPbIX OHO MPeayCMOTPEHO.
HeueneBoe ncnonb3oBaHne MOXeT npvBe-
CTW K TPaBMam 1 matepuansHoMy yLepby.

B He BkntoyanTe yCTpONCTBO, ecnu B paboyei
30HE HaxoAsATCs MIOAN U KUBOTHbIE.

= [lepxuTe yCTPOMCTBO Ha GeaonacHom pac-
CTOSIHUM OT JTKOAEN U XMBOTHbIX U BbIKIHO-
YuTe ero B criyyae NPUBIIMKEHVS MIOAEN Unn
KUBOTHbIX.

B He HanpaBnsnTe BbIXMOMHYO ra3oByo CTPYIO
OBuUraTens Ha NoAew 1 XXUBOTHBIX, a Takke
Ha BOCMnaMeHsIoLwmecs NpoayKTel U npea-
MeTbl.

B He npukacanTech k 3a00pHON 1 BEHTUNALM-
OHHOMI pelueTkam, ecnv gsuratens paboTa-
eT. Bpawatowwmecs getanu obopyaoBaHus
MOTyT HAaHECTUN TPaBMbl.

B Bcerga BblkMo4anTe YyCTPOMCTBO, KOrga OHO
He TpebyeTcs, Hanpumep Npy N3MeHeHUn pa-
6oueli 30HbI, B criy4yae npoBefeHus paboT no
TEXHUYECKOMy 0BCnyXuBaHUIO 1 yxoay, npu
3anonHeHun 6eH30-MacnsHoON cMecu.

B HemefreHHO BbIKNoYanTe yCTPOMCTBO Mpu
Hec4acTHOM criyvae, 4Tobbl NpeaoTBpaTUTL
AanbHelLne TpaBmbl U MaTepuasbHbIN Y-
wepb.

B He akcnnyaTtupywTte yCTPOMCTBO C U3HOLLIEH-
HbIMW UK NOBPEXAEHHbIMM AeTanamu. N3-
HOLLUEHHble UMK NOBPeXAeHHbIe AeTann Mo-
ryT NPUBECTY K CEPbE3HbIM TpaBMaM.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B HEAOCTYMHOM AN
neten mecTe.

3.1.5 bBe3onacHocTb ycTponcTBa

Vcnonb3ynte ycTPONCTBO TOMBKO Npu creay-
IOLLMX YCIOBUSIX:

€CJTN OHO He 3arpA3HeHo;
€CJT1 OHO He NoBpeXAeHO;

€Cnu BCe 3MEMEHTHI ynpaBreHus pabo-
TawT.

[JepxuTe Bce pyKosiTkv 060pyaoBaHUs Yn-
CTbIMU U CYXUMM.

He neperpyxante yctporncteo. OHO npegHa-
3Ha4YeHO Ans BbINOITHEHWS HETSXENMbIX paboT
B 4YaCTHOM cekTope. Neperpyskv NnpuBoasAT K
NOBPEXAEHWIO YCTPONCTBA.

He akcnnyaTtupyiite yCTPOMCTBO C U3HOLLEH-
HbIMW UKW NOBPEXAEHHbIMK AeTansamu. Beer-
[a 3aMeHsIiTe BCe HeWCnpaBHble AeTanu Ha
OopuUrMHanbHble 3anacHble YacTu OT MPOU3BO-
avTens. Ecnv ycTpoicTBO aKcnnyaTupyeTcst
C M3HOLLUEHHBIMU UMW NOBPEXAEHHBbIMU AeTa-
NSIMU, K NPOM3BOAUTENNIO HE MOTYT BbiTh 3a-
SIBMNEHbl rapaHTUiHble TpeboBaHUs.

3.1.6 BwubGpauuoHHas Harpy3ka

OnacHocTb B1Gpaumm

dakTnyeckoe 3HavyeHne BUOPaALIMOHHOW 3-
MMWCCUU MPU UCNOSIb30BaHUN YCTPONCTBA MO-
XKET OTNM4YaThbCs OT 3asiBIEHHOro Npon3Boau-
Tenem 3HaveHus. HabnopanTte cnegyowne
dakTopbl BO3AENCTBUS 4O UM BO BPEMSI UC-
Nosib30BaHUs:

Mcnonb3yeTca N yCTpoMCTBO NO Ha3Ha-
YeHno?

Matepunan paspesaH unu obpaboTtaH
npaBuibHO?

HaxoguTtcsa nn ycTpomncTBO B XOPOLLEM
paboyeM coCTosHUN?

MpaBUnbHO N 3a0CTPEH UMK YCTaHOB-
NEH PEXYLUMIA UHCTPYMEHT?

YCTaHOBMEHbI NN KPOHLUTENHbI U, eCnn
TpebyeTcs, AONOMHUTENbHbIE BUOpALIM-
OHHBIMU PYYKM, U NAIOTHO NN OHW COEAU-
HeHbI C YCTPOWCTBOM?

SkcnnyaTupyinTe YCTPOWCTBO TOJBKO C Ya-
CTOTOW BpalleHus ABuUratensi BHyTpeHHero
cropaHusi, Heobxoaumon Ans oTAenbHON pa-
60T1bl. Mi3berante makcMmManbHOM 4acToThl
BpaLleHnsi, 4Tobbl CHU3NTb YPOBEHD LLyMa U
BuGpauum.

M3-3a HeNpaBUIbHOTO NCMOMb30BaHUS N TEX-
HUYECKOro obCnyXnBaHus Wym n Bubpaunsi
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YCTPOWCTBA MOTYT MOBbLICUTLCS. OTO HAHOCUT
BpeA 300pOoBblo Yenoseka. B Takux cnyyasix
HEMEe[NEHHO BbIKIIoYanTe YCTPONUCTBO N 06-
paTuTech 3a ero PEMOHTOM B @aBTOPU30BaH-

HbI CEPBUCHbIV LIEHTP.

B CTreneHb BUOPALMOHHOIO HaMpshKeHNsi 3aBu-
CWT OT BbIMNOMHSAEMOW paboTbl MW NCMOSb30-

BaHus ycTpovicTBa. OLeHnTe 1 ycTaHoBUTE
COOTBETCTBYHOLLME NepepbiBbl B paboTe. B

pesynbTaTe BUOpaUMOHHas Harpyska B Teye-
Hue Bcero paboyero BpeMeHu ByaeT 3Haun-

TEeNbHO CHMXeHa.

B [InuTenbHas aKcnnyataums yCTponucTea noa-
BepraeT ornepatopa BMbpaLum 1 MOXeT Bbl-
3BaTb Npobnemsbl ¢ kpoBoobpalleHnem (cum-
nToMm «6enoro nanbua»). YTobbl yMEHbLUNTL
3TOT PUCK, HOCKTE MepyaTkn N AepXnTe pyku
B Tenne. B cnyyae obHapyxxeHWst cumntoma
«Benoro nanbLa» HemeaneHHo obpatutecs

K Bpa4y. OTW cMMNTOMBI BKMtoYatloT B cebsi:

OHeMeHVe, NoTepto YyBCTBUTENBHOCTU, NOKa-
nbiBaHuWe, 3ya, 6onb, cnabocTb, U3MEHeHVe

LBeTa unm cocTosiHUs Koxu. OBbIYHO 3TK
CUMMNTOMbI BIIUAKOT Ha NanbLbl, PyKU Unn

nynbc. [Mpun HM3KMX TemnepaTtypax (npumep-

Ho Hke 10 °C) onacHOCTb MOBbILLAETCS.

B [lenaiTe BO Bpemsi paboyero AHs AnUTenb-
Hble nepepbIBbl, YTOObI OTAOXHYTb OT LWyMa U1
BMGpaumn. NnaHvpyiiTe cBOKO paboTy Takum
obpasom, 4Tobbl pasgenuTb aKcnnyaTaums y-

CTPOWCTB, KOTOPbIE CO3AAIT CUMbHBIE BU-
6paumn, Ha HECKONbKO AHEN.

= Ecnu Bbl NoYyBCTBYeTE ANCKOMMOPT Unn
LANCXPOMUIO KOXM NPY UCMONb30BaHUM Y-

CTPOWCTBA B pyKax, HEMEANEHHO NnpekpaTuTe
paboTy. YcTaHoBWTE [OCTATOuHbIE NEpepbl-
Bbl B paboTe. PaboTa 6e3 JoCTaTOYHbIX Ne-
pepbIBOB MOXET NMPUBECTU K MECTHOW BMOpa-

LIMOHHOW BonesHun.
5 MuHUMM3NPYINTE pUCK BO3AeNCcTBMS BUOpa-

uun. BeinonHante obcnyxunsaHve npnbopa B

COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMAMU B PyKOBOA-
CTBe Mo 3KcnnyaTaumm.

B Ecnu obopyaoBaHue UCMomnb3yeTcs 4acTo,
obpartuTechb k gunepy, 4tobbl NpnobpecTn

aHTMBMOpPALMOHHbIE akceccyapbl (Hanpumep,

py4Kn).

® B nnaHe paboTbl onpegennte, kak MOXHO O-

rpaHnynTb BI/I6paL|,I/IOHHy}O Harpysky.

3.1.7 AkycTuyeckasi Harpy3ka

HekoTopas aKyCTU4eCKaa Harpyska, Bbl3aBaHHasA

3TUM YCTPOMCTBOM, HendbexHa. BoinonHsinte
LUYMHble paboTbl B YCTAHOBIEHHbIE U OMpeae-

neHHble cpoku. Mpn HeobxoaumocTn cneayer y-
YNTbIBATb YKa3aHUSI OTHOCUTENBbHO «TUXMX Ya-
COB» M OrpaHnyMBaTh NPOOOIKUTENBHOCTb pa-
60Tbl Hanbonee HeobxoanmbiM. [Ans obecneye-
HUSI IMYHOW 3aLlMUThI U 3aLUTbl AL, HAXOAALLMX-
€ Nobnmn3ocTn, HeO6XO0AMMO HOCUTL BepyLun.

3.1.8 OG6palieHune c 6eH3INHOM U Macriom

B3pbIBO- 1 NOXXapOONacHOCTb:

YTeuka Tonnuea / BO3AYLIHOW CMecy NpuBO-
[OWT K BO3HVKHOBEHMIO B3PbIBOOMACHOM aT-
Mocdepbl. BocnnameHeHue, B3pbiB U Noxap
MOTyT BO3HUKHYTb B pe3ynbTaTe HenpaBumb-
HOro 06paLLleHnsi C TONIMBOM K CEePbe3HbIM
TpaBMam u faxe cmepTtun. Cobntogavite cne-
ayolme ykasaHus:

He kypuTe npu obpaiyeHun ¢ 6eH3MHOM.

ObpalyanTech C TOMMBOM TOSbKO Ha OT-
KPbITOM BO34yX€, @ HE B MOMELLEHUMN.

O6sizaTenbHO cobntoganTe nepeymncreH-
Hbl€ HIXEe HOPMbl MOBEAEHUS.

TpaHcnopTupynTe 1 XpaHuTe TOMMUBO 1 Mac-
NO TOMNbKO B Pa3peLLleHHbIX KOHTenHepax. Y-
6eauTech, YTO AETU He MMeIoT JocTyna K
XpaHsiwemMycs 6eH3nHy 1 macny.

YT06bI n36exaTh 3arpsa3HeHns MoYBbl (Oxpa-
Ha oKpyXxatoLLen cpefpbl), ybeamtech, 4To
npu 3anofiHeHnn 6eH3nH 1 macrno He nona-
[aeT HenocpeaCTBEHHO Ha 3emnio. cnonb-
3yViTe BOPOHKY AnNs 3aMOfHEeHsI.

3anpasnsiiTe yCTPOICTBO B 3aKPbITOM MoMe-
weHuu. MonagaHune Ha Nos MOXeT NPUBECTU
K HaKoMmneHuo napos GeHa3nHa, U, TakuM 06-
pa3oM, BbI3BaTb BOCMMaMeHEHVe Unu Jaxe
B3pbIB.

HemeaneHHO NpoTpuTe NpPonMToe TOMMMBO C
ycTpoiicTBa 1 3emnu. OcTtaBbTe TKaHW, KOTO-
pbIMU Bbl BbITEPY GEH3UH, CyLUMTBLCS B CY-
XOM ¥ XOPOLLIO BEHTUMMPYEMOM MeCTe, Mpe-
XOe YeM ux yTunmamposatb. B npoTuBHOM
criy4yae MOXeT BO3HUKHYTb BHE3AMHOE CaMo-
BO3ropaHue.

B cnyyae nponuTusi GeH3nHa BO3HWKAKOT na-
pbl 6eH3nHa. MoaTomy He 3anyckaiTe y-
CTPOMCTBO B TOM € MecTe, a Ha PacCTOsiHAM
He MeHee 3 M OT Hero.

M3berainTe koHTaKTa KoXu ¢ HedpTenpoaykra-
Mu. He Bapbixante napbl 6eH3nHa. Becerga Ho-
CuTe 3alLMTHble NepyaTkyM BO Bpems 4o3a-
npaskun. PerynspHo 3ameHanTe n ounwanTte
3alUTHYO oaexay.
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3.2

YKkasaHusa no TexHuke 6e3onacHocTn

Cnepute 3a TeMm, 4TobObl ofiexaa He KOHTakK-
TupoBana c 6eH3nHoM. B cnyyae nonagaxus
6eH3nHa Ha ogexay 3aMeHuTe ee.

He 3anpaensiite BKMO4YEHHOE YCTPONCTBO
npv paboTatoLemM unu ropsyemM asuraTene.

Yka3aHusi no TexHUKe 6e3onacHocTu Ans
HacagKu-koCbl U TPUMMEPHOW Hacaaku
Bceraa ynpaensiTe ycTporicTBOM ABYMS py-

Kamu.

Korpa Bkntoyaete MOTOp, AEPXKUTE PYKM U
HOrM noJanblue OT PeXyLUnx AeTanen.
[Mocne BbIkMOYEHWA ABUraTens cregyeT 4o-
XOaTbCs MpeKpaLLeHUst BPaLLEHUS pexyLLero
anemMeHTa.

OcTaTku cpe3aHHOW TpaBbl MOXHO yaansiTe
TONbKO MOCIe NOSIHOM OCTAHOBKM ABUraTens
1 NpeKpaLleHns BpalLeHUsl PEXYLLEro ane-
MeHTa.

Bo n3bexaHne pesaHbix paH 3anpeluaeTcs
[oTparnBaTtbCsi O HOXa Ans 06pe3kn necku
ronbIMU pykamu.

[Mocne BbITArMBaHWSA HOBOW MNOPLIMN HOBOM
FIECKM YCTPOMNCTBO MOXHO BKIOYATh, TONbKO
€Cny OHO HaxoaMUTCs B HopMarnbHOM pabo-
YeM MOJIOKEHUW.

3anpellaeTcs UICNONb30BaTb METanIM4ecky-
10 pexyLuyto necky!

3aLUMTHBIN WKUT, PEXYLLNIA ANEeMEHT 1 ABura-
Tenb LOIMKHbI BCceraa ObiTb OuMLLEHbI OT O-
CTaTKOB CKOLLEHHOW TpaBbl.

Jlnua, He 3HakoMble ¢ paboTon Tpummepa,
[OJMKHBbI CHavana Hay4mTbcs obpallaTbes ¢
YCTPOWCTBOM MpU BbIKIMIOYEHHOM ABUraTene.

Mpu paboTe Ha ckioHe:

Hukorpa He paboTaiTe Ha rmagkom,

CKOJIb3KOM XOJIME UIN CKITOHE.

Hy»XHO Bcerga KocuTb nonepek CKIoHa,

HV B KOEM Crly4ae He BBEPX W BHU3 MO

CKITOHY.

Bcerpa crnenyeT CTOSITb HUXKE peXxyLLero

yCTPOMCTBA.

[Nocne KoHTakTa ¢ NOCTOPOHHUM MPeaMETOM:

BbikntounTb ABUraTensb.

[MpoBepbTE YCTPOMCTBO Ha NOBPEXAEHUS.
[MNOTHO NpwXMUTE pexyLlee NONMoTHO Tak,
4YTO6bI OHO He ocrabo 1 He BbiNano Bo Bpe-
Msi paboThl.

Hukorga He ncnonb3ayiite ycTponcTeo B6MM-
31 N1erKOBOCMTaMEHSIOLLMXCS XKNOKOCTEN U-
N ra3oB. BapbiBO- 1 noxapoonacHo!

3.3 YkasaHusi no TexHuKe 6e30nacHoOCTH
AnsA BblcoTOope3a

®  [lpu obpe3aHun BETOK BbICOTOPE3 MOXHO
NoAHMMAaTb C MakcMMarbHbIM YITIOM HaKroHa
60°. Mpwu GonbLueM yrrne HaknoHa nonb3oBa-
Tenb OKa3blBaeTCs B 30He NaAEHUS CrUIeH-
HbIX BETOK. [onb3oBaTenb Bceraa AOMmKeH
HaXOAWUTLCS BHE 3TOWN 30HbI.

B [lonb3oBaTenb JOMMKEH NPefyCMOTPETh BO3-
MOXHbl€ NyTW OTXOAa B Crlyyae nageHvs Be-
TOK. OTOT NyTb He AOMKeH ObITb 3arpoMo-
XXAEH NpensTCTBUSIMK, Hanpuvep, B BUAE OT-
MUMEHHbIX BETOK UMW CKOMb3KMX Y4aCTKOB
rPyHTa, KOTOPble MOTyT NOMeLLAaTh YKNOHWUTb-
CS OT NajatoLLmnx BETOK.

B Bcerga cnegyet cobntogatb 6e3onacHyto
OVCTaHUMIO [0 HAXOAALMXCA NOBNN30CTm
nofew, XMBOTHbIX, NPEAMETOB UMW 30aHWIA.
Takasi gucTaHumst 4omkHa 6biTe MUHMMYM B
2,5 pa3a 6onblLue ANvHbl OTpe3aeMon BETKU.
Ecnu cobniopeHvie Takon ANCTaHumMmn He
npeAcTaBnsieTcsl BO3MOXHbIM, BETKY crefy-
eT oTpesaTb Mo YacTaMm.

B He crneayeT nbiTatbCcs OTpe3aTth BETKY, Ava-
METP KOTOPOW NpeBbILLAET ANWHbI HAanpaBns-
IOLLEN LUNHBI.

B He nbiTakTechb Nonactb B y>Ke UMEeOLLUIACS
nponun.

B  He ucnonb3ywTte cyvkopes Ans nogbema u
nepeABWKeHNs APEBECUHDI.

B Cneaute 3a TeM, YToObl B epeBe He Obifo
NMOCTOPOHHMX NPeAMETOB (rBo3aen U T. 4.)

B Heobxoaummo crneauTb 3a TeM, YTOObI ABUXKY-
LuMecs BETKU U Apyrve npeameTsl He nona-
Janv B NunbHyto Lenb. Ecnn aTo npounson-
[eT, cnefyeT HeMeAneHHO BbIKIOYUTL BbICO-
TOpes.

B BbLIKNIOYMTE OCHOBHOE YCTPONCTBO U HadEeHb-
Te 3aWnTHbIN KOXYX Ha MUIbHYHO LUenb:

TEXHUYECKOM OCMOTPE, PErynmpoBKe 1 o-
YNCTKe;

BbINOSHEHMN paboT ¢ HanpaBnsoLen
LUMHOM W NUIbHON LEnbHo;

nepepbiBe B UCMOMb30BaHUK;
TpaHcnopTupoBka

pasmeLLeHVn Ha XpaHeHue;
TEXHN4ECKOM 0BCMY>XMBaHUM Y PEMOHTE;
B CIy4ae onacHoCTu.

B CobntogaTb AUCTaHUMIO MUHUMYM 15 M Ao
Ha3eMHbIX 3MEeKTPUYECKNX JINHUNA.
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MoHTax

ALKO

3.4 YkasaHus no TexHuke 6e3onacHocTn
ANA KyCTOPe3HOW Hacaaku

®  [lepen obpe3kori OCMOTPUTE XUBbIE N3rOPO-
OV U KyCTbl Ha NpeaMeT CKPbITbIX MOCTOPOH-
HMX NPeaMEeTOB, HanpMmep NPOBOAOB, MPo-
BOMOYHbIX OFPaXAEHWIN, NIMHUIA 3neKTponepe-
Aayu, cafoBblX MHCTPYMEHTOB, BYTbINOK, U Y-
panute ux.

B [lepemelyanite 1 TPaHCNOPTUPYNTE YCTPOW-
CTBO Tak, YTOObI NIIOAN 1 XKMBOTHBIE HE MOTTN
KacaTbcs Hoxa. lNepen TpaHCNOPTUPOBKOW
HaJeHbTe Ha HOX 3aLLUWTHbLIN Yexon.

B He gepxuTte cpesaHHble BETKM BO BPEMS JKC-
nnyaTauuu.

B BblKntoynTe YCTPONCTBO M AOXKAUTECH, MOKa
HOX He OCTaHOBWTCS, Npexae YeM yaanuTb
3acTpsiBLUME BETKM.

B He ncnonb3yiiTe KycTopes Ans nogbema unm
crpebaHuns ApeBeCcHHbI UK NPoYKX npeame-
TOB.

B BbIKnioynTE OCHOBHOE YCTPONCTBO U HaAEHb-
Te 3aLUMUTHBIN KOXKYX Ha MUMbHYIO Lienb Npu:

TEXHN4ECKOM OCMOTpE, PerynnpoBke u o-
4YNCTKE;

paboTe HOXOM;

nepepbiBe B UCMOMb30BaHUK;
TPaHCMOPTUPOBKE;

pa3MeLLeHnn Ha XpaHeHue;
TEXHUYECKOM 0BCNYXXMBaHUM Y PEMOHTE;
B CINy4yae onacHoCTM.

®  Cobniogatb AUCTaHUMI0 MUHUMYM 15 M oo
Ha3eMHbIX 3NEKTPUYECKUX NINHUIA.

4 MOHTAX

/\ NPEAYNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenosiHoro MoHTaxa! JkcnnyaTaums HenonHo-
ro YCTpOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPbE3HBLIM
TpaBmam.

B YCTpOWCTBO paspeLuaeTcs aKcnnyaTmpoBaTb

TOJbKO B MOMHOCTBIO YCTAHOBIIEHHOM COCTO-
AHuK!

= [lepep BKMOYEHWEM crieyeT NpoBepsATh Ha-
nM4Yne 1N NCNPaBHOCTb BCEX NPefoXpaHu-
TernbHbIX U 3aWMUTHBIX yCTPONCTB!

41 MoTopHbIN 6ok

4.1.1 YcraHoBKa py4ku (07)

1. YcTaHoBUTE HWKHIOKW YacTb py4ku (07/1) Ha
PEe3NHOBYIO MaHXeTy Ha Tpybe MOTOPHOro
y3na.

2. HapeHbTe pyuky (07/1) Ha HUXKHIOK YacTb
pyuykm (07/2) n 3akpenute obe YacTu BUHTa-
MU

4.1.2 MoHTax cermeHTHow wTaHru (09,10)
Ha cermeHTHOW LTaHre KpenaTcs Hacagku.

1. OcnabbTe (09/a) ctonopHyto ravky (09/1), n
winnuHT (09/2) HeobxoaMMo crerka BbITSHYTb
(09/b).

2. BcraBbTe cermeHTHyto Wwtanry (10/1) go yno-
pa B KpenneHue cerMeHTHow wtaHru (10/2).

3. BcrasbTte wnnuHT (09/2) n 3adukcupyite
cerMeHTHyto wraHry (10/1) ctonopHow ran-
kon (09/1) (09/c).

4.1.3 [emoHTax cerMeHTHoMm wTaHru (09,10)

1. OcnabbTe (09/a) ctonopHyto raiky (09/1), n
wnuHT (09/2) Heobxoammo crnerka BbITAHYTb
(09/b).

2. BebitsHuTe (10/b) cermeHTHyto wraHry (10/1)
13 KpenmneHusi cermeHTHoW wTaHrm (10/2).

= Tenepb MOXHO xpaHuTb Multitool BC 260 MT

B KOMMNaKTHOM BuAe€.

4.1.4 MoHTax yanvMHUTeNbHOW TPyObl

H NPUMEYAHUE Vicnonbayiite yanuHuTens-
HYI0 TPyOY TOMbKO C CEKATOPOM U KyCTOPE3HOM
HacaKow.

1. MoHTax/aeMoHTax yanuHUTENbHYI TPyObl
(02) BbINOMHAETCA TaK Xe, Kak MOHTax/ae-
MOHTa)X CErMEHTHOW LWTaHru. cMm. enasa 4.1.2
"MoHmax ceameHmHol wmaHeu (09,10)",
Cmp. 399.

4.1.5 YcTaHOBUTbL NNne4YeBON peMeHb Ha
6a3oBbIl Npubop

[Mpunaraemebli nrne4eBon peMeHb HaBECHOro Y-
CTpOWCTBa NepefaeT Harpysky oT Hacaaku, yanu-
HUTENbHOW TPy6bl 1 6a3oBoro npubopa Ha Bepx-
HIOK YacTb Tena.

1. TloBecbTe Nne4yeBon peMeHb Yepes nneyo.

2. BcTaBbTe Kptok-kapabuH NneyYeBoro pemMHs B
neTno Ha 6azoBom npubope.

3. Ortperynupyinte AnvuHy peMHsi ANsi epeHo-
CKW, NepemeLLas Npsikky Ha peMHe Ans ne-
peHocku, YTobbl BaM ObINo ygobHO HOCUTL
BCE YCTPOWCTBO.

4. BbINOMHUTE HECKONBLKO NPOBHBLIX ABUKEHWUIA C
BbIKMHOYEHHBLIM NPUBOPOM, YTOOLI NPOBEPUTH
yBo0bcTBO pemHs. [Npy Heo6XxoanMOCTN CKop-
peKTUPYITE ONNHY PEMHS.
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MoHTax

B Hacapgka-koca Ansi Tpasbl Unv TpuMMep-
Haa Hacadka gOoMmKHa pacnonaratbcd na-
pannenbHo 3emMre.

4.2 Hacapka-koca ans TpaBbl (03,04)
4.21 YcraHoBKa 3awuTHoro wwura (08)

H NPUMEYAHUE 3awwnTHbIf WKUT 3awmiaet
nonb3oBaTens oT BblbpackiBaeMbIX NpeamMeToB.
BcTpoeHHbIN HOX (neckoobpesyunk) asToMaTuye-
CKv obpesaeT pexyLLyto Necky A0 ONTUMarnbHON
ONUHBI.

1. TlognoxwuTte MeTannmyeckme NnacTUHKN
(08/1) nog 3awmTHbIN WK (08/2).

2. 3adukcupynTte YeTbipe 6onTamu Ha cer-
MeHTHoW wTaHre (08/3).

4.2.2 YctaHOBKa LWNymnbKK ¢ neckou (11)

/N\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUPOBaHUA B pe3yfibTaTe ocriabneHus gerta-
newn yctponcrtBa. Bo Bpems akcnnyaraumm oc-
nabneHHble AeTanu yCTpoMCcTBa MOryT NpUBECTU
K CEpbe3HbIM TpaBMaMm.

®  [IpuKkpenuTe pexyLine MHCTPYMEHTbI Tak,
YTOObI OHW HEe MO OTCOEANHUTLCS BO Bpe-
Msi paboThl.

1. Tpu moHTaxe: CHUMUTE pPeXyLLMIA SNeMeHT
CM. eriaga 4.2.4 "YcmaHoska pexyujeao rno-
nomHa (13)", Cmp. 400.

2. HapeHbTe onopHbin guck (11/1) Ha Hanpas-
nsaowmn ctepxeHs (11/2) npuBoaHoro Bana.

3. BcraBbTe WwecTurpaHHbin kntod (11/3) B oT-
BepcTue onopHoro aucka (11/1), 4tobbl 3a-
durKcpoBaThb ero.

4. TpukpyTUTE PEXyLLYO rOfNOBKY C FIeCKOMN
(11/4) Ha npuBoaHoN Ban u 3ataHuTe. IleBas
pe3bba! 3aTaHuTe WNYNbLKY C IeCKOW Npo-
TUB YacoBoM cTpernku!

4.2.3 3ameHa pexyuien necku (12)

1. TloBepHUTE NOBOPOTHYIO KHOMKY Tak (12/1),
4yTobbI CTpenku (12/2, 12/3) coBmecTUnuUch.

2. BcTaBbTe pexyLlyto Nnecky B 0TBepcTve
(12/4) Tak, 4TOObLI €€ ANVHA GblNa ogMHaKo-
BOV C 06enx CTOPOH pexyLLei ronoBKy.

3. BcTaBbTe pexyLyo Necky B PeXyLLyto ro-
noBky: MoBopayvBaiiTe NOBOPOTHYH KHOMKY
(12/1) B cooTBETCTBUM CO CcTpenkamu (12/5)
[0 TeX Mnop, Noka pexyLLyto necky He 6yaet
BbICTYNaTb NpuMepHo Ha 10 cm ¢ obeunx cTo-
POH pexyLLieVi rofIoBKu.

4.2.4 YcraHoBKa pexyuiero nonotHa (13)

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaB-
MUpOBaHUA B pe3ynbTaTe ocrabneHus aeta-
newn yctponcrtsa. Bo Bpems skcnnyaraumm oc-
nabneHHble AeTanu yCTponcTea MOryT NpuBecTu
K cepbe3HbIM TpaBmMam.

B [IpuKpenuTe pexyLime NHCTPYMEHTbI Tak,
YTOObI OHW HE MOINM OTCOEANHUTLCS BO Bpe-
Ms1 paboTbl.

1. Tpu moHTaxe: CHUMUTE pEXxyLLYIO FONOBKY
CM. enlasa 4.2.2 "YcmaHoska wiyrnbKu ¢ Je-
ckoli (11)", Cmp. 400.

2. CHvMUTE ManeHbKUN KOXyX C 3aLUUTHOro
wuTa.

3. W3enekuTe wnnuHT (13/8) n cHumunTe cna-
Hel, (13/5).

4. Ynoxute pexyliee nonoTHo (13/4) Ha onop-
HbIW anck (13/2) Tak, 4ToObl OTBEPCTUE PEXY-
LL|ero nonoTHa HaXoAUNoCb TOYHO Ha Ha-
npaBnstoLLen OKPY>XXHOCTU OMOPHOrO ANckKa.

5. HapeHbTe dpnaHew (13/5) Ha pexyLiee no-
TNOTHO NJIOCKOW CTOPOHOW B CTOPOHY pEXY-
Lero nonoTHa.

6. 3artaHuTe kpenexHyto ranky (13/7) Ha Ha-
npaBnsoLWeM CTepXHEe NPMBOAHOMO Bana
(13/1). Ons aToro BCcTaBbTe LECTUrPAHHbIV
Kkntod (13/3) B npeaycMOTpeHHOe Ans 3TOro
OTBEPCTVE U 3aTSHWTE B JIEBYIO CTOPOHY.

7. 3akpenuTe KpenexHyto rainky (13/7) c nomo-
Wbt wnnuHTa (13/8).

8. CHoBa ycTaHOBUTE ManeHbKU KOXyX Ha 3a-
LWUTHBIN LLNT.

4.3 BbicoTope3Hasi Hacagka (05)

4.3.1 YcTtaHOBUTE HanNpaBnAOLWYHO WWHY U

nunbHyo uenb (16-20)

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA NUIbHOW Lenblo. PexyLume KpOMKU Nunb-
HOW Lienn o4eHb OCTpble, MO3TOMY KOHTAKT C
MUIBHON LiENbio MOXET CTaTb NPUYMHOW pe3aHbiX
paH. Mepea BbINONHEHMEM NOOLIX BUAOB paboT
C MUIbHON LienbHo:

B Bbiknioyute gsuratens.

B HapgeHbTe 3alMTHbIE NEepYaTKu.

1. OcnabbTe (16/a) kpenexHyto raviky (16/1)
KPbILLKM LenHow 3Be3804kn (16/2). CHumute
KpEeneXHyHo rarky 1 KpbILKY LieNHOW 3Be3-
OOYKN.

2. OcnabbTte 6onT HaTskeHust uenu (17/1) ¢ no-
MOLLbI0 OTBEPTKM HA KOMBVMHMPOBAHHOM
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Tonnueo n JKcnnyaTtaunoHHble MaTepuanbl

ALKO

raeyHoM knioye. MoBepHUTE BONT HaTSKEHN-

A1 Lenu NpoTMB YaCcoBOWN CTPenkKu, noka uan-

da HaTspkeHns uenm (17/2) He okaxeTcs Ha

KOHeL, pe3bbbl.

3. Hanoxutb NunbHyto Uensb:

B Pexyume 3ybbs (18/1) nunbHoi uenu
(18/2), koTOpbIE [OMKHBI pacnonaraTbcs
CBepXy Ha BepXyLLKe HanpaensoLlen
LMHbI, NOATAHYTL (18/a) kK BepxyLlke Ha-
npaensioLLen wuHbl (18/3).
Mpumevanne. Y6eautech, 4To Lenb npa-
BWUIMbHO yCTaHoBMeHa!

B BcrasbTe nunbHyto Lenb (18/2) B nas
(18/4) HanpaBnsilOLLEN WNHBI U HanpaBb-
Te ee NMOMHOCTbIO BOKPYT HanpasnsioLen
LUWHBI.

4. HanpasnsoLyto LMHY C YIOXEHHON Lienbio

HanoXwTb Ha KOpMyc:

B nunbHyto uenb (19/1) HageTb Ha LenHyo
3Be3gouky (19/2).

B COBMEeCTWTE HanpaBmstoLLyIO LLNHY
(19/3) Tak, 4TobbI HaNpaBnswoLMe
wTbipb (19/4) uandbl Haxo4uMNUCh B Nasy
(19/5) HanpaBNSOLLEN LWNHDI.

B CoBMeCTWTE HanpaBnsoLLYIO LUNHY
(19/3) Tak, 4TobbI Landa HaTsKeHUs Le-
nu (19/6) nonana B 06a oTBEpCTUSA HaTS-
XKUTens uenu.

®  CosmecTuTe NuUnbHYt Lenb (19/1) Tak,
4YTOObI OHa Haxo4mnack B Nady Hanpa.-
nsowen wuHel (19/3) n Ha uenHow 3Bes-
nouke (19/2).
5. HapgeHbTe KpbILLKy LenHon 3Be3foqkm (16/2)
n 3ataHuTe (16/b) kpenexHyto raviky (16/1).
6. YcraHoBUTe KpbILWKY (16/2) n 3aTAHUTE pyKoW
KpenexHyto ranky (16/1).

7. HaTtanuTe nunbHY1O Lenb.

4.3.2 PerynupoBKa HaTsXXeHUsi MUIIbHOMN
uenwm (17)

H NPUMEYAHUE TMunbHas uens npasunbHO

HaTsHyTa, ecrnu oHa:

E  npuneraeT K HWKHEN CTOPOHe Hanpasnsito-
LLIeN LIMHBI U MPOBOPAYMBAaETCS PYKOW.

B pUNofgHMMaeTCs B cepeavHe Hanpasnsio-
Wwen WnHbl Ha 3—4 MMm.

1. Jlerko ocnabbTe KpenexHyto raiky LymMono-
rnoTuTens.

2. 3aerI'IVITe MUNbHYHIO Lenb C NOMOLLbIO KOM-
6MHMpOBaHHOFO rae4yHoro Krio4va:

B YBENUUUTb HATSDKEHME MUINBbHOW Lenu:
6onT HaTseHus Lerv (17/1) 3akpyTuTb
no yacoBow ctpenke (17/a).
B YMEeHbLNTb HaTsHXKeHUe NUbHOW Lenu:
[MoBepHuTe (17/b) Griok HaTSXKEHUST Lenun
(17/1) npoTnB YacoBOW CTPENKK.
3. TpoBepuTb HaTsKeHME Lenu (CM. enasa
7.3.2 "lposepka HamsixxeHus yenu”,
Cmp. 404). B cnyyae Heob6xoQnMMOCTN NOBTO-
pWTb NpeabIayLIMIA LWwar.
4.4 Kyctope3Hasa Hacapka (14,15)
[ns onTumanbHoOM paboTbl HAKIMOH KyCTOPE3HOW
HacaKn MOXHO perynupoBarthb.
1. OcnabbTe perynupytowuii peivar (14/1).
2. HaknoHuTe yCTPOMCTBO B HYXXHOE NOSIOXEHM-
e (14/a).
3. 3aranuTe perynupytowmii peivar (14/1).
4. Tepep paboTon cHumuTe (15/a) 3awmTHbIE
nnaHku (15/1).
5 TOMIMUBO U SKCNNYATALUNOHHBIE
MATEPUAIDbI
BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
ABuratens. Yuctbii 6eH3MH MOXeT NPUBECTU K
NOBPEXAEHMWIO U MONTHOMY 0Tka3y Asuratens. B
3TOM Cry4Yae NponsBOANTENIO HE MOTyT ObITb 3a-
SIBMEHbI Kakne-nnbo NpeTeH3nn no rapaHTmu.

®  Bcerga 3KcnnyaTMpy|?1Te asuratens ¢ 6eH3o-
MacnsHOW CMeCbio B YCTaHOBJIIEHHOM COOT-
HOLLEeHNN CMeLlnBaHuA.

CobntopaniTe ykasaHus no TexHuke 6esonacHo-
CTu . cM. enasa 3.1.8 "ObpauwjeHue ¢ 6eH3UHOM U
macrom”, Cmp. 397.

®  Bcerga HagexHO 3aKkpbiBanTe KpbILKy Haka.
®  Ecnu BbiTek 6EH3NH:

He 3anyckainTe gBuraTens;

He BKNtovanTe 3axuraHue;

OuncTka ycTponcTea

[anTe octaTkam TOMnuBa UCMapuUTbCS.
5.1 [MpurotoBneHue TONIMBHOM CMecU
H NPUMEYAHUE VicronbayiiTe TONMMBO TOrMb-

ko B nponopuumn 50:1. PekomeHayeTcs NCnonb3o-
BaTb TONMMBO C Aonen 6uoataHona < 5 %.

1. CornacHo Tabnuue HanenTe 6eH3nH 1 Macno
ONs 2-TaKTHbIX ABUratenen B COOTBETCTBYIO-
LLYIO €MKOCTb.

2. TuwaTenbHo cMmellanTe o6a KOMMNOHEHTA.
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BBog B akcnnyatauuio

5.2 Tponopuuu cmelwmnBaHUsA Tonnmea

CMelwunBaHue BeH3uH Macno
[nnuTpbI] [Munnunu-
TpbI]
50 vacten 6eH3n- 1 n 20 mn
Ha 3n 60 mn
1 yacTb
5n 100 mn

mMacrno ans 2-
TaKTHbIX ABurate-
newn

6 BBO[ B 3KCIJTYATALIUIO

H NPUMEYAHUE TMposepsiite ycTPONCTBO Ha
npeameT NoBpexXaeHNin nepes exeaHeBHbIM
BBOJOM B 3KCNyaTtauuto, nocrne nageHns nnm
apyrux Bzanmopgenctenin. ObecneybTe ero pe-
MOHT Nnepej NCNoNb30BaHNEM.

B [Ipu He3akpenneHHOM, NOBPEeXAEeHHOM nnn
N3HOLLEHHOM peXyLLEM UHCTPYMEHTE u/unu
KpenexHbIX AeTansx Ucrnosib3oBaHue yCTpon-
CTBa 3anpeLyeHo!

B HakuHbTe Nne4YeBOn peMeHb Ha neBoe nne-
4O M 3aLenuTe pemMeHb 3a MeTrio Ha MOTOp-
Hom y3ne (01/2).
3aiMmTe yCTONYMBOE MOSIOXKEHUE.

Bcerga pabortaiite ¢ 3alUMTHBIM 3KpaHOM,
3aKpPbIBAOLLMM PEXYLLEE MOMOTHO.

®  CobntoganTte HauMoOHarbHbIe MOMNIOXEHUS,
pernaMeHTupytoLLme AonycTUMoe Bpemsi pa-
00ThI.

B Bcerga cobnioganTe npunararoLleecs pyko-
BOACTBO MO 3KCniyaTauum n3rotToBUTens
Aasuratensi.

®  [leped MCMONb30BaHMEM MPOBEPLTE PEXY-
LLIMIA MHCTPYMEHT Ha MOBPEXAeHWS 1 TpeLn-
Hbl, NPX HEOBXOAMMOCTU 3aMeHUTE NoBpe-
YKOEHHbIE UMW U3HOLLEHHbIE AeTanu opuru-
HanbHbIMW 3anacHbIMK YacTSaMU.

6.1 MoproTtoBka

MonoxeHus PYKOATKM noacoca

AY

CHOKE (IMopacoc)

|41

RUN (Pa6oTa)

XonopHbIN NycK

Ecnu gBuratens XonofHbIf, TO eCTb €CNv OH He
akcnnyatupoBarncs 6onee 5 MUHYT, BbINOMNHAET-
CS1 «XONOAHBIV MYCK».

Fopsunn nyck
Korpa asuratens Bce elle nNporpeT, To ecTb

BCKOpE Nocre BbIKMIOYEHUs!, BbINOMHAETCS «ro-
psumi nyck». [MNoacoc He ucnonb3ayeTcs.

6.2 3anyck/octaHoB aBurartens (22)

/\ OMACHOCTb! Yrposa xu3Hu n3-3a oT-
paBneHus. BoixnonHble rasbl ABuraTens cogep-
»aT OKUCb yrnepoaa, koTopasi MoXeT youtb Ye-
TOBEKA Yepe3 HECKONbKO MUHYT.

B Hu B kOoem cryyae He aKcnryaTupymTe ABU-

ratenb B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSIX, @ TONBbKO
Ha ynuue.

B He Babixante otpaboTaBLume ra3bl gsurarte-
ns.

B BbikniovanTe ABuratenb, eCrnv Bbl YyBCTBYe-
Te 60nb, roNoBOKPYXeHWe nnu crnaboctb npu
MCMosnb30BaHWK 3TOro ycTponcTea. Hemepa-
NEeHHO obpaTuTeCh K Bpauy.

3anyck aBurartens

H nepea Tem, kak npuctynute k pabore, y-
KOPOTUTE PeXyLUyH fiecky Ao 13 cm, 4Tobbl
He neperpyxartb ABUraTesb.

XonopHbIN nyck

1. TepeBegute Bbikntovatens START/STOPP
(22/4) B nonoxexne START.

2. TlepeBegwuTe pblyar nogkayky (22/1) B nono-
»eHne CHOKE.

3. Heckonbko pa3 (10x) HaXMUTe Ha TOMnmuB-
HbIN Hacoc (22/3), noka B Hacoce NogKayku
He nosiBUTCS BeH3nH/NeHa.

4. CwunbHO NpMXMUTE YCTPONCTBO K 3eMrie py-
KOW.

5. MepaneHHo TaHUTe Tpoc cTapTepa (22/2) oo
NOSIBMEHNS CONPOTUBIIEHNS 1 3aT€M BbITSHU-
Te ero 6bICTPO M cunbHO. He BbITArMBaTe
TpoC cTapTepa NOMHOCTbIO U MeANEHHO OT-
BeMTe pyyKy cTapTepa Ha3ag, 4TobObl TPOC
npaBuIIbHO CMaTbIBancs.

6. [loBTOpsANTE 3Ty NpoLeaypy, Noka Asuratens
He 3apaboTaeT C xapakTepHbIM 3BYKOM.

7. TlepeBeauTe pblyar NOAKaYKU B NMOSNOXKEHNE
RUN, kak Tonbko ABuraTenb 3anyCcTuTCs.

8. TsaHuTe TPOC CTapTepa, noka aAsuratesnb He
3anycTuTca.
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9. Ecnwu pgBuratens He 3anyckaeTcs, NnoBTopuTe
aTanbl 1-8.
10. lNMpu oTnyckaHwuM pblvara rasa geuraternb pa-
60oTaeT Ha XOI0CTOM XOAYy.
Fopsaunn nyck
1. YctaHoBuTe BbikntoyaTens START/STOPP
(22/4) B nonoxeHne START.
2. YcrtaHoBuTe pblyar nogkadku (22/1) Ha RUN.
3. 3abnokupynTe pblyar rasa (22/6), kak onuca-
HO B pasfene «XonogHbIN MycKy.
4. BbICTPO BbITAHWUTE TpOC cTapTepa (22/2) (He
bonee 6 pas), ABurartens 3anycTuTcs. Yaep-
XuBaWTe pblyar rasa (22/6) nonHoOCTbIO Ha-
XaTblM, Noka Asuratenb He cTaHeT paboTtaTb
CMOKOWVIHO.
®  [lguratens He 3anyckaeTcs:
YcraHoBuWTe pblyar nogkaykm (22/1) B no-
3numio RUN.
BbiTaHuTe Tpoc cTapTepa (22/2) 5 pas.

®  [lguratenb CHOBa He 3anyckaeTcs:
MopoxanTe 5 MUHYT W 3aTeEM MOBTOpUTE
MOMbITKY C MOSTHOCTBIO HaXaTbIM pblya-
rom rasa.

OcTaHoB gBuratens

1. OTnyctuTe pbiyar rasa (22/6), utobbl oBura-
Tenb paboTan Ha XonocToM xoay.

2. YcraHoBute Bbikntovatens START/STOPP
(22/4) B nosnuuto STOPP (OcTtaHoBUT).

7 YMNPABJIEHUE

Bo Bpems kolleHus 1 pe3ku Bcerga paboTaiite B
BEPXHEM [nana3oHe YacToTbl BPALLEHUS.

7.1 MWcnonb3oBaHWe TPMMMEPHOW Hacaaku

711  ®yHKUMA TpUMMepa

. Crierka HaKnoHUTe yCTPOMCTBO BRepes
paBHOMEPHO, He CreLla BoAuTe crieBa Ha-
npaso.

B MOXHO NoMyYnTb Haunyylumne pesynbTaThl
npw CTPWKKE CYXOMN TpaBbl.

B He kocuTe B HENOCPEACTBEHHON 6nn30CTn OT
CTEH W KaMEHHbIX MNUT, B NPOTUBHOM Cryyae
pexyLuas necka CUNbHO 3HaLMBaeTCs.

B KocuTe BbICOKYIO TpaBy W rycTble 3apocnu
noaTanHo, 4Tobbl He 3abuBaTb LUNYIIbKY.

B Bbibupante yactoTy BpalleHns aBuratens v
rny6uHy pesku B COOTBETCTBUM C KOHKPETHbI-
MK ycrnosusimu. [MNpu o4eHb HU3KkKMx obopoTax
ABWraTens KyCTapHUK MOXeT 3anyTaTbCsl Unm
3aCTpATb B PEXYLLEM UHCTPYMEHTE.

= Ecnu Tpasa, BETBU UM UHbIe NpeaMeThl 3a-
CTPEBAIOT B peXYLLEM UHCTPYMEHTE UK OT
YCTPOMCTBA MCXOAAT HEOObIYHbIE BUbpauuu,
HeMeAJIeHHO BbIKMIoYMTE ABUraternb 1 Npo-
BepbTe YCTPOWCTBO.

®  3abnokupoBaHHas yrnosasi nepegadya Moxet
noBpeanTb MydTy.

B Pexyllas necka npogomkaet pabotaTtb no u-
HepLuM nocre OTKMIoYEHUST LWNyNeYyHon Ha-
cagku. [Nepen NOBTOPHBLIM BKITOYEHNEM Y-
CTpOWNCTBa NOAOXAWTE, NOKa Nnecka ocTaHo-
BUTCS.

®  Korga wnynbka C Neckou nycra, 3anpasbTe
HOBYIO NECKY.

7.1.2 YBenuueHue ONUHbI pexyLLen Necku
(25)

H NPUMEYAHUE OTpesHoii HOX Ha 3aLmT-
HOM LWTe OTpe3aeT Necky Ha A0oNYCTUMYIO A5u-
HY.

B npoLiecce aKcnnyaTaLmmn ycTpoicTBa pexyLLas
necka yKopaumnBaeTcs U pacilennseTcs.

B Pexyllas ronoeka ¢ neckon (25/1) gomkHa
BpeMsi OT BpeMeHU kacaTbCsi ra3oHa (25/a).
B pesynbTaTe aToro npovcxoauT nogada fo-
MOSTHUTENBHON NOPLMN peXyLLEen Necku n3
LUNYnbKK € neckon (25/2) n aBTomatuyeckoe
nogpesaHue neckoobpe3ynkom pacLuenneH-
HbIX KOHLIOB NECKM.

7.2 Wcnonb3oBaHue HacaaKU-KOCbI

7.21 MpepoTBpalieHne otgayum

®  Cnepgute 3a yCTOWYMBBLIM NornoxeHvem. [lep-
XUTe HOrn B y0OHOM NOMNOXeHWUN 1 Bceraa
oXupanTe BO3MOXHON OTAauN.

= [lepen HA4YanoM pesku PeXyLLIMiA HOX AOr-
XeH HabpaTb NoMHy pPaboyyo CKOPOCTb.

7.2.2 KoweHune

®  Crierka HakJoHWUTe YCTPOCTBO Briepes v
paBHOMEPHO, HE CreLa BoamTe ero crpasa
HaneBso. Tak cpesaHHblii MaTepuan 6yaeT
nafaTh Ha yXe BbIKOLUEHHYH NMOBEPXHOCTb.

®  KocuTe BbICOKYIO TPaBy M rycTble 3apocru
noatanHo. CHayana ckocute BEPXHIO YacTb
TpaBbl, NepeMelLasi yCTpoMUCTBO BnpaBo. 3a-
TeMm, nepemeLLas yCTpOMCTBO B NPOTUBONO-
NOXXHOM HanpaBieHWUU, CKOCUTE HUKHIOW
YacTb.

®  [Ipu paBoTax Ha CKIOHe KOCUTE nosiocamu.
CkocuTe oHy norocy napannenbHO CKIOoHY,
3aTEM M0 CKOLLEHHOMY y4acTKy OTOMANUTE Ha-
3a[ U KOCWTE CriedyHoLLyto Nomnocy.
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B BpibupaiiTe 4acToTy BpaLLeHUs Asuratens u
rny6yHy pe3ku B COOTBETCTBUMN C KOHKPETHbI-
MK ycrioBusimu. Mpu o4eHb HMU3kux obopoTax
ABuraTenst KyCTapHuK MOXeT 3anyTaTbcs unu
3aCTPATb B PEXYLLEM UHCTPYMEHTE.

®  Ecnu TpaBa, BETBU UKW MHble NpeaMeThl 3a-
CTpeBaloT B pPeXyLLeM MHCTPYMEHTE uUnu ot
YCTPOWCTBA NCXOAAT HeODbIYHbIE BMOpaLmu,
HemeanNeHHO BbIKNoYUTE ABUraTenb 1 Npo-
BepbTe YCTPONCTBO.

®  336nokvMpoBaHHas yrnosas nepegada Moxet
nospeauTb MydTy.

B Hukorga He ygansmnTe 3acTpsBLuMe obpesku
npu paboTatoLlem pexyLiem Hoxe. Mogo-
XAWTe, NoKa HOX OCTaHOBUTCS.

B Ecnun HOX 3aTynuncs, cnomancs unu gedop-
MUpOBAancs, 3aMeHUTe ero OpUriHanbHou 3a-
MacHOM YacTblo.

7.3 Wcnonb3oBaHWe BbICOTOPE3HOM
Hacagku

7.3.1 MpepoTBpalieHne otpayum

Mpu HeHagnexalen paboTe Cy4kope3Hon NUmnomn

BO3MOXHa oTaada. Ytobbl nsbexxaTb 3TOro, Bbl-

nonHuTe criegyoLlee:

B Bcerga kpenko aepxute cyykopes obenmu
pykamu.

B HauuHawiTe pe3aTtb TONbKO ¢ paboTatoLlen
NUIbHON Lenblo.

B [1nAa ny4lwero KOHTPOMS pexbTe HUKHEN
KPOMKOW HanpaensioLwen WiHbl. MNpn aTom
noaBoaMTe CyvKopes kak MOoxHO bonee nro-
CKO.

B Hukorga He NMTe KOHLIOM HanpaeBnsioLLen
LUVHBI.

B [Ipn NuneHum BepxHen KpOMKON BO3MOXHa
oTAaya Nunbl, ecny NUMbHas Lenb 3axuma-
€TCs UK HaTbIKaeTCa Ha TBepAbI MpeameT
B [iepese.

B PaboTaiiTe TONbKO NpPaBubHO 3aTOYEHHOW 1
HaTAHYTOWN NUINbHOM LEeMbHO.

7.3.2 [poBepka HaTsXXeHUA Lenu

/\ OCTOPO>HO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUA NpU cxoge nunbHow uenu! HegoctatoyHo
3a)aTasi NIbHas Lienb MOXEeT COWTU BO BPEMS]
paboTbl U MPUBECTYU K TPABME.

B YacTo npoBepsanTe HaTsxeHne uenu. Hata-
KEHUe Lienu CrnLLIKOM HU3KOe, Koraa ABUXKY-
LUMecs 3BeHbS BbICTYMNAlOT U3 Nasa B HUKHEW
YacTW HanpaBnsAOLEN LNHDBI.

B ECnu HaTshKeHWe Lienm CrmwKoM HU3Koe, 3a-
TSIHUTE ee COOTBETCTBYHOLLMM 06pa3om.

Cne,uyeT PerynapHo NpoBepATb HaTAXeHne Le-
N, T. K. HOBbIE Lienu ToXe pacTAarnBaroTCA.

1. TlunbHyto Uenb crnegyeT cnerka oTTAHYTb
BHW3 1 NPU 3TOM NPOBEPUTH:

B B xX0nogHOM COCTOSIHMK: Lienb HaTsHyTa
npaBuUrbHO, ECNY MO LIEHTPY Hanpasnsito-
e ee MOXHO OTTSHYTb Ha 3 —4 MM U
NPOBEPHYTb Ha LUMHE BPYYHYyt0. B npo-
Liecce aKkcnnyaTauuv npu HarpeBaHum
nunbHas Lenb yanuHAeTCs U NpoBUCaeT.

B BepyLume 3BeHbsI NMUMbHON LENn He
[OOIMKHBI BbICTYNAaTh U3 KAHaBKM Ha HUX-
Heli CTOPOHE HanpasnsoLen WWHbI, B
NPOTUBHOM Crlyyae Lienb MOXEeT COCKO-
YNTb.

2. Tpu Heo6XoAUMOCTU HaTSIHUTE MUMNbHYO
uenb. cM. e1asa 4.3.2 "Peaynuposka Hams-
XKXeHus nunbHol yenu (17)", Cmp. 401.

7.4 Mcnonb3oBaHWe KyCTOPe3HOW HacaaKu
B HaknoHuTe KyCTOpe3 B HyXHOE MOoXeHUeE.

B MakcumanbHbIn gnameTp cpe3aemoro mare-
pvana 3aBuMcuT OT NOpPOAbl, Bo3pacTa, Coaep-
XaHusa Bnaru n TBepAocTy Aepesa. MNoatomy
nepes pe3kol YKopoTUTE 04eHb TONCTbIe
BETBW KyCTOPE3HbIMU HOXHMULAMU Ha COOT-
BETCTBYIOLLYIO AMUHY.

B KycTOpesHylo HacafKy MOXHO HanpaBnsiTbh
Brepes 1 Ha3aj C NMoMoOLLbI0 ABYXCTOPOHHUX
Ne3BWI NN MasiTHUKOBbIX ABVXKEHW U3 of-
HOW CTOPOHbI B APYrYH0.

B CHauvana obpexbTe Goka XUBOW U3ropoau, a
TONBKO MOTOM 0BpeXbTe BEPXHUI Kpa.
ObpabartbiBanTe N3ropoAb CHU3Y BBEPX.
Mpupavite nsropoagn TpaneunesnaHyro dop-
My. OTO NPefoTBPaTUT 0BNbICEHNE HUXHEN
4YacTW XW1BOWN U3rOPOAM U3-3a HeJocTaTka
cBeTa.
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B [IpoTsSHUTE NPSAMYIO MUHWIO MO ANUHE XUBOW
N3ropoAaw, ecnn Heo6XoANMO paBHOMEPHO
obpesaTb BEPXHWI Kpal XMBOW U3ropoau.

8 TEXOBCIYXWUBAHUE M yXon

/\ NPEOYNPEXOEHUE! OnacHocTb nope-
30B. OnacHOCTb MOPE30B NPU KOHTaKTe C OCTPbI-
MW ABVKYLLUMMUCS AeTansiMu yCTPOMCTBa U pe-
XKYLLMM UHCTPYMEHTOM.

B Bcerga Bblk/t04YanlTe YCTPONCTBO A0 TEXHU-

YECKOro 1 CEPBUCHOrO 0OCNY>XUBAHUSA U O-
YNUCTKM.

®  Bcerga HocuTe 3aluTHbIE NepyaTkn BO Bpe-
Msi TeXHUYeckoro obcnyxmBaHnus, yxoaa u o-
YUCTKU.

®m  Crieayet Gepeyb YCTPOWCTBO OT BO3AENCTBY-
A BOAbl UNV BRaru.

B OuyucTUTE NNacTUKOBbIE AETanNM TKaHbIO U He
ucrnonb3ynTe MotLLve CpeacTsa Unm pac-
TBOPUTENN.

B [IpoBepbTe 3NEKTPUYECKNE KOHTAKTbl Ha Ha-
NN4Yne KOppo3nm 1 Npu HeEOBXoaNMOCTU OYn-
CTUTE C NOMOLLbIO KUCTU M3 TOHKOW NPOBOJSIO-
KW, @ 3aTEeM OMNpPbICHUTE XMUAKOCTbIO Ans 06-
pabOoTKM SNEKTPUYECKNX KOHTaKTHbIX coeaun-
HEHWI.

8.1 MoTopHbIl y3en (23,24)
8.1.1

BHUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
ABuraTtens. dkcnnyataumsa asuratens 6e3 Bo3-
OyLwHoro ounbTpa NpuBeaeT K Cepbe3HOMY Mo-
BpexaeHuo apuratens!

B Hu B kOEM Crny4yae He UCMOSb3ynTe YCTPOK-
cTBo 6e3 Bo3ayLIHOro unbTpa.

PerynsipHo ouuiiante Bo3gyLWHbIN punbTp.
B 3amMeHuTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbIN
PUnbTp.
CHumuTe 3Be3guathin 6ont (23/1).
CHuUMUTE KpbILLKY (23/2).
CHumMuUTe BO3QYLWHbIN hunbTp (23/3).

OumnctuTe BO3AYLUHBIN PUNBTP MBIFIOM 1 BO-
non. He ncnonbayinte 6eH3unH!

[arTe BO3AYLUHOMY (PUMLTPY BLICOXHYThb.

6. YcraHoBUTE BO3QYLUHBIA puNnbTp B 06paTt-
HOM nopsiake.

OuucTtka Bo3aywHoro unbTpa (23)

Pob-=

o

8.1.2 3ameHa TonnuBHOro hunbTpa

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus
aBuraTens. JkcnnyaTtaumsa asuratensi 6e3 To-
NAMBHOro UnbTpa NPUBEAET K CEPbE3HOMY MO~
BpexaeHuto apuratens!

B Hu B KOEM cryyae He UCNoMb3ynTe yCTPon-
cTBO 6€e3 TONNMMBHOIO hunbTpa.

PerynsapHo ounLante TONNMBHBLIN OUNBTP.
MeHsnTe NoBpeXaeHHbIN TONNUBHBIN
bunbTp.

1. TMonHoCTbI CHUMKTE KPbILWKY C HGaka.

2. Wwmeroweecs ToNNMBO cnenTe B NOAXOASLLY-
10 EMKOCTb.

3. T1pOBOMOYHBIM KPOKOM M3BMEKMTE OUNbLTP
13 H6aka.

4. BpalwatenbHbiM ABWKEHNEM BbITAHUTE
hunbTp.

5. 3ameHuTe punbTp.

8.1.3 PerynupoBka kap6ropaTtopa

Kap6topaTop onTMmansHO OTperynupoBaH Ha 3a-

BO/Je-n3rotoBuTene.

8.1.4 3ameHa cBeuu 3axuraHus (24)

3a3op mMexay aneKkTpoAaMu CBEYMN 3aXKUraHus:
CM. TEXHUYECKME XapaKTEPUCTUKN.

1. 3aTsaHuTe cBeuy 3axuraHvsi C MOMEHTOM 3a-
TsHKKM 12-15 Hm.

2. HapeHbTe WTekep Ha cBevy.

8.2 Hacapgka-koca ans TpaBbl 1
TPUMMepHas Hacagka

8.2.1

H NPUMEYAHUE PerynsapHo ounwaiiTe 3a-
LMTHBIA KT, 4TOObI NpegoTBpaTUTL Neperpes
CErMEHTHOW LUTaHIN.

OuuncTKa 3alMUTHOrO WUTa

1.  OTknOUMTE YCTPOWCTRBO.

2. OCTOpOXHO yaanuTe 06pesku C MOMOLLbIO
OTBEPTKM UNK ApYyroro nogobHoro npeamerTa.

8.2.2 3arouka neckoobpesyuka (26)

1. OcnabbTe kpenexHble BUHTbI (26/1).

2. BkpyTuTe neckoobpesuuk (26/2) B TuCkv 1
3aToymTe ero ¢ nomoLbto nunku. ObpabaTbl-
BaWiTe TONbKO B OHOM HanpaBneHum.

3. Tlpukpenute neckoobpesyunk K 3auTHOMY
LWmMTy (26/3) C NOMOLLbIO KPEMEXHBIX BUHTOB.
3aTAHNTE KpenexXHble BUHTHI.

8.2.3 3ameHa neckoobpesuuka (26)
1. OcnabbTe kpenexHble BUHTbI (26/1).
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2. Tpukpenute HOBLIN NeCKOOBPE3YNK K 3aLLmUT-
HOMY LWNTY (26/3) C NOMOLLIbIO KPENEeXHbIX
BMHTOB. 3aTAHNTE KPEMEXHbIE BUHTBI.

8.2.4 3ameHa pexyLiero nornoTHa

3amMeHa pexyLuero nonoTHa: cM. effaea 4.2.4 "y-
cmaHoska pexyujezo normomsa (13)", Cmp. 400.

8.3 BbIlcoTOpe3Hasa Hacagka

8.3.1 3anpaBka macna gnsi cMa3ku NULHOMN
uenwu (20)
YCTpOWCTBO HE NOCTaBMSETCA 3anpaBreHHON

Macnom Ans cmasku uenu!

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHus o-
6opynoBaHus. Vicnonb3oBaHue ycTpoicTea 6e3
mMacrna Ansi CMa3sku Lienv NpMBOAUT K noBpexae-
HWIO NMUABHON Lieny U HanpaBnsoLLEen WNHbI.

B 3anpeluaeTcs UCNONb30BaTb YCTPOUCTBO 6e3
macna ans cMasku nunbHoOW Lenu.

B [pen Hayanom BbINonHeHWs paboT cneayet
3anonHUTbL MacnsiHbI 6ak macnom ans
CMa3sku Lenu u B npoLiecce paboTkl perynsip-
HO KOHTPONMpOBaTb YPOBEHb Macna.

= [lepen KaxablM UCMONb30BaHUEM CrieayeT y-
6eanTbCcs B UCMPaBHOM (OYHKLIMOHNPOBAHU
aBTOMaTNYECKOW CUCTEMbI CMa3ku Lienw.

Cpok cnyx6bl U NPON3BOANTENBHOCTb PE3aHUst
Lienu 3aBUCAT OT CBOEBPEMEHHOW 1 JOCTaTOYHON
cmasku uenu. B npouecce akcnnyaTauum nunb-
Has Lenb aBToMaTM4yeckyn cMasbiBaeTcsi Macriom.

BHMMAHUE! OnacHocTb NoBpexaeHus o-
6opynoBaHus. Vcnonb3oBaHne oTpaboTaHHOrO
mMacna Ansi cMasku Lienu, KOTopoe COAEepPXUT Me-
XaHU4ecKkne npumecu, NPMBOAMUT K NpexaeBpe-
MEHHOMY U3HOCY HanpaBnsitoLLen WNHbI U NAMb-
Hol uenu. B cnyyae ncnonb3oBaHusi oTpaboTaH-
HOro macna rapaHTuinHble 0b6s3aTenbCTBa NPOn3-
BOAMUTENSA TEPSIIOT CUMYy.

®  3anpelyaeTcs UCMOMb30BaTb 0TpaboTaHHoe
macno, Ans cMaskv Lenu gonyckaeTcs Uc-
nonb3oBaHue Tosbko GruopasnaraeMoro mac-
na.

BHMMAHMUE! OnacHocTb HaHeceHus yLiep-
6a okpyxatowen cpege. cnonb3oBaHne MUHe-
panbHOro Macna Ans cMasku Lienv npuBoauT K
cepbesHoMy yLepby oKpyxaroLeln cpeae.

B 3BanpelyaeTcs UCMONb30BaTb MUHEpParbHOe
macno, Ans cMaskv Lienu fonyckaeTcs uc-
nofb3oBaHWe ToNbko Gropasnaraemoro mac-
na.

Mepepn kaxabIM UCNONb30BaHMEM YCTPOWCTBA
cnefgyeT NpoBepsiTb YPOBEHb Macrna v JonvBaTb
Macro Ansi CMa3ku MUIbHOW Lienu B criyyae He-
obxoanmocTu:

1. TpoBepuTb ypoBEHb Macna B MacnsHom 6a-
Ke. B cMOTpOBOM OKkHe Bcerga AOMKHO ObiTb
BMAHO Macno. He gonyckaeTcs npeBbllLeHne
MWHUMarnbHOIo U MakCMMarnbHOro YPOBHSI
macrna.

2. TlonoxuTtb BbICOTOPE3 Ha MPOYHYIO OCHOBY B
rOPV30HTANbHOM MOSNOXKEHUN.

3. OuMCTUTL NOBEPXHOCTL BOKPYr NPOo6Ku Mac-
nsHoro 6aka (20/1).

4. BbikpyTuTe npobky macnsHoro 6aka (20/1).

5. MacnsiHbii 6ak crnegyeT 3anpaBnsTb Ouopas-
naraembiM Macriom Ansi CMasku NUIbHON Lie-
nu. Macno He JOMKHO NepenuBaTbcst Yepes
Kpaw!

B [lns akkypaTHOW 3anpaBku MacrsiHoro
6aka MOXHO MCMoNb30BaTb BOPOHKY.

B He gonyckaTb nonaaaHvie 3arpsisHeHuii B
MacnsiHbIv 6ak.

6. CHoBa 3akpyTuTe Nnpobky macnsHoro 6aka
(20/1).

8.3.2 PerynupoBka u npoBepka cMa3ku
uenu

PerynupoBka cMasku uenu

Cunctema cmasbiBaHUS Lieny oTperynuposaHa Ha

3aBofie-u3rotoBuTtene. B 3aBucumocTy ot nopo-

Abl Aepesa n cnocoba paboTbl KONMYECTBO Mac-

na MOXeT BapbMpoBaTbCs 1 TpebyeT KOppeKTy-

POBKM.

1. Otperynupyvite cMasbiBaHue Lienu ¢ Nomo-
LLIbI0 YCTaHOBOYHOIO BMHTA, HaXOASLLEerocs
Ha HWXHEeN CTOpPOHe yCTPONCTBa.

B BpalyeHue NpoTMB YaCOBOW CTPENK/ = yBe-
nu4eHve konuyectea macrna (MAX)

B BpalleHve no 4YacoBoW CTpenke = yMeHbLLe-
Hue konuyectea macna (MIN)
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MpoBepka pyHKUMOHUPOBAHUA
aBTOMaTM4YeCKOW CUCTeMbl CMa3Kku Lenu

BHUMAHMUE! OnacHocTb NnoBpexaeHus o-
6opyaoBaHus. KoHTakT ¢ 3emnen HensbexHo
NPUBOAMT K 3aTYNINEHNIO PEXYLLUMX 3yObeB Nunb-
HOW uenu.

B Henb3s gonyckaTb KOHTaKTa Lienu ¢ 3eMrien,
nuny Bcerga crnenyeT AepxaTb Ha 6e3onac-
HoM paccTosiHum B 20 cm oT 3emnu!

1. BkniounTb yCTPONCTBO.

2. [epxaTb BbICOTOPE3 KOHLIOM MWl B HanNpae-
NeHnn KapToHa nnn 6yl\/|ar1/|, paccTeneHHbIX
Ha 3emrie.

B Ecnuv nsTHO Macna Ha kapToHe unu 6y-
mare yBenu4uBaeTcsl, To cuctema cmas-
KM Lenu pyHKLMOHMPYET UCTIPaBHO.

B Ecnun, HeCMOTpS Ha NOMHbIN MacsHbIV
6ak, NATHO Macna He nosiBnseTcs: Oyu-
CTWTE MacroBbINyCckHOe OTBEepCTVE Mac-
na B yCTPONCTBE 1 Na3 HanpasnsoLLen
LUMHBI.

Ecnu 310 He nomoxeT, cneayeT obpaTuTLCA B
CEPBUCHYI0 Cnyx0by.

8.3.3 3ameHa nNunbHOM Uenu n
HanpaBnsoLWen WUHbI

3amMeHa NUNbLHOW LieNu 1 HanpaensoLwen
LWKWHbI

B npouecce akcnnyatauuy yCTporucTea nNunbHas
Lenb 1 HanpasnsALas WrHa NoABepratTcs
B6onbLUMM Harpyskam 1 nsHocy. [Mpu nosiBneHun
NPWU3HAKOB HapPYLLEHWS NCMPaBHOTO (OYHKLIVOHN-
POBaHMS NUMLHOW LiEeny 1 HanpaBnsoLLen LWWHBbI,
crnegyeT HEMeANeHHO 3aMEeHNUTb MX.
lMpumeyvaHue: CmeHHas yenb 8bicomopesa
(apm. Ne: 112972) npodaemcsi omdesibHO.

8.3.4 [epeBopauymBaHue HanpaBnsAoLEN
LWWHbI

Bo n3bexaHne ogHOCTOPOHHEro U3HoCca Hanpas-

NAIOLLEN WYHbI ee creayeT nepesopavnsaTh nNpu

Kaxxgomn 3ameHe Lenu.

8.3.5 3atouka NnunbLHOW Lenu

/\ OCTOPO>XHO! OnacHocTb TpaBMUpPOBa-
HUSA B pe3ynbTaTe obpaTHou oTtaauu. Nospe-
XXAEHHbIE NNV HeNpaBUbHO 3aTOYEHHbIE NUIb-
Hble Lienu yBeNMunBaloT ONacHOCTb 0bpaTHow
oTtaayun! ObpaTHasi oTgayva MOXeT cTaTb Npuyn-
HOW TPaBMVPOBaHWS.
B [IunbHyto Lenb cneayeT perynspHo YNCTUTh.
B [lunbHyto Lenb creayeT perynspHo npose-
psATb Ha NpeaMeT nospexaeHun. B cnyyae
HeobX0AMMOCTY Lenb CrieayeT 3aMeHUTb.

B Ecnun HeT BO3MOXHOCTN CaMOCTOSITENbHO Ha-
TOYMTb NUIBHYIO Lienb: cnedyeT obpaTuTbes
B CEPBUCHBIN LIEHTP.

MunbHyto Lienb HeobxoauMo 3aTaumBaTh B Crie-

AyloLwyX cnyvasx:

®  eCnu BMECTO ONWIOK NPOUCXOANT BblIGpoC
TOJSIbKO APEBECHON MbINu;

B ecnu B npouecce obpe3kn BETKM Nuna 3a-
LeMnseTcs ApeBeCUHON.

[ns HeonbITHLIX NONb30BaTENeNn: No BOMPOCY 3a-

TOYKM criegyeT obpaTUTbCS K cneumanucTy unv B

cepBuUCHyto cnyx0y. B cnyyae BbINonHeHWs 3a-

TOYKM CBOMMMU cunamu, Heobxoammo cobnogaTb

criegytowme napameTpbl. Heobxoanmble MHCTPY-

MEHTbI MOXHO NprobpecTyn B cneunanmanpoBaH-

HbIX MarasuHax.

Tvun nunbHOM Lenu Oregon 91 PO
35,5 mm (7/32%)

0,64 MM (.025¢)

Kpyrnbln HanunbHUK

PaccrosiHue mexay o-
rpaHN4nTEnNsMmn Bpe-
3aHua T

Yron 3aTtouku 25°

MepepHun yron 3yba  60°
nmnbl

[nvHa cTporanbHbIX MUH. 3 MM

3ybbeB a

H NPUMEYAHME Tpy 3aTouke He CHUMaIiTe
MHOro matepuana! [Ins 3aToukv Mbl peKoMeHay-
€M UCMonb30BaTh CTAHOK AMs 3aTOYKU Lienu.

8.3.6 OuucTka HanpaBnAKLWEN WNHbI

1. HanpasnstoLyto WKnHyY, Nas HanpaensoLLen
LUMHBI U MaCIOBbINYCKHOE OTBEPCTUE Creay-
€T perynsipHo npounLLaTb.

442961 ¢

407



XpaHeHue

2. 3ayceHLbl Ha HanpaensAoLWen LWnHe, KOTo-
pble oCTaBnsieT NUnbHas Lenb, cnegyeT pe-
ryNSPHO 3a4MLLaTh MAOCKUM HaNWUIbHUKOM.

3. T[loBopauuBaiiTe HanpaBnSOLLYIO LLNHY NO-
crne KaXgon CMeHb! Lienn/3aTouku Lenw, YTo-
Obl n36exaTb ee 0QHOCTOPOHHErO N3HOCa.

8.3.7 NpoBepka u ouncTKa LLenHoOn
3BE304KU

Harpyska Ha NpMBOAHYIO LiENHY0 3Be3404KY
(19/2) ocobeHHo Benuka. MNoatomy cneayeT pery-
NSPHO:

1. npoBepsATb cOCTOSHUE 3yObeB NPUBOAHOM
3BE304KV Ha NpeaMeT U3Hoca 1 noBpexae-
HUI;

2. ounwaTb WETKON NPUBOAHYIO 3BE304KY 1
KpenneHne HanpaensoLen WnHbI.

H NPUMEYAHUE Wcnonb3sosaHue ycTpoi-
CTBa C U3HOLLEHHOW M NOBPEXOEHHOW Npu-
BOZHOW 3BE304KON COKpaLLaeT CPpOK CryxObl
nunbHon Lenu. [No Bonpocy 3aMeHbl 3BE3404KM
cnepyeT 06paTUTbCS B CEPBUCHDBIN LIEHTP.

8.4 Kycrtope3Has Hacagka
8.41

H NPUMEYAHUE Cruiikom maneHbKuii 3a-
30p BEAET K CUINbHOMY HarpeBy U, criefosaTerb-
HO, K MOBPEX/EHMI0 YCTPONCTBA.

PerynupoBka 3a3opa

3a3op TpebyeT perynupoBku, ecnv

B Mexay HOXamuy 3acTpeBaeT cpe3aeMbiil Ma-
Tepwuan;

B BCreAcTBME HOPMarbHOIO U3HOCA PEXYLLEro
yCTpONCTBa nocne ANUTENbHOrO UCNOMb30-
BaHWSA 3a30p yBENMNYMUIICS.

[ns focTuxeHUst onTMManbHbIX pe3ynbTaToB 3a-
30p MexXAay Ne3BUsSIMU U LUMHOW OMKEH BbITb
NpaBuUIIbHO OTPErynupoBaH.

1. OcnabbTe raviku B BepXHelN 4acTu pexyLiero
yCTpOncTBa.

2. Cnerka 3aTsiHUTE GONTbI C HXHEN CTOPOHbI
(Npy HeoBGXOANMOCTU NpeaBapUTENBHO OC-
nabbTe ux).

3. BblkpyTuTe GonThl HA YeTBEPTH UNKU Nomn-060-
poTa NpOTMB YaCOBOW CTPESIKN.

4. YpepxuBavite 60MTbl OTBEPTKON M 3aTAHUTE
ranku. 3a3op NpaBuIIbHO OTPEryNMpoBaH, ec-
N wanba nopg ronoskon bonTta cnerka aBu-
raeTcs pykou Tyga-croga.

5. CmaxbTe pexyllee yCTPONCTBO IKOMOrny-
HbIM Macriom.

8.4.2 Cwma3ka NoBOpPOTHOM ronoBkwm (21)
Kaxgble 20 yacoB paboTbl cMa3biBaiTe NoBOPOT-
HYIO FOFTOBKY 3KOJOrMYECKU YNCTON KOHCUCTEHT-
HOW CMa3KoW C MOMOLLIbIO TPEX NPeCcC-MacreHoK.

9 XPAHEHME

/\ NPEQYNPEXOEHUE! Moxapo- v B3phbl-

BOOMNacHOCTb. BeH3nH 1 Macno nerko Bocnna-

MeHsieMble. Bo3ropaHve MoXeT NpuBecTm K ce-

pbEe3HbIM TpaBmaM.

B 3anpellaeTcs XpaHUTb YCTPOMUCTBO BOMM3N
OTKPLITOrO MNIaMeHN UN UCTOYHMKOB Tenna.

B He xpaHWTe yCTPOWCTBO B MOMELLEHUN, Tae
paboTaroT ANEKTPOUHCTPYMEHTHI.

Mocne kaxaoro Ucnonb3oBaHUs TLATENBHO 04M-
LanTe yCTPOUCTBO M Npu HeobxoaMMocCTH ycTa-
HaBnuBaWTe BCe 3aLUMTHbIE KPbILIKU. XpaHuTe Y-
CTPOICTBO B CyXOM, 3anupaemMomM MecTe, Hefo-
CTYMHOM 1S AeTEN.

Ecnu Bbl He HamepeHbl UCMONb30BaTh YCTPOK-
CTBO B TeveHue 6onee 2—3 mecsiLeB, Heobxoau-
MO BbIMOMNHUTL criegytoime paboThbl, YTOObI U3-
6exaTb NoBpexXaeHuI:

1. CnenTte Tonnueo 13 6aka.

2. 3anycTute asuratenb 1 gante emy nopabo-
TaTb Ha XONMOCTOM X0y, MOKa OH He 3arfiox-
HeT.

3. [ante gBuraTtento oCTbITb.

4. BbIKpyTUTE CBEYY 3aXUraHns ¢ NOMOLLbIO
CBEYHOrO KItoya.

5. 3anenTte B kamepy CropaHus ogHy CTOJOBYIO
NOXKY Macna ans 2-TakTHbIX ABUraTenen.

6. UYTOObI pacnpegennTb Macro no BHyTPEHHEN
NMOBEPXHOCTMN ABUraTens, HECKOMbKO pas
MeAJIeHHO NOTAHWUTE 3a TPOC cTapTepa.

7. CHOBa BKpYTUTE CBEYY 3aXKWUIaHus.

8. OuucTtka ycTponcraa:

B OunctuTe BCEe YCTPOWMCTBO M akceccyapsbl
MSrKOW LLETKOW Unv npotpute o6Tmpoy-
HbIM MaTepuanoM. He ncnone3yiite beH-
3UH Unn apyrve pacteoputenm!

B Henb3s MbITb YCTPOWCTBO MPOTOYHOW BO-
[0V UK annapaToM Ans OYUCTKN Nof,
BbICOKMM [aBreHNEM.

B YpanuTe rpssb CO BCEX OTBEPCTUN Y-
cTpovicTBa. Cneagute 3a Tem, 4ToObl BEH-
TUNSALMOHHBIE Npopesn Asuratens obinm
cBODOAHBLIMU.

B He gonyckante nonagaHus Ha pyyku
macna unu cmasku. 3anpetiaeTcs uc-
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nonb3oBaTh BOAY, PaCTBOPUTENMN W MOMU-
ponu.
9. XpaHuTe yCTPOMCTBO MO BO3MOXHOCTU B CY-
XOM MecTe.

10 NOBTOPHbIV BBOA B
SKCIMIYATALMIO

[Mocne Kaaoro Mcnonb3oBaHUS TLWATENbHO O4M-
LjanTe ycTpOWCTBO ¥ Npy HeO06XoAMMOCTH ycTa-
HaBnNuBanTe BCE 3aLUMUTHbIE KPbILWKN. XpaHuTe y-
CTPOWCTBO B CYyXOM, 3anupaemMoM MecTe, Hefo-
CTYyNHOM ANs AeTen.

1. CHUMUTe CBeYy 3axuraHus.

2. BbICTPO BbITSIHUTE TPOC CTapTepa, YToobl Y-
[anuTb OCTaBLLEecs Macro 13 Kamepbl Cro-
paHus.

3. Ouuctute cBeYy 3axuraHus, NnposepbTe 3a-
30p Mexay anekTpogamu, npu Heobxoanmo-
CTU 3aMeHuTE.

4. TloaroToBbTe yCTPOWCTBO Kk paboTe.

5. 3anente B 6ak npaBusibHYO TOMUBHO-Mac-
TNISIHY0 CMECh.

11 YTUNU3ALUUA

E\/ .

B [lepepn yTunusaunen ycTpoincTea Heobxoaum-
MO OMOPOXHUTb TOMMNMBHbIVA B2k U MacnsiHbIN
6ak gpuratens!

B YnakoBka, yCTPOWCTBO M NMPUHAANEXHOCTU
N3roToBMEHbI U3 NPUrOAHBIX ANs nepepaboT-

KM MaTepuasioB 1 NoANexaT COOTBETCTBYHO-
e ytunmsaumm.

Mcnonb3oBaHHble 6€H3NH 1 MOTOp-
HOe Macno He OTHOCSTCS K BbITOBO-
My mycopy. Nx Heobxoammo cobu-
paTb ¥ yTUNM3MpoBaTh OTAENbHO!

12 AONONHUTENIbHAA UH®OPMALIUA
anAa 3HAYEHUU CO2

B cooTtBeTCcTBUM CcO cTaTbel 43, ab3auem 4 Pe-
rnameHTa EC 2016/1628, mMbl 0653aHbl Npego-
cTaBuTb 3HadeHunsi CO,, NofnyYeHHbIE C MOMOLLbIO
npoueaypbl EC no nuueH3vpoBaHuio Tuna usae-
nms.

3Havenns CO, ansa asuratenen Honda, nony-
YeHHble ¢ nomoLLbio npoueaypbl EC no nuueHsmn-
pOBaHWIo TUMNa U3denus, onyGnnKoBaHbl B crieay-
OLEM JOKYMEHTE:
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

3711 3HayeHus CO, aBnsATCS pe3ynbTaToM 1c-
MNblTaHWsi OCHOBHOIO ABUraTens, npeAcTaBnsio-

LLlero TUn ABuraTens unm cemencTso B OUKCMpPOo-
BaHHOM LMKIE UCMbITaHUA B naﬁopaToprlx yc-
NOBUSAX, N HE SIBMNSIETCS ABHOW UNn noapasyme-
BaeMoOW rapaHT1emn Nnpon3BoanTENbHOCTUN Anst
KOHKPETHOro Apurartens.

13 YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

H NPUMEYAHUE B crnyyae Bo3HMKHOBEHMS
HeucnpaBHOCTEN, KOTOPbIE HE ykasaHbl B AAaHHOW
Tabnuue unm ¢ KOTOpbIMU Bbl HE MOXETE Crpa-
BUTbCS CAMOCTOSATENbHO, ObpaLlanTech B Hally
CEPBUCHYIO CryOYy.

Heucnpas-
HOCTb

MpuunHa Cnoco6hbl ycTpa-

HeHus

MoTopHbIV 6ok

Oeuratens  Henpaeunb- Cobntogante yka-
He 3anycka- Hasi npoue-  3aHue no obcny-
eTcs. aypa 3any-  XMBaHWIO YCTPOW-
cKa. cTBa.
Oeuratens HenpaBunb- YcTaHOBUTE pbl-
3anyckaeT-  Has nosuvumsa  4yar Ha RUN (Pa-
Csl, HO MOX-  pblyara noa- 6ota).
HerT. Kayku
(Choke).
IpaAsHasn, He- Ounctute/oTpery-
npaBuUbHO  NUPYNTE UNn 3a-
OTperynmpo- MeHUTe CBevy 3a-
BaHHasi UM KUTaHUs.
Henoaxoas-
Lasi ceeva
3aXKUraHus.
[pssHbI TO-  3amenuTe
NAVBHBIN PUnbTp.
dunbTp.
Heuratens  Henpasunb- YctaHoBuUTe pbl-
3anyckaet- Has nosuumsa 4ar Ha RUN (Pa-
Csl, HO He pblvara nog- 6ota).
pabotaet Kaykm
Ha nonHyto  (Choke).
MOLLHOCTb- [ps3HbIN OunctuTe unu 3a-
BO34YLUHbIA  MeHUTe UnbTP.
bunbTp.
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CepBucHoe obcnyxvBaHue

HeucnpaB- [MpuunHa
HOCTb
Oeuratenb  [psisHas, He-
paboTaet npaBuIbHO
HEpPOBHO. oTperynupo-
BaHHasi unu
Henoaxoas-
Las ceeva
3aXKuraHus.
Upesmep- Henpasunb-
Hoe Komnu- Hasi TonnuB-
YecTBO Abl-  Hasi CMeChb.
ma.

TpuMMepHas Hacagka

Opuratens  Hewncnpas-
paboTaer, HOCTb 060-
HO pexylla- pyaoBaHus.
51 flecka He
OBUXeTCS.

KocunbHas Hacagka

Bonblwe He  Pexyluee
nony4aeTcsi MONOTHO 3a-
4YMCTO Cpe-  TYMUIOChb.
3aTb Tpasy.

BbicoTope3Has Hacagka

Het cmaskn  MycTon mac-

uenu. NsAHbIA Bak.
3arpsasHeHa
Hanpasnsio-
Las wuHa.

Cnocobbl ycTpa-
HeHus

Ouunctute/oTpery-
nvpyvite unu 3a-
MeHWTe CBeYy 3a-
XUraHus.

Vcnonb3ynte
npaBuUIibHYO TO-
NIVBHY CMECb
(cooTHOLEHNE
50: 1).

O6paTtuTech B
CEpPBUCHbIN LIEHTP
N3roToBUTENS.

3aToumnTe pexy-
L|ee NonoTHO.
ObpaTtuTech B
CEPBVCHbIN LIEHTP
N3roTOBUTENSI.

[MpoBepbTe mac-
NsHbIV Bak / 3a-
nenTe macno ans
Lenu nunbl.
QOuunctute oTBEp-
CTUsi ANs Bbinycka
macna / macns-
HbIW KaHan / mac-
NSIHYO KaHaBKy.

15 NH®OPMALIUA O OEKITAPALIMA

COOTBETCTBUA

HacTtoswum 3asiBnsiem ¢ nonHom oTBETCTBEHHO-
CTbl0, YTO AAHHbIN NPOAYKT B peanuayemon Ha
pblHKe popMe COOTBETCTBYET TPebGOBaHUAM rap-

HeuncnpaB- [MpuunHa Cnocobbl ycTpa-
HOCTb HeHus
Oeuratens  [poeepbte  [Oebnokupynte
He paboTa-  MacnsHbIN TOpPMO3 Lienu.
eT. 6ak / 3anen-

Te mMacrno

ans uenm

nunbil.

KyCTopesuaﬂ Hacapgka

YctpoiictBo [loBpexaeH Ob6patutech B
paboTtaeT c  BKkMoYaTenb/ CEPBUCHLIN LIEHTP
nepepbiBa-  BbIKIOYa- N3roToBUTENS.
M. Tenb. BHy-
TPEHHSS O-
Lwmnbka.
Oeuratens  BHyTpeHHsis  O6paTuTech B
3anyckaeT-  owwbka. CEPBUCHbBIN LIEHTP
CS, HO He N3roToBUTENS.
paboTaeT
Ha NOJHYyIo
MOLLHOCTb.
Hox Ha- Hepnoctatou- Crierka cmaxbTe
rpencs. HO cMasaH HOX.
Hox tynon.  O6partutech B
CepBUCHbIN LIEHTP
N3roToBUTENS.
3apybku Ha  ObpaTtutech B
HOXe. CEPBUCHbIN LIEHTP

N3roToBuTenA.

14 CEPBUCHOE OBCITYXUBAHUE

Ecnu y Bac ecTb BONpOChbl OTHOCUTENBHO rapaH-
TWMW, PEMOHTA WK 3anacHbIX YacTeun, obpaTu-
Tecb B Grivbkanlumii cepBucHbI LeHTp AL-KO. A-
Opec MOXHO HanTu B VIHTepHeTe no cneaytolle-
My afpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bornee nogpobHast nHpopmaums o 3anacHbIx Ya-
CTSX AOCTYMHA MO CChINKe:
www.alko-garden.com/spareparts

MOHM3npoBaHHbIx npektns EC, ctaHaapToB
6e3onacHoctn EC 1 cneumanbHbIX CTaHA4apTOB,
pacnpocTpaHsILLMXCS Ha AaHHbIA NpoaykT. [e-
Knapauwmsi COOTBETCTBUS SIBMISIETCS YaCTbI PyKO-
BOACTBA M0 3KCnilyaTauuy 1 npunaraeTcs K ma-
LUMHE.
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16 TAPAHTUA

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHbIE Aed)eKTbl MaTepPUanoB Unv NPOM3BOACTBA B TEYEHUE CPOKa AABHOCTU, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLIEHWW peKnaMaLuii No KayecTsy, NyTeM PEMOHTa Uni 3aMeHbl U3ae-
nusi. Cpok A4aBHOCTY onpefensieTcsi 3aKoHOAATEeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW Gblfo NproGpeTeHo y-
CTpOCTBO.

Hawe rapaHTuinHoe o6a3aTensCcTBO AeCTBUTENb- [apaHTus aHHynupyeTcs npu:

HO TONBKO Npu: B CamMOCTOATENbHbIX NOMbITKAX PEMOHTA;

= CobniofaiTe AaHHOE PYKOBOACTBO MO OKCTIY- M caMOCTOSITENbHBIX TEXHUYECKUX U3MEHEHMSIX;

ataymm
u E  [ICNOMb30BaHUN He MO Ha3HAYeHWHo.
Haanexatiem obpalleHuu;

MCMNOMb30BaHUN OPUrMHAnNbHbIX 3anacHbIX Ya-
cTen.

[apaHTus1 He pacnpocTpaHsieTcs Ha:

B OBPEXOEHUS NTAKOKPACOYHOIO NMOKPbITUSI, BbI3BAHHbIE HOPMaribHbIM U3HOCOM;

B y3HalLMBaloLLUMecs YacTu, 0603HaYeHHbIE B BEAOMOCTM 3anacHbIX YacTen PaMKOWM | XXXXXX (X) N

[apaHTUIHbIN CPOK HAa4YMHAETCS NOCHe MOKYMKW NepBbIM KOHEYHbLIM Nornb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
¢aKTOpOM CNy>XUT AaTa Ha AOKyMeHTe, NoATBepXKaaLemM nokynky. Obpalianitech ¢ HaCTOALWNM
cepTUUKaToM 1N JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAoLLMM MOKYMKY, K CBOEMY AWUrnepy unv B 6rnvkanwumni aB-
TOPW30BaHHbIN CEPBUCHbIN LIEHTP. HacTosawmii cepTudmkaT He KacaeTcst rapaHTUPyEMbIX 3aKOHOM
npaB Ha NpPeTeH3Mn NoKynaTens K npoaasLy.
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1 IHO®OPMALUIA NPO NOCIBHUK 13
EKCMNIYATALUII

B Himeubka Bepcist MICTUTb OpUriHanbHUA No-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHwi MoBHi Bepcii
— ue nepeknagmn opuriHanbHOro nocibHvka 3
ekcnnyartauii.

B 3apxau TpumanTe Lel NocibHuK i3 ekcnnya-
Tauii nig pykoto, Wob npounTaTu NOoro, SKLLO
BaM 3HagobuTbCs iHopMaLis NPo NPUCTPIN.

®  [lepegaBaiite NPUCTPIN iHWUM ocobam Tinb-
KM pa3oM 3 LM nocibHu1KoM i3 ekcnnyaTauii.

B [lpoynTanTte Ta 4OTPUMYMNTECS BKa3iBOK 3
TexHiku 6e3nekn Ta nonepeaeHb, L0 Mic-
TATbCA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcnryaTauii.

1.1 CuMBONM Ha TUTYTNbHI CTOPIHLI

3HauyeHHs

CumBon

O60oB'sI3k0BO NpouUTaiiTe Liew no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepen Bee-
OeHHAM B ekcnnyarauito. Lle € He-
06xigHo yMoBoO 6e3neyHol Ta
6e3BigMOBHOI poboTH.

MocibHuk 3 ekcnnyaTauii

He BukopuctoBynTe 6eH31HOBMN
npucTpin nobnunay BiAKpMTOro no-
nym'st abo Jxepen Tenna.

1.2 YMOBHIi NO3HAYeHHSA Ta CUTHaNbHI cnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha He6eaneuHy cuTy-
auito, fka, AKLWO il He YHUKHYTW, NPpU3BOAUTL A0
cMepTi abo ceprio3HNX TpaBM.

/N\ NOMNEPEMXEHHA! Bkasye Ha NOTEHLIINHO

Hebe3neyHy cuTyalito, sika, KO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NPU3BECTU 0 CMepTi abo ceprno3HUX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bkasye Ha NOTEHLiiHO He-
6e3neyHy cuTyauito, sika, SIKLLO Ti He YHUKHYTH,
MOe NpKU3BecT! TpaBMyBaHHS nerkoi Ta cepef-
HbOT TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, Ko i He
YHUKHYTU, MOX€e NPU3BECTM 0 MalHOBOroO 361T-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBku ons kpa-
LLLOro PO3YMiHHS Ta NOMereHHst poboTu.

442961 ¢
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Onwuc npuctpoto

2 onuc nPUCTPOLO

2.1 BWKOPUCTaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

3 6a3oBum npuctpoem Multitool BC 260 MT mox-

Ha BUKOPUCTOBYBATW HAcCTynHe 3MiHHe obnaga-

HaHHs:

®  [logoBxyBanbHa Tpyba (02)

®  Hacapka-koca (03) onst CTPUXKM rycTmx 3e-
NEHVX POCINMH Ta iHLWOro nogibHOro pocnmH-
HOro MOKPUTTS.

B TpumepHa Hacagka (04) npusHadeHa ans
3pi3aHHsA TpaBu Ta aHanoriYHoi POCNNHHOCTI.

B BucoTopi3Ha Hacagka (05) npuaHadeHa ana
06pi3kM NPSAMO 3 3eMIi TMOK | CyuKiB Ha CTili-
KX JepeBax i BENMKMX YarapHUKax.

®  KyulopisHa Hacagka (06) npuaHayeHa ans
BUAANEeHHs 3 3eMJi TOHKUX FifoK i CBKUX na-
TOHIB >KVMBOMMOTIB | YarapHUKIB.

BasoBuin arperaT, a TakoX HaBiCHI NPUCTPOI Npu-

3HaYeHi BUKIOYHO AN BUKOPUCTaHHS B NpuBaT-

HOMY CeKTOpi Ta no3a npumileHHsMn: byab-ake

iHLWe BMKOpPUCTaHHS abo HecaHKLioHOBaHi 3MiHU

Ta [OMNOBHEHHS BBaXKAKOTLCS BUKOPUCTAHHSIM HE

3a NPU3HAYEHHAM | MPYU3BOAATL A0 aHyIoBaHHA

rapaHTii, a Takox BTpaTu BignosigHocTi (3Hak CE)

i BiomMoBWM Big Byab-siKol BignosigansHoCTi 3a

LuKoAy, 3aBAaHy kopuctyeayesi abo TpeTin cTo-

POHi BUpOGHMKA.

2.2 [puknaau HenpaBUIIbLHOIO
BUKOPUCTaHHA

[MpucTpivi He npu3HaYeHnn Ans KOMepLIHOro BU-

KOPVCTaHHSA B rpOMajCbK1X Mapkax, Ha CropTuB-

HUX MangaH4yvkax, y CiflsCbkoMy Ta NnicoBOMYy

rocrnogapcTBax.

[lo3BONSETHCA BUKOPUCTOBYBATU NULLIE OOHY Te-

neckoniyHy Tpyby Ans BUCOTOpI3a Ta KyLLOPi3HOI

HacagKku, HaBiTb SIKLLO B HAssBHOCTI € AeKinbka Te-

neckoniyHux Tpyo.

Hacapka-koca ans TpaBu Ta TpUMepHa

Hacapka

B He nigpisynTte KyLui, >KnBonnoTu, Aepesa abo
KBITW.

B He nigHimanTte npucTpin 3 3emri nif Yac ekc-
nnyaTtauji.

B He BMKOPWCTOBYWTE iHLLI 3acobu, okpiM opu-
riHanNbHWX PiXKYYMX IHCTPYMEHTIB BUPOBHUKa
(pi3anbHWUIA enemeHT, LNyrbKa 3 BOMOCIHHIO)

BucoTopi3Ha Hacapka

B 3abOopOHEHO 3pi3aTy rinku, siki po3TalloBaHi
npsimo abo nig rocTpum KyTOM Haj oneparo-
pom abo iHWKMMK ocobamu.

B He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, CTOSA-
4n Ha opabuHi.

B He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN ANst PO3NuMIo-
BaHHA GyaiBenbHMUX MaTepianis i nnacTmac.

B He BuKOpMCTOBYBaTW cTape abo MiHepasnbHe
macno.

KywopisHa Hacagka

B He npuTucKanTe KyLOpi3Hy HacagKy LUBUOKO
i 3 3ycunnsim 4epes rinku, siki NoTpibHo 3pi3a-
TV. HanawTyinte poboui pyxu Ha LWBMAKICTb
NPUCTPOIO.

B He 3pi3aiTe rinku, siki 3acTpsaioTb B HOXI Nig,
Yyac poboTu NpUCTpPOLO.

B He MOXHa BMKOPUCTOBYBaTW NPUCTPIN, CTOS-
4n Ha apabuHi.

B 3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIl
ONs CTPVKKW | NiApiBHIOBAHHS ra3oHiB abo
noapibHeHHs maTepianis Anst KOMNOCTY.

2.3 3anuwKoBi pU3UKK

HaBiTb AKLO NPUCTPIN BUKOPUCTOBYETLCH HANeX-

HUM YMHOM, 3aBXAW ICHYE NEeBHUI 3anuLLKOBUIN

PU3NK, KU HE MOXHA BUKNOYNTU. MOXNUBI Ha-

BEEHi HDKYe NOTEHLiHI HeGe3nekn Ha OCHOBI

TUNYy Ta KOHCTPYKLii MPUCTPOIO 3anexHo Bif BU-

KOPUCTaHHS:

®  |llkoga Ans 300POB'S, BUKIUKaHa KOMMBaHHSI-
MW PYK i KUCTEN, SKLLO MPUCTPIVi BUKOPUCTO-
BYETbCS TPMBanNuii Yac abo ynpaensieTbes Ta
06CnyroByeTbCA HEHANEXHUM YMHOM.

B Hebesneka oniky nig Yac 4OTUKY A0 rapsymx
fetanew.

B Pusumk noxexi.

Hacapgka-koca ans TpaBu Ta TpuMepHa
Hacagka

B BigkuaaHHs i BOUxaHHs 3pisaHoro marepiany

B HaHeceHHs NopisiB y pasi KOHTaKTy 3 rocTpu-
MW PyXOMUMU eTansMu piky4oi BONOCiHi

B Hebesneka TpaBMyBaHHS Hir y pasi KOHTaKTy
3 MPaLOYMM pi3anbHUM IHCTPYMEHTOM Ha
He3axyLLeHNX AinsaHKax.

BucoTtopi3Ha Hacagka

B KOHTaKT i3 N1noBMMM YacTuHkaMm obpobito-
BaHOro martepiany Ta MacnsHoro TymaHy;

®  TpaBMyBaHHsi 0OEPTOBVMMM eneMeHTaMm nu-
NANBHOrO NaHuora;

B pi3aHi paHy B HAcNigoK KOHTaKTy 3 NUAsnb-
HVIM NaHLIorom.
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KywopizHa Hacapaka

B KoHTaKT 3 nagato4vMmu Ta Bignitaroummm 3pi-
3aHUMMU Tifikamm

B KOHTaKT i3 npegmeTamu, siki 3HaxXoasTbCs nig

Hanpyroto
Hebesneka nopisiB Hoxxem

HOXa

TpaBmu, BUKNMKaHI HECMPABHICTIO AeTanen

2.4 3anobixHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU

/\ NOMEPEMXEHHA! He6esneka Tpasmy-
BaHHSA. HecnpasHicTb abo BiAcyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXUCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NMPU3BECTU
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

B HecnpaeHi 3anobixkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTH
cnig BigpemMoHTyBaTu.

Y xogHOMY pasi He BUBOAbTE 3 nagy 3ano-

Gi>KHi Ta 3aXUCHI eNemMeHTU.

2.5 YMOBHi MO3Ha4YeHHsA1 Ha NPUCTPOI

CumBon

@@ b,

i

C@ O

3HaveHHsA

BynbTe ocobnuso obepexHi nig yac
po6oTu!

[Nepen BBeOeHHSAM B ekcnsyaTadiio
npounTanTe NOCiOHKK 3 ekcrnyarta-
uii!

HociTb 3ax1cHy kacky, 3axX1cHi Ha-
BYLUHWKM Ta oKynsapwu!

Haparante 3axucHi pykasuui!

K
o
&
A

» R

"z
15 m (50 FT)

®

=~ 15 (50f1)

I's

A

Ho-
mep

3Ha4yeHHs

BukopucToByinTe Hecnuabke B3yTTA!

Hebesneka: nig 4ac poboTw Big
NPUCTPOIO MOXYTb BiANiTaTN CTO-
POHHI NnpeameTun!

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTPOO
[0 ntoaen, siki 3HaxoaAaTbesa nobnu-
3y, Ma€e CTaHOBUTY MiHIMyM 15 M.

Y OQHOMY pasi He BUKOPUCTOBYI-
Te MOTOKOCY 3 NUMbHUM eNleMeH-
Tom!

Bepexuch: pyx no iHepuii.

BesneyHa BigcTaHb Big NpUCTpoto
0o noaen, ski 3HaxoaAaTbes nobnu-
3y, Ma€e CTaHOBUTU MiHIMym 15 m.

HoTtpumywTtecs BiacTaHi 15 m Big
CTPYMOMpOBIAHMX kabenis!

["apsyi noBepxHi. He TopkawnTecs!

MoxexoHebe3neka! byabTe oco-
6nmBo obepexHi nig vyac poboTn 3
6eH3nHom!

2.6 BisyanbHui onuc npuctpoto (01-06)

KOMMOHEeHTa

1 BeHanHoBWIN ABUTYH

442961 ¢
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Ho- kKoMnoHeHTa
mep

MeTns peMeHs Ans nepeHeceHHs
BrokipaTop Baxens rasy

Baxinb rasy

Mepemukay START/STOPP
Pyuka

KpinmneHHsi cCerMeHTHOI LWTaHmm

CermeHTHa LWTaHra

© 0o N o g »~ ODN

3axucHu wuT

-
o

BigpisHuin Hixx BONOCiHi

-
N

Pixy4a ronoska

12 Pixyuuit enemeHT

[Oata Bunycky

[ata Bunycky 3a3HayeHa Ha TUMOoBI Tabnuyui
BMpOOy. [lata B1nycKy BiANOBiAae NepLunmM 4oTu-
pPbOM Lndpam cepiitHoro Homepa XY ZZ)- AAAAAA,
® X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = ciyeHb)

B 77: [leHb BUNYCKY

2.7 KomnneKkT nocTtaBKu

KomnnekT noctaBku BkMovae B cebe nepeniveHi
nosuii. MNepeBipTe HasBHICTb BCiX NO3ULLiN:

= Multitool

®  Hacagka-koca Ans Tpasu Ta TpUMepHa Ha-
caaka

BucoTtopisHa Hacagka
KyLopisHa Hacagka
MopoBxyBanbHa Tpyba
PemiHb ons nepeHeceHHs

KomnnekT iHCTPYMEHTIB: LUeCTUrpaHHUN
KIHOY, CBIYKOBWIA KITHOY, raKOBUIA KoY,
LUNAIHT | HANUNOK

3 TNPABWUIIA TEXHIKU BE3IMNEKU

3.1 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku

B [lepeBipTe MalIMHy Ha MOXIMBI MOLLUKOOXKEH-
Hs:
[MepekoHanTecs, Wo pyxnvei getani npa-
LotoTb 6e340raHHO, He 3aKMUHIOKT,
Lo AeTani He NoLKoAKeHi. Yci getani
MatoTb 6yT NpaBUIIbHO 3MOHTOBAaHI Ta

BignosigaTu Bcim ymoBam ans 3abesne-
YeHHSs1 cnpaBHoi po6oTH.

MowkoaxeHi abo HeunTabenbHi nonepe-
[PKyBarnbHi HAKNEWKN NignaraoTb 3aMiHi.

B He 3anuwanTe iHCTPYMEHT BCTaHOBNEHUM!
3aBxau nepepn BKIOYEHHSAM nepesipanTe,
LLIO BCi iHCTPYMEHTU BMAAmNEH.

B He npoBofbTe Ha MPUCTPOi PEMOHTHUX PO-
6iT, He HaBefeHMX y rmasi « TexobcnyroBy-
BaHHsI», @ 3BEPHITbCSA 0apa3y 40 BUPOOHMKa
abo 40 YNOBHOBaXXEHO| CepBICHOT CryX6u.

B PeMOHT NpUCTPOI0 Mae NpoBOANTUCS BUPOG-
HVKOM ab0 oro cepBiCHO CIyXG60H0.

3.1.1 Onepatopu

B Ocobawm, siki He gocsirnu 16-pivHoro Biky abo
He 03HanoMrieHi 3 NocibHUKOM 3 ekcninyaTa-
Ljii, 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPINA.
[oTpumyiiTecs BCix MicLeBUX HOpM Be3nekn
LoA0 MiHiMarnbHOro Biky onepaTopa.

B He BuKopucTOBYWiTE Npunag, nepebysatoun
nig BAMYBOM arikorosit, HApKOTUYHUX peYo-
BUH ab0 MeauKaMEHTIB.

3.1.2 3acob6u iHguBiayanbLHOro 3axmcTty

1|06 YHUKHYTW TpaBM roroBw i KiHLiBOK, a Ta-
KOX MOLUKOXXEHHSI OpraHiB crnyxy, HeobxigHo
HOCWTU BIiANOBIAHWUIA OOSAr | 3aCO0M 3axmCTy.
®  [lo 3acob6iB iHAMBIQYyaNbHOro 3axmcTy Harne-
xaTb:
3axvCHUI LLOMOM, 3aXMCHi OKYnsipy Ta
pecnipaTop
[OOBri WTaHW Ta MilHe B3yTTS.

Mig yac TexHi4YHOro oGCnyroByBaHHs Ta
[ornagy: 3aXucHi pykasuLi.

3.1.3 bBe3neka Ha pob6o4yomy Micui

B [IpautoniTe Tinbky 3a AEHHOrO cBiTna abo
SICKPaBOrO LUTY4YHOrO OCBITIIEHHS.

B [leped BMKOHAHHSAM pobiT Ha HebeaneyHnx
ob'ekTax BMAaniTe i3 pobo4oi 30HW, Hanpu-
Knag, Tinkv, ynamku ckna Ta LumaTtkv meTany,
KaMiHHS1.

B 3BepHiTb yBary Ha Bally CTilKiCTb.

3.1.4 bBe3neka ntogeun, TBapuH i ManHa

B BuKopuWCTOBYWTE NPUCTPIN NuLle ANS TUX 3a-
BAaHb, ANS AKMX BiH nepegbayeHunin. Bukopu-
CTaHHS He 3a NpU3HaYeHHsIM MOXe Nnpusse-
CTU [0 TPaBM i MaTepianbHuX 36MTKIB.

B He BMYMKanTe NpUCTPI, SKLLO B POOOYIN 30Hi
nepebyBatoTb MIOAN Ta TBAPUHMU.
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B TpumaiTe npucTpiii Ha 6e3neyHin BiacTaHi Topamu BNnvBy A0 abo nig Yac BUKOPUCTaH-
Big nogen Ta TBapuH abo BUMKHITb 110ro B HS:
pasi HabnvxeHHs noaen abo TBapuH. Yu BUKOPUCTOBYETLCA NPUCTPIN 3a Npu-

B He cnpsiMoByiTe BUXIOMHWIA ra3oBuiA CTPY- 3HaYeHHAM?

MiHb ABUryHa Ha Ntogen i TBapyH, a Takox Ha Un maTepian pospisaHuii a6o 06pobe-
3aNMUCTi PEYOBWHM Ta NpeaMeTy. HUil NPaBUIbHO?

= He TopKa|7_|TeCf| pem_iTKm noBiTpo3abipHuKa i U npucTpiit nepebyBae B pobouomy CTa-
BEHTUNALIAHOT PeLUiTku, SKLLO ABUIYH npa- Hi?
woe. [lerani npucTporo, Lo obepratoTees, Yn npaBunbHO 3arocTpeHui abo BcTa-
MOXYTb 3aBAaBaTh TPaBMK. o -

OXyTb 3aBAa 61 pa . ) HOBIEHWIA pidanbHUI IHCTPYMEHT?

" BaBmM.BMMMKaMTe MPUCTPIV, KONW BIH Bam YUn BCTAHOBIEHI KPOHLUTENHM i, SKLLO MO-
He noTpiGeH, Hanpuknaza y pasi 3viHn poGo- TPiBHO, A0AATKOBI BIBPALLiHI PYYKY, | un
4oi 30HN, NPOBEAEHHS pobiT 3 Texobcnyrosy- W{ifIbHO BOHM 3'eaHaHI 3 MPUCTPOEM?
BaHHA Ta Aornsaay, nig Yac 3anoBHEHHS OeH- ~ .
30-MacASHOI CyMiLi. EkcnnyaTtyinte npuctpin Tiflbku 3 4ACTOTOIO O-

o . . . 6epTaHHsA ABUryYHa BHYTPILLUHBLOTO 3ropsiHHS,

® HeraiiHo Bumukaitte MpUCTPIM y pasi Hellac- HeoOXiaHOW Ansi BUKOHAHHS okpemoi pobo-
HOro BMNagk no6irtTv noganbLWnm . .

Toa(;MaMaiﬂMg:rgJ(i)aGJ'labaHVloN?36VITKC;.DI\'/Ia TW. YHUKaNTe MakcuManbHoi YacToTn obep-

p P ’ TaHHs, o6 3HM3NTK piBeHb LyMy i BiGpaLyii.

- o o

. ot epes enposury excanyarao 1 rex
A mA ' HiYHe obcnyroByBaHHs LWYM i Bibpauis npu-
MOLLKO/PKEHI AeTarni MOXyTb NMpU3BecTn A0 CTPOIO MOXYTh MiABMLMTICA. Lle 3aBnae
CEpNO3HNX TPaBM. ' -
P o P » ) LUKOAM 340POB't0 NI0ANHN. Y Takux BUNagkax
= 3613p|rav[Te NPUCTPIN y HEQOCHXKHOMY Anst A- HeranHo BUMKHITb MPUCTPIN | 3BEPHITbCS 3a
Tén mic. 10r0 PEMOHTOM B aBTOPW30BaHWIA CEPBICHUIA

3.1.5 bBe3neka npuctporo LEHTP.

= BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIN TiNbKK 3a Taknx = CryniHb BIGPaLiiHOTO HABAHTAXEHHA 3arie-
YMOB: XUTb Bif BUKOHYBaHOi po6oTn abo BUKOpU-

. . TaHHS NPUCT] . OUiHiTb | BCTAHOBITH Bia-
AKLLO BiH He 3abpyaHEeHNN; CTaHHst MpMeTpoto Ou b | BCTAHOBITE Bl
. N noBigHi Nnepepsmn B poboTi. Y pe3ynbTarTi Bi-
FKLLO BIH HE NOLUKOMKEHUN, BpaLliiiHe HaBaHTaXeHHS NPOTArOM YCbOro
AKLLO BCi eNeMeHTN KepyBaHHS npawjo- po6oyoro yacy byae 3Ha4YHO 3HMKEHO.
t0Tb CMpPaBHo. = Tpueana ekcnnyaTaLlisi IPUCTPOIO HapaXae

B YCi pyyYku NpUCTpoO MatoTb ByTU cyxumm i onepatopa Ha Bibpalii Ta Moxe BuUknukaTu
YncTUMK. npobnemu 3 kpoBooGiIrom (cumnTom «Binoro

B He nepeBaHTaxynTe npunag. BiH npuaHave- I'IaJ'IbLl,ﬂ»). LLlo6 3MeHLWMTH Liel pu3KnK, HOCITb
HWI NS BUKOHAHHSA Nnerkux pobiT y npueaT- pykaBsuLi Ta TpUmaiiTe pykv B Tenni. Y pasi
HOMY CeKTOpi. ﬂepeBaHTa)KeHHg npu3BoanTb BUABJIEHHA CUMINTOMY «Binoro nanbus» He-
[0 nopyLueHb HopMarnbHOi poboTy. raiHo 3BEPHITLCA A0 Nikaps. [o umx cmnTo-

®  He BUKOPUCTOBYNTE MPUCTPIN 3i 3HOLLEHMU MIB Hanexarb: OH'M'g,Hﬂ'fSB,TpaTa L'%’T,J-'”BOCT','
ab0 MOLIKOKEHMM leTansMu. 3aBxam 3a- "OKO“DBaHH”é CBEPODK, DIk, gna KICTb, 3Mmi-
MiHIONTE BCi HECMpaBHi AeTani Ha opuriHanb- Ha KOJbopy abo CTaHy LKIpW. Sassiian g'

Hi 3anacHi YacTuHM Big BUPOBHMKa. AKLLO CMM”Tog”” BRAmMBatoTk Ha nasnbLl, py'é” avo
NPUCTPIit eKcrnyaTyeThesl 3i 3HOLIEHUMM a6o nynec. 18:'0”3“”’( Temneparyp (MpubnusHo
MOLLUKOPKEHUMY AeTansmu, Ao BUpobHMKa He Hk4e ) pu3vk 3pocTae.

MOXYTb ByTU 3asiBMeHi rapaHTiliHi BUMOTH. B PoGiTb nia Yac poboyoro AHs Tpusani nepe-

316 BIi6 . pBU, LWOo6 BiANOYMTM Bif WyMY i BiOpaLliit.

s 1opauivne HaFaHTa_)KeHHﬂ [MnaHynTe cBOlO poboTy Tak, Wob po3ainuTn
= HeGesneka yepes Bibpauito eKcnnyartadito NPUCTPOIB, SIKi CTBOPIOIOTb
dakTuyHe 3Ha4YeHHs BibpaLiiHOi emicil nig CWNbHI BiBpAaLii, Ha Kinbka AHiB.
4ac BUKOPUCTaHHS MPUCTPOIO MOXE BIfPI3HS- ®  SKWO BY BiuyBaETe ANCKOMMOPT a60 FKLLO
TUCA Bif 3asiBNEHOr0 BUPOOHMKOM 3HAYEHHS. BUHMKAE AVICXPOMIS LLKIpY Mify YaC BIKOPH-
Cnocrtepiranite 3a HaBe4eHUMUN HKYe dak- CTaHHs NPUCTPOIO B pyKax, HeraiiHo npuny-
442961_c 417
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HiTb poboTy. BcTaHoBITE AOCTaTHI Nnepepsm B
po6oTi. PoboTta 6e3 gocTaTHix nepeps Moxe
npu3BeCTy A0 MicLeBOi BibpaLiiHOT XBopobu.

B MinimisyvTe pusuk Bnnuey Bibpauii. BukoHyi-
Te 06cnyroByBaHHSA NPUCTPOIO BiAMNOBIAHO A0
IHCTPYKLIiM B NOCIOHMKY 3 ekcrinyaTauii.

B Akwo obnagHaHHA BUKOPUCTOBYETLCH YacTo,
3BepHiTbCS A0 Aunepa, Wwob npuabatn aHTu-
BibpaLiiHi akcecyapu (Hanpuknag, pydku).

B Y nnaHi poboTu BU3HaYTe, Ik MOXHa 0bme-
XUTW BiOpaLiiHe HaBaHTaXEHHS.

3.1.7 AKyCTUYHe HaBaHTaXeHHA

[lesikoro akyCTMYHOrO HaBaHTaXXeHHS, CpUYnHe-
HOTrO LM MPUCTPOEM, HE MOXHAa YHUKHYTU. Buko-
HyWTe LUYMHi pobOTK y BCTAaHOBMEHI | BU3HaYeHi
TepMiHu. 3a noTpebu cnig BpaxoByBaTy BKa3iBKU
OO «TUXWUX FTOAUHY» | OOMeXyBaTu TpuBanicTb
poboTn HanbinbL HeobxigHo. Onsa 3abe3neyeH-
Hsi 0COBMCTOro 3axMCTy Ta 3axmcTy Ocib, siki ne-
pebyBatoTb N06MM3y, HEOOXIAHO HOCUTY HaByLL-
HVIKW.

3.1.8 TloBopgXeHHs1 3 6EH3UHOM i Macriom

B Bubyxo- Ta noxexoHebe3neka:
BuTik 6€H30-NOBITPSHOI CyMiLLi NpU3BOAUTL
[0 BUHVKHEHHS BUOyxoHebe3neyHoi atMmoc-
depwn. 3arimaHHs1, BUDYX i NoXxexa MoXyTb
BUHUKHYTW B pe3ynbTaTi HenpaBUibHOro no-
BOKEHHS 3 NanibHUM Ta NPU3BECTU A0 cep-
NO3HWUX TpaBM i HaBiTb cMepTi. JloTpumynTe-
CSl TaknX BKasiBOK:
He nanitb nia Yac NnoBOAXKeHHN 3 6eH3n-
HOM.

[MpautorTe 3 nanMBoM NuLLE Ha BiaKpPU-
TOMY MOBITPI, @ HE B MPUMILLIEHHI.
OB0B'A3k0BO AOTPUMYWMTECH Nepeniye-
HVX HU>KYE HOPM MOBELiHKM.

B TpaHcnopTyiTe Ta 36epirante 6eH3NH Ta
Macro TifbK1 Y NPU3HaYeHNX ANs LbOoro KaHi-
ctpax. [NepekoHaniTecs, WO Y Aite Hemae
poctyny ao 6eH3uHy Ta Mmacna, sike Bu 36epi-
raere.

B U106 yHUKHYTV 3abpyaHEHHSs I'PYHTY (OXOpo-
Ha JoBKinns), 3pobiTb yce MoxnvBe, Woob
YHWUKHYTW NpoTikaHHst 6eH3nHYy Ta Macna nig
Yyac 3arnoBHEHHs1 Ha 3eMIto. [Ans 3anoBHEHHS
BMKOPVCTOBYMTE NilKY.

B Y xoA4HOMy pasi He 3anpasnsanTe NpUcTpin y
3aKpUTUX NPUMILLEHHAX. € IMOBIPHICTb HaKO-
nM4eHHs napv 6eH3nHy | K Hacnigok cnana-
XY 44 HaBiTb BUDYXY.

B HeranHo BUTPITb NPONUTUIA GEH3UH 3 NpU-
cTpoto Ta rpyHTy. Nepen ytunisadieto raHvi-
POK, SIKi BU BUKOPUCTOBYBANN AN BUTUPAHHS
OeH3uHy, JanTe iM BUCOXHYTM y MicCLi, ske
no6pe NpoBiTpOETLCS. B iHWOMY pasi Mox-
NnBe panToBe CamMO3anMaHHs.

B Y pasi npormTTa 6eH3MHY BUHMKaOTb Napu
6eH3nHy. ToMy He 3anyckainTe NpUCTpii B TO-
MY X MiCLi, a NuLle Ha BiACTaHi He MeHLle
3 M Bif HbOTO.

B YHuKanTe NnoTpannsHHa MiHepanbHOro mac-
na Ha wkipy. He BamxaiTe napy 6eH3uHy.
[Mepepn 3anpaBnsHHAM NPUCTPOLO 3aBXAW Ha-
AsranTe 3axucHi pykasuui. PerynsapHo 3mi-
HIOMTE Ta OYULLLANTe 3aXMUCHUIA oasr.

®  CrexTe, W06 6GEH3NH HE NOTpanvB Ha BaLl
oadr. Y pasi notpannsHHs 6eH3nHy Ha oasr
HeramHoO NepeoaArHiTLCS.

Y »oAHOMY pasi He 3anpaBnanTe NpUcTpin
nig vyac poboTu ABuryHa i Toai, Konu BiH rapsi-
Y.

3.2 BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku ans
HacafKM-KOCKU Ta TPMMEePHOI HacaaKu

B Kepy#nTe NpUCTPOEM, TPMMaKOUM KOro ABOMa
pykamu.

B TpumariTe pyku 1 HOrv Ha Be3neyHin BiacTaHi
Bifl pi>ky4oro enemeHty, ocobrnmBo B MOMEHT
3anycky ABuryHa.

B [licns BUMKHEHHS! ABUryHa HeobxigHo gove-
KaTnCs NPUMUHEHHS 0BepTaHHsA PiKy4oro
enemMeHTa.

B 3anuLiKuK 3pi3aHoi TpaByn MOXHa BUAANATH
TiNbKW NicNs NOBHOI 3yMUHKW ABUIYHa Ta Npu-
NMUHEHHs1 0B6epTaHHS PiXXy4oro enemMeHTa.

B 3aans YHUKHEeHHS pidaHux paH 3ab0pOHSETb-
€S TopKaTucs Hoxa Ans obpis3ku BOMOCIHI ro-
NMMK pyKamu.

B [licnsa BUTAryBaHHS HOBOI MOPLii BONOCIHI
NPUCTPIN MOXHA BKITHOYATH, TifTbKN SKLLO BiH
3HaxoAWTbCA B HOpMarbHOMY po6oyomy no-
TIOXEHHI.

B 3ab0pOHSETLCS BUKOPUCTOBYBATV MeTanesy
pi>Xy4y BOMocCiHb!

B BaxvCHWI LWNT, PiXXy4uii enemMeHT i ABUTyH
MOBUWHHI 3aBXau ByTu OunLLEHI Bif 3anuLuKiB
CKOLLEHOT TpaBw.

B Ocobw, siKki paHille He npautoBanu 3 Tpyme-
POM, MOBWHHI CNOYaTKy HaBYNTUCS MOBOAW-
TUCH 3 NPUCTPOEM 3 BUMKHEHVM [BUrYHOM.
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3.3

Mig yac po6oTtun Ha cxuni:

He npautonTe Ha rmagkomy i CnM3bkoMy
CXUII.

MMig yac kociHHS pyxanTecs Tinbku none-
pek cxuny, y XOAHOMY pasi He BHU3 i He
sropy!

3aBxau cnig CToATU HUXYE PiKy4oro
NPUCTPOIO.

[icnst KOHTaKTy 3i CTOPOHHIM NPeaMeTOM:
BUMKHITb ABUIYH.

MepeBipTe NpUCTPIN Ha HasBHICTb NO-
LLIKOKEHb.

LLIiNbHO NPUTUCHITE PiXKy4nii enemeHT Tak,
o6 BiH He ocrnabuscs i He BUNaB nig Yac po-
6oTn.

Hikonu He BMKOpWCTOBYWTE NPUCTPIN Nobnu-
3y nerko3anmMmcTmx piavH abo rasie. Bubyxo-
i noxexoHebeaneyHo!

BkasiBKU 3 TexHiku 6e3neku onsa
BUCOTOpI3a

Mpw 06pisaHHi rinok BUCOTOPI3 MOXHa MigHI-
MaTu 3 MakcuMarbHUM KyTOM Haxuny 60°.
Mpw GinbLOMy KyTi Haxuny Kopuctysay onu-
HSAETbCA B 30Hi MAaAiIHHA CNUMSAHKX rinok. Ko-
pucTyBay 3aBXaW NMOBUHEH 3HAaX0AMTUCS Mo-
3a L0 30HO0.

KopucTyBay noBUHEH nependavnTi MOXNMBI
LUNAXKW BiAXOAY B pasi nagiHHa rinok. Lien
LUMISIX HEe MOBUHEH ByTu 3axapalleHuii nepe-
LKOAaMM, Hanpuvknag, y BUrnsaai BignunsHnx
rinok abo Crn3bkunx AinsHOK rpyHTY, SKi MO-
XKYTb NEePELLKOANTU YXUITUTUCS Bif Nagaymnx
TinokK.

3aexau cnig Tpumatucs Ha 6e3nedHin Bia-
CTaHi Big ntogen, TBapuH, npeameTis abo 6y-
fiBernb, Lo 3HaxoaaTbca nobnuay. Taka Bia-
CTaHi NoBMHHA OyTV MiHiMyMm B 2,5 pa3u Ginb-
La 3a JOBXWHY Fifnku, LWo Mae byTu Bigpisa-
Ha. AKLO 4OTPUMAHHS Takoi ANCTaHLUiT He-
MOXn¥Be, TiNKy crig Bigpisatv no YacTuHax.
He cnig HamaraTtucsa Bigpisatu rinky, giameTp
SIKOI NepeBULLLYE AOBXMHY HanpaBnsao4ol
LIVHWN.

He HamaranTecs noTpanutn y BXe HasiBHe
NPONUIOBAHHS.

He BuKkopucToBy#Te rinkopi3 Ansa nignomy i
nepecyBaHHsl EPEBUHU.

CrexTe 3a TUM, Wo6 y AepeBsi He Byno cTo-
POHHIX NpeaMeTiB (UBSAXiB TOLLO).

HeobxigHo cTexunTn 3a TUM, Wob pyxomi rin-
KV Ta iHWi NpegmeTn He NoTpannsanm 4o nu-

NANbHOro NaHutora. AKLO Lie CTaHeTbCs,
cnig HeranHo BUMKHYTU BUCOTOPIS3.

BumkHiTb 6a3oBun arperaT i HagiHbTe 3axuc-
HWUI KOXKYX Ha MUIbHUIA NaHUor nig vac:

TEXHIYHOTO Ornsay, perystoBaHHs Ta o4u-
LLIEHHS;

BMKOHAHHS pOBIT 3 HAaNPaBnsAYOoHo LLK-
HOIO Ta MaHLIoroMm;

nepepsu Yy BUKOPUCTaHHi;
TPaHCNOpPTyBaHHSA

PO3MilLEHHs1 Ha 36epiraHHs;

TEXHIYHOro OBCYroByBaHHSA Ta PEMOHTY;
B pasi Hebeaneku.

[oTtpumyBaTtucs HebesneyvHoi BiAcTaHi MiHi-
MyM 15 M 40 Ha3eMHUX ENEKTPUYHUX NiHIR.

3.4 MMpaBuna TexHiku 6e3nekun npu

KOPUCTYBaHHi KyLLOpi3oM
[Mepen 06pi3aHHSIM OrMsiHbTE XXMBOMJOTHU i
KyLLi Ha NpeaMeT NPUXoBaHUX CTOPOHHIX
npeaMeTiB, HaNnpuknag ApoTiB, 4POTAHMX
Oropox, NiHin enekTponepenay, cagoBuXx iH-
CTPYMEHTIB, MNASALWOK, i BUAANITh iX.
[MepemiwanTe i TpaHCNOPTYWTE NPUCTPIN TaKk,
o6 noamn | TBAPUHU HE MOFN TOPKHYTUCS
Hoxa. [Nepen TpaHCNOPTYBaHHAM HaAsArHITb
Ha Hi>XX 3aXMCHUIA YOXOrn.

He TpumanTe 3pisaHi rinku nig yac ekcnnya-
Tauii.
BUMKHITE NPUCTpIN Ta foYeKkanTecs, AOKUN HiXK

He 3yNMUHUTBLCS, NePLU HiXX BUAANUTK 3acTpsi-
rni rinkn.

He BukopucToBynTe KyLLOpi3 ANs MignoMy a-
00 3rpibaHHsA AepeBUHM UM IHLLNX NPeaMETIB.

BumkHiTE 6a3oBui arperaT i HagiHbTE 3axuc-
HUI KOXKYX Ha MUIbHUIA NaHUor nig yac:

TEXHIYHOTo OrnAay, perynioBaHHs Ta oumn-
LLEHHST;

po6OTU 3 HOXEM;

nepepBu y BUKOPUCTaHHI;
TPaHCMOPTYBaHHA

pPO3MiLLEHHS Ha 30epiraHHs;

TEXHIYHOro 06CnyroByBaHHsA Ta PEMOHTY;
B pasi Hebe3neku.

[oTtpumyBaTucsa HebesneyvHoi BiACTaHi MiHi-
MyMm 15 M [0 Ha3eMHUX eNEeKTPUYHUX MiHIN.
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CkrnagaHHs

4 CKINAOAHHA

/N\ NONEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-

NOBHUIA MOHTax! BUKOpyCTaHHS NpUCTpOIo, 3-

MOHTOBAHOro He B NOBHOMY 06cA3i, MOXe npu-

3BECTU [0 CEePNO3HNX TPaBM.

B EkcnnyaTynTe NpuUCTpIv fnLie TOoAi, Kormn no-
ro noBHicTto 3ibpaHo!

B [lepen yBIMKHEHHSAM NepeBipTe HasBHICTb i
yHKLiOHanbHICTb BCiX 3anobikHUX i 3axumc-
HUX NpucTpoiB!

4.1 MoTtopHuit 6nok

411 BcraHoBneHHs pyyku (07)

1. YCTaHOBITb HWXHIO YacTuHy pydkm (07/1) Ha
ryMOBY MaHXeTy Ha Tpy6i MOTOPHOro By3na.

2. Hacagitb pyuyky (07/1) Ha HUXHIO YacTUHY
pyuykm (07/2) i 3akpiniTe 06uAaBi geTani 3a go-
nomoroto 6onTiB.

4.1.2 MoHTax cermeHTHoI wtaHru (09,10)

Ha cermeHTHin WTaH3i KpinnATbCA HacaaKu.

1. TMocna6te (09/a) ctonopHy raiky (09/1) i
3nerka BuTArHiTb (09/b) wnniHT (09/2).

2. BcraBTe cermeHTHy wraHry (10/1) go ynopy
B KpiNfieHHs cerMeHTHoi wraHrun (10/2).

3. 3HoBy BignycTiTb WNNiHT (09/2) i 3adikcyiite
(09/c) cermeHTHy wTaHry (10/1) ctonopHoto
ravikoto (09/1).

4.1.3 [eMoHTax cerMmeHTHoi wtaHru (09,10)
1. TMocna6te (09/a) ctonopHy raiky (09/1) i
3nerka BuTArHiTb (09/b) wnniHT (09/2).
2. Bwrarnite (10/b) cermeHnTHy wranry (10/1) 3
KpinneHHs cerMmeHTHoI wrtaHrn (10/2).
= Tenep MoxHa 36epiratn Multitool BC 260 MT
Yy KOMNaKTHOMY BUrMAAi.

414 MoHTax nogoBxXyBarnbHOI TPyou

H NPUMITKA BukopucTosyiiTe nogosxysarb-
Hy TPyOy TiNbK1 3 BUCOTOPI3OM i KyLLOPi3HOK Ha-
cafKolo.

1. MoHTax / geMOHTax NoaoBXyBarnbHoi TPyou
(02) BUKOHYETBCH Tak camo, 9K MOHTax/ae-
MOHTa) CErMEHTHOI LUTaHrM auB. po30in
4.1.2 "MoHmax ceameHmHoi wmaHau
(09,10)", cmopiHka 420.

4.1.5 BcTaHOBMEHHs1 peMeHs Ans
nepeHeceHHs Ha 6a3oBoMmy arperari

PeMmiHb Ansi nepeHeceHHs 3 KOMMNEKTY HaBiCHOro
NPUCTPOLO NepefaEe HaBaHTAXEHHS Big Hacaaku,

NnoAoBXyBanbHoi Tpyou Ta 6asoBoro arperaTy Ha
BEPXHI0 YacTUHy Tina.

1. HaBicbTe pemiHb AN nepeHeceHHs Yepes
nneye.

2. HasicbTe raku kapabiHa pemMeHs ons nepeHe-
CEHHS$1 Yepes NeTni Ha NPUCTPOI.

3. T[lepewmiliatoum NpsHxKy peMeHs Ans nepeHe-
CEeHHSl, BiAperynionTe JOBXUHY peMeHs Ans
nepeHeceHHs Tak, LWob yBecb NpucTpin byno
3pYYHO NEPEHOCUTU.

4. BukoHawiTe Kiflbka pobo4mnx pyxis i3 BUMKHe-
HVMM NPUCTPOEM, LLLOG NepeBipUTA AOBXUHY
peMeHsi. 3a NoTpebu BigperynonTe JOBXUHY
pemMeHs.

B Hacapgka-koca anst TpaBu abo TpumepHa
Hacafka MaloTb pyxaTucs napanensHo
3emni.

4.2 Hacapgka-koca gns TpaBuv Ta TpUMMepHa
Hacagka (03,04)

4.21 YcTaHOBneHHs 3axucHoro wura (08)

H NPUMITKA 3axucHuii LT 3axmLLae Kopuc-
TyBaua Bif NpeaMeTiB, siki MOXYTb OyTU BigKUHY-
Ti. BOBy#oBaHWin y 3aXMCHWI LT HiX (BiAPI3HWIA
HiXX) aBTOMaTWUYHO Bigpi3ae pixky4y BONOCiHb Ha
ONTUManbHy JOBXUHY.

1. TMigknagite meTanesi nnactuHku (08/1) nig
3axvicHui wut (08/2).

2. 3adikcyinTe 4 6ontamm (08/3) Ha cermeHTHin
LUTaH3i.

4.2.2 YcTaHOBMEHHS WNYIbKA 3 BONOCiIHHIO

(1)

/\ NOMNEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBMy-
BaHHA B pe3ynbTaTi ocrnabneHHA aeTanen
npucTtpoto. [ig Yac ekcnnyaTtauii ocnabneHi ge-
Tarni NpUCTPO MOXYTb MPUBECTU 4O CEPAO3HUX
TpaBM.

B [puKpiniTb pixXy4i iIHCTPYMEHTY Tak, o6 Bo-
HW He MOrMu Big'eaHaTMCA Nig Yac poboTu.

1. Y pasi MoHTaxy: 3HIMITb piXXy4nii enemeHT
OVB. po30in 4.2.4 "YcmaHO8MeHHs pixy4020
enemeHnma (13)", cmopiHka 421.

2. HapsrHite onopHui amck (11/1) Ha cnpsmMo-
BYHOUMIA CTpuKeHb (11/2) npuBogHoro Bana.

3. BcraBTe wecturpanHui kntod (11/3) B oTBip
onopHoro awucka (11/1), wob 3adikcyBaTm oro.

4. TlpurBuHTITL piky4y ronosky (11/4) Ha npu-
BOAHWI Ban i 3aTarHiTh ii. JliBa pisb6al 3a-
TArynTe WNYynbKy 3 BONMIOCIHHIO B HaNnpsiM-
Ky NPOTU rOAMHHUKOBOIO CTpinkoto!
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4.2.3 3amiHa pixy4oi BonociHi (12)
1. TloBepHiTb NOBOPOTHY KHOMKY Tak (12/1), wob
cTpinku (12/2, 12/3) cymictunucs.

2. BcraBTe piXy4y BOMoCiHb B OTBip (12/4) Tak,
o6 i foBxuHa byna ogHakoBo 3 060X
CTOPIH PiXXy4Oi rofoBKu.

3. BcraBTe pixKy4nii BOMOCiIHb B PiXy4y rornoBkKy:
MoBepTanTe NOBOPOTHY KHOMKY (12/1) Bigno-
BiAHO A0 cTpinok (12/5) oo Tux nip, noku pi-
Xy4a BOSOCIHb He BUCTYNaTtume npnbnmsHo
Ha 10 cm 3 060X CTOpIH PiXKy4Oi FONOBKM.

4.2.4 YcTaHOBIEHHs PiXy4yoro enemMeHTa
(13)

/\ NMOMEPEMXEHHA! He6esneka TpaBmy-
BaHHA B pe3ynbTaTi ocrnabneHHA aetanen
npucTtpoto. [ig yac ekcnnyaradii ocnabneHi ge-
Tani NPUCTPO MOXYTb MPUBECTU A0 CEPUO3HUX
TpaBMm.

B [puKpiniTe piXy4i iIHCTPYMEHTHM Tak, Lwob Bo-

HW He MOrnu Big'egHaTUCs Mig Yac poboTu.

1. Y pasi MoHTaxy: 3HiMITb piXy4y ronisky avB.
po30in 4.2.2 "YcmaHo8neHHs WiyrbKu 3 80-
nociHHio (11)", cmopiHka 420.

2. 3HiMiTb ManeHbKWIn KOXyX 3i 3aX1CHOrO LLK-
Ta.

3. Buimite wnniHT (13/8) i 3HimMiTe hnaneub
(13/5).

4. Yknagitb pixxyunii enemeHT (13/4) Ha onop-
HuM amck (13/2) Tak, Wwob oTBip pixy4oro
efiemeHTa 3HaxoAMBCs TOYHO Ha HanpaBsns-
HOYill OKPY>KHOCTi OMOPHOro Ancka.

5. HagiHbTe dnaHeub (13/5) Ha pixyuui ene-
MEHT NNackoo CTOPOHOIO B Bik HOXa.

6. 3aTarHite kpinunbHy raviky (13/7) Ha cnpsimo-
BYIOYOMY CTPUXHI npuBogHoro Bany (13/1).
[ns uboro BCTaBTe LLUECTUTPAHHUIA KITHOY
(13/3) B nepenbayeHnin Ans Lboro oTeip i 3a-
TAMHITb BMIBO.

7. 3akpiniTb KpinunbHy ranky (13/7) 3a gonomo-
roto wrniHta (13/8).

8. 3HOBY BCTaHOBITb ManeHbKUii KOXyX Ha 3a-
XUCHUN LLINT.

4.3 BwucoTtopi3Ha Hacagka (05)

4.3.1 YcTaHOBKa HanpaBnsilOYoi LWNHU Ta

nunanbHoro naHutora (16-20)

/\ OBEPEXHO! HeGe3neka TpaBMyBaHHs
NMUNANBHAM NaHLUoroM. PiXydi KpOMKM Nunanb-
HOTrO NaHLtora Ayxe roctpi, TOMy KOHTaKT 3 naH-
LIOrOM MOXe CTaTy NPUYMHOL0 pidaHux paH. MNe-
pen BUKOHaHHsIM Byab-sKnx BugiB pobiT 3 naH-
L{OroM HeobXiaHo:

B BUMKHITb OBUIYH.
B HadiTV 3axWCHI pyKaBUYKM.

1. BigkpyTtuTtn (16/a) kpinunbHy raviky (16/1)
KPULLKM naHutorosoi 3ipoyku (16/2). Bigkpy-
TiTb KPINWUMbHY raviky, 3HiMITb KPULLKY faHLito-
roBOI 3ipOYKN.

2. 3a [onomoror BMKPYTKM Ha KOMBiHOBaHOMY
raikoBoMy KItoui BigkpyTiTb 6oNT HaTAry
naxutora (17/1). ObepTante HaTsXHUIA BonT
naHutora NnpoTy roAMHHUKOBOI CTPINKK, NMOKK
HaTshkHa uanda naHutora (17/2) He oNUHUTL-
Cs1 Ha 3aAHbOMY KiHLi pi3bbu.

3. HaknacTtu nunsanbHUA naHutor:

® 3y6ui (18/1) nunansHoro naxutora (18/2),
AIKi NOBMHHI PO3TaLLOBYBaTWCS 3BepPXy Ha
BEpXiBLi HAaNpaBnstoyol WWHK, NiATArHY-
T (18/a) no BepXiBKM HaNpaBnsYoi LWK-
Hu (18/3).

Mpumitka. CTexuTn 3a NpaBUNbLHUM Ha-
NPSAMKOM X0y naHok!

B [unaneHuin nadutor (18/2) yknagite y
naHutorosmin nas (18/4) Hanpasnsoyoi
LUVMHY Ta NPOBEPHITb NMaHLIor TakK, o6
BECb NAHLIIOT NIeXaB Ha LUHI.

4. Hanpasnsiody WKWHY 3 yKNaAeHo NaHLrom
HaKMacTu Ha Koprnyc:

B nunanbHuiA naduior (19/1) Hagitm Ha
naHutoroBy 3ipouky (19/2).

B Hanpasnstody WwuHy (19/3) po3micTiTb
Tak, Wob HanpsMHi uandw (19/4) notpa-
nunu go npopisy (19/5) Hanpasnsto4oi
LUMHW.

B Hanpasnstouy WwuHy (19/3) po3micTiTe
Tak, Wwob uanda Hatary naHutora (19/6)
noTpanuna B obuasa OTBOPKU HAaTAry NaH-
utora.

B [unansHuin nadutor (19/1) pos3micTite
Tak, o6 BiH nepebyBaB y na3dy Hanpas-
nstoyoi wuHm (19/3) Ta 6yB HagiTVM Ha
naHuoroBy 3ipouky (19/2).
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ManuBo Ta ekcnnyaTauiiHi maTepianu

5. BCTaHOBITb KPULLKY NaHLIOroBOI 3ipOyKM
(16/2) Ta 3adikcynTte (16/b) kpinunbHO ran-
koto (16/1).

6. BcraHoBITb Ha micue KoXyx (16/2) i 3aTArHiTh
KpinunbHy raviky (16/1) Big pyku.

7. Hatardite nUNsnbHOro naHura.

4.3.2 PeryntoBaHHs HaTAry NUNsAnbLHOro
naHutora (17)

H NPUMITKA MunsansHWii naHuior npasunsHO

HaTArHYTUN, AKLLO BiH:

B npunsrae 4o HWKHbOT CTOPOHU HaNpsMHOI
LUMHW | NPOBEPTAETLCS PYKOHO,

B nigiiMaeTbca BcepeanHi HanpsiMHOT LUMHW Ha
3-4 Mm.

1. Jlerko 3BinbHITb KPINUAbHY ranky KPULLKK.

2. [Ans perynioBaHHS HaTAry naHuora BUKO-
pUCTOBYWTE BUKPYTKY Ha KOMGIHOBaHOMY
ravikoBOMY KITHOMi:

B 36iNbWNTK HATAT NUNANBHOTO NaHLtora:
6onT HaTary naHuora (17/1) sakpytutn
3a roAVHHKKOBOLO CTpinKoto (17/a).

B 3MEeHLWMWTW HaTAr NUNANbHOrO NaHLutora:
BakpyTiTb (17/b) 6onT HaTAry naHutora
(17/1) NpoTN rOAMHHUKOBOI CTPINKW.

3. TepeBiputn HaTar naHutora (ame. po39din
7.3.2 "Tlepesipka Hamsey naHytoea", cmopiH-
Ka 425). Y pasi HeobXiAHOCTi MOBTOPUTK MO-
nepeaHini Kpok.

4.4 KyuwopisHa Hacaaka (14,15)

[ns Havikpalyoi po6oTn Haxun KyluepizansHoT

Hacafku MOXHa perynoBaTy.

1. Ocna6bTte perynioBanbHui Baxinb (14/1).

2. HaxuniTb NpucTpiit y NOTpiGHE NONOXEHHS
(14/a).

3. 3ararHitb peryntoBanbHuii Baxinb (14/1).

4. Tlepep poboToto 3HiMITb (15/a) 3axucHi nnaH-
ku (15/1).

5 TMANUBO TA EKCNNYATALIUHI
MATEPIANU

YBATA! Heb6e3neka noWKOMAKEeHHA ABUryHa.
Yuctuii 6eEH3MH MOXKe NPUBECTU 40 MOLUKOMKEH-
Hs1 Ta MOBHOI BiAMOBY ABUryHa. B ubomy pasi Bu-
pO6HWKY He MOXYTb ByTu 3asBrneHi 6yab-ski npe-
TeH3sii No rapaHTii.

B 3aBXaun BUKOPUCTOBYWNTE ABUTYH 3 OEeH30-
MacnsiHOI0 CyMILLLLIO B YCTaHOBIIEHOMY KOe-
iLEHTI 3MiLLYBaHHS.

HoTpumyiiTecs npaBun TexHikn 6esneku aue.
po30in 3.1.8 "MoeodxeHHs1 3 6eH3UHOM | Mac-
1om", cmopiHka 418.

B 3aBxaun HagiHoO 3akpuBawiTe KpULLKY 6aka
B AKLO BUTIK BEH3UH:

He 3anyckante ABUryH;

He BMVKaWTe 3anantoBaHHs;

OuucTiTb NpUcTpin

AanTe 3anviukam nanviea BunapyBaTucs

5.1 [purotyBaHHA NanuBHOI CyMiLlli

H NPUMITKA BukopucTosyiiTe nan1so Tinbku
B nponopuii 50:1. PekomeHayeTLCS BUKOPUCTOBY-
BaTV NanuBeo 3 YacTkoto bioeTaHony <5%.

1. 3rigHo 3 Tabnuueto HanuiTe 6eH3nH | macTu-
10 ANA 2-TakKTHUX ABUTYHIB Y BIAMOBIAHY €M-
HICTb.

2. PeTenbHo 3miwarte obuasa KOMMNOHEHTH.

5.2 Mponopuii 3milwyBaHHA nanuBa

3milyBaHHSA BeH3uH [ni- Macno [mi-

Tpu] niniTpu]
50 yacTuH 6eH3n- 1 n 20 mn
Hy: 3n 60 mn
1 YyactuHa

5n 100 mn

Macno ans 2-tak-
THUX OBUTYHIB

6 BBEJEHHA B EKCIUJTYATAUIIO

H NPUMITKA TMepesipaiiTe npucTpiit Ha npea-
MeT MOLUKOMKEHb Neper LWoAeHHUM BBEAEHHAM
B eKcnryaTauito, nicnst nagiHHs abo iHwmx B3ae-
mMogin. 3abe3neyTte MOro peMoHT nepes BUKOPUC-
TaHHAM.

B Y pasi HesakpinneHoro, NoLKkoakeHoro abo
3HOLLEHOTO pi3arnbHOro iIHCTPYMEHTY i/abo
KpINUNbHUX AeTansix BUKOPUCTAHHA NPUCTPO-
10 3a60pOHEHO!

B HakuHbTe Nne4yoBuIn PpEMiHb Ha niBe nneye i
3a4eniTb peMiHb 3a NeTI0 Ha MOTOPHOMY
By3ni (01/2)
3alMiTb CTillke NOMNOXEHHS.
3aBxan BUKOPUCTOBYINTE pidarnbHi HOXi TiNb-
KW i3 3aXUCHUM LLUTOM.

B [loTpMMyIhTEeCh HaLiOHanNbHMUX NOMOXEHb, L0
pernaMeHTyoTb JONYyCTUMUIA Yac poboTun

B 3aBxau JOTPUMYMTE IHCTPYKLIN 3 ekcnnyaTa-
Lii BUpobHuka gBuryHa
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B [lepepn BUKOPUCTaAHHAM NepeBipTe pidanbHUn
IHCTPYMEHT Ha NOLUKOAXXEHHS | TPILLMHW, Y
pasi HeobXiQHOCTI 3aMiHiTb NOLLKOMKEHI abo
3HOLUEHi AeTani opuriHanbHUMK 3anacHUMn
YacTuHamu

6.1 MigrotyBaHHsa
MonoxeHHA BaXensa nigkayku

AY

CHOKE (Migkayka)

1]

RUN (Po6ora)

XonogHun nyck

AKLO ABUIYH XONOAHUIA, TOBTO SIKLLO BiH HE eKC-
nnyaTyBaBCsl NOHaA 5 XBUIMH, BUKOHYIOTb «XO-
TNOAHUIA MYCK».

Fapsauun nyck
Konun ABuryH Bce Liie nporpituii, TO6To Hezaba-

POM MiCNs BUMKHEHHS!, BUKOHYIOTb «rapsiuvi ny-
ck». [igkayka He BUKOPUCTOBYETLCS.

6.2 3anyck Ta 3ynuHKa ABUryHa (22)

/\ HEBE3IMEKA! 3arposa XuTTi0 Yepes o-
TPYEHHA. BUXNONHi rasu gBuryHa MictsaTb OKUC
BYrrneLo, Lo Moxe BOUTY NIoAUHY Yepes Kinbka
XBUINUH.

B Y Ko4HOMY pasi He BUKOPUCTOBYWTE ABUTYH
B 3aKPUTKX NPUMILLEHHSIX, @ TiNbKN Ha Bynn-
ui.

He BauxanTe BignpauboBaHi rasv ABuryHa.
Bumukarnite ABUryH, SIKLLO BY BigYyBaeTe Hy-
[OTy, 3anamopoyeHHst abo cnabkicTb nig Yac
BUKOPUCTaHHSI NPUCTPOKD. HeramHo 3BepHiThb-
cs Ao nikaps.

3anyck ABUryHa
H nNepea tvm, sik npuctynuty o po6oty,

YKOPOTiTb piXXy4y BonociHb Ao 13 cMm, o6 He
nepeBaHTaXyBaTu ABUTYH.

XonogHun nyck

1. Tlepesepitb BuMnka4y START/STOPP (22/4)
y nonoxeHHs START (3anyck).

2. TepeBepiTb Baxinb nigkadku (22/1) y nomno-
XeHHs nigkaykn (CHOKE).

3. Kinbka pasiB (10x) HATUCHITb Ha NanMBHWUIA
Hacoc (22/3), noku B Hacoci nigkayku He
3'9BUTbCA GeH3unH/niHa.

4. CwurnbHO NPUTUCHITL NPUCTPIN A0 3emni py-
KOt0.

5. ToBinbHO TArHITL TpoC cTapTepa (22/2) oo
NnosiBM OMOpY Ta NOTiM BUTSArHITb NOro LWBUA-
KO Ta MOTYXHO. He BUTsrynte Tpoc crtaptepa
NOBHICTIO | MOBINBHO BiABEAITb PYy4Ky CcTapTe-
pa Hasag, Wwob Tpoc NpaBMbHO 3MOTYBaBCS.

6. [MosToptonTe L0 NpoLenypy, NOKM OBUTYH HE
3anpauioe 3 XxapakTepHUM 3BYKOM.

7. TlepeBeaiTb Baxinb Migkayku B NONOXEHHS
RUN, LLONHO ABWIYH 3anyCTUTLCS.

8. Burarynte Tpoc cTapTepa, AOKM ABUTYH He
3anycTUTbCS.

9. FAKWo ABUryH He 3anyckaeTbCs, NOBTOPITh e-
Tanu 1-8.

10. Y pasi BignyckaHHsi Baxkensi rasy ABWUryH npa-
LIIOE Ha XOMOCTOMY XOf,.

Fapsiuni nyck
1. TMepeBepitb BUMnkay START/STOPP (22/4)
y nonoxeHHs START (lMyck).

2. BcraHoBITb Baxink nigkadku (22/1) Ha RUN
(Poborta).

3. 3abnokyinte Baxinb rasy (22/6), sk onucaHo
B pO34ini «XonogHui nyck».

4. LBnAko NOTArHITE Tpoc cTapTepa (22/2) He
Ginblue 6 pasiB — ABUryH 3anyCcTUTbCS.
YTpumyiTe Baxinb rasy (22/6) noBHICTIO Ha-
TUCHYTUM, NOKV ABUTYH HE CTaHe npauoBaTn
CMOKINHO.

L D,BVII'yH He 3anyCKa€eTbCA:

BcTaHoBiTb Baxinb nigkavku (22/1) Ha
RUN (Po6oTa).

BuTarHiTe Tpoc ctapTtepa (22/2) 5 paasis.
B [IBUryH 3HOBY He 3amnyCcKaeTbCs:
3ayekarnte 5 XBUMMH i NOTIM NMOBTOPITb
cnpoby 3 MOBHICTIO HATUCHYTUM BaXe-
nem rasy
3ynuHKa ABUryHa

1. BignycTiTe Baxinb rasy (22/6), wob asuryH
npawoBaB Ha XONOCTOMY XOAi.

2. TepeBepitb BUMuKka4y START/STOPP (22/4)
y nonoxeHHss STOPP (BUMkHyTH).

7 EKCNNYATAUIA

IMig Yac KOCiHHA Ta pi3aHHs 3aBXau npavnTe y
BEPXHbOMY Aiana3oHi 4YacToTu oGepTaHHs.

7.1 BuKOpUCTaHHA TPUMEPHOI HacagKku

7.1.1  ®yHKuUia Tpumepa
B TpoXxu HaxXuNiTb NPUCTPIN BNepes i piBHOMIp-
HO, He Mocnillaoyn, BOAITL 3r1iBa Hanpaeo.
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B Hankpalumin pesynbsTtaTt 4OCAraeTbes nig vac
KOCIHHS CyXOi TpaBW.

B He KociTb y 6e3nocepeaHini 6nn3bkocTi Bif
CTiH | KaM'AHUX NANT, B iHLLIOMY BUNaZAKy PixXy-
4a BOMOCiHb CUJTIbHO 3HOLLYETLCS.

®  KociTb BUCOKY TpaBy i ryCTi 3apocCTi noeTan-
HO, Wo06 He 3abvBaTy LUMNYMbKY.

B BubupaiiTe yactoTy obepTaHHs ABUryHa i
rMMBMHY pi3aHHs BiANOBIAHO [0 KOHKPETHUX
YMOB. Y pasi Ayxe Hu3bkux 06epTiB ABUryHa
YarapHuK Moxe 3annyTaTncs abo 3acTpsrtu
B pi3anibHOMY IHCTPYMEHTI.

B Akuwo Tpasa, Mifkv Yv iHWi NnpeaMeTn 3acTps-
raioTb y pidanbHOMY iHCTPyMeHTi abo Bif
NPUCTPOLO BUXOASATb HE3BUYalHI BibpaLii, He-
raviHo BUMKHIiTb OBUIYH i MepesipTe NpuUCTpii.

B BriokyBaHHSA KyTOBOro peykropa Moxe npu-
3BECTM [0 MOLLUKOOXKEHHSA MydTH.

B Pixyya BOMOCiHb NPOAOBXYE MpaLoBaTt 3a
iHepuieto nicnsa BiAKNIOYEHHS LWNYNbHOT Ha-
cagku. [Nepen NOBTOPHUM BKITFOYEHHAM MpU-
CTPOIO NoYekanTe, NOKN BONOCiHb 3yMUHNUTL-
csl.

® Komnu KoTyLUKa 3 BOJIOCIHHIO MOPOXHS, 3a-
npaBTe HOBY BOMOCiHb.

7.1.2 NopoBXxeHHs pisanbHOiI BONOCiHi (25)

H NPUMITKA BigpisHuii Hix Ha 3axXMCHOMY
LUMTI Bigpi3a€e BOMOCIHb Ha AONYCTUMY JOBXMHY.

MMig yac ekcnnyatadii NPUCTPOIO pixkyva BOMOCIHb

KOpOTLLAE Ta PO3LLENIOETLCS.

B Pixyya ronoska (25/1) noBuHHa yac Big 4acy
TOopKaTuCs rasoHy (25/a). BHacnigok uboro
BiabyBaeTbCA Nogava AO4AaTKOBOI nopuii pi-
Xy4oi BOMOCIHI 3i LUMNYMbKX Ta aBTOMaTU4YHe
nigpisaHHs Bigpi3HUM HoXeM (25/2) posLue-
NNEHNX KiHLiB BOMOCIHI.

7.2 BuKOpUCTaHHA HacagKu-Kocu

7.21 3anoGiraHHsa Bigaadi

B CnigKynTe 3a CTiiKUM MONOXeHHAM. Po3s-
CTaBTe HOr Tak, LWob Bam Byno 3py4Ho, i
3aBxau byabTe roTosi 4o Bigaavi.

B [lepen no4yaTKOM pi3aHHS pi3anbHUIA iIHCTPY-
MEHT Ma€e JOCArT NOBHOI YacToTu obepTaH-
HS1.

7.2.2 KociHHsa
B 3nerka HaxwniTb NPUCTPIN Bnepes i piBHOMIp-
HO, He nocnilaryun, BoAiTb KOro cnpaea Ha-

niBo. Tak 3pisaHuii matepian 6yae nagati Ha
BXXE BUKOLLEHY NMOBEPXHIO.

®  KociTb BUCOKY TpaBy i rycTi 3apocTi noeTtarn-
Ho. CrnoyvaTKy CKOCITb BEPXHIO YacCTUHY Tpa-
BUW, MepemilLaydm npucTpiv Bnpaso. [1oTim,
nepemiLiatoydm NpucTpin y NPOTUINIEXHOMY Ha-
NPSIMKY, CKOCITb HVDKHIO YaCTUHY.

B [lpu poboTax Ha cxuni kociTb cMyramu. Cko-
CiTb OHY CMYTy napanesibHO CXuy, MoTiM No
CKOLLIEHIN OinsHLui BigiMAaiTh Hasag i KociTb Ha-
CTYTHY CMyTYy.

B BubupanTe yactoTy obepTaHHs ABUTYHA i
rMubuHy pisaHHS BiANOBIOHO A0 KOHKPETHUX
yMOB. Y pasi ayxe HU3bkunx 06epTis ABUryHa
YarapHVK Moxe 3annyTaTncs abo 3acTpartu
B pi3anbHOMY iHCTPYMEHTI.

B AKWo Tpaea, MifkK Y1 iHWi npeameTn 3acTps-
ratTb Yy pidanbHOMY iHCTPyMeHTi abo Big
NPUCTPOLO BUXOOATb HE3BUYANHI BibpaLlii, He-
ravHoO BUMKHITb ABUIYH i NepesipTe NpuUCTpii.

B BnokyBaHHS KyTOBOro peyktopa Moxe npu-
3BECTM [0 MOLLUKOMXKEHHSA MydTU.

B Hikonu He BUaansawTe 3acTpsrni o6pisku, k-
Lo pi3anbHUi HixX Npaytoe. MNoyekanTte, Nokn
HiDK 3YMUHUTBCS.

B Ao Hix 3aTynuBecs, 3namascs abo aedop-
MYBaBCSl, 3aMiHiTb MOro opuriHanbHO 3a-
MacHO YaCTUHOH.

7.3 BuKopucTaHHS BUCOTOPI3HOI HacagKku

7.3.1 3anobGiraHHsa Biggayi

[Mpn HeHanexHin poboTi riNKopi3anbHOK MUKOK

MoxrnuBa Bigaada. LLo6 yHWKHyTK uboro, 3pobiTb

Take:

B 3aBxau MiLHO TpMMaTe rinkopis oboma py-
Kamu.

B [TouynHanTe pi3aT TiNbK1 3 NpaLuoynum nn-
NSNBHAM NaHLIroM.

B [N KpaLworo KOHTPOSO PiXXTE HUKHBOK
KPOMKOI Hanpasnsioyoi WyHW. Mpu upomy
nigBoAbTe rinkopia skomora GinbLU MoCcKo.

B Hikonu He NunsanTe KiHuem HanpasnsioYoi
LLIWHW.

B [lig yac NUnsiHHSA BEPXHbOK KPOMKOK MOXX-
nvBa BigAaya nunku, sSKLWO NUASNbHUA NaH-
Ltor 3aTuckaeTbecst abo HaTUKaeTbCS Ha TBEp-
Ouii NnpegmeT y AepeBi.

B [TpautonTe TiNbKN NPaBUIBHO 3aTOYEHUM i
HaTArHYTUM NUMSNBHUM NaHLIOroM.
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7.3.2 [lepesBipKa HaTAry naHutora

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS
npu cxoAi nunAnbHoro naHutora! Cnabko Ha-
TATHYTUIA NaHUor MoXe 3iCKounTUM Mig yac pobotun
Ta Npu3BecT 40 TpaBMU.

B [TOCTIHO KOHTPONIONTE HaTAr NaHutora. Ha-
TAr NaHutora 3acnabkuin, Konv podoyi naHkn
BUCTYNalOThb 3 KAHABKN Ha HWXHIN CTOPOHI Ha-
NPSMHOI LUNHW.

B HaTarywTte naHutor, KOnu HaTar naHutora 3a-
cnabkui.

Cnig perynsipHo NepeBipATU HaTAr naHutora, To-
MY LLIO HOBI NMaHLIOMM TEX PO3TAryTLCS.

1. TvnanbHWIA NaHutor cnig 3nerka BiaTArHyT!
BHU3 | NpU LibOMY NepeBIpUTH:

B Y XONOAHOMY CTaHi: MaHLUor HAaTArHYTO
npaBuIIbHO, SKLLO MO LIeHTPY Hanpasns-
0YOI LLUIMHW OTO MOXHA BIATATHYTU Ha 3 -
4 MM | NPOBEPHYTU Ha LUMHI BpYYHyY. B
npoueci ekcnnyarauii npu HarpiBaHHi nu-
NANBHUN NaHLUIOr NOAOBXYETLCS Ta Mpo-
BUCAE.

B [OnoBHi NaHKN NUMANBbHOrO NaHLtora He
NOBWHHI BUCTYNaTN 3 KAHABKWN HA HWDKHIN
CTOPOHi HAaNPSIMHOI LUWHW, B iHLLOMY BU-
nagky nMaHLor MoXe 3iCKO4UTU.

2. Y pasi HeobXxiaHOCTI NMUNANBHUIA NaHLUT cnif
niaTArHyTM avB. po30in 4.3.2 "PeayniogaHHs
Hamsey nunsanbHoeo naHytoea (17)", cmopin-
Ka 422.

7.4 BuKoOpMCTaHHSA KyLOPi3HOI Hacaaku
B HaxuniTb KyLLOpi3 B NOTPIOHE NOMOXEHHS.

B MakcumanbHun giametp matepiany, SKkvin
3pi3yeThCA, 3anexuTb Big NOpoau, BiKy, BMiC-
Ty BOMorv i TBepaocCTi Aepesa. Tomy nepeq
Pi3KOIO YKOPOTITb Ay>Ke TOBCTI TifIKN KyLLepi-
3anbHUMW HOXWULSMMW Ha BIiAMNOBIAHY JOBXU-
Hy.

B 3aBAOsiKM ABOCTOPOHHBOMY HOXY KyLLOPi3
MOXXHa BOAWTU Briepes i Hasaf, a Takox mMa-
ATHUKOBUMM pyxamu 3 0QHOro B6OKy B iHLLWIA.

B Cno4aTky 06pob6iTb Bi4Hi CTOPOHM Oropoxi, a
TiMbKV NOTIM — BEPXHIO KPaNKYy.
O6pobnanTe oropoxy 3HU3y Bropy.

Hapavite oropoxi hopmy y BUrnsgi Tpanewii.
Lle no3BonuTb 3anobirti 06MUCIHHIO HUXKHBOT
YaCTMHN OrOPOXi Yepes HecTavy CBiTna.

B HaTArHiTe LWHYpP NO BCi JOBXMWHI Oropoxi, AK-
L0 HeoOXigHO Miapi3aTn BEPXHIO Kpaliky oro-
POXi piBHO.

8 TEXHIYHE OBCIYITOBYBAHHA TA
gornan

/N\ NOMEPEMKEHHA! He6e3neka nopisis!

Hebe3neka oTpuMaHHs pisaHunx paH nig Yac KoH-

TaKTy 3 FOCTPUMW PyXOMUMM AeTansMu npucTpo-

10 | PPKYYUM IHCTPYMEHTOM.

B 3aBXau BUMUKaNTe NPUCTpIil nepen TeXHIY-
HUM i CepBICHUM 0BCnyroByBaHHSAM Ta 04K~
LLIEHHSAM.

B 3aBXAu HOCITb 3aXMCHI pyKaBuLi Mif Yac Tex-
HiYHOro obcnyroByBaHHs, AOrNsAY Ta OYK-
LLIEHHS.

®  Cnig 6epertu npucTpili BiA BNNMBYy Boan abo
BOJIOTW.

B QOuuuwanTe NnacTUKOBI AeTarni TKaHMHOW Ta
He BMKOPUCTOBYWMTE MUtoYi 3acobu abo pos-
YUHHVIKM.

B [lepeBipTe eneKTpuUYHi KOHTaKTU Ha HasB-
HICTb KOpO3ii, 32 NOTpebu KOHTaKTK cnig 3a-
YNCTUTU MEeTaneBoko LiTKOK Ta 06pobuTn
CNPEeeM Ans eNEeKTPUYHUX KOHTaKTHUX 3'ed-
HaHb.

8.1 MoTopHui By3on (23,24)
8.1.1

YBATA! Heb6e3neka nowKomKeHHs ABUTyHa.
EkcnnyaTauisi guryHa 6e3 nositpsiHoro inbTpa
npu3Befe A0 CEPVO3HOro MOLUKOKEHHS ABUrY-
Ha!

B Y x0A4HOMY pasi He BUKOPUCTOBYWNTE Npu-
cTpin 6e3 NoBITPAHOro inbTpa.

OunLeHHs noBiTpsHOro dinbTpa (23)

B PerynspHo ounwante noBiTPSHUN DiNbTp.

B 3aMiHiTb MOLWKOAXEHWI NOBITPAHNIA DinNbTP.

1. Bwuganitb 3ipyactun 6ont (23/1).

2. 3HiMiTb KpuULLKy (23/2).

3. 3HiMiTb noBiTpsAHMIN inbTp (23/3).

4. O4ucCTiTb NOBITPAHWI DINLTP MUMOM i BOAOIO.
He BukopuctoByinte 6eH3unH!

5. [ante noBiTpsiHOMY ifibTPY BUCOXHYTU.

6. BcraHoBITb NOBITPSAHWUI PINBLTP Y 3BOPOTHO-
My MOpSAKY.

442961 ¢
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8.1.2 3amiHa nanuBHoOro ginbTpa

YBAIA! HeGe3neka nowkogXeHHs ABUTyHa.
EkcnnyaTtauia gsuryHa 6e3 nanueHoro dinbtpa
npusBeae A0 CepMO3HOTO MOLLUKOKEHHS ABUrY-
Ha!

B Y KOAHOMY pasi He BUKOPWUCTOBYWTE Npu-
CTpivi 6e3 nanueHoro dineTpa.

PerynsapHo ouniante nanuBHui gineTp.
3aMiHiTb NOLWKOMKEHWIN NANUBHUIA PINbTP.

3HiMITb KpULLKY 3 Baka.

3nuiiTe BCe nanbHe y NpUAATHY EMHICTb.
[pOTAHMM raykom BUTATHITbL INbTP i3 6aka.
O6epTanbHUM PyXOM 3HIMiTb AINbTP.

5. 3amiHiTb inbTp.

pON =

8.1.3 PerynioBaHHs kapGropaTopa
Kap6topaTop onTumansHoO BigperynboBaHui Ha
3aBOf,.

8.1.4 3awmiHa cBi4ku 3anantoBaHHs (24)

3a30p MixX enekTpoAamu CBiYKM 3anantoBaHHs

OVB. Y TEXHIYHUX XapaKTepucTMKax.

1. 3aTarHiTb CBiYKY 3anantoBaHHA 3 MOMEHTOM
12-15 H-m.

2. BCTaHOBITb LUTEKEP Ha CBIYKY.

8.2 Hacapgka-koca ana TpaBu Ta TpUMepHa
Hacagka

8.2.1 OuuLeHHsA 3aXMUCHOro WwuTa

H NPUMITKA PerynspHo ouuLLaiTe 3ax1cHNiA
LWmMT, Wwob 3anobirtn neperpiBaHHIO CErMEHTHOT
LUTaHrK.

1. BigknouiTe NpUcTpin.
2. O6epexHo BMAaniTb 3anuLKN CKOLLIEHOTo

mMaTtepiany BUKPYTKOK abo aHanoriyHnm iH-
CTPYMEHTOM.

8.2.2 3aToueHHs BiApi3HOro HoXa BONOCIHI
(26)
1. OcnabTe KpinunbHi rBUHTYK (26/1).

2. 3akpiniTb BiApPi3HWIA Hi>XX BOMOCIHI (26/2) y ne-
LaTax i 3aTo4iTb MOro NAIOCKMM HaMUIIKOM.
O6pobnsanTe Tinbkn B OAHOMY HanpsIMKYy.

3. TpukpiniTe BiApi3HUIA HiXX BONOCIHI 4O 3axmc-
HOro LmTa (26/3) 3a 4ONOMOrot KpinunbHMUX
FBUHTIB. 3aTArHITb KPINWUMbHI MBUHTY.

8.2.3 3awmiHa Bigpi3HOro Hoxa BONOCiHi (26)
1. OcnabTe KpinunbHi rBUHTYK (26/1).

2. TlpuvKpiniTe BiAPI3HMI HiXX BONOCIHI A0 3axuc-
HOro wmTa (26/3) 3a 4ONOMOTOH KPiNUIbHUX
FBUHTIB. 3aTArHITb KPINMUIbHI NBUHTH.

8.2.4 3awmiHa pixy4oro enemeHTa

3amiHa pixxyvoro enemeHnTa: auB. po30in 4.2.4
"YcmaHosneHHs pixy4doeo enemeHma (13)", cmo-
piHka 421.

8.3 BucotopisHa Hacagka

8.3.1 3anuBaHHA NaHUroBOro MacTuna
(20)

MpucTpiit noctaBnsieTbcst 6€3 macna ansi ama-
LWeHHs naHutora!

YBATIA! HebGe3neka nowkonXeHHs o6nag-
HaHHsA. BukopuctaHHsa npuctpoto 6e3 macna ons
3MalLLeHHs NaHLora Npu3BoAUTb A0 NOLLKOOXKEH-
HS MUNSNBHOTO NaHLora Ta HaNPSIMHOI LLNMHW.

B 3a60pOHSIETLCS BUKOPUCTOBYBATU MPUCTPIN
6e3 Macra Afa 3MaLLeHHs MUMSASBHOTO faH-
utora.

B [lepen noyaTKOM BMKOHaHHS pobiT cnig 3a-
MOBHUTW MacnsHU 6ak Macnom Ans ama-
LLIeHHs1 naHutora Ta nig Yac poboTtu perynsp-
HO KOHTPOIOBAaTH piBeHb Macna.

= [lepen KOXHVM BUKOPUCTaHHAM CIif nepeko-
HaTuCA B CripaBHOMY (PYHKLIOHYBaHHI aBTO-
MaTUYHOI CUCTEMM 3MALLEHHS NaHLtora.

TepmiH cny6u Ta NPOAYKTUBHICTb pi3aHHSA naH-
Lfora 3anexarb Bifj CBOEHYACHOro Ta 4OCTATHLOIO
3MalLeHHs naHuora. B npoueci ekcnnyaTtadii nu-
NANBHWN NaHLIOr aBTOMaTUYHO 3MaLLyEeTbCH
macrom.

YBAlA! He6Ge3neka nowkomkeHHA o6nan-
HaHHA. BukoprcTaHHA BignpaLboBaHoro macna
ONs 3MaLLeHHs naHutora, sike MiCTUTb MeXaHiyHi
OOMILLKM, NPU3BOAUTL A0 NepeayvacHoro 3Hocy
HanpaBnAYoi LUWHW Ta NaHutora. Y pasi BUkopu-
CTaHH$A BigNpaLbOBaHOro Macna rapaHTiiHi 30-
0O0B'sI3aHHA BMpOOHMKa BTpayaoTb Cuny.

B 3ab0poHSETLCS BUKOPUCTOBYBATY Bignpa-
LibOBaHe Macno, A5l 3MaLleHHs1 naHutora
[03BONSETLCS BUKOPUCTaHHS Tinbku Giopos-
KnagHoro macna.
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YBATA! HeGesneka 3anofisiHHA WKoAW Ha-
BKONULLHBbOMY cepeaoBuLly. BukopuctaHHs mi-
HeparnbHOro Macna Ans 3aMalleHHsi naHura 3a-
nofitoe Cepro3Hy LIKOAY HAaBKOMULLHBLOMY Ce-
penosuLLy.

B 3ab0pOHSETLCSA BUKOPUCTOBYBATUN MiHEParb-
He mMacno, AN 3MalLeHHs naHLtora f03Bons-
€TbCS BUKOPUCTaHHS TiNbkn 6iopo3knagHoro
macna.

[Nepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOLO Crif,
nepeBipATU piBeHb Macna Ta 4onvMBaTh Macno
ANs 3MaLLeHHs MUIbHOTO NaxLtora B pasi noTpe-
ou:

1. TepeBipnTn piBeHb Macna B macnsiHomy 6a-
Ky. B ornsigoBomy BikHi 3aBxau mae 6yTu
BUAHO MacTuno. MiHimanbHUi i Makcumarns-
HWI piBEHb MacTuna He NOBWHHI OyTu nepe-
BULLIEHI.

2. TloknacTi BUCOTOPI3 Ha MiLHY OCHOBY B ropu-
30HTarnbHOMY MOJOXEHHI.

3.  O4nCTUTM NOBEPXHIO HABKOMO MPOGKM
mMacnsHoro 6aka (20/1).

4. BigkpyTiTb Npobky macnsaHoro 6aka (20/1).

5. MacnsHun 6ak cnig 3anpaensitn 6iopo3knaa-
HMM Macnom Ans 3MaLleHHs MUNANbHOTo
naHutora. Macno He NOBWHHO NepenuBaTucs
yepes kpan!
®  [lns akypaTHOi 3anpaBku macnsHoro ba-

Ka MOXXHa BMKOPUCTOBYBATU MiKY.
B He gonyckaTtu noTpannsHHs 3abpyaHeHb
B MacnsiHui 6ak.

6. 3HoBYy 3akpyTiTb NPOOKY MacnsiHoro 6aka
(20/1).

8.3.2 PerynioBaHHA i nepeBipka 3MalLEeHHSA
nadurora

PerynioBaHHs 3MalLEHHSA naHuiora

CucTema 3ma3syBaHHS NnaHutora BigperynboBaHa

Ha 3aBogi. 3anexHo Big Nnopoau Aepesa i cnoco-

Oy poboTU KiNbKiCTb MacTuna Moxe BapitoBaTucs

i noTpebyBaTn KOpUryBaHHS.

1. Bigperynonte amasyBaHHSA naHutora 3a go-
NMOMOrOt0 PerysnoBarnbHOro rBUHTA, Lo 3Ha-
XOAMTBCSA Ha HWDKHIN CTOPOHI NPUCTPOLO.

B OGepTaHHs NPOTU FOAMHHUKOBOI CTPINKN =
36inblueHHst kinbkocTi Mmactuna (MAX)

®  O6epTaHHs 3a rOAMHHNKOBOIO CTPINKOI =
3MeHLUeHHs kinbkocTi mactuna (MIN)

MepeBipka cucTtemMu 3mMallleHHA NaHutora

YBATA! HeGe3neka nowkomxeHHA o6nan-
HaHHA. KOHTaKT i3 3emIeto HeMUHyYe Npu3Bo-
OWUTb [0 3aTyNneHHs pixydmx 3y6uiB.

B He MOXHa JOMycKaTW KOHTaKTy naHuora i3

3emrneto, MUy 3aBXau cnig TpyuMaTt Ha 6es-
neyHin BigcTtaHi B 20 cm Bia 3emni!

1. YBIMKHITb NPUCTPIN.

2. TpumaTy BUCOTOPI3 KiHLEM MUY B HANpsMKy
KapToHy abo nanepy, po3CTeNeHnx Ha 3emni.

B FAkwo nnsiMa macna Ha kapToHi abo na-
nepi 36inbLIyeTbCS, TO CUCTEMa 3MalLLeH-
Hs1 NaHutora pyHKLioOHy€e crnpaBHO.
B AKWo, He3Baxar4m Ha NOBHUIA Macns-
HUI BGak, Nnsima Macna He 3'SBNSETbCS:
Crif, NPOYUCTUTN MaCIOBWMYCKHUIN OTBIp
i Na3 HanpaBnsYOT LUNHMK.
SAKLLO Le He Jornomoxe, Crif 3BEpHYTUCS A0 cep-
BiCHOI Cryx6u.

8.3.3 3amiHa nunaAnbHOro nNaHukra Ta
HanpaBnAYoI LWWMHN

3aMiHa nunsnbHOro naHylora Ta
HanpaBnslYoi WNHU

[Mig yac ekcnnyaTauii NPUCTPO NUASNBHUIA NaH-
LIor i HanpaBnsoya WyHa NigaarTbCs BENUKUM
HaBaHTaXeHHsM i 3Hocy. B pasi nosiBu o3Hak no-
PYLLUEHHS CMPABHOrO (PYHKLIOHYBaHHS MUNSNbHO-
ro naHutora Ta HanpaBnAYOI WWHW, CNig Heram-
HO 3aMiHUTW iX.

lMpumimka: 3miHHUU naHyroe sucomopisy (Ne
sup.: 112972) npodaemsbcsi OKpemo.

8.3.4 lepeBepTaHHA HaNPaBNAKYOI LWUMHU

LLlo6 yHUKHYTM OAHOCTOPOHHBOIO 3HOCY Hanpas-
NSYOT WKHK 1T cnig nepeBepTaTn NPy KOXHIN
3aMiHi naHutora.
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8.3.5 3aToueHHsI NUNANbHOrO NaHura

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHs
BHacnigokK 3BOpoTHOI Bigaadi. MNMowkoaxeHi a-
60 HenpaBuWIIbHO 3aTOYEHI NUMSATbHI NaHLorm
36inbLytoTb HeGes3neky Biaaadi! 3BopoTHa Bigaa-
Ya MOXe CTaTh NPUYMHOK TPaBMYBaHHS.

B [lunanbHUiA NaHUOr cnig perynspHo YnucTu-
™.

B [lunanbHUiA NaHutor cnig perynspHo nepesi-
PSITV Ha NpeaMET MOLLKOOKEHb. Y pasi Heob-
XiAHOCTI NaHutor cnig 3amiHUTU.

B AKWO HEMaE MOXIMBOCTiI CaMOCTINHO 3aTo-
YUTW NUNSANBHUIA NaHUIOT: Crif, 3BEpHYTUCS
[0 CEPBICHOTO LIEHTPY.

MunaneHWiA NaHutor HeobxigHO 3aTovyBaTh B Ha-
CTYMHUX BUNagKax:

B gKU0 3aMiCTb TUPCY BiAGYyBaeTbCS BUKMA
TiNbKM OEePEeBHOrO NuMy;

B gKuWo nig vac obpisku rinku nuny 3aTuckae
[epesyiHa 3pisy.
[ns HedoCBiAYEHNX KOPUCTYBAYIB: 3 MUTAHHSA 3a-
TOYEHHsI cnif 3BepHyTMCA A0 daxiBus abo Ao
cepBicHOT crnyx6u. Y pasi 3aTo4yBaHHs CBOIMU
cunamu, HeobxiaHO AOAEPXKYBaTUCH HACTYMHUX
napameTpiB. HeobXiaHi iIHCTPYMEHT MOXHa npu-
nbatu B cneuianiaoBaHyx MaraamHax.

Tun nunsnbHoOro
naHuora

Oregon 91 PO

Kpyrnuin Hanunok 35,5 mm (7/32%)

Biactanb mMix obmexy- 0,64 mm (.025%)

Bayamu Bpi3aHHa T
KyT 3aTouyBaHHsA 25°

MepepnHilt kyT 3yba 60°
MUMKK

[loBXuHa cTpyranbHUX MiH. 3 MM
3y6iB a

H NPUMITKA TMpwu saTouyBaHHi He 3HiMaiiTe
6arato matepiany! [ins 3aTodyBaHHA MU peKo-
MeHZYyEMO BUKOPVUCTOBYBATU BepcTaT ANs 3aTo-
YyBaHHS naHutora.

8.3.6 OuMLIEeHHA HaNPAMHOI LWWWHU

1. Hanpasnstody wWrHy, nas Hanpaensoyoi Wn-
HW Ta MacrnoBUNyCKHUI OTBIP Crif perynspHo
npoynwaTy.

2. 3aavpky Ha HanpaBnsYin WWHI, SKi 3anu-
Liae NUNANbLHUA NaHLor, chif perynspHo 3a-
YYLLAaTV NIIOCKUM HaNMUKoM.

3. o6 yHUKHYTM OQHOCTOPOHHLOIO 3HOCY, NPO-
BepTanTe HanpaBmsloyy LWUHY NICAS KOXHOT
3aMiHW/3aTOYEHHS naHuora.

8.3.7 [lepeBipka Ta OUYULIEHHSA NAHLIOrOBOI
3ipoykn

HaBaHTaxeHHs Ha NPUBOAHY NaHLIOroBy 3ipoyKy

(19/2) ocobnueo Benvike. ToMy cnig perynsipHo:

1. nepeBipsATV CTaH 3y6LiB NPUBOAHOI 3ipOYKM
Ha NpeaMeT 3HOCY Ta MOLUKOKEHb;

2. oyMWwaTK LWITKOK NPUBOAHY 3iPOYKY Ta Kpi-
NEHHS HaNPaBNAYOI LNHW.

H NPUMITKA BukopucTaHHs NpUcTpoLo 3i 3HO-
LIEHOI0 ab0 NOLLKOKEHOI NPUBOAHOO 3iPOYKOI0
CKOpOYy€e TEPMiH CMY>XOW NUNSNBbHOrO NaHLora.
3 NUTaHHs 3aMiHu 3ipoYKM Cnifg 3BepHYTUCH A0
CEepBICHOTrO LiEHTPY.

8.4 KyuwopisHa Hacagka

8.4.1 PerynioBaHHSA 3a3o0py

H NPUMITKA 3anagTo ManeHbkuit 3a3op Be-
[e [0 CUIbHOrOo HarpiBaHHs i, 0Tke, 40 MOLUKO-
IKEHHS MPUCTPOHO.

3asop notpebye perynioBaHHs, AKLLO
B MiX HOXXaMM 3acTpsie 3pisaHuin maTepian;

B BHACMNIAOK HOPManbHOro 3HOCY Pi3anbHOro
NPUCTPOLO NICNsi TPMBANOro BUKOPUCTAHHS
3a30p 36inbLmMBCS.

[ns fOCArHEeHHs onTUManbHWX pesynbTaTisB 3a-

30p MiXX ne3amu i LWMHot Mae ByTu NpaBUbHO

BiAperynbLoBaHuii.

1. OcnabTe rarikm 3 BepxHboro 60Ky pisanbHOro
npUCTpoLo.

2. Tpoxu 3aTarHiTb 60MTY 3 HUXKHBOI CTOPOHMU (Y
pasi HeobXigHOCTI NonepeaHbO ocnabTe ix).

3. BukpyTiTe 60nTK Ha uBepTb abo nis-06epTy
NPOTWN FOONUHHUKOBOT CTPINKN.

4. YTpumynte 60MTU BUKPYTKOHO i 3aTArHITh ram-
k1. 3a30p NpaBUnbHO BiAPErynbOBaHWiA, sik-
Lo warba nig ronoskoto 6onTa 3nerka pyxa-
€TbCS PYKOIO TyAU-ClOAN.

5. 3macTiTb pisanbHUN NPUCTPIN EKOMOTYHNUM
MacTunom.

8.4.2 3ma3lyBaHHsi NOBOPOTHOI roniBku (21)

KoxHi 20 roguH poboTu 3malLlyinTe NoOBOPOTHY ro-
TOBKY 32 AOMOMOrO TPbOX MPEeC-MacrisiHOK.
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36epiraHHs

ALKO

9 3BEPIFAHHA

/\ NOMEPEMXEHHA! Moxexo- i BUGyxoHe-

6e3neka. beH3uH i macno nerkosanmMucri. 3a-

NMaHHS1 MOXe NMPUBECTU [0 BAXKUX TPABM.

B He 36epiranTe npucTpiv nobnusy BigKpUToro
BOrHIo abo mxepen Tenna.

B He 36epirante NpucTpii y NnpuMiLLEHHI, Ae
NpaLoloTb ENEeKTPOIHCTPYMEHTH.

[Micns KOXXHOrO BUKOPUCTAHHS peTenbHO O4u-
LanTe NpUCTpiN i 3a NOTpebu BCTaHOBMIOWTE BCi
3axuCHi kpuLkn. 36epirainTe NpPUCTpI y Cyxomy
Micui, WO 3aKpUBAETLCS, HeQOCTYNMHOMY ANS Ai-
Ten.

AKLLO BU HE MaeTe Hamipy BUKOPWUCTOBYBaTK

NPUCTpPIN NpoTArom noHapg 2-3 micauis, cnig Bu-

KOHaTV HacCTyMHi poboTy, Wo6 YHNKHYTH NOLLIKO-

OXKeHb:

1. 3nuite nanueo 3 Haka.

2. 3anycTiTb ABWrYH i faviTe oMy nonpattosa-
TW Ha XONOCTOMY XOZi, MoKV BiH He 3aTUXHe.

3. [aiiTe OBUIYHY OXOIOHYTK.

4. BuKpyTiTb CBIYKY 3anarntoBaHHs 3a JOMOMO-
rot0 CBIYKOBOrO Krlto4a.

5. 3anuinte B Kamepy 3ropsHHA OAHY CTOMOBY
TIOXKKY MacTuna ansi 2-TakTHUX OBUTYHIB.

6. LLo6 po3noginuT MacTumno no BHYTPILLHIN
NOBEPXHIi ABUryHa, Kifbka pasiB NoBiflbHO MO-
TAMHITb 3@ TPOC CTapTepa.

7. 3HOBY BKPYTiTb CBiUYKy 3anantoBaHHs.

8. OuuLLEeHHsI NPUCTPOIO:

B OuyuncTiTb BECb NPUCTpI Ta Npunagas
M'SIKOIO LLiTKOO abo NpoTpiTb 06TUpans-
HUM MaTepianom. He BukopucToByiTe
6€eH3rH abo iHLI PO3YUHHMKN!

B He ouullynTe NpUCTpPi CTpyMeHeM BOAU
abo OYNCHUKaMU BUCOKOTO TUCKY.

B Bupanite 6pyA 3 yCix BEHTUNALINHUX O-
TBOPIB. 3BiMbHITb BEHTUNSALiVHI OTBOPU
ABUryHa NpUCTPOIO.

B He gonyckante nonagaHHs Ha pyyKu
Macna abo mactuna. 3abopoHsieTbCs BU-
KOPWUCTOBYBATU BOAY, PO3YMHHUKM Ta MO-
niponi.

9. 36epiraniTe NpUCTPIi NO MOXIUBOCTi B CYXO-
My MicLi.

10 NOBTOPHE BBEOEHHA B
EKCMNNYATAUIKO

[Micns KOXXHOro BUKOPUCTaHHS peTeribHO 04u-

LanTe NpUCTpin i 3a NoTpebun BCTaHOBNONTE BC

3axWCHi KpuLwKW. 36epirante NpPUCTPIN y CyxoMmy

MicCLi, WO 3aKpUBAETLCS, HEAOCTYMHOMY Ans Aj-

Ten.

1. 3HimiTb CBiYYy 3anantoBaHHs.

2. LlWBwnako BUTArHITL TPOC cTapTepa, LWob Bu-
[anuTu mMacro, Lo 3anuLumniocs 3 kamepu
3rOpsIHHS.

3. OuncTiTb CBiYy 3anantoBaHHs, NepesipTe 3a-
30p MiXX eneKkTpoaamu, 3a HeobXigHoOCTI 3ami-
HiTb.

4. TigroTywTe NpUcTpin 4o poboTu.

5. 3anunTte B 6aKk HeobXiAHY NanvBHO-MacnsHy
CyMilLL.

11 YTUNI3ALIA
4

. [leped yTunisauieto MPUCTPOIO Chif CNOPOX-
HUTK NanuBHU 6ak i macnaHuin 6ak aBuryHa!

B YnakoBka, npunag i npunagasa BUrotoBreHi 3
npuaaTHUX ons nepepobkun matepianis i nig-
nsraTb BiQNOBIAHINA yTuUnisauii.

BukopucTaHi 6eH3WH | MOTOpHe
MacTUmo He BiAHOCATLCA A0 NoByTo-
BOro cMmiTTs. Ix cnig 36upatu i yTuni-
3yBaTu okpemo!

12 JOOATKOBA IH®OPMALIA And
3HAYEHb CO2

BignosigHo fo ctatTi 43, ab3aLoBi 4 PernameHTy
€C 2016/1628, mn 3060B'sA3aHi HagaTU 3HAYEHHS
CO,, oTpuMaHi 3a gornomoroto npoueaypu €C i3
niueH3yBaHHs TuMny BUPOOY.

3HayeHHsa CO, ansa asuryHiB Honda, oTpumani 3a
ponomoroto npoueaypu €C i3 niueHsyBaHHA TNy
BMPOGY, ony6nikoBaHi B HACTYNHOMY [OKYMEHTI:
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

Lli sHaueHHs1 CO, € pe3ynbTaTom BUNPOGYBaHHS
OCHOBHOIO [iBUrYHa, LLIO NPeACTaBmnse TUN ABUrY-
Ha abo ciMencTBO B (hikCOBAHOMY LMK BUMPO-
6yBaHb B nabopaTopHUX YMOBaX, i He € ABHOIO a-
60 HENpPSsIMOIO rapaHTiEr NPOAYKTUBHOCTI Ans
KOHKPETHOro ABUryHa.

442961 ¢
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YCyHeHHs HecnpaBHOCTEWN

13 YCYHEHHA HECMPABHOCTEN

H NPUMITKA Y pasi BUHMKHEHHS MOLLKO-
[DKeHb, AIKi He 3a3HadeHi B Ui Tabnuui, abo no-

LLUKOKEHb, 3 AKMMWU KOPUCTYBaA4 HE MOXe Brnopa-

TMCS caM, cnif, 3BePHYTUCA A0 HaLLOi Cryxou

NigTPUMKN.

Hecnpas-
HiCTb

MpuunHa

MoTopHum 6nok

YcyHeHHA

Hecnpag-
HiCTb

MpuunHa

TpumepHa Hacaaka

OBuryH Hecnpas-
npautoe, HiCTb Npuna-
ane pikyya ay.
BOJIOCiHb He

pyxaeTbCes.

KocunbHa Hacapgka

YcyHeHHsA

3BepHITLCA B cep-
BiCHWUI LEHTp BU-
pobHMKa.

LeuryH ve  Henpasunb-  [OTPUMYIATEC iH- Binbwe He  Pixyuuni 3arouiTh pixyunn

3anyckaeTb- Ha npoueny- CTPYKLiii 3 ekc- BAXOANTL EIEMEHT 33- | ENEMEHT. SBe_p-

s, pa 3anycky.  nnyatauii. Hau1cTo TYynuBCS. HiTbCA B CepBiC-
3pisatu HWIA LEHTP BUPOG-

[BuryH 3a-  Henpasunb- BcTaHoBITH Ba- Tpasy. HUKa.

nycKaeTbCs, Ha noawuifn Xinb Ha RUN. BucoTopiana Hacagxa

ane rmoxHe Baxens nia-

Ka4ku JlaHutor He  TTopoXKHIn MepesipTe macns-

(Choke). 3Mally€eTb-  MacrsHUN HWi1 GaK / 3anuitTe

3abpyaHe-  Ouncrite/siapery- cs. 6ak. 3abpya- macno ans nas-

Ha, Henpa-  nioiTe abo 3ami- HeHa Ha- twora. -

BUIBbHO Bif-  HiTb CBiYKy 3ana- npsiMHa LLn- OW'CTlT'? macno-

perynboBaHa IoBaHHS. Ha. BUMYCKHI 9TBOPV|/

abo Hesig- MacnsiHuin kaHan/
nosigHa MacnsHy KaHaBkKy.

CBl4Ka sana- Oeuryd He  TMepesipte  [leGrokytoue

TOBAHHS. npaLyoe. MacrsiHMii  ranbMo NaHLora.

3abpygHe-  3aMiHiTb dinbTp. Gak/zanuiite

HWA nanme- mMacTuno

HWI PinbTP. Ans naHuto-

roBMX NWMOK
OBuryH 3a- Henpasunb- BcTaHoBIiTh Ba- .
NyCcKaeTbCsl, Ha no3uuis Xinb Ha RUN. KyuwiopisHa Hacaaka
ane He npa- - Baxena nia- Mpunag Bumukay 3BepHITLCS B Cep-
Loe Ha Kadkn npaLloe 3 YIIKOAXKe-  BICHWI LEHTP BU-
MOBHY 110- (Choke). nepe6osmu. HWiA. BHy- pobHMKa.
TYKHICTE. 3abpyaHe-  OuucTitb abo 3a- TPILLHA MO-

HWIA NOBITPSA-  MIHITb INbTP. MuIka.

HU# inbTp. [BuryH 3a-  BHyTpiLLHA 3BepHITbCA B cep-
ﬂeryH 3a6py‘qu_ OqMCTin/Binpery_ NYCKa€eTbCA, NOMUIIKa. BICHUI LEHTpP BU-
npaultoe He-  Ha, Hempa-  ntoiiTe abo 3ami- ane He npa- poGHMKka.

YiTKO. BUIbHO Bi-  HiTb CBiYKy 3ana- Lifoe Ha

perynboBaHa JoBaHHSA. MOBHY Mo-

abo HeBi,El' TYXHICTb.

nosinHa Hixk Harpi-  HepocTaTHe — 3nerka amaxTe

cBl4Ka sana- BaEThCS. 3MalleHHs.  HiX.

MHOBaHHS.

. . Hix 3aTynuB- 3BepHiTbCs B cep-
I-.la,qn{upHa [MoraHa na-  BukopuctoBywTe ca. BICHUI LHTP BU-
KinbKicTb nMBHa cy- npaBuibHy na- pOBHMKa.
anmy. MiLL. NUBHY CyMiLLl

(nponopuist 50:1).
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs Mm

HecnpaB- anl"WlHa YCyHeHHﬂ 14 CEPBICHE OBCIYITOBYBAHHA
HiCcTb AKLWo y Bac € NUTaHHSA WOA0 rapaHTii, PEMOHTY
. . abo 3anacHMX YacTuH, 3BEPHITbCS B HANBAMXKUNIA
Ha Hoxi 3BepHiTbCA B cep- S _
, U cepsicHuN LeHTp AL-KO. Agpecy MoxHa 3HanTu
3’aBunucs BiCHW LIEHTp BU-

B IHTEpHETI 3a NoCUnNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts
Binblw getanbHa iHpopmaLisi Npo 3an4yacTuHu
[OCTYyMHa 32 MOCUIAHHAM:
www.alko-garden.com/spareparts

3a3y6nuHn.  pobBHuKa.

15 IHOOPMALUIA NPO OEKNAPALUIKO PWHKY, BiAnoBiAae BUMoOram rapmMoHi3oBaHux Qu-

BIONOBIOHOCTI pektB €C, ctangapris 6e3nekn €C i 3acTocos-
HUX 4O HbOro cTaHAapTiB. [eknapadis Bignosia-
HOCTI € YacTMHO NoCciGHKKa 3 ekcnryaTauii Ta
npuKpinneHa Ao MaLUuHW.

Mwu 3a8BnsieMO 3 NOBHOM BiANOBiAanbHICTHO, WO
uer Bupib y coopmi, B kil BiH NpeacTaBneHnii Ha

16 FTAPAHTIA

[lo 3aKiH4YeHHs CTPOKY AaBHOCTI peknamaliii, ycTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHWK yCyBae MOXIMBI
nedektn matepiany 4u BUpobHMYMIA Bpak LNsxoM peMoHTy abo 3aMiHu (Ha cBit BuGip). CTpok AaB-
HOCTi BU3HA4YaETbCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, Y kil npunag 6yno KynneHo.

[apaHTis 36epiraeTbCcs NvLe 3a Takux yMOB: [apaHTis aHyMETLCA 32 TaKUX YMOB:
®  JloTpumyWTecs Lboro nocibHuka 3 ekcnnyata- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

i B CamoBiNnbHa 3MiHa TEXHIYHMX XapaKTepUCcTmK
= BUKOpUCTaHHs Npunagy 3a npuaHadeHHsim B BUKOPUCTaHHSA HE 3a NPU3HAYEHHAM

B ByKOPWCTaHHSA OpUriHanbHUX 3an4yacTuH

[apaHTisi He NoWMPIOETLCA Ha:
B [lowkogKeHHs1 nakodapboBOro NOKPUTTS, CPUYMHEHE 3BUYAAHUM 3HOLLYBAHHSAM

®  4acTUHWN, WO 3HOLIYHKTbCA, no3HayeHi Yy BiJOMOCTi 3anacHuX 4YacTuH PAMKOHO; | XXXXXX (X)

Bianik rapaHTiiHOro TepMiHy po3noyrMHaeTbCs 3 AaTv NpuadaHHs BUpoby nepLunmM KiHLEBUM CNOXnBa-
yeM. [laTa npuabaHHsi BKa3aHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS rapaHTinHOro BUMaaKy 3BEPHITbCS 3 Lo
3asiBOO Ta OpuriHarioM KBUTaHLUIi, Lo NigTBEPAXKYE NOKYMKY, 4O CBOro Aunepa abo B HaWbnmx4y aBTo-
pu3oBaHy cepBicHy cnyx0y. Lle rapaHTiiiHe 3060B’A3aHHSA He 3MiHIOE BCTAHOBIEHI 3aKOHOM MpeTeH3ii
nokynusi 4o npoaasLs.
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1 3A OBA YMNATCTBO 3A YINOTPEBA

B [epmaHcKaTa Bep3uja e OpUrMHanHoTo
ynaTcTBo 3a ynotpeba. Cute apyrv jasnynu
Bep3nu ce NpeBoAn Ha OPUrMHANHOTO
ynaTcTBO 3a ynoTpeba.

®  YygajTe ro paboTHOTO ynaTcTBo Aa Bu buae
NecHo Ha fodaT 3a YnTake ako BU €
notpebHa Hekoja MHdopmMaLuja 3a ypeaorT.

®  [lpepapete ro ypedoT Ha Apyrv nuua camo
CO ynaTCcTBOTO 3a ynoTpeba.

®  [IpoyutajTe rm n obpHeTe BHUMaHWe Ha
HanoMmeHuTe 3a 6e36eqHOCT n
npegynpeayBake BO yNaTCTBOTO 3a
ynoTtpeba.

1.1 Cwumbonu Ha HacnoBHaTa CTpaHa

Cumbon 3Hauewe

Mpen nywTakeTo BO paboTa,
3a[J0MMKUTENHO BHUMATENHO
npoymTajTe ro ynaTcTBoTo 3a
ynotpeba. OBa e npeaycnoBoT 3a
ycnewHa paboTta n HenpeveHo
pakyBatse€.

YnatcTBo 3a paGoTa

Hewmojte ga ro ynotpebysate
6eH3VHCKMOT ype[ Bo 6nm3nHa Ha
OTBOPEHM NiamMeHun Unv n3Bopu Ha
TOMnUHa.

1.2 OG6jacHyBame Ha 3HaLUUTe U CUTHaITHUTEe
36o0poBu

/\ OMACHOCT! [Mokaxysa HernocpeaHo
onacHa cutyaumja, koja — ako He ce nsberHe —
MOXe Aa npean3Brka CMpT UMK Tellka TenecHa
nospega.

/\ NPEOYMNPEOYBAHE! MokaxyBa
noTeHumjanHo onacHa cutyauuja, koja — ako He
ce n3berHe — Moxe fja NpeAnsBMKa CMPT Unn
TellKka TenecHa noespeaa.
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/\ BHUMAHME! [Mokaxysa noTeHuujanHo
onacHa cuTyauuja, koja — ako He ce nsberHe —
MOXe [a npean3Brka Mana unv ymepexa
TernecHa noepeaa.

BHMUMAHME! T[lokaxyBa cutyauumja, Koja — ako
He ce n3berHe — MoXe Aa npeavsBuka LITETU MO
MMOTOT.

H HANOMEHA Cneuujanyu HanomeHm 3a
nogo6bpo pasbupame 1 pakyBare.

2 OInuc HA NPOU3BOOOT

2.1 MponucHa npumeHa
Co Multitool BC 260 MT ocHOBHWOT ypea Moxe

[a ce KopuCTaT crieHuBe ypeau 3a BrpafyBatbe:

®  |leBka 3a npogomnxysatse (02)

B [locTaByBare Ha koca (03) 3a kocewe Ha
nojaku 3eneHn pacTeHuja u CrNYHO
obpacHyBam-e.

= [JocTaByBate Ha MOTCTPWKyBaY 3a Tpesa
(04) 3a kocere Ha Meka TpeBa U CIINYHO
obpacHyBatse.

B [locTaByBaeTO Ha rpagnHapcKmnoT Hox (05)
€ HaMeHeTO 3a KacTpekse Ha rpaHkn of
LIBPCTO CTOEYKM ApBja W APYTY FPMYLLKK.

B [locTaByBaH-€TO Ha HOXMLUM 32
notcTpwxyBane (06) € HameHeTo 3a
OTCTpaHyBa€e 0f NOAOT Ha TEHKW rpaHKu 1
CBEXW NacTapu of XvBW orpaau u x6yHoBw.

OCHOBHUOT ype[ Kako 1 NocTaByBawata ce
HaMeHeTn UCKIy4nBO 3a npuBaTHa ynotpeba u
Ha oTBopeHo: Cekoja Apyra npyvMeHa Kako v
He[03BONIEHO NpenpaBake Unn gorpagda ke ce
cmeTa 3a 31oynoTpeba u ce ryby npaBoTo Ha
rapaHuuja kako 1 rybereTo Ha coobpasHocTa
(CE-03Haka) n npon3BoanTENoT HE CHOCU
HUKaKBa OLTOBOPHOCT 3a LUTETU Ha KOPUCHUKOT
Unu Ha TPeTu nuua.

2.2 MoxHa npeasuanuea norpewHa
ynoTtpeba

YpenoT He e NpeABUAEH HUTY 3a koMepuujanHa

ynotpeba BO jaBHW NapKoBW 1 CMOPTCKM 06jekTn

HWTY 3a ynoTpeba BO 3eMjo4erncTBOTO 1

LLYMapCTBOTO.

3a nocraByBake Ha rPaANHaPCKM HOX Y HOXULN

3a NOTCTPUXKYBaH-€ KOPUCTETE CaMO efiHa LieBKka

3a NpoaorKyBakse, Aypy U Kora uma Ha

pacrnonarake noBeke LIEBKW 3a NPOAOIIKyBaHs€.

MocTaByBame Ha KOca U NOTCTPUKYBaY 3a

TpeBa

B He KpojTe rpMyLLKK, X1UBW Orpagu, ApBa unm
LBeKuHba.

®  3a Bpeme Ha paboTa Aa He ro nogurHysarte
ypenoT o nofoT.

B [la He KOPUCTWUTE APYrM OCBEH OPUrMHANHUTE
anaTku 3a ceyerbe Ha NPon3BOANUTENOT (HOX,
606u1Ha)

MocTaByBame Ha rpagMHapPCKN HOX

B He ce4yeTe rpaHKu KOMLITO Ce Haoraat
OVIPEKTHO Uy BO OCTap aron Hag
KOPUCHWUKOT UK Apyru nuua.

He ro kopucTeTe ypeaoT cToejku Ha ckana.
He ro kopucTteTe ypeaoT 3a cevere Ha
rpagexHy matepujanu v NnacTukm

B He KopucTeTe CTapo Macrno v MMHepanHo
mMacrno.

MocTaByBake Ha HOXULMTE 3a

NOTCTPUXyBaHe

B Hukorall He ro NpUTKCKajTe NOCTaByBaHETO
Ha HOXWULM 3a MOTCTPWKyBake 6p30 1 co
cuna Hu3 rpaHkuTe WwTo Tpeba Aa ce
npeceyart. [Mpunarogete rm BawmTe paboTHM
ABMXKerba Ha Bp3nHaTa Ha ypeaorT.

B Hukorall He rn OTCTpaHyBajTe 3arnaBeHnTe

rpaHKu BO NleHTaTa Co HOXEBW Npu ypep BO
ABUKeHse.
He ro kopucTeTe ypeaoT cToejku Ha ckana.
YpenoT He cMee a ce KOpPUCTM 3a ceyerbe
Ha TpeBHWUM, paboBK oA TPEBHULIM UMK 3a
CUTHEHE Ha KOMMOCTUPaH-ETO.

2.3 Pwm3num og octatoum

VcTo Taka v npu nponvcHa npuMeHa Ha

anapaToT OCTaHyBa cekorall efjieH ogpeaeH

npeocTaHaT pPU3mK Koj He CMee [ia ce UCKITy4u.

Op BUAOT M KOHCTPYKUMjaTa Ha ypedoT MoXe Aa

HacTaHart crieHuUTe NoTeHUMjanHn onacHoOCT! BO

3aBMCHOCT 0, NpumeHaTa:

= |llteT no 3gpa.jeTo, KOM HacTaHyBaaT Kako
pesynTtaTt oA BUGpauumTe Ha pakaTta, BO
cny4aj kora ypenoTt e ynoTpebyBaH efieH
onpeaerneH Nepuos Unu He e pakyBaH u
oapXKyBaH ypeaHo.

B OnacHOCT O M3ropeHnuM Npy onvpane Ha
KELLKUTE KOMMOHEHTH.

OnacHocT of noxap.
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nOCTaByBaH:e Ha KoCa U NoTCTpuXxyBa4 3a

TpeBa

B VcdhpnyBake Ha UCKOCEH maTepwujan n

BOVLYyBaHk€ Ha YeCTUYKN O UCKOCEHUNOT

mMaTepujan
B )IcekoTuHM Npu hakare Ha BPTNMBUOT
KOHeL| 3a cevere

B OnacHocT o noBpena Ha ctananaTta o

Jonupake Ha anaTtkaTta 3a cevere Ha
HEeMnoKpueHo nogpavje.

MocTaByBake Ha rpagMHapPCKN HOX

B KOHTaKT CO NuIeBuHa LWTo NneTta HaOoKoIy n
BOVLIYBaw-€ Ha YeCTUYKN o nunesnHata u

MacrieHa npaliuvHa

B [loBpeau of AeNOBW O CUHLIMPOT Kou
neTaat Haokony

= [loBpeaun of UCEKOTUHM Ha CUHLIMPOT

MocTaByBake Ha HOXULUTE 3a
NOTCTPUXKYBake

B KOHTaKT CO MCeYeHMN rpaHKu KOULWTO naraart

0Ny Unu netaaT Haokony
KOHTaKT co rpaHku nog HamnoH
MoBpeaun of UCEKOTUHU Ha NeHTaTa co

HOXeBun

= [loBpeaun npeansBrkaHn of AernoBun Ha
NeHTaTa Co HOXeBW LWTO ce KpLiaT

2.4 Be36eaHOCHM U 3aLITUTHU ypeau

/\ NPEOYMNPEOYBAHKE! OnacHocT of
noBpeaa. HencnpasHuM Unn NCKITy4YeHN

6e36eHOCHU 1 3aLUTUTHM Hanpasun MOXe Oa

ZJoBedart [0 TeLUK/ NoBpeau.

L] I'IonpaBeTe M HencnpaBHUTE 3aLlUTUTHN N

6e3b6eaHOCHU HanpaBsy.

B Hukorall fa He UCKNny4dyBaTe 3aluTUTHUTE

1 6e3beHOCHUTE HanpaBw.

2.5 CumbGonu Ha ypegoTt

Cumbon 3Hauewe

Tpeba na 6ugete ocobeHo
BHUMATEIHM Npy paKyBareTo!

Pr@e@Ce O

Cumbon

1%,

>

wh

15 m (50 FT)

O)

3Hauewe

Mpepn nywTarweTo BO paboTa
npoynTajTe ro ynaTcTBoTO 3a
ynoTpeba!

HoceTe 3awwTuTeH wnem, sawtuta
3a CNyxoT U 3aluTuTa 3a oymTe!

HoceTe 3awTnTHM pakasuum!

HoceTe upctu yeBnu!

OnacHocT o ucopnenu npegmeTun!

PacTtojaHneTo nomery ypenot u
HeBKMy4yeHuTe nuua mopa ga
n3HecyBa BO LIENNOT OKPYr OKOmy
KOPWCHUKOT Hajmanky 15 metpu.

Hwvikako He ja KopucTeTe MoTopHaTa
Koca co nucT 3a nuna!
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3Hauewe

OnacHoCT oA NpeMuHyBar-e
HagBop of obpaboTyBaHaTa
\ nospLunHa.

PacTojaHneTo nomery ypeaot u
HeBKIyYeHuTe nmua mopa Aa
M3HecyBa BO LIENM1OT OKPYr OKOMy
KOPVCHWKOT Hajmarnky 15 metpw.

VN OppxyBajTe pacTtojaHue og 15 m
"‘,,,,4 0f, CTPYjHU NIUHMKM Nog, HanoH!

Tonna nosplumHa. fa He ce
ponupal!

©6€eH3uH!

OnacHocT oz noxap! Noce6bHo
BHVMMaHWe npu paboTereTo co

2.6 [pernep Ha npousBogoT (01-06)

EnemeHT

vl
52

BeHanHckn moTop

OKO 3a HOCEYKMOT peMeH

BpaBa of pauykaTta 3a rac

Pauka 3a rac
START/STOP-npekuHyBau

Payka

3auBpcTyBakbe Ha NnoferneHara ocka

MNopeneHa ocka

© 0 N O 0o b~ O DN =

Wrnt

-
o

Cekau co neHta

N
N

['maBa 3a koHel,
12 Hox

2.7 CoppxuHa Ha npaTtkaTa

Bo cogpxwvHaTta Ha npaTtkaTa BrneryBaaT oBfe

HaBefeHuTe nosuuuu. MNpoBepeTe fanu ce

cofpXaHu cuTe NoanLmnu:

B MynTu-anatka

B [locTaByBak€ Ha Koca M MOTCTPMKyBay 3a
TpeBa

3.1

341

I'Ioc:TaByBarbe Ha rpagnHapCcKn HOX

MocTaByBate Ha HOXMLMUTE 3a
NOTCTPUXKYBat-e

LleBka 3a npogommkyBare
PemeH 3a Hocene

KomnneT anaTu: xekcaroHaneH Knyu, knyd 3a
CBEKNYKN, KINy4eBu, LWnHa, Typnuja

BE3BEQHOCHM HANOMEHU

OnwTtn 6e36eA4HOCHN MHCTPYKLUU

MposepeTe m €BEeHTYyalJlHUTe owWTeTyBakba
Ha MalunHaTa:

lMpoBepeTe, fanu NOABMXKHUTE AENOBU
(hYHKLMOHMPaaT HEMPEeYeHo 1 He
3arnasyBaaT UM Janu ce owTeTeHn. 3a
na ce obe3benn becnpekopHa paboTa,
cuTe genosu Tpeba fa bupar
WHCTanMpaHu NpaBuHO U CUTE YCroBuM
Tpeba ga GugaTt ncnonHeTwn.

OwTeTeHnTe NN HEYUTNMBUTE
6e3benHOCHM HanenHuum Tpeba ga ce
3ameHar.

HemojTe ga npuknyyyBaTe HUKakBa anartkal
Cekorall npoBepeTe npep BKIy4yBakeTo
[anu ce oTCTpaHeTU cuTe anaTu.

He npesemajTe HUKaKBKM NoNpaBKku Ha
ypenoT, KOULITO Ce OnuLiaHy BO MOrnaBsjeTo
,OapxyBare“, TyKy obparteTe ce ANPEeKTHO
[0 Npov3BeayBayoT, OAHOCHO OBMNACTEHUOT
KOPVICHWYKWN CEepPBHC.

MonpaBskute Ha ypeaoT mopa Aa ce
n3BefyBaaT of CTpaHa Ha NPoV3BOAUTENOT,
OAHOCHO Off HErOBWTE KOPUCHWNYKN CEPBUCH.

.1 Onepartop

Mnagw noa 16 roguHy Ny nuua Kou He ce
3arno3HaeHn Co Ha4YMHOT Ha KOPUCTEH-E He
cmeart Aa ro ynotpebysaat ypeaor.
[MounTyBajTe rm eBeHTyanHUTe fokanHun
6e36eHOCHM NpPoONMcK 3a MUHUManHaTa
BO3PaCT Ha KOPUCHMKOT.

Ypenort aa He ce KOPUCTM NoA AEjCTBO Ha
ankoxofl, APOr1 U NEeKOBM.

3.1.2 Onpema 3a nM4yHa 3aWwTUTa

3a fa ce usberHat noepeam Ha rnasara u
EKCTPEMUTETUTE KaKO M OLUTETYBaHa Ha
cnyxoT, Tpeba fa HocuTe nponncHa obreka
1 3alWTUTHa onpema.

JlnyHaTta 3awTUTHa onpemMa ce CoCTOM oA

3aLUTUTEH LUMEM, 3aLUTUTHY oYnna v
pecnvpaTtopHa Macka
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313

[0 NaHTanoHN U LIBPCTU YEBMM
npy OApXKyBake W Hera: 3aluTUTHN
pakasmuun

Be3beaHocT Ha pabOTHOTO MecTo

PaboTteTe camo Ha AHEBHA CBETNMHA UNn
npu Jo6pO BeLITayko OCBETNEHNeE.
OtcTpaHeTe rv nped pabotata onacHuTe
npeameTy of paboTHOTO nogpavje, Ha np.
rpaHku1, Napynksa CTakmo 1 MeTan, kamera.
BHumaBajTe Ha BawwaTta ctabunHocT.

3.1.4 bBe36egHOCT Ha N1LUa, XXUBOTHU U

BpeaHu paboTtu
KopucTeTe ro ypeaoT camo 3a pabotuTe 3a
KouwwTo e npeasuaeH. HecooaseTtHa
ynotpeba Moxe Aa JoBeae A0 noBpean Kako
1 [a oWTeTn BpeaHu paboTu.
BknydeTe ro ypenot camo ako Bo paboTHOTO
noapavje Hema nuua v K1BOTHMU.
OppxyBajTe 6e3begHo pacTojaHue of
nmuaTta u XMBOTHUTE OAHOCHO MCKIyYeTe ro

YpPenoT ako ce pobnvkat nuua Unm XXNBOTHMW.

Hukoraw ga He ro Haco4vyBaTe U3gyBHUOT
3PaK KOH nnua 1 XXUBOTHU KaKO N KOH
3ananueu npon3soau 1 npeamMeTun.

Hukoral He dpakajTe BO pelueTkuTe 3a
BLLUMYKyBaH€ U BEHTUNMpPamE kora paboTtu
MoTopoT. Of poTupaykuTe 4eNnoBu Ha
ypenoT MoXe a HacTaHaT noBpeau.

Cekoralll Uckny4yBajTe ro ypeaoT Kora He Bu
e noTpebeH, Ha Mp. Npu NpoMeHa Ha
paboTHOTO noapavje, Npy oApXyBahe U
Hera, Npu NonHexwe Ha MellaByHaTa of,
B6eH3nH 1 macro.

BepHaw ucknyyeTe ro ypeaoT npy HecpekeH
cnyyaj 3a Aa n3berHeTe Apyru nosBpean un
MaTepujanHu WTeTK.

He ro ynotpebyBajTe ypenot co nsabeHun
unu gedektHn genosu. N3abennte nnu
AedeKkTHUTe [enoBK Ha ypeaoT Moxe Aa
npeanssukaart TeLwku nospegun.

YyBajTe ro ypenot BoH godat Ha geua.

3.1.5 bBe36eagHoCT Ha ypegoT

KopwucTeTe ro ypeoT camo nog cnegHuee
yCIoBW:

YpenoT He e n3BankaH.

ype,D,OT He NMoKaXkyBa HUKakBU
owTeTyBaHa.

CuTe KoMaHay yHKUMOHUpaaT.

CwTe payku Ha ypedoT ofpXKyBajTe v CyBu 1
yucTm.

He ro npeontoBapyBajTe ypenort. Toj e
HaMeHeT 3a necHu paboTu BO NpMBaTHUOT
cekTop. NpeonTepeTyBakaTa AoBenyBaaT
[0 olTeTyBawe Ha ypeaoT.

He ro ynotpebyBajte ypenot co nsabeHu
Unu aedekTHU 4enoBu. 3ameHeTe
nedeKkTHUTE 4enoBM cCamo CO OPUTMHANHU
pe3epBHU AEN0oBM Ha NPOM3BOAUTENOT. AKO
ypenoT ce ynotpebysa co nsabeHu unm
nedekTHY aenosu, He Moxe Aa ce 6apa
HUKaKBa rapaHuuja og cTpaHa Ha
npon3BoanTENOT.

3.1.6 U3noxeHocT Ha BUGpauuun

OnacHocT oz Bubpaummn

dakTnyKaTa BpEAHOCT Ha emucuja Ha
BMGpaLmmn Npy KOPUCTEHETO Ha ypeaoT
MOXe [la oTcTanyBa o HaBeJeHaTa
BpeAHOCT Ha npou3soauTenort. MNoynTyBajTe
' npep, OQHOCHO 3a BPeMe Ha KOpUCTEHETO
cnefHvBe akTopu Ha BrvjaHune:

[anv ypedoT nponucHo ke ce
npuMmeHysa?

[anu maTepujanoT ke ce ceye OHOCHO
obpaboTyBa Ha NPaBUITHUOT HAYUH?

[anv ypedoTt ce Haora BO ypeaHa
cocTojba 3a pabota?

[anv anaTkaTa 3a ceyerse e ypeaHo
HaoCTPeHa OfHOCHO Aann € MOHTVpaHa
npaBunHaTa anaTka 3a cevewe?

[anv ce MOHTVpaHK payknTe 3a ApXKeHe
¥ BO AafeH crnyyaj n3GopHUTE padku 3a
BuGpaLymn 1 ganu uctTuTe ce LBPCTO
noBp3aHu co ypeaoT?

KopucreTe ro ypegot camo co noTpe6HuoT
6poj Ha BPTEXM 3a MOMeHTanHaTa paboTa Ha
MOTOPOT Ha BHATPELLHO COropyBatse.
M3berHyBajTe ro makcumanHmoT 6poj Ha
BPTEXM 3a Aa ja HamanuTe byyasata u
BubpauuuTe.

Mopaan HeCOOABETHO KOPUCTEHE U
ofpKyBake MOXe Aa ce 3ronemat byyaBaTa
1 Bubpaumute Ha ypedoT. Toa Boau oo
oliTeTyBawa Ha 3apaBjeTo. Bo Toj cnyyaj
Be/jHaLL UCKIyYeTe ro ypeaoT 1 ocTaBeTe ro
[a ro nornpasu OBfacTeHa CepBuCHa
paboTtunHuua.

CTeneHoT Ha M3MOXEHOCT Ha BUGpaLmn
3aBUCK o U3BedyBaHaTa paboTa 04HOCHO
op ynotpebata Ha ypenoT. [NpoueHeTe ro n
yTBpAEeTe cooABeTHU paboTHK nay3u. Co Toa
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3HAUMTENHO ce HamaryBa W3roXeHocTa Ha
BUGpaLMM Npeky LenoTo paboTHO BpeMe.

B [logonrarta ynotpeba Ha ypegoT ro
U3roXyBa onepaTopoT Ha BUBpaumm n Moxe
Aa npeanasrka npobnemu co umMpkynaumjarta
Ha kpBTa (,6en npct”). 3a ga ce Hamanu oBoj
pV3nK HOCeTe pakaBuLIM U ApXKeTe M paueTe
3aTonneHn. Ako ce npernosHae Hekoj
cvMnToM Ha ,6en npct” BegHaw nobapajte
nekap. Bo oBve cumntomu Brierysaar:
BecuyBcTBMTENHOCT, rybewe Ha
0CeTNUBOCTA, TPMKY, Yellane, 6ornka,
nonywtake Ha cunara, npoMeHa Ha 6ojaTa
Unun Ha cocTojbaTa Ha koxaTta. HopmanHo
OBWEe CMMNTOMM 1 NoroAyBaat npcTuTe,
pauete unu nyncot. Kaj Huckvu Temnepatypu
(okony noa 10 °C) ce 3ronemyBa onacHocTa.

= 3a BpeMe Ha BaluMoT paboTeH AeH yTBpaeTe
noJosrn naysm 3a Aa MoXxe Ja ce onopasuTe
of byyaBaTa n BubpauumuTe. MNnaHupajte ja
BallaTa paboTa Taka LUTO KOPUCTEHETO Ha
ypeav KouwwTo co3gasaar jaku Bubpauum ce
pacnpeenv npeky noseke AeHOBY.

B AKO YTBPAWTE HEMpujaTHO YyBCTBO MW
MeHyBawe Ha bojaTa Ha koxaTta 3a Bpeme Ha
KOPVCTEHETO Ha ypedoT Ha BalmTe paue,
BeJHall NpekuHeTe ja paboTaTa. YTBpaeTe
nosoneH 6poj Ha paboTHu nayan. bes
[OBOJHO paboTHM Nay3u Moxe Aa Aojae Ao
CUHAPOM Ha BUGpupake Ha pakarta u
anaHkaTa.

B MuHuMK3MpajTe ro BaWMOT PU3NK Aa ce
nsnoxyeaTe Ha Bubpauuun. Herysajte ro
YPEAOT COrMacHO UHCTPYKLMKUTE BO
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba.

B AKO ypenoT ce KOPUCTU YeCTO, KOHTaKTMpajTe
ro BalWMOT ANCTpubyTep 3a Aa kynute
aHTMBMOpaUMOHa onpema (Ha np. payku).

®  YT1BpaeTe paboTeH nnaH Kako Moxe Aa ce
orpaHnyYmn 3NoXeHocTa Ha BUGpaLum.

3.1.7 MW3noxeHocT Ha Gy4yaBa

EpnHa ogpeneHa n3noxeHocT Ha GyvaBa npeky
0BOj ypen e HensbexHa. Pacnpegenete rm
OyyHuTE paboTn BO JO3BOMEHM U 3a TOa
oapeneHv BpeMukba. [ipxxeTe ce 4o BpeMuHbaTa
3a naysa 1 orpaHuyeTe ro BpemeTo 3a paboTa Ha
HajnoTpebHoTO. 3a Balwla nuyHa 3awTnTa un
3allTMTa Ha NMuara KoULLITO ce HaoraaT BO
6nunsuHa Tpeba fa ce HoCKU coofBeTHa 3alTuTa
3a crnyx.

3.1.8 Pa6ota co 6eH3uH U macno

OnacHoCT oA eKkcrnnosuja 1 noxap:

Mpeky melwaBnHaTa o 6€H3MH 1 BO34yX LUTO
MCTeKyBa HacTaHyBa efjHa eKCnio3vnBHa
aTmocdpepa. MpacokoT, ekcnnosujata u
noXapoT MOXe Npu HENPaBUITHO paboTere
CO ropvBOTO Aa AoBeAaT A0 TELUKKU NoBpeamn
1 Ooypu fo cMpT. BHMMaBajTe Ha crneHoBO:

He nyweTte kora paboTtute co 6GEH3VH.

PakyBajTe co 6eH3nH camo Ha OTBOPEHO
1 HUKOraLl BO 3aTBOPEHW NMPOCTOPUN.

3apomkutenHo I'IO‘WITyBajTe M cnegHuTe
HaBedeHW npasuia 3a ogHecyBak€.

TpaHcnopTupajte 1 cknagupajte 6eH3nH 1
Macrno UCKMy41Bo BO CafoBK 0fobpeHu 3a
Toa. Ocwurypajte ce Aeka AeuaTa HemaaT
HVKaKoOB npucTan KOH CKNagnupaHnmoT 6eH3nH
1 macro.

OcurypajTe ce 3a nsberHyBane Ha
KOHTaMUHVpaHe Ha noysaTa (3awTuTa Ha
XKMBOTHaTa cpeavHa) Aa npu NonHeHweTo He
HaBrese 6eH3nH 1 Macno Bo 3emjaTa. 3a
MOMHEeHEe KOPUCTETE MHKA.

Huvikoraw ga He ro nonHuTe ypeaoT BO
3aTBOPEHW NpocTopun. Ha nogoT Moxe Aa
[hojae fo Hacobupake Ha GeH3VHCKM napeun
1 nopaav Toa Aa Aojae 40 Npacok unv oypu
[0 ekcrnosuja.

BepHal nsbpuweTe ro NcTypeHnoT 6eH3nH
of ypenot v of noysata. OctaBeTe ro
TEKCTUIOT CO KOj ro n3dbpuiuasTe 6EH3MHOT
Ha Jobpo NpoBeTPeHO MeCTo npep Aa ro
dpnuTte nctmot. MiHaky Moxe Aa gojae Ao
HeHaaejHo camo3ananyBakse.

AKO MMaTe UCTypeHo BeH3UH ce co3naBaaTt
GeHauHckM napeu. MNMopaam Toa He ro
cTapTyBajTe ypeaoT Ha UCTOTO MECTO TyKy
Hajmanky Ha 3 MeTpu o4AaneyeHocT.

M3berHyBajTe KOHTaKT Ha koxaTa co
npon3Boau oa MUHepanHo macno. He rm
BAMLIYBajTe 6eH3nHcknTe napeun. 3a
NosfiHeHe HoceTe ceKorall 3alTUTHU
pakaBuun. PegoBHO NpoMeHyBajTe ja u
yucTeTe ja 3awTuTHaTa obneka.

BHumaBajTe Ha Toa Ja BaluaTa obneka He
[0jae Bo KOHTaKT co 6eH3nH. AKO 6EH3NHOT
[ojae Bo gonvp co Balwuata obneka BegHall
cMeHeTe ja obnekaTa.

Huikoraw aa He ro nonHute ypeanot npu
BKIy4eH nunm Tonos MoTop.
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Be3begHoCHU HanoMeHu

ALKO

3.2

3.3

Be3beaHocHM npeaynpeayBatba 3a Koca
M NOTCTPUXKYBay 3a TpeBa

PakyBajTe ro ypegot cekoralu co asete
paue.
Cekoralu ApxeTe r1 paueTe 1 HoseTe
rofdaneky of, ypenoT 3a cevete, npeg ce
npu BKITy4yBaHeTO Ha MOTOPOT.
MoyekajTe Aa 3anpe ypenoT 3a cevete no
NCKIy4YyBaH€TO Ha MOTOPOT.
OTcTpaHeTe ro UCKOCEeHWOT MaTtepujarn camo
aKko MMpyBaaT MOTOPOT U YpeaoT 3a Cevehe.
He ro ponupajte ceka4oT co neHTa co
He3alUTUTEHa paka nopajmn onacHocT o4
NCEKOTUHM.
Mo BagereTO Ha HOB KOHEL, cekorall
nocraBeTe ro ypefoT BO HopManHaTta
paboTHa nosuumja Npea aa ro BKAy4uTe.
He kopuctete meTaneH KoHel, 3a ceveme!
LLTuTOT, ypenoT 3a cevere u MOTOpoT
oApXyBajTe rn cekorawl 6e3 octatoum of
Kocere.
Jluuara, kou He ce 3ano3HaeHun co ypeaoT,
Tpeba npBo Aa ro BexbaaT pakyBakeTo npu
UCKIy4YeH MOTOop.
Mpu paboTere Ha CTPMHUHA:

Hukoraw He paboTeTe Ha MasHa u

nusraea naguHa.

Cekoralll KoceTe M KOCUHWTE MOonpeyHo,

HMKOraLl Harope unv Hagorny.

CekoraLu CTojTe Moj YPeaoT 3a CeyeHse.
Mo poarake BO KOHTAKT CO HEKOe TYFo Teno:
MoTopoT ce ucknydyea.

Ce npoBepyBaaT eBEHTyanHuTe
owITeTyBaka Ha ypeaorT.

LIBpcTO MOHTMpPajTe ro HOXOT 3a Aa He ce
pasnabaBu 1 ucnagHe npu paborta.

YpenoT Hukorall He Tpeba Aa ce KopucTu BO
6rmn3nHa Ha NecHo 3ananvey TEYHOCTU UNn
racoBu. ONacHOCT oA eKCnno3unn n / unm
noxap!

Be36eaHoCcHM NpeaynpeayBakba 3a
rpaguHapcKu HOX

Mpu kacTpere nogurajte ro rpaAMHapCKNOT
HOX MakcuMarHo fo aron og 60°. Mpwu
noocrtap aron Hen3bexHo ke fojaeTe BO
noJpavjeTo BO KOELUTO MOXe Aa nagHaT
npeceyeHnTe rpaHku. Cekorall cTojTe
HaABoOp 0 OBa nogpavje.

WcnnaHupajte npeTxoAHO nateka 3a 6eramwe
3a ja ce TprHeTe HacTpaHa Of rpaHkuTe LWTo

naraat. OBoj naT mopa fa buae 6e3 npeyku,
KaKo Ha NpyMep OTCEYEHU FPaHKU, Unu
nuaraeu MecTa kouwTo 61 Moxene aa ro
cnpevar oTcTanyBaHeTO.

®  OppxyBajTe 6e3begHo pacTojaHue o
nuuara, XvuBOTHUTE, MPeaMETUTE UMK
3rpaguTe Kou cTojaT HaoKomy, KOewwTo
M3HecyBa Hajmarnky okony 2,5 natu og
[ormKuHaTa Ha rpaHkaTa WTo Tpeba aa ce
npeceye. AKo Toa He € MOXHO, ceyeTe ja
rpaHkaTta gen no gen.

®  He ce obuayBajTe fa ceveTe rpaHka uuj
NPEeYHKK € NoronemM oA AOMKMHATa Ha MeYoT.

B He obuayBajTe ce oa n3BenyBare Beke
NOCTOEYKM 3acek.

B HewmojTe Aa ro KOpucTuTe rpaguHapcKMoT
HOX 3a MOAWUrHYBaH-e Un OBWXEHE Ha OPBO.

B BHMMaBajTe Ha Toa, pBOTO Aa Hema Tyrun
Tena (KMuMHUM UTH.).

B [136erHyBajTe OBUXKEYKUTE rPaHKu Unm
npeamMeTy Aa He ce 3apobaT BO CUHLIMPOT.
Bo Toj cny4yaj BegHalu ucknyyete ro
rpaguHapCKMOT HOX.

B lckny4yeTe ro OCHOBHWOT ypea v cTaBeTe ja
3awTMTHaTa NOKPMBKa NPEKY CUHLIMPOT Mpu:

lMpoBepka, perynupame 1 YucTere
PaboTtere Ha BogeykaTa LiMHa U
CUHLIMPOT

HanywTtane Ha ypenot

TpaHcnopT

YyBane

PaboTtu 3a ogpxxyBatbe 1 nonpaska
OnacHoct

®  OpgpxyBajTe MMHMManHo pacTtojaHune of 15
m oA HaA3eMHU eNEeKTPUYHU NUHUK.

3.4 bBbes3beaHocHU NpeaynpeayBaka 3a
HOXWLM 3a NOTCTPUXKYBaH€

®  [lpoBepeTe v XvBUTE orpagun u xbyHosuTe
npep Kpoewe 3a CKpreHu 00jeKTn — Ha np.
XULK, XKMUYaHW orpaau, CTpyjHU kabnw,
rpagvHapcku ypeaw, Wullnkba u oTCTpaHeTe
M uctuTe.

= [IBuxeTe ro U TpaHcmopTUpajTe ro ypeaoT
Taka LUTO NyreTo M XMBOTHUTE [a He MoXaT
Ja ro pgonvpaart ceuunoto. Mpep TpaHcnopT
CTaBeTe ja 3aluTUTHATa NOKPUBKA MPeKy
CeYmnnoTo.

®  3a Bpeme Ha paboTaTa He rn gpxeTe LBPCTO
rpaHkuTe WTo Tpeba Aa ce npecevar.
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4

MoHTupate

MCKHy"IeTe ro ypenort un anNeKajTe 4a 3anpe
HOXOT 3a cevehe npen ga rm otcTtpaHuTe
3arfnaBeHuUTe rpaHKn.

HemojTe fa rv kopuctute HoXMUMTE 3a
NOTCTPUXYBak-E 3a NOAUTHYBakE NN
YMCTeHE Ha Mapymkba o4 ApPBO Unv Apyrv
npeameTu.

McknydeTe ro oOCHOBHWOT ype[ 1 cTaBeTe ja
3alUTUTHaTa NOKPMBKA MPEKy CEYMIIOTO MpU:

[MpoBepka, perynupame u YCTeEHE
PaboTere Ha ceunnoTto
HanywTare Ha ypenot

TpaHcnopT

YyBame

PaboTu 3a ogpxxyBane 1 nonpaska
OnacHoct

OpprkyBajTe MMHMMAnHO pactojaHue og 15
m oA, HaA3eMHU eNeKTPUYHU INHWK.

MOHTUPAKE

/\ MPEOYNPEQYBAHE! OnacHoctu of,
HeLenocHO MOHTUpawe! PaboTereTo Ha
HeLleNloCHO MOHTMpaH ypesd Moxe Ja foseae [0
TeLKN noBpeaw.

4.1
4.1

KopucTteTe ro ypenot camo Kora e LieniocHO
MOHTMPaH!

Mpen BkNyvyBakeTO NPOBEPETE Janu 1

nma cute 6e36eHOCHM 1 3aLITUTHU HanpaBsu

1 Aanu gyHKumMoHnpaar!

MoTopHa eanHuua

.1 MoHTupame Ha pauyka (07)

CraBeTe ro gonHuot gen oa padkata (07/1)
Ha rymeHaTa MaH)XeTHa Ha OCOBMHCKaTa
LeBka o4 MOTOpHaTa eauHuLa.

CraBeTe ja padkata (07/1) Ha [OnHKUOT Aen
of padkaTta (07/2) n 3auBpcTeTe rn gsata
[ena co 3aBpTKuTE.

41.2 MoHTHUpare Ha nogeneHa ocka (09,10)

Mpeky nopeneHaTa ocka, NocTaByBarbaTa ce
3auBpcTyBaar.

1.

Ce pasnabasysa (09/a) 3aBpTkaTa 3a
3auBpcTyBamne (09/1) n manky ce nsBnekysa
(09/b) wunHaTta (09/2).

MputucHeTe ja nogenexnata ocka (10/1)

LIeIoCHO BO MPUKITYYOKOT 3a noaeneHara
ocka (10/2).

3.

LLinHaTa (09/2) ce BMeTHyBa 1 ce dumKecupa
(09/c) nopeneHata ocka (10/1) co 3aBpTkaTa
3a 3aupcTyBamne (09/1).

41.3 [emoHTMpaHe Ha noperieHa ocka

(09,10)
Ce pasnabaBysa (09/a) 3aBpTkaTa 3a
3aupcTyBame (09/1) n manky ce n3snekysa
(09/b) wuHaTa (09/2).
Wcternete (10/b) ja nogenexata ocka (10/1)
Of, NPUKIYYOKOT 3a nogeneHarta ocka (10/2).
Multitool BC 260 MT moxe ga ce cknagupa
CO 3aluTefa Ha NPOCTOPOT.

4.1.4 MoHTupame Ha LieBKa 3a

npoaonxyeame

EH HANOMEHA LleskaTa 3a npogomkyBare
KOpUCTETE ja CaMo CO MOCTaByBaKETO Ha
rpaaMHapCKM HOX U MOCTaBYBaK-ETO Ha HOXKULW
3a NOTCTPUXKYBAHSE.

1.

MoHTaxaTa/gemoHTaxaTa Ha LieBKaTa 3a
npogomkysamne (02) n3segeTe ja aHanorHo
Ha MOHTaxKaTa/OAeMoHTaxaTa Ha nogeneHara
ocka Buam lNoznasje 4.1.2 "MoHmuparse Ha
rnodeneHa ocka (09,10)", cmpaHa 440.

4.1.5 CrtaBaHe HOCEeYKM peMeH Ha

OCHOBHUWOT ypen

[oCTaBEeHMOT HOCEYKM PEeMEH o NpeHecysa
TOBapOT 0[] MOCTaByBaH-ETO, LIeBKaTa 33
NPOAOIIKYBaH-E Y OCHOBHUOT ypes Ha ropHUOT
[ern of BaLeTo Tero.

1.

2.

&

3akaveTe ro HOCeYKNOT PEMEH NpeKy
pamoTo.

B3akauerTe ja kapabuHepckaTa Kyka Ha
HOCEYKMOT PEMEH BO OKLIETO HA OCHOBHUOT
ypen.
Mpeky nomecTyBam€ Ha LUHoNaTa Ha
HOCEYKMOT peMeH npunarofeTe ja
OOKMHATa Ha HOCEYKUOT PEMEH Taka LUTO
Aa moxeTe yaobHo aa ro HocuTe LenvoT
ypen.
HanpaBeTe Hekonky paboTHU ABUXEHa CO
WCKIyYeH ype[ 3a Aa ja Tectupare
OOMKMHATa Ha HOCEYKUOT PEMEH.
MpunarogeTe ja gomKkMHaTa Ha HOCEYKNOT
peEMeH, ako e NoTpedHo.
B [locTaByBaH-€TO Ha Koca 1
NoTCTpUXXyBaY 3a TpeBa Mopa Ja ce
OBWXAT napanernHo co noaorT.
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MoHTupatrse

ALKO

4.2 TMMoctaByBaHe Ha KOca U NOTCTPUXKYBaY
3a TpeBa (03,04)

4.21 MoHTupame Ha wtutoT (08)

EH HANOMEHA  LLITUTOT ro WTnTh KOPUCHMKOT
of vcdprneHnte npegmeTn. VIHTerpupaHmoT HOX
(cekay co neHTa) aBTOMaTCKV ro nNpecekyBa
KOHELIOT 3a Ceyerbe Ha onTUMarnHa JosmkuHa.

1. MetanHute nuBumnka (08/1) ce ctaBaat noa
wruToT (08/2).

2. Co vetupu 3aBpTku (08/3) ce dmkcmpaat Ha
rogerneHaTa ocka.

4.2.2 MoHTUpame Ha 60buHara (11)

/\ NPEOQYNPEQYBAHE! OnacHocT of
nospeaa of, 0BOjyBayku AenoBu Ha ypeaoT.
OpaBojyBadykute genosu of ypeaoT 3a Bpeme Ha
paboTaTta Moxe Aa AoBedaT [0 TeLKu noBpeau.

B 3aTterHeTe rv anatkvTe 3a ceyerbe Taka LTo
fa He MoxaT fa ce ocnobogat 3a Bpeme Ha
paboTtarta.

1. Ako e MoHTMpaHo: OTCTpaHeTe ro HOXOT
Buav lNoenasje 4.2.4 "MoHmupare Ha
Hoxom (13)", cmpaHa 441.

2. CraBeTte ro nogswkHuot amck (11/1) Ha
Bofeukarta urna (11/2) og aronHuoT
NPEHOCHMK.

3. 3a briokupatre cTaBeTe ro XekcaroHanHuoT
knyy (11/3) Bo 0TBOPOT Ha NOABMXHUOT ANCK
(1171).

4. HaBpTeTe ja n 3aTerHeTe ja rmasaTa 3a
KOHeLoT (11/4) Ha aronHWOT NpeHocHuK. JleB
HaBoj! 3aTterHeTe ja 606MHaTa CNIPOTUBHO
o/ CTPenknTe Ha 4acCoOBHUKOT!

4.2.3 3ameHa Ha KOHeLOT 3a ceyvyerse (12)

1. Bprtete ro kon4yeTo 3a BpTere (12/1) Taka
wTo cTpenkata (12/2, 12/3) nexu Ha egHa
nuHKWja.

2. BmeTHyBajTe ro KOHELOT 3a ceyere BO
oTtBopoT (12/4) cé poneka He e co ucta
[OIKUHA Ha ABeTe CTpaHu of rnasaTa 3a
KOHeLOoT.

3. HaBpTeTe ro KOHeLOT 3a ceyerse BO rnasaTa
3a KOHELLOT: BpTeTe ro KonyeTo 3a BpTehe
(12/1) cornacHo ctpenkuTe (12/5) cé gopeka
KOHELIOT 3a ceyerbe He n3nese Ha ABeTe
cTpanu okony 10 cm of rnaeaTa 3a KOHeLoT.

4.2.4 MoHTUpare Ha HOXoOT (13)

/N\ NPEOYMNPEOYBAHE! OnacHocT of,
noBpeaa o4 0ABOjyBayku AerloBY Ha ypenorT.
OpBojyBavknTe 4enoBy 04 ypeaoT 3a BpeMe Ha
paboTaTa Moxe Aa foBedaT Ao TELIKU NoBpeay.
B 3aTerHeTe rv anaTkuTe 3a Cevere Taka LUTo

[a He MoxaT Aa ce ocrnoboaar 3a Bpeme Ha
paboTara.

1. Ako e MoHTMpaHo: OTcTpaHeTe ja rmaeaTa 3a
KoHeuoT Buau lNoznasje 4.2.2 "MoHmupare
Ha 606uHama (11)", cmpaHa 441.

2. TMomanaTta 3aliTWUTa Ha 3acekoT Ha WTUTOT
ce AeMOHTMpa.

3. Ce Baau wuHata (13/8) n ce otcTpaHysa
npupabxuuara (13/5).

4. Hoxot (13/4) ce nocTaByBa Ha NOABUXHUOT
anck (13/2) Ha TOj Ha4mMH, LITO OTBOPOT Ha
HOXOT Ce Haora TOYHO Ha KpyroT Ha
ynpaByBakEeTO Ha NOABUKHWNOT AMCK.

5. TMpwupabHuuata (13/5) ce npuknyyysa Ha
HOXOT Ha TOj Ha4MH, LUTO pamHaTa cTpaHa
MoKakyBa KOH HOXOT.

6. 3aBpTkaTa 3a 3auspcTyBamne (13/7) ce
3auBpCTyBa Ha BoAeykaTa urna Ha
noroHckoTo BpaTtuno (13/1). MNotoa
xekcaroHanHuoT knyd (13/3) ce BMeTHyBa BO
3a Taa uen npeaBuaeHNOT OTBOP U CO KIy4oT
ce 3aLBpCTyBa CO BPTEHE HANeBo.
3aBpTkaTa (13/7) ce obe3benysa co WmHa
(13/8).

8. T[Momanara 3awTuTa Ha 3acekoT NOBTOPHO ce
MOHTMpPA Ha LUTUTOT.

4.3 [NocTtaByBawe Ha rpaguHapcku Hox (05)

4.3.1 MoHTupake Ha BoAeYKa LWnMHa u

cuHump (16-20)

/\ BHAMAHUE! OnacHocT o noBpeau Ha
cuHUUnpoT. PaboBuTe 3a ceverse Ha CUHLIMPOT
ce MHOry OCTpY Taka LUTO NpU MaHUNynupake co
CUHLIMPOT MOXe Aa Aojae A0 NoBpean of
ncekoTnHU. 3anaseTe npef cute paboTtu co
CUHLINPOT:

B |Ickny4eTe ro MOTOpOT.

B HoceTe 6e36eqHOCHM pakaBULIA.

1. Pasnabaserte (16/a) ja 3aBpTkaTta 3a
3auBpcTyBake (16/1) Ha noknonkaTa 3a
3an4aHukoT (16/2). 3BageTe ja 3aBpTkaTa
3a 3aLBpCTyBakbe U Nokronkara 3a
3anyaHuKoT.
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[opuBo 1 cpeacTea 3a pabota

2. PasnabaBeTe ja 3aBpTKaTa 3a 3aTerHyBame
Ha cuHRmpoT (17/1) co wpadumrepoT Ha
KOMBMHMpaHWOT kNnyy. BpTeTe ja 3aBpTkaTa
3a 3aTerHyBarbe Ha CUHLIMPOT CNPOTVBHO Of,
CTpenk1Te Ha YacoBHWKOT C& Jodeka
LUMeLOT 3a 3aTerHyBare Ha CUHLIMPOT
(17/2) He pojoe Ha 3agHWOT Kpaj O HaBOjoOT.

3. CraBatbe Ha CUHLIP:

B 3anuute 3a ceverse (18/1) Ha cnHLUMPOT
(18/2), kon bu Tpebano ga nexat rope
Ha BofeukaTa LnHa HacoyeTe (18/a) rn
KOH BpPBOT Ha BogeukaTa wuHa (18/3).
HanomeHa: BHumasajte Ha npaBunHo
MOHTUPaH CUHLMp!

®  CrtaBeTe ro cuHLMpoT (18/2) Bo xnebot
(18/4) Ha BogeUKaTa WNHA N LIeNOCHO
npoBefeTe ro okomny BogeykaTa LuHa.

4. CraBeTe ja BogeuKkaTa LUMHA 3aeHO CO
MOSIOXEHUOT CUHLIMP BO OTBOPEHOTO
KykuLiTe:

B [lonoxeTe ro cuHumpoT (19/1) okony
MOrOHCKMOT 3an4aHuk (19/2).

B BopgeuykaTa wuHa (19/3) HacoyeTe ja Taka
LWITO BoAeuYkmoT wurney (19/4) na 3adaka
BO gonrata gynka (19/5) Ha BogeykaTa
LUMHA.

B BopgeuykaTa wuHa (19/3) HacoyeTe ja Taka
LUTO LUMIIeLOT 3a 3aTerHyBame Ha
cuHLUMpoT (19/6) na 3adaka Bo eaeH of
[BaTa OTBOpa 3a 3aTerHyBake Ha
CUHLIMPOT.

B CuHumpoT (19/1) HacoyeTe ro Taka WTo
Aa nexu Bo xneboT Ha BofeykaTa LnHa
(19/3) n Ha noroHckmoT 3anyanuk (19/2).

5. T[locTaBeTe ja nokronkara Ha 3an4yaHukoT
(16/2) n 3aTerHeTe (16/b) co 3aBpTkaTa 3a
3auBpcTyBame (16/1).

6. T[MoBTopHO MocTaseTe ja noknonkara (16/2) n
LIBPCTO 3aTerHeTe ja 3aBpTkaTa 3a
3augpcTyBamne (16/1).

7. 3arterHyBake Ha CUHLINPOT.

4.3.2 3aterHyBame 1 onabaByBame Ha
cuHpmpor (17)

H HAMNOMEHA CuHLMpOT e npaBumHo

3aTerHar ako:

E  JieXu Ha JonHaTa cTpaHa of BofedykaTta
LUMHa M MOXe [ia Ce MPOBJIeKyBa CO paka.

B MOXe [a ce noAwra Bo cpegmHaTta Ha
BoJeykarta wuHa 3a 3 — 4 mm.

1. bBnaro ogBpTeTe ja 3aBpTKaTa 3a
3aLUBpCTyBake Ha NoKonkaTa.

2. 3arerHeTe ro CUHUMPOT, NpPUTOA KOopUcTeTe
KOMOWHMpaH Knyu:

B 3aTerHyBake Ha CUHLIMPOT: BpTeTe ja
3aBpTKaTa 3a 3aTerHyBame Ha CUHLIMPOT
(17/1) BO NMpaBeL, Ha CTpenk1Te oA
YacoBHUMKOT (17/a).

B OnabaByBare Ha CMHLIMPOT: BpTeTe ja
3aBpTKkaTa 3a 3aTerHyBake Ha CUHLIMPOT
(17/1) cNpOTMBHO O CTPENKUTE Ha
YacoBHuKOT (17/b).

3. KoHTponupare Ha 3aTerHaTocTa Ha
cuHpnpoT (Buam lNoznasje 7.3.2
"KoHmponupare Ha 3amezaHamocma Ha
cuHyupom", cmpaHa 445). Ako e noTpebHO
NMOBTOPETE r0 MPETXOAHNOT YeKOop.

4.4 TlocTaByBaHe€ Ha HOXMULM 3a
notcTpuxyBame (14,15)

3a onTMmanHa npumeHa, aronoT Ha

NoCTaByBaHETO Ha HOXULUTE 3a

NOTCTPUXYBaHE MOXe [ia ce Nnpunarogu.

1. PasnabaBerTe ja paykaTta 3a perynupame
(14/1).

2. Ypepot ce HaBegHyBa BO cakaHaTa nonoxota
(14/a).

3. 3arerHete ja paukata 3a perynupamne (14/1).

4. Tpepn pabotaTa, Tpeba aa ce nssagar (15/a)
3aWTUTHUTE WnHK (15/1).

5 TOPUBO U CPEOCTBA 3A PABOTA

BHUMAHMUE! OnacHocT of owTeTyBaka Ha
MoOTOpOT. Ynctnot 6eH3nH JoBeayBa A0
oLITeTyBaH€e U LieNIoceH NpeknH Ha MoTopoT. Bo
TOj crnyyaj He Moxe Aa ce 6bapa HukakBa
rapaHuuja og cTpaHa Ha NpPoV3BOAUTENOT.
®  KopwucTeTe ro MOTOpPOT CeKkorall co

MellaBMHa o 6eH3NH 1 Macro BO
npeaBYAEHNOT OAHOC Ha MeLlake.

O6pHeTe BHUMaHUe Ha 6e3begHOCHUTE
npegynpenysawa Buau loenasje 3.1.8 "Paboma
co 6eH3uH u macsno", cmpaHa 438.

®  KanakoT Ha pe3epBoapoT cekoraw Tpeba aa
ce 3aTBOpa LBPCTO

B [loKOmKy UcTekon 6eHsunH:
[a He ce cTapTyBa MOTOPOT
na ce usberHysaat obvam 3a nanemwe
YuncTere Ha ypenot

OcTaToKoT ofi FopyBOTO Ce OcTaBa Aa
ucnapm
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MywTane Bo ynotpeba

ALKO

5.1 TMMoarotoBka Ha MelwaBuHaTa

H HAMOMEHA Ce kopucTyt camo ropueo BO
coogHoc 50:1. Ce npenopadyyBa ynotpeba Ha
ropvBa LUTO coapxat nomarnky éuoetaHon < 5%.

1. BeH3MHOT 1 2-TakTHOTO BpeHanpaHo Macrno
ce cTaBaaT BO COOABETEH KOHTEejHep, BO
cornacHocT co Tabenara.

2. [BaTta gena TemeriHo ce meluaar.

5.2 CoopHocu 3a MeLlake Ha ropuBOTO

Mpouec Ha BeH3uH MewaHo
Meluawe [nuTpu] macrno
[MununuTpn
1
50 genosu of 11 20 ml
BGeH3nH
31 60 ml
1 nen og MelwaHo
macno 51 100 ml
2-TaKTHO MeLlaHo
macno

6 TMYLUTAHE BO YNOTPEBA

H HAMNOMEHA KonTponupajTe ro ypegoT
npen AHEBHOTO MylUTaHe BO yrnoTpeba, no
narareTo 40Ny MRV APYTN YAapy 3a MOXHI
owTeTyBama. MonpaseTe 1 ucTUTe Npeq
ynoTtpeba.

B YpenoT He CMee [ja Ce KOPUCTM CO oLITeTeHa
unu nzabeHa anaTtka 3a cevere n/mnu
[AenoBsu 3a 3auBpcTyBame!

B HoceyKkMoT peMeH ce 3akadyBa OKomny
1IeBOTO pamo, a PEMEHOT ce 3akadyBa Ha
0KOTO o3 MoTopHaTa eauHuua (01/2)

Ce 3a3ema 6e36efHO cTojanuTe.
KopucTteTe ro HOXOT cekoratl Co LTUT

TpebGa fa ce noynTyBaat nokanHuTe
onpenbu 3a paboTHOTO Bpeme

®  Cekoraw Tpeba fa ce obpHe BHUMaHNe Ha
[OCTaBEHOTO ynaTcTBo 3a paboTta of
npou3seyBavoT Ha MOTOPOT

®  [Ipep ynotpebaTta, Tpeba aa ce nposepwn
Janv anaTkarta 3a ceyerbe e olTeTeHa uUnm
HanykHaTa, a ako e NoTpebHo, owTeTeHNTE
unu n3abexnute fenosu Tpeba aa ce
3aMeHaT Co OpUrMHarHu pe3epBHY AeroBu

6.1 TloaroToBka
MpunaroayBaka Ha Choke-nocTtoT

AY 141
CHOKE RUN

NagHo nanewe

AKO MOTOPOT € nageH, OQHOCHO ako He 6un
noeeke of 5 MuHyTK BO paboTa, ce BpLIK ,J1agHO
nanewe”.

Tonno ctapTyBawe

Ako MOTOpPOT e ce ywwTe Tornon og paboTta,
OLIHOCHO KpaTKO MO HEroBOTO UCKIyYyBakE, Ce
n3senysa ,Tonno crapTyBawe”. [NpuToa He ce
kopucTtn Choke.

6.2 CraptyBame/cTonupare Ha MOTOPOT
(22)

/\ OMACHOCT! OnacHOCT No XWBOTOT oA,
Tpyewe. /3aayBHUTE racoBn Ha MOTOPOT
coapxar jarnepos MOHOKCUA KOj MOXxe Aa youe
YOBEK 3@ HEKOIKY MUHYTH.

B Hukorall Aa He ro KopucTUTe MOTOPOT BO
3aTBOPEHW NMPOCTOPUM TYKY CaMo Ha
OTBOPEHO.

®  He r1 BOMLIYBajTe U3QYBHUTE racoBu Of,
MOTOpOT.

B }cknydyeTe ro MOTOPOT aKko ce YyBCTByBaTe
NOLLO, 3aluemMeTeHo unu cnabo npu
KOpuCTereTOo Ha ypeaoT. BegHal nobapajte
nekap.

CtapTyBawe Ha MOTOpPOT

H Ckparerte ro koHeuOT 3a ceuerse npen
cTapToT Ha 13 cm 3a Aa He ro NpeonToBapuTe
MOTOpOT.

NagHo nanewe

1. TMoctaBeTe ro npeknHysadotr START/STOP
(22/4) Ha START.

2. ToctaBeTe ja paykaTta Choke (22/1) Ha
nosuumja CHOKE.

3. TMputucHete ja nosekenatu (10x) cunHo
nymnara 3a ropuso (22/3), cé goaeka
6eH3nHoT/NeHaTa He ce nokaxar Bo nymnara
3a BCMyKyBah-e€.

4. TlpuTucHeTe ro ypenoT Co egHaTta paka
LiBPCTO Ha NoAoT.

5. W3BneyeTte ja cTapTHaTa cajna (22/2)
noneka, AoAEKa He NoYHe Ja Aaea oTrnop, a
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noToa noHaTamy M3BnekysajTe ja 6p3o u
cunHo. He ja n3BnekyBajTe ctapTHaTa cajna
[0 Kpaj v NpuaBvXyBajTe ja paykaTta 3a
CTapTyBahe NOCTeneHo HaHasaz, 3a Aa He
ce 3anneTka ctapTHaTa cajna.

6. [loBTOpyBajTe ja oBaa nocranka, cé gogeka
MOTOPOT He 3ananu YyjHo 1 KpaTKOTpajHoO.

7. LlTtom MoTOpOT 3ananun, cTaBeTe ja padykata
Choke Ha nosuupnjata RUN.

8. W sBnekyBajTe ja cTapTHaTa cajna, ceé AoAeka
MOTOpPOT He ce CTapTyBa.

9. [loKkorKy MOTOPOT He ce CTapTyBa,
nosTopeTe rn Yyekopute 1-8.

10. Ako padykaTta 3a rac ce OTnyLITU, MOTOPOT
paboTn cnoboaHo.

Tonno ctapTtyBame

1. ToctaBeTe ro npekuHyea4ot START/STOP
(22/4) Ha START.

2. Paukata Choke (22/1) ce noctaByBa Ha
RUN.

3. Paukata 3a rac (22/6) ce 3akny4vyBa Kako nog
JlagHo ctapTyBame”.

4. CrapTHarta cajna (22/2) ce nosnekysa
MakcuMmarHo 6x - MOTOpOT ce akTUBMpa.
PaukaTa 3a rac (22/6) ce ap>wu nog nonH
NpUTUCOK, C& AOAEKA MOTOPOT paboTu
MWPHO.

B MoTOpOT He Ce aKkTMBMpa:

PaukaTta Choke (22/1) ce nocTtaByBa Ha
nosuumjata RUN

CrapTHaTa cajna (22/2) ce nosnekyBa 5x
= MOTOpOT NOBTOPHO HE Ce akT1BMpa:

Ke ce noueka 5 MMHYTV 1 NOTOA yluTe
efHall ce npasu obua co nputucHarta
payka 3a rac

3anupake Ha MOTOpOT

1. Ce pa3nabaByBa padykaTa 3a rac (22/6) u ce
ocTaBa MOTOPOT Aa paboTtu cnobogHo.

2. [pedpnete ro npekmHyBa4oTr START/STOP
(22/4) Ha STOP.

7 PABOTA

3a BpeMe Ha NoTCTPMXKYBaHETO 1 CeYEeHETO,
MOTOpPOT ce ocTaBa fa paboTu BO FOPHOTO
nogpavje Ha 6pojoT Ha BPTEXMU.

7.1 PaboTewe co nocTaByBake€ Ha
noTCTpUXyBaY 3a TpeBa

71.1 MNoTtcTpuxyBame

= JlecHo HaBEAHETE ro ypeoT HaHanpea v co
yMepeHa 1 paMHoMepHa 6p3nHa ABuxeTe ro
ofi NeBO Ha [ecHo.

B HajoobpuTe pe3yntati Ha Kocere i
pobueare ako KocuTe cyBa TpeBsa.

®  KoHeLOT 3a ceyerbe He ro [ABMKeTe
[OVIPEKTHO MO AOMKMHA Ha SUA0BMU U KAMEHU
nnoyn, buaejkn Taka Toj NpemHory ce
n3abysa.

= [loBuUcokaTta TpeBa U rycToTo ob6pacHyBar-e
ceueTe ro rnocrarnHo, 3a Aa He ce 3arnasu
606uHaTa.

B [lpunarogeTe ro 6pojoT Ha BPTEXWTE Ha
MOTOPOT 1 AnaboymHaTa Ha ceyereTo Ha
aKTyernHute coctojou. [Jokonky BpTEHETO Ha
MOTOpPOT € Npemarno, Bo anaTkarta 3a cevere
MoXe Aa ce daTv unu Aa ce 3arnasu
TPOCKOT.

®  [lokonky TpeBa, rpaHk1 U Apyry NpeameTy ce
chataT BO anaTtkaTa 3a ceverse unv ypeaot
BMGpMpa HeBOOOUYaeHo, BEAHALL UCKNyveTe
ro MOTOPOT W NPOBEpeTe ro ypeaorT.

B BriokMpaH arornieH NPeHOCHUK MoXxe Aa
gosene [0 owTeTyBakbe Ha CI'IOjKaTa.

®  JleHTaTa 3a ceyere Mo UCKkIy4yBaHeTo Ha
rnocTaByBaHeTO Ha 6o6uHaTa NpoaomKysa
Aa paboTtu. 3aToa noyekajte, JoAeka
nieHTaTa ce cMupu, Npes NoBTOPHO Aa ro
BKITy4NTE YPEOOT.

®  Kora ke ce ucnpasHum 606mHata, CMeHeTe ro
KOHELIOT 3a cevetbe.

7.1.2 TlpopomnxyBaHe Ha KOHeLOoT 3a
ceyeme (25)

H HANMOMEHA CekayoT co NeHTa Ha LUTUTOT
ro cKkpaTyBa KOHELOT Ha [103BONeHaTa AoIKIHa.

KoHeLOT 3a ceyere ce ckpaTyBa 1 U3nnxysa 3a
Bpeme Ha paborTa.

B [naBaTa 3a KoHeuoT (25/1) yanpajTe ja (25/a)
Ha TpeBaTa o Bpeme Ha Bpeme. Co Toa ce
04MOTYBa €IHO Napye HOB KOHEL, 3a CeYetbe
of, 606mHaTa a NOTPOLLEHMOT Kpaj Ha
KOHELIOT Ce NpecekyBa Of, CeKayoT COo feHTa
(25/2).
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7.2 PaboTtewe co nocTtaByBake Ha Koca

7.21 W36erHyBake Ha noBpaTeH yaap

B BHumaBajTe Ha 6e36egHOTO CTOjanuLITe.
[pxeTe rm Ho3eTe yaoOHO palumMpeHn n
ceKorall cMeTajTe Ha MOXeH MnoBpaTeH yaap.

= [pep noyHyBake co koceke 6u Tpedano
CEYMIIOTO fa ro JOCTUTHE MOMHUOT 6poj Ha
paboTHM BpTEXN.

7.2.2 Kocewe

B JlecHo HaBegHeTe ro ypeaoT v CO yMepeHa 1
pamHoMepHa 6p3unHa ABwxeTe ro o4 AeCHO
Ha neBo. Ha Toj HaunH nceveHnoT maTtepujan
nara Ha Beke MCKoceHaTa NoBpLUMHA.

B BucokaTa TpeBa v ryctuTe obpacHyBare
ceyeTe rv nocranHo. 3a Taa uen, Hajnpeo
ckpaTeTe ro ropHUOT Aern Of matepujanoT 3a
Kocetbe, Taka LUTO ke ro ABWMXWUTE ypeaoT
HagecHo. [MoToa aBmxeTe ro ypenoT BO
CNpOTVBHA HacoKa, KOH NeBO, U KoceTe ro
[OMNHWOT Aen.

®  Kora paboTuTe Ha nagvHa, paboTeTe no
neHTu. VickoceTe egHa neHTa napanesnHo co
nagvHaTta, noToa BpaTeTe ce npeky
MCKOCEHWOT [en 1 KoceTe ja crnefHaTa
neHTa.

B [lpunarogeTe ro 6pojoT Ha BpTEXUTE Ha
MOTOPOT 1 AnaboynHaTta Ha ceveHeTo Ha
aKTyenHute coctojou. [Jokonky BpTeHETO Ha
MOTOpPOT € Npemarno, BO anaTkarta 3a cevere
MoXe fAa ce daTv unu aa ce 3arnasu
TPOCKOT.

= [JloKonKy TpeBa, rpaHku 1 Apyrv npeameTy ce
haTaT BO anatkaTa 3a ceyerse Unu ypeaot
BMBpupa HeBoobMYaeHo, BeHaLL UCKNyYeTe
ro MOTOPOT 1 NPOBEPETe ro ypeaorT.

B BrokupaH aroneH NpeHoCHUK Moxe Aa
foBefie 40 OWTeTyBake Ha crojkaTa.

B Hukorall He OTCTpaHyBajTe 3arnaBeH
MNCKOCEH MaTepwjan npu akTUBMPaHO CEeYnno.
3aToa noyekajTe, CEYMNOTO Aa Ce CMUPMU.

B JIoKOnKy Ce4MnoTo e Tano, CKPLUEHO Unu
N3BUTKaHO, 3aMeHeTe ro CO OpurMHarneH
pesepBeH gen.

7.3 Pab6oTteke co nocraByBake Ha
rpaguHapcKu HOX

7.3.1 W3GerHyBawe Ha noBpaTeH yaap

Mpwn paboTata co nunaTa Ha rpaguHapckUoT
HOX, NPU HECTPY4YHa yrnoTpeba Moxe Aa fojae ao

nospaTeH yAap Ha nunara. 3a Aa ce nsberHe

oBa:

B [paguHapcKMoT HOX cekorall Tpeba aa ce
OPXU LBPCTO, CO ABETe pale.

m  Cekoralll 3aMo4yHeTe CO CeYerse CO aKTUBEH
CUHLINP.

®  3a nogobpa KoOHTpona, NuneTe co AONHUOT
pab Ha BogeykaTa wuHa. [putoa noctaeete
ro rpaguHapCKNOT HOX KOJKY € MOXHO
nopamHo.

B Hukoraw HemojTe Aa NunuTe Co BPBOT Ha
BoJeYKaTa LWunHa.

= [luneweTo CO ropHMOT pab moxe Aa
npeav3Buka NoBpaTeH yaap Ha nunara, ako
CUHLIMPOT Ce 3arnaBu Uy ako Hauae Ha TBpA
npeameT BO ApPBOTO.

®  PaboTeTe camo CO MPaBMITHO HAOCTPEH 1
3aTerHart CUHLMP.

7.3.2 KoHTponupate Ha 3aTerHatocrta Ha
CUHUNPOT

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oa noBpeaa
nopagmu oTCKOKHyBahe Ha CUMHUMpoT!
HepnoBonHo 3aTerHaT CUHLIMP MOXe 4@ OTCKOKHE
3a BpeMme Ha paboTaTta v Aa JoBee [0 NoBpeau.

B YeCTo KOHTpONUpajTe ja 3aTerHarocTa Ha
CMHLIMPOT. 3aTerHatocta Ha CUHLINPOT €
npemMana ako CUHLIMPHWUTE BPCKW 13nerysaaT
op *neboT Ha fonHaTta cTpaHa of
BOAEYKaTa LwuHa.

B CoofBETHO 3aTerHeTe ro CUHLIMPOT ako
3aTerHaTtocTta Ha CUHLIMPOT € MHOry mMana.

YecTo KOHTpONMpajTe ja 3aTerHatocta Ha
CUHLIMPOT BuAejkn HOBUTE CUHLIMPU Ce
n3gonxyBsaar.

1. TpoBneyeTe ro manky CMHUMPOT CO paka u

KOHTpOMnupajTe nputoa:

B Bo nagHa coctoj6a: CUHLUMPOT €
BUCTUHCKW 3aTerHaT, kora BO cpefuHa Ha
BOZEeYKaTa LUMHA MOXe [a ce NOAWrHe 3a
okony 3 —4 mm 1 necHo Moxe fa ce
nosreve co paka. [pn pabotHa
TemrepaTypa, CUHLIMPOT Ce U3O0IKyBa U1
BUCH.

B [JoroHcKuTe AEenOBU Of CUHLIMPOT He
cmeart [a uanesar of xneboT Ha
[ornHaTa cTpaHa oA BoAevkaTa LuMHa —
MHaKy CUHLIMPOT MOXe Aa ce pa3nabasu.

2. Ao e notpebHo, 3aTerHere ro CUHLIMPOT

Buau lNoenasje 4.3.2 "S3ameeHysare u

onabasysare Ha cuHyupom (17)",

cmpaHa 442.
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7.4 PabGoTere Ha nocTaByBake Ha HOXULU

3a NOTCTPUXKYBaHe

B Hoxuuute 3a NOTCTPUXyBaHe ce
foBeayBaaT [0 CakaHWoT aron.

B MakCcuManH/oT NPeYHUK Ha 3aceKoT 3aBucH
o[ BUOOT Ha ApBOTO, CTApoCTa,
KONMYeCTBOTO Ha Brara u TBpAoCTa Ha
ApBoOTO. 3aToa, MHory aebenute rpaHku
npea cevyeHeTo Ha XuBaTa orpaja, ckparete
TV Ha cooABEeTHa AOMMKMHA CO HOXMLM 3a
rpaHKu.

B HoxXuuuTte 3a NOTCTPUXyBaHe MoXe Aa ce
BOZAT NPeKy ABOCTPaHUTE HOXEBW Hanpes
Hasaj Unu npeky Hulakwe oA efHa Ha apyra
cTpaHa.

®  KpojTe r1m npBO CTpaHWTE Of uBaTa orpajga
na Aypv notoa ropHuoT pab.

XvBata orpaaa ce ceye oggony Harope.
Ceuerte ja orpagaTa Bo hopma Ha Tpanes.
Toa cnpeyyBa onarawe Ha MMCTOBUTE Ha
[ONHOTO noApavje oA xueaTa orpaga
nopaamn HefoCTaToOK Ha CBETNNHA.

B OnTerHeTe BpBKa 3a NpaBeLoT Npeky
[orKuHaTa Ha xusaTa orpaja ako cakaTe ga
ro NOTCTPYIKUTE PAMHOMEPHO FOPHUOT pab
Ha xuBaTa orpaga.

8 O[OPXYBAHE U HETA

/\ MPEOYNPEOYBAHE! OnacHocT of,

mceyeHuLm. OnacHoOCT o CeYEHNLM Npu

(pakarse Ha OCTPU 1 CaMOABUKEYKM OENOBU 0,

ypeaoT Kako 1 BO anaTkute 3a Ceyvekse.

B [pen oapKyBake, HEra v YNCTeHe cekorall
uckny4yeTe ro ypeaort.

B [pu paboTu Ha oapKyBame, Hera n YucTere
HoceTe ceKorall 3alTUTHU pakaBuLy.

B He ro u3noxysajte ypedoT Ha Bnara unm
BMaXHOCT.

B [InacTuyHUTE OENOBM YACTETE MM CO Kpna u
npuToa He KOPUCTETE CPEACTBaA 3a YUCTEHE
OOHOCHO pacTBOpyBayu.

®  [lpoBepeTe v eENEeKTPUYHUTE KOHTaKTU 3a
Kopo3wja, ako e noTpebHo ncymcreTe co
duHa YeTka a NnoToa HanpckajTe co
KOHTaKTEH cnpe;j.

8.1 MoTopHa eauHuua (23,24)
8.1.1

BHUMAHME! OnacHocT of owTeTyBaka Ha
MoTopoT. Kopuctere Ha MOTOpPOT 6e3 duntep
3a BO3[yX BOAM [0 TELLKM OLUTETyBaka Ha
MoTopoT!

B Hukoraw ga He ro ynotpebysaTte ypeaot 6e3
dwunTep 3a Bo3gyX.
PepnoBHo yucTeTe ro ountepoT 3a BO3AYX.

3ameHeTe ro owTeTeHNoT cpvaep 3a BO3ayX.

Yucrerwe Ha ounTepoT 3a Bo3ayx (23)

OtcTpaHeTe ja sBe3fgectaTa 3aspTka (23/1)
MsBageTe ja noknonkata (23/2).
M3BageTe ro untepot 3a Bo3agyx (23/3).

dunTepoT 3a BO34yX Ce YNCTU CO carnyH K
Boaa. He kopuctete 6eH3uH!

dunTepoT 3a BO3AyX Ce ocTaBa [a ce UCYLIN.

6. PunTepoT 3a BO3AyX Ce MOHTMPaA No obpaTeH
pepocnep.

HON =

o

8.1.2 lMocTaByBawe Ha punTepoT 3a ropuBo

BHUMAHMUE! OnacHocT of owTeTyBaka Ha
MoTopoT. Kopucterwe Ha MoTopoT 6e3 countep
3a ropuBO BOAM [10 TELLKM OLUTETYBaka Ha
moTopoT!

B Hukoraw ga He ro ynotpebysaTte ypeaot 6e3
dwunTep 3a ropuso.
YucTteTe ro pegoBHO UNTEPOT 3a rOPUBO.
3ameHeTe ro owTeTeHoT untep 3a
ropuvBo.

1. LlenocHo n3BageTe ro KanakoT of
pe3epBoaporT.

2. TlocToeykoTo ropmBO Ce NpasHu BO
COOZBETEH KOHTEjHEP.

3. Co Kyka of xuua unTepoT ce Baaum of
pe3epBoaporT.

4. PunTepoT ce U3BneKyBa CO BPTEXHO
OBUXEHE.

5. ®dunTepoT ce 3ameHyBa.

8.1.3 Perynupamwe Ha kapbypaTtopoT

KapbypaTopoT e habpuyku ontumanHo

HalTenyBaH.

8.1.4 MeHyBame Ha cBeknykara (24)

3a pacTojaHneTo Ha enekTpoanuTe NorfeaHeTe rm

TEXHUYKWTE NoaaToLm.

1. Caekuukata ce nocraByBa CO BPTEXEH
MOMeHT og, 12-15 Nm.

2. Tpukny4yoKOT 3a CBeKMYKaTa ce nocraByBa
Ha cBeKkuykarta.
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8.2 [NocTtaByBame Ha Koca U NOTCTPUXKYBay
3a TpeBa

8.2.1

H HAMOMEHA PenoBHo YucTeTe ro WIuToT
3a fa n3berHeTe npesarpeaHa nogeneHa ocka.

Yucrtewe Ha WTUTOT

1. Ypepot ce nckny4ysa.

2. OctaToumnTe 0f KOCEHETO COo LWTpaduurep
UM CrnyHa anaTtka BHUMaTENHo ce
OoTCTpaHyBaar.

8.2.2 OcTpeHe Ha ceKayoT co neHTa (26)

1. OpBpTeTe rv 3aBpTKUTE 3a NPULIBPCTYBaHE
(26/1).

2. Ceka4oT co neHTa (26/2) ce cTerHysa co
MeHreme v ce HaocTpyBa co Typnuja. Ce
6pycu camo BO efjHa Hacoka.

3. ToBTOpPHO MpULIBPCTETE r0 CEKAYOT CO NeHTa
CO 3aBpTKWTE 3@ NPULBPCTYBaHE Ha LUTUTOT
(26/3). LiBpcTo 3aTerHeTe rv 3aBpTKUTE 3a
NPULBPCTYBakE.

8.2.3 MeHyBame Ha cekay co neHra (26)

1. OpBpTeTe rv 3aBpTKUTE 3a NPULBPCTYBak-e
(26/1).

2. TlpuuBpcTeTe ro HOBMOT CeKay Co NeHTa co
3aBPTKUTE 3a NPULLBPCTYBaHE Ha LUTUTOT
(26/3). LiBpcTo 3aTerHeTte rv 3aBpTkUTE 3a
NpULBPCTYBaksE.

8.2.4 3ameHa Ha HOXOT

3ameHa Ha HOXOT: Buau lNoznasje 4.2.4
"MoHmupare Ha Hoxom (13)", cmpaHa 441.

8.3 [ocTraByBame Ha rpaAnHAapPCKM HOX

8.3.1 MNonHewe macno 3a cuHymporT (20)

[Mpu gocrtaBaTta Hema Macno 3a CUHLIMPOT BO
ypegoT!

BHUMAHMUE! OnacHocT o WwTeTn Ha
ypenoT. KopucterweTo Ha ypenoT 6e3 macno 3a
CVHLIMPOT BOAM A0 OLUTETYBaHE Ha CUHLIMPOT 1
BoJeyKaTa LUMHa.

B Hukoraw fa He ro ynotpebyBaTe ypeaoT 6e3
Macro 3a CUHLIUP.

B [pep noyeTokoT co paboTa HanonHeTe
Macro 3a CYHLIMPOT BO pe3epBOapoT 3a
Macrno 1 KOHTPOmnMpajTe ro HABOTO Ha Macro
3a Bpeme Ha paborTara.

B [pep cekoe NoYHyBawe co paboTa
npoBepeTe 6Gapem aanu dyHKLMoHUpa
noamMaykyBat-eTO Ha CUHLIMPOT.

XKMBOTHMOT BEK U MOKHOCTa Ha Cceyetbe Ha
CUHLIMPOT 3aBuUcaT Of ONTUManHoOTO
nogmadkyBane. 3a Bpeme Ha paboraTa,
CUHLIMPOT aBTOMATCKU Ce HaBnaxHyBa Co Macno.

BHUMAHMUE! OnacHocT of WwWiTeTn Ha
ypenoT. KopucteweTto Ha cTapo macno 3a
noamMaykyBare Ha CUHLIMPOT BOAW A0
npeaBpeMeHo abere Ha BofeykaTa LnHa U Ha
CVHLIMPOT Nnopaan BHaTpe CoapXXaHuTe MeTarHu
abpasuu. Mputoa ce noHNWTYBa rapaHuujaTa Ha
npoun3BoaNTENOT.

®  Hukorall He KOpUCTETe CTapo Macro, TyKy
camo GUOSOLLKN pa3rpaasiMBo Macro 3a
CUHLINP.

BHUMAHME! OnacHocT of owTeTyBake Ha
XuBOTHaTa cpeauHa. KoprctereTo Ha
MUWHEeparHo Macro 3a nogmadkyBare Ha
CUHLIMPOT BOAM A0 TELLKM OLITeTyBaka Ha
XXMBOTHaTa cpeauvHa.

B Hukorall He KopucTeTe MUHeparHo mMacro,
TYKy camo GU1OrnoLLKu pasrpaanmeo Macro 3a
CUHLINP.

Mpen cekoe novHyBake co paboTa nposepeTe ro

HVMBOTO Ha Macrlo v HanonHeTe Macrno 3a

CUHLIMP, aKo e NoTpebHo:

1. KoHTponwupajTte ro HUBOTO Ha Macro BO
pe3epBoapoT 3a macno. Cekoraw Tpeba aa
ce meaa macno. MMHMManHoTo u
MaKkCcHMarnHoTO HMBO Ha Macro He cmeaT Aa
ce npeyekopysaart.

2. CraBeTe ro u gpxeTe ro rpagnHapcKMoT HOX
XOPM3OHTanHo Ha LuBpTa noasora.

3. WcuucTeTe ro ypenoT okony Kkanana4eTo Ha
pesepBoapoT 3a macno (20/1).

4. OpgBpTeTe ro kKanayeTo Ha pe3epBoapoT 3a
macno (20/1).

5. HanonHeTe ro pesepsoapoT 3a Macno co
BGUONOLLKN pa3rpaAnvBoO Macro 3a CUHLIMP.
He pnos3BonyBajte aa npeteye!
B 3a nonecHo NnorHeke KOpUCTETE NHKa.

B He cMee fa HaBneryBa HeYMcToTuja BO
pe3epB0OapoT 3a Macro.
6. [MoBTOpHO 3awwpadyeTe ro kanavyeTo Ha
pe3epBoapoT 3a macno (20/1).

8.3.2 Perynupame u npoBepka Ha
noAMayvKyBaH-€TO Ha CUHLIMPOT

Perynupate Ha noagMauyKkyBaHeTO Ha

CUHLIMpOT

MoamauxkyBameTO Ha CUHLIMPOT € habpuykm

npunarogeHo. Bo 3aBncHOCT of BUAoBuTe Ha
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APBO 1 TEXHWKMTE Ha paboTa, KonmMunHaTa Ha

Macrno mMoxe Ja Bapvpa 1 Mopa Aia ce Kopurupa.

1. Perynupajte ro noamaykyBaHeTO Ha
CVHLIMPOT MNpeky 3aBpTkaTa 3a
npunaroayBake, KojalTo ce Haora nog
ypenor.

u BpTeH:e CNpPOTUBHO Of CKa3alrikute Ha
YaCOBHUKOT = royieMmo KoJin4ectBoO Ha mMacrio
(MAX)

u BpTeH:e BO HACOKa Ha CKazalnkute Ha
YaCOBHUKOT = Mano Konnm4yectBo Ha Macrio
(MIN)

MpoBepka Ha nogmMadkyBaheTO Ha CUHLIMPOT

BHUMAHME! OnacHocT op wTeTn Ha
ypepoT. [lonvpareTo Ha NoJoT BOAM
Hen3bexXHo A0 UCTynaByBake Ha CUHLIMPOT.

B Hukoral He ro gonupajte nogoT co
CUHLIMPOT 1 oapxyBajTe 6e36eaHOCHO
pacTtojaHue of 20 cm!

1. Bknyyete ro ypegor.

2. [pxeTe ro BPBOT Ha BoAeYKaTa LUMHA BO
npaBeL, Ha efeH KapToH UNu xapTuja Ha
nopoT.

®  JloKOSKy Ce MoKake Tpara Ha 3rofieMeHo
HVMBO Ha Macrio, NoaMayKyBaEeTO Ha
MacrnoTto paboTu 6ecrnpeKkopHo.

®  [lokorKy 1 Nokpaj NonH1oT pesepsoap 3a
Macrio He ce rMokaxxe Tpara of Macro:
McumncTeTe ro oTBOpPOT 3a Brierysare Ha
Macro BO ypeaoT M xne6oT Ha
BOfeYKaTa LWuHa.

Ako Toa He nomara, oGpaTeTe Ce Ha HawwuoTt
KOPUCHWYKKM cepBuUC.

8.3.3 3ameHa Ha CUMHLMpPOT U BoeukaTa
WMHa

3ameHa Ha CUHUMPOT U BoAe4KaTa LWnHa

CVHLMPOT 1 BoAeYKaTa LUMHA Ce U3NOXEHWN Ha
rornemo abewe. BegHalu cmeHeTe M CUHLIMPOT 1
BOJeYKaTa LUMHa, JOKOJIKY He e rapaHTupaHo
6ecnpekopHOTO PYHKLMOHUPaHE.

HanomeHa: Pe3epgHuUom CuHyup Ha
epaduHapckuom HoX (apmukr 6p.: 112972) e
docmarneH nocebHo.

8.3.4 CspTyBame Ha BoAeuKaTa LnHa

3a n3berHyBawe Ha eqHOCTpaHo abene Ha
BOAeuKaTa LUMHa, CBpTETE ja uctata npu cekoja
NpOMeHa Ha CUHLIMPOT.

8.3.5 OcTpeHe Ha CUHLIMPOT

/\ BHAMAHUE! OnacHocT oA noBpeaa opf,
nospareH yaap. OlTeTeHnTe UM HenpaBunHo
HaOCTPEHUTE CUHLIMPK ja 3rofieMyBaat
onacHocTa oa nospateH yaap! Mocneauua Ha
Toa MoxaT Aa buaaT owTeTyBakba.

B PefoBHO YMCTETE O CUHLINPOT.

B PenoBHO NpOBepyBajTe ro CUHLIMPOT 3a
oLITeTyBaka 1 3aMeHeTe ro, ako e
notpebHo.

B AKO He CTe 3arno3HaeHu Co OCTpeHe Ha
cuHupnp: OBbpaTeTe ce 40 KOPUCHUYKNOT
cepBuC.

CUHUMPOT Mopa [a ce HaoCTpu BO CriegHuTe
cnyyau:

B HawmecTo nunesuHa, ce ucgpna camo
[OpBeHa npaLuvHa.

= [paAuHapCKUOT HOX 3a BPEME Ha
KacTpeH-eTo Mopa Ja ce NpUTUCKa HI13
ApBOTO.

3a HeMckyCHUOT KopucHUK: MpenywiTeTe ro
OCTPEHETO HA CMHLIMPOT Ha CTPYYHO nuue/
KOPUCHWUYKM CepBUC. AKO camu ro OCTpuUTe
CUHLIMPOT, 3anaseTe M CrefHUTe BPeaHOCTY.
Onpema ke gobreTe Bo cneunjanuanpaHa
npoaaBHULA.

Twun Ha cUHLMP Oregon 91 PO

Okpyrna Typnvja 5,5 mm (7/32%)
PactojaHue Ha 0,64 mm (.025%)
anabo4mHcKkoTo

mepuno T

Aron Ha ocTpete 25°

Aron Ha ceyemne 60°

[omkuHa Ha min. 3 mm

cTpyrankara a

H HANOMEHA TMpu ocTpetse, oasemajte
nomarnky matepujan! 3a ocTpere Ha BawmoT
CUHLIMP, BU NpenopavyBamMe ypes 3a oCTpehe Ha
CUHLIMPW.
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Cknagupatrbe

ALKO

8.3.6 Yuctewe Ha BogeukaTa LWIMHA

1. PepoBHO yMcTeTe ja BogeykaTa LmHa 1
»*neboT Ha BoAeukaTa LUMHa Kako 1 OTBOpUTE
3a UCTeKyBake Ha Macro.

2. HepaMmHMHWTE KOULITO Ce co3pane Ha
BOAeYKaTa LUMHa Off CUHLIMPOT, OTCTpaHeTe
1 CO nrocHara Typnuja.

3. CspTeTe ja BogeykaTa LWMHa Mo cekoja
NPOMEHa Ha CUHLIMPOT/OCTPEHE Ha CUHLIMPOT
3a Aa ce usberHe egHOCTpaHo abekse.

8.3.7 [poBepeTe ro u ucumncreTte ro
MOrOHCKMUOT 3any4yaHuK

OnToBapyBaH-€TO Ha MOrOHCKMOT 3anyaHuk

(19/2) e ocobeHo ronemo. MNopaau Toa

HanpaBseTe ro CrnegHoBO:

1. PepoBHO nposepyBajTe rv 3anuuTe Ha
MOrOHCKMOT 3anyaHuk 3a aberse unu
oLiTeTyBame.

2. YwucTeTe rm NOroHCKMOT 3anyaHuk un
NPVKIYYOKOT 3a BoAeYKaTa LuMHa Co YeTka.

H HAMOMEHA V13a6eH unu owuteTeH
MOTOHCKM 3an4aHuK ro HaMaryBa }XUBOTHUOT BEK
Ha CMHLIMPOT 1 Nopaav Toa Mopa BeaHall Aa ce
3aMEHW O[] CTpaHa Ha KOPUCHUYKNOT CEPBHC.

8.4 locTtaByBawe Ha HOXULUUTE 3a
NoTCTpPUXyBake

8.4.1 lopecyBare Ha NIM3raykoTo

pacTojaHue

H HAMOMEHA MpemanoTo nuarayko
pacTojaHve goBedysa 0 nperonieM passoj Ha
TOMMUHA, a Co Toa 1 A0 owTeTyBaka Ha ypeaoT.

I'IpvmaroueTe ro Nn3rayvykoTo paCTojaHme, Kora

B ICKOCEHWOT MaTepujan ce 3arnasun mery
HoXeBWUTE,

B pacTojaHueTo, No nogonra ynotpeba, ce
3rofiemuno nNpeky HopManHoTo abere Ha
YPEAoT 3a ceyetse.

3a nocTurHyBawe Ha Jobpu pesynTtaTv npu

CeYer-eTo, NTU3raykoTo pacTojaHne mery

ceunnoTo n meyot Tpeba Aa buae npunaroaeHo

TOYHO.

1. PasnabaBeTe rv HaBpTKUTE Ha ropHaTa
cTpaHa of ypeaoT 3a cevehe.

2. JlecHo HaBpTeTe rv 3aBpTKWTE Ha AonHaTa
cTpaHa (eB. NpeTxodHo pa3nabaseTe rm
Marky).

3. 3aBpTeTe rv 3aBpTKUTE €Ha YeTBPTUHA A0
rosioBUHa BPTEX CMPOTUBHO 0Of CKasaskuTe
Ha 4aCOBHUKOT.

4. [pxeTe rv UBpCTO 3aBPTKUTE CO
LWTpadumUrepoT 1 LUBPCTO HaBpTeTe rn
3aBpTkuTE. JIN3raukoTo pacTojaHue e
npunarofeHo NpaBuIHO, Kora AUCKOT MO,
rnaeaTa o 3aBpTKaTa ylTe Marnky Moxe aa
ce OBWXU HaBaMy-HaTaMmy.

MoamauykajTe ro ypefoT 3a ceyere co
€KOIOLLKO Macro 3a nogMavkyBahs€.

8.4.2 NopgmaukyBawe Ha BpTnuBaTa rnasa
(21)

BpTtnueaTa rmasa Tpeba ga ce nogmadkysa Ha

cekomn 20 yaca paboTa Ha TpuTe TOYKM 3a

nogmMaykyBaHe CO eKoroLlka MacT 3a

noamMayKyBatse.

9 CKNAOWPAKE

/\ NMPEAYMNPEQYBAHKE! OnacHocT of
noxap v ekcrnnosuja. beHsnHoT n macnoTo ce
necHo 3ananueu. MNoxapoT Moxe Aa nNpean3suka
TELLKW NOBPEeaM.
B Hykorall He ro cknagupajte ypenot npu
OTBOPEHM MNAMEHN U U3BOPU Ha TOMNMHA.

B Hukorall He ro cknagupajte ypeaoT BO
npocTopuja BO KOja ce KOpUCTaT eneKkTpuYHu
anartu.

Mo cekoja ynotpeba TemenHo ucumcreTe ro
ypeaoT 1 — ako uma — noctaBeTe M cuTe
3alWTMTHU Kanauu. YyBajTe ro ypedoT Ha cyBO
MECTO LUTO MOXe [a Ce 3akryyvyBa v HagBop of
nodart Ha geua.

AKO He cakaTe fja ro Kopuctute ypeaoT Nofosro
on 2 — 3 meceuu, noTpebHu ce cnegHuBe paboTu
3a Ja n3berHete owTeTyBakba:

1. Ce npa3sHu pe3epBoaporT.

2. Ce cTapTyBa MOTOpPOT ¥ ce ocTaBa cnobofHo
na pabotu, gogeka He 3anpe.

3. OcraBeTe ro MOTOPOT Aa ce usnagu.

4. CsekunukaTa ce ogBpPTyBa CO KIy4 3a
CBEKNYKN.

5. Ce nonHu egHa kadpeHa naxuyka 2-TakTHO
Macro BO komMopaTa 3a CoropyBame€.

6. 3a pacnogenyBahe Ha MacnoTo BO
BHaTpELLHOCTa Ha MOTOPOT, CTapTHaTa cajna
Tpeba nosekenaTu 4a ce nosrneve.

7. CBeknykaTa NoBTOPHO Ce HaBPTYyBa.

8. Yuctemne Ha ypepnoT:

B lcuucreTe ro LenunoT ypea u AenosuTe
of onpemarta co Meka YeTka unu
n3bpuiueTe co Kpna 3a bpuetrse. la He

442961 ¢
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[MoBTOpHO NyLTake BO ynotpeba

kopuctute 6eH3NH nnu apyr
pactsopyBau!

B Hukorall He ro yucreTe ypedoT co
NpOTOYHa BOAA UMK ype[ 3a YACTEHE
nof BUCOK NMPUTUCOK.

®  OTcTpaHeTe ja HeuucToTujaTa og cute
oTBOpY Ha ypenoT. OgpxyBajTe rm
cnoboaHn oTBOpUTE 3a BeHTUNauwuja Ha
nageeTo Ha MOTOPOT.

®  OpgpxyBajTe rv padkmTe 6e3 npucycTso
Ha macrno u macT. He cmeat fa ce
kopucTaT Boaa, paspeayBayu n
cpefcTBa 3a nonvpatse.

9. YpenoT ce cknagupa Ha LUTO € MOXHO
nagHo, cyBO MecTo.

10 NOBTOPHO MYLWITAHE BO
YNOTPEBA

Mo cekoja ynotpeba TemenHo ncymcTeTe ro
ypeaoT 1 — ako ma — nocTaBeTe M cute
3alUTUTHKU kKanauu. YyBajTe ro ypegoT Ha CyBO
MECTO LUTO MOXe [a ce 3akiyyyBa 1 HagBop of
nodart Ha geua.

1. Ce oTcTpaHyBa cBekuukarta.

2. CraptHarta cajna 6p3o ce noBnekyBsa, 3a Aa
ce OTCTPaHu NPeocTaHaToTo Macno of
KomopaTa 3a CoropyBatbe.

3. CaeknykaTa ce 4nCTH, ce NpoBepyBa
pacTojaHVMeTo Mery enekTpoauTe, BO Cry4a]
Ha noTtpeba ce 3ameHyBa.

12 AOMNOJNIHUTENHN NH®OPMALIUA 3A
CO2-BPEOHOCTU

Cnopep yneH 43 cTtaB 4 op [dupektusata (EY)
2016/1628 Hue cme 06Bp3aHU fa Be
nHdopmmpame 3a ytBpaeHata CO,-BpeaHOCT BO
paMKu Ha nocTankaTa 3a EY onobpeHue Ha
TUNOT.

CO,-BpegHocTUTE Ha XoHaa moTopuTe co EY
opobpeHne Ha TUMoT ce objaBeHn Ha
https://www.al-ko.com/shop/media/al-ko-engines/
co2.pdf.

OBa CO,-mMepetse € pe3ynTaToT oA
ncnpobyBareTO Ha eeH penpe3eHTaTUBEH
(MaTuyeH) MoTop 3a TUNOT Ha MOTOPOT OQHOCHO
CeMejCTBOTO Ha MOTOPM BO efieH NOCTojaH
KOHTPOMEH LWMKIyC nof nabopaTopucky yCcroBsm u
He NpeTcTaByBa HUKakBa U3peyHa unm
UMnnMumpaHa rapaHumja 3a MokHocTa Ha efeH
ogpeneH mMoTop.

13 NMOMOLU BO CJTYYAJ HA OE®EKTHU

H HANOMEHA Bo cnyuaj Ha nedbekTn,
KOWLLTO He ce HaBedeHn Bo Tabenarta unu Bue
camuTe He MOXeTe Ja M oTcTpaHuTe, obpateTe
Ce [0 HalLUMOT KOPUCHUYKM CEpBUC.

DOedekr

MoTopHa eauHuua

MpuunHa OTcTpaHyBake

MoTopoTt He T[lorpelieH 3anaseTe ro

4. Ype[oT ce NoAroTByBa 3a ynotpeta. craptyBa.  TekHa ynarcreoTo sa
cTapTyBawe paboTa.
5. Pe3epBoapoT ce MoMHM CO cooaBeTHaTa To.
MeLlaBMHa ropMBo-Macro.
MoTopoTt MNorpewwHa PaukaTa ce
11 OTCTPAHYBAHKE CTapTyBa,  Mo3uuMja Ha MoOCTaByBa Ha
ama paukaTa Ha  RUN.
B BEeH3UHOT 1 MOTOPHOTO Macso He noHatamy Choke.
E npunaraar BO KyKHWOT OTnag unm He paboTu. .
onBog, TyKy Tpeba aa ce AocTaBaTt Heuncra, Vicuncrere ja/
A0 nocebHo coBMPHO MEeCTO OAHOCHO MOTpeLLHO nocrasere Ja unm
MecTo 3a OTCTpaHyBatse! nocrasexa  3ameHeTe ja
nnm cBekuukara.
= [Ipep oTCTpaHyBaHeTO Ha ypedoT Mopa Aa norpetuHa
ce ncnpasHaT pe3epBoapoT 3a ropuBo 1 cBekuyKa.
cafoT 3a MOTOPHO Macro!
®  Awmbanaxarta, ypedoT U foaaTtHaTa onpema Heqm;T 33 :;Mﬂ;epo; ce
Ce HamnpaBeHu of MaTepujan LwTo ce S:)Mpﬂgo? MeHyga.
peumnknupa n Tpeba Aa ce oTcTpaHaT Ha
COOABETEH HAYMH.
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KopucHuukm ueHTap/cepeuc

ALKO

DOedekT

MoTopoTt
cTapTyBa,
ama He
paboTu co
nornH
KanauuTer.

MoTopoTt
paboTu
HecTabunHo.

[NpeTtepaHo
MHOry Yag,.

MpuunHa

MNorpelHa
nosuumja Ha
paykaTa Ha
Choke.

Heunct
dunTtep 3a
BO3AYyX.

Heuuncra,
norpeLuHo
nocraBeHa
nnm
norpeLuHa
cBekuyka.

MNorpeLHo
Mellake Ha
ropuBOTO.

OTcTpaHyBakbe

PaukaTta ce
rnoctaByBa Ha
RUN.

WcuuncteTe ro unm
3aMeHeTe ro
cunTepor.

WcumncteTte ja /
nocraBeTe ja unu
3ameHeTe ja
cBekuykara.

Kopuctete
npaBuIHO
Mellake Ha
ropusoTo (ogHoC
50:1).

MocTaByBaKe Ha NOTCTPUXKYBa4 3a TpeBa

MoTopoTt

paboTtun Ho
He ce BpTU
6obuHaTa.

OedekT Ha
ypenor.

MocTaByBawe Ha Koca

TpaBaTa He
ce kocu
4ncTOo
noseke.

HoxoTt e
Tynas.

[MobGapajte ro
CEPBUCHOTO
MECTO Ha
npoun3sBoAuTErNOT.

Haoctpete ro
HoxoT. MNobapajte
ro CepBUCHOTO
MecCTO Ha
npon3BoanNTenoT.

MocTaByBaKe Ha rpaAUHAPCKU HOX

Hema
noamadkyB
arbe Ha
CUHLIMPOT.

PesepBoapo
T 3a Macno e

npaseH,
Bofeykarta
lMHa e
HeuucTa.

[MpoBepeTe ro
pe3epBoapoT 3a
macro /
HarnosnHeTe Macno
3a CUHLINP.

McuucreTte rm
oTBOpUTE 3a
NCTeKyBahe Ha
mMacrno / kaHanot
3a Teyehe Ha
macno / xne6ot
3a BoAeh€e Ha
mMacro.

Dedekr MpuunHa OTcTpaHyBawe
MoTopoT He [lpoBepeTte  [ebnokupajTe ja
paboTu. ro KoYyHMLaTa 3a
pesepBoapo  CUHLIMPOT.
T 3a macro /
HanonHeTe
mMacno 3a
CUHLINP.
MocTaByBake Ha HOXULMTE 3a
NOTCTPUXKYBaHe
Ypenot Mpuknyyoko  [NoGapajte ro
pabotn co T BKny4u/ CEPBUCHOTO
NPEKUHN. UCKIy4un e MEeCTO Ha
nedeKTeH. Npou3BOANTENOT.
MHTepHa
rpeLuka.
MoTtopoTt MHTepHa [MobGapajte ro
cTapTyBa, rpeLuka. CepBUCHOTO
ama He MECTO Ha
paboTtu co Npov3BOANTENOT.
nornH
KanauuTer.
HoxesBute Hepoctatok  Hoxesute manky
cTaHyBaaT  of ce nogmavkysaar.
Tonnu. nogmadkysa
He.
HoxeBute [MobGapajte ro
ce Tanu. CepBUCHOTO
MECTO Ha
Npov3BOANTENOT.
3aceum kaj Mo6apajte ro
HOXOT. CepBUCHOTO
MECTO Ha
Npou3BOANTENOT.

14 KOPUCHUYKUN LEHTAP/CEPBUC

Ako nmaTte npallama BO Bpcka CoO rapaHuujata,
nonpaeka unu pe3epBHu aenosu obpaTeTe ce Ha
HajornmcknoT cepBuceH LeHTap Ha AL-KO.
McTnoT Ke ro HajaeTe Ha MHTEPHET Ha criegHaTa
appeca:

www.al-ko.com/service-contacts
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MHdopmaumm 3a nsjaBata 3a coobpasHocT

15 MHOOPMALUN 3A U3JABATA 3A 3ag0BonyBa GaparaTa Ha XapMOHU3NpaHUTe

COOBPA3HOCT OMpeKTVBU Ha EY, 6e3beaHocHUTe cTaHaapau Ha
EY n Ha ctaHaapauTe Kou ce cneumduynm 3a
caMuoT Npom3Bog,. M3jaBaTa 3a coobpasHoCT e
[en of ynaTcTBoTo 3a paboTa 1 e npunoxeHa
KOH MaluunHaTta.

Co oBa n3jaByBame NMoj Halla M4Ha
OArOBOPHOCT [ieka OBOj MPOU3BOA, BO 0GMUKOT BO
KOj HUE CME o MyLUTUIE BO NPOMET, M1

16 TAPAHLNJA

MoxHWTe MaTepujanHu rpeLuky Unu rpeLlky BO NPOM3BOACTBOTO M OTCTPaHyBame 3a BpeMe Ha
3aKOHCKV OnpefeneHnoT rapaHTeH pok, BO COrMAacHOCT CO HaLIMOT 13bop, No naTt Ha nonpaeka unm
ncrnopaka Ha pesepseH Jden. [apaHTHMOT pok ce onpeaernysa 3a Cekoj NoeanHeYeH Cnyyaj, cnopes
3aKOHOT Ha ApXaBsarta, BO Koja bun KyneH npoms3sogoT.

Hawara obBpcka 3a rapaHuuja Baxu camo npu:  [apaHuumjata ce NoHMLITYBa Npu:

E  o4nTyBaHe Ha ynaTcTBOTO 3a ynotpeba ®  O6uam 3a CaMOCTOjHU NOMpPaBKW

B [IponucHO pakyBawe B O6uan 3a caMOCTOjJHU TEXHUYKU U3MEHMN

B YnoTtpeba Ha opurMHanHu pesepeHuM AenosM B HenponucHa npumeHa

Op rapaHupjaTta ce UCKMyYeHM:

B QOuwreTyBaka Ha bojaTa npeansBMKaHu of HopMarnHo abere

®  V3abeHu [enosu, kov Ha TaGeraTa 3a pe3epBHU IENOBM CE 03HAYEHN CO pamKa

["apaHTHWMOT poK 3aMoYHyBa CO KyrnyBake 0f CTpaHa Ha NPBUOT KpaeH KopucHuK. MepopaseH e
[aTyMOT Ha cMeTkaTa 3a nnakamwe. ObpaTteTe ce Co OBOj rapaHTeH NUCT U CO OpUrMHanHaTa cMeTka
Kaj npoAaBayoT Unmn Bo Hajbnuckata oBnacTteHa cnyxb6a 3a ogHocu co kopucHuumTe. Co oBaa
rapaHuuja, 3akOHCKWUTE npaBa Ha KynyBa4yoT BO OAHOC Ha MPOAABAY0T OCTaHyBaaT HEMPOMEHETU.
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Russia
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Ukraine
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Tenedon/dakc: +38 044 392-07-08 / 09
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